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Д (назв. буквы). Заимствовано из франц. или нем. яз. 
(Опресаип КЕЗ, 1947, ХХПИЬ 132) в начале МХ в. 
В «Грамматике» Ломоносова 1755 г. (7, 44) встречаем еще 
старое назв. добро (см.). В «Самоучителе, или полной рос- 
сийской азбуке», 1823 г. (9) приводится как старое, таки 
новое назв. (906ро и де) с соответствующими пометами, 
В «Русской азбуке» 1839 г. (4) употребляются уже только 
новые назв. букв. Печатное начертание данной буквы вос- 
ходит к соответствующей букве греч. унциального письма 
(Селищев, [, 39). 

Во франц. и нем. яз. названия букв заимствованы из 
лат. яз. См. еще Георгиев ВЯ, 1952, 6, 81. 
— Чешск. де, словацк. де, н.-луж. 46]. 

Да! (союз, утвердит. частица). Общеславянское: укр. да «и, так- 
же», бел. да «и, но» (Носович), др.-рус. да «чтобы, что, и, а, 
же, в таком случае», ст.-польск. да «по» (Ыпае); польск. Ча 
«с тем, чтобы», ст.-чешек. Ча «так, конечно», словацк. Ча «и, 
дажс», в.-луж. Ча «итак, но, если», н.-луж. Ча «там, тогда, так, 
тоже», болг, да «и, но, чтобы», ст.-сл. Аа «так, и, но, чтобы», 
с.-х. 9й «чтобы; да, но», макед. да «и вот, чтобы, хоть, если», 
словенск. 4 «пусть, чтобы». Праслав. *Ча «так» дало а в 
паратактическом знач., откуда в ряде яз. развилось гипотакти- 
ческое (иное толкование последнего см. 943). См. Уопагак 
\ 51. $1. Ог., П, 482; З1а\з К, 135. К *Да «так» восходит и Ча 
в знач, утвердит. частицы. 

Праслав. *4а< и.-е. твор. п. ед. ч. указ. местоимения *40, 
к которому же восходят греч, 6 «итак», 76 «уже», лат. 
дет! 4ие «с этих пор, затем», допес «до тех пор, пока», др.-прус. 
Чт «его», авест, др.-перс. ЧНп «его, ее», АН «то». См. 
Фасмер, 1, 480; ВегпеКег, |, 176; Преображенский, Г, 172; 
Младенов, 119; Ег5К, 376; Во!заса, 180; \Ма!4е, 221. 
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Покорный и Славский видят здесь и.-е. местоименное наре- 
чие -*40 «сюда», к которому помимо указ. выше восходят 
также слав. 40 (см. 90), лит. 46 «за», кимр. 9, ирл. 40, 
англосакс. 10, др.-в.-нем. 240, нем. 21 «к, до» (РоКогпу, 181; 
З}а\зКЬ 135). 

Да? (вопросит., соединит., усилит. частица). Возникло в др.-рус. яз. 
(см. Срезневский, Т, 619) морфолого-синтаксическим путем на 
базе да «и, а» (см.). 

Даз («пусть», в сочетапии с повелит. паклонением). В рус. яз. из 
др.-рус. яз. (да «пусть» — Срезневский, 1, 619), в котором 
наряду с да в гипотактическом знач. в других слав. яз. (см. 
да'!) восходит к и,-е. * 40 «дай, пусти». См. Фасмер, 1, 480. 

Дабы. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. дабы, да Бы «чтобы» ($А, 18) возникло лексико- 
синтаксическим путем в результате сращения союза да «что- 
бы» (см. да!) и частицы бы (см.). Ср. абы, чтобы. Во второй 
половине ХУППТ в. еще стилистически нейтрально (Левин 
Очерк стилистики, 83); начиная с конца ХУШ в. данный союз 
преднамеренно исключается из яз. под влиянием франи. син- 
таксиса и становится архаизмом (Виноградов Очеркн, 171) 

Давеча (просторечн., обл.). Вероятно, представляет др.-рус. обра- 
зование с помощью суф. -|- от незафиксированного “ау. 
Последнее — общеслав. характера (ср. н.-луж. аею «прежде» 
<*Чаубфю — Фасмер, 1, 480), возникло в результате сращения 
наречия Чауё (см. давний) и указ. местоимения ср. р. №, 
конкретизировавшего семантику Чауё «недавно», откуда 
др.-рус. давеча «вчера» (Срезневский, [, 622). Конечное а 
вместо ожидаемого е (см., впрочем, давече у Изюмова 1880 г., 
51) объясняется, очевидно, аналогией с также просторечным 
и антонимичным по знач. наречием теперича (см. теперь). Под 
влиянием последнего давеча стало обозначать «за несколько 
часов до настоящего времени» (САР 1789, 1, 456), достигнув 
тсм самым полной семантической полярности с теперича. 

Соболевский (РФВ, 1914, ГХХГ, 432) в окончании -ча видит 
соответствие др.-инд. са, греч. -тв, лат. аие, но с долгим 
гласным. 

Пизани («Ра1Чеа», 1952, УП, 2—3, 151 — см. 06 этом у 
Фасмера) предполагает здесь контаминацию дав$ с вечер, вче- 
ра, против чего Трубачев (Фасмер, 1, 481). 

Форму давече (>4а) можно еще, с большой вероятностью, 
объяснить влиянием наречий далече (см.), высоче, глубоче. 

Давить. Общеславянское: укр. давйти, бел. давщь, польск. Ча- 
\16, чешск. АУ, словацк. ЧАУИ” «рвать, тошнить», каш. Ча- 
с, в.луж. Чамус, н.-луж. 49а]5, да\ж!3, болг. давя «душить, 
топить», макед. дави «душить, топить», словенск. Чау!!. Род- 
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ственно: авест. да\у- «давить, притеснять», др.-исл. Чеу]а «уми- 
рать», др.-в.-нем. фои\меп (<*даи\]ап} — тж, гот. ЧГмапй — 
тж, англосакс. 4о!ап — тж. Восходит к и.-е. глагольному кор- 
ню “ЧПеи-, ЧВие!- «исчезать, умирать» (РоКогпу, 260), каки 
греч. фриг. 8206 «волк», гот. а Чаи! }рз (<*а!Чб]ап) «замучен- 
ный, затравленный», даир$ «мертвый», даириз «смерть», ирл. 
дште (<*Чпип!о) «палач», кимр. Чуп — тж, др.-исл. даи4е 
«смерть», др.-англ. бар — тж, др.-в.-нем. \Ю «мертвый», 
др.-исл. Чац@г — тж, англосакс. 96а4 — тж, а может быть, и 
лат. ипиз$ «похороны». См. РокКогпу, 260; Фасмер, Т, 481; 
Преображенский, Г, 173; Е1ск, 7, 366; ВегпеКег, Г, 181; Зфа\уз 1, 
147. Лит. абууй «мучить» Брюкнер (ВгйсКпег Ге з1ау1зспеп 
Егета\мбгег ип ИашзсНеп, 81) рассматривает как слав. 


заимствование. Польск. Фа\ с, каш. Фа\ис, чешск, диал. 
Ча!” — результат контамипации с польск. ФАБИ”, чешск. 
‚ .  ФараН «долбить» (З1а\узКЬ, 147; ВегпеКег, 1, 181). 
‘’Давлёние. Собственно русское. В знач. «нажим, напор», должно 
быть, появилось в первой трети ХУПГв., поскольку уже в 
1746 г. слово встречается как физический термин (см. ниже), 
а Лексиконом Поликарпова 1704 г. отмечается еще в знач. 
«удушение». В совр. знач. возникло лексико-семантическим 
путем под аналогическим воздействием семантического раз- 
вития глагола давить («душить» > «жать») (см.}) на базе 
давление «удушение». Последнее заимствовано из ст.-сл. яз., 
о чем говорит фонетическая огласовка слова и фиксация сго в 
Словаре Старчевского (158) в знач. «удушение», где образова- 
но с помощью суф. -вни]- от давити «душить». Как физиче- 
ский термин является семантической калькой нем. ОгисК «на- 
жим, (физич.) давление, (перен.) гнет», впервые употреблено 
“: Ломоносовым в «Волфианской экспериментальной физике», 
=. переведениой им с немецкого подлинника в 1746 г. (давление 

жидких тел — 428, давление воздуха — 459). Перен. знач. у 
т рус. сущ. также, возможно, скалькировано с нем. Огиск, но, 
; может быть, вытекает непосредственно из давить (см. давити 

«душить, угнетать морально» — Срезневский, 1, 622). 

— Укр. давлення. 

Давний. Общеславянское: укр. дйвнй, бел. дайнр, польск. да\пу, 
чешск. ЧАупу, словацк. Чаупу, каш. дФ\йТ, в.-луж. @а\пу, 
н..луж. Ча\упу, болг. давенъ, с.-х. Ойвни, словенск. аауеп. Об- 
разовано с помощью суф. -ьп- от наречия 4406 «недавно» (ср. 
др.-рус. дав® — тж, рус. диал. даве «недавно», укр. дв: — тж, 
н.-луж. 9е]е!о «прежде», болг. одёве «недавно», ст.-сл. давф— 
тж, словенск. ЧАубё «сегодня утром»). Ср. древний, исконный, с 
той разницей, что данное прил. получило знач., энантиосемич- 

| ное знач. производящей основы. Общеслав. *Чауб имеет корень 
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4ау- (З!а\зКЬ 139), восходящий к и.-е. *4ец, 4е;э, 4.А, 4и «уда- 
ляться, протягивать» (РоКогпу, 219; Преображенский, 1, 
173; \а!е, 245; Горяев 1896, 86) или *Аби (НоаЬ, 40; 
Младенов, 119). К этому же и-е. корню восходят 
греч. б\у, эл. бйу, дор. 6@рбу «долго», лат. Чидшт «не- 
давно», Фигаге «длиться», нем. гаидеги «медлить», англо- 
сакс. (воап «утомлять», англ. Иге — тж (<герм. *На20п), 
др.-ирл. 40е «медленно», сипага@ (<*соп-дигад) «договор», 
арм. {еует «задерживаюсь», {еу «длительность», хетт. ши\уа 
«далеко» (Фасмер, 1, 481; Вегпекег, 1, 181; Преображенский, 1, 
173; РоКкогпу, 219; Горяев 1896, 96; З1азз КЕ, 139; Масиек, 81; 
ВгйсКпег, 85; Но — Коребпу, 97; Младенов, 119; \а!@е, 
245). В герм. яз. видим закономерную передвижку согласных 
4-1-7. Кроме того, ряд ученых относит сюда же др.-инд. Чагай 
«далеко» и сравнительную степень к нему 4А\!уаз- (Фасмер, 
1, 481; Рокогпу, 219; Горяев, там же; \/а!4е, там же; ЧЩШеп- 
Беск, 128), с чем не согласны, как и с сопоставлением с др.- 
инд. аНАуа@ «течет, бежит» (МЮочясН, 419), Бер- 
некер и Преображенский (см. там же). Следует отвергнуть ут- 
верждаемое Махком (МасНек, 81) родство с рус. обл. доба 
«время» (см. добрый). 


° Давнопрошёдшее (в обороте давнопрошедшее время). Собственио 
русское. По ССРЛЯ впервые встречается у Соболев- 
ского в Лекциях, 1907 г. («церковнославянский язык имел 
давнопрошедшее время, или р!издиатреес{ит»). Возникло 
лексико-синтаксическим путем в результате слияния наречия 
давно и прил. прошедшее (см.) (из словосочетания прошедшее 
время). В терминологии славянского времени вытеснило заим- 
ствование плюсквамперфект (см.). По отношению к прил. 
давнопрошедший «очень давний» является самостоятельным. 


Дагерротйпия. Заимствовано из франц. яз. в середине ХИХ в. Впер- 
вые встречается в «Руководстве по фотографии для начинаю- 
щих заниматься дагерротипией», 1858 г. 

Франц. Фасцеггёоур!е — суффиксальное производное от 
Часиеггбофуре «дагерротип» (1839 г.), представляющего сложе- 
ние фамилии изобретателя данного способа фотографирования 
франц. художника и физика Дагерра (Дасиегге) и сущ. фуре 
«отпечаток» (Раигаф, 227). 

— Укр. дагеротишя, бел. дагератышя, чешск. Чазиесгго1урте, 
словацк. Чассгофур!а, болг. дагеротйпия. 

Дадайзм. О языке-передатчике слова в рус. яз. говорить трудно, 
поскольку дадаизм — явление интернациональное: его при- 
верженцы были среди французов, немцев, румын и т. д. Ис- 
точник слова — во франц. яз. В рус. яз. впервые встречается 
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в «Западноевропейской литературе ХХ в.» В. Фриче 1926 г. 
(114), также имела место форма дада — см. статью Ромова 
«От дада к сюрреализму» в «Вестнике иностранной литерату- 
ры» 1929 г. (1Ш, 178—209). 


Франпи. 4ада!зте «назв. формалистического течения в искус- 
стве» (с 1916 г.) — суффиксальное производное от дада — тж, 
возникшего лексико-семантическим путем на базе слова дет- 
ского яз. аа «детская лошадка», (перен.) «конёк, слабость, 
пристрастие» (назв. данного течения отражает его бесприн- 
ципность). В первичном знач. Чада представляет редуплика- 
цию да, варианта междометия побудительного характера Ча 
(Паигаф, 227). 


Отмечаемое выше дада — непосредственное заимствование 
те франц. дада «дадаизм». 


— Укр. дада1зм, чешск. Чада! {а «дадаист», словацк. дада12- 
| 111$, болг. дадаизъм, с.-х. дадаизам, словенск. дада!ет. 

. Даже (сочинительный союз). Восходит к др.-рус. даже «и» 

а (Срезневский, 1, 624), возникшему лексико-синтаксическим пу- 

| тем в результате сращения союза да «и» (см. да’) и частицы ‹ 
же (см.). Ср. аж, иже, тоже. Др.-рус. подчинительный союз 
даже (Срезневский, 1, 624) заимствован из ст.-сл. яз., где 
ААЖЕ «чтобы» (ЗА, 18) — результат сращения ла  «что- 
бы» и частицы же. 
Даже (усилит. частица). Восходит к др.-рус. усилит. частице 

, даже (Срезневский, 1, 624), возникшей в результате лексико- 
синтаксического способа словообразования путем сращения 
частиц да «ведь» (см. да?) и же (см.). Ср. аж. 

— Болг. даже. 
Дактилйческий. Заимствовано из лат. яз. в первой половине 
ХУПГ в. Впервые встречается у Ломоносова в «Письме о пра- 
Ю вилах российского стихотворства», 1739 г. 

з Лат. да фуИси$ — заимствование греч. бахтомяиос  «встав- 
ленный в перстень, дактилический», суффиксального произ- 
водного от б@итолос (см. дактиль). 

— Укр. дактилчний, бел. дактыл/чны, чешск. даКу!зКУ, 
словацк. ЧаК{у|зКу, болг. диктйлен. 


Дактилология. В рус. яз., очевидно, попало из произведений франц. 
сурдопедагогов (см. А. Г. Басова История обучения глухоне- 
мых, [4—18) в ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Яновского 1803 г. 


Франц. Час уе представляет ученое образование на 
базе греч. д&хтолос «палец» и Абфос «учение». См. дактиль, 
дактилоскопия. 
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— Укр. дактилолотия, бел. дактылалогя, чешек. дак{у1о!о- 
сте, словацк. ЧаКуюо81а, болг. дактилология, с.-х. дактилоло- 
гига, словенск. ЧаК#о]о5Ца. 

Дактилоскопический. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. 
Впервые встречается в книге Гирченко «Дактилоскопия и 
уголовный розыск», 1914 г. (11), а также по КССРЛЯ в статье 
Маяковского «Не бабочки, а Александр Македонский», 1914 г. 

Англ. Час уюзсор!с, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -еский, представляет суффик- 
сальное производное от сущ. аас1у]озсору. См. дактилоскопия. 

— Укр. дактилоскошчний, бел. длактыласкашчны, чешек. 
Ча{у]озКор1ску, словацк. ЧаКу]озКор1ску, болг. дактило- 
скопичен. 

Дактилоскбпия. Заимствовано из англ. яз. в 1900 г.: дактилоскопия 
впервые имела место в практике английского суда в 1898 г., 
в России начала применяться с 1900 г. (Гирченко Дактило- 
скопия и уголовный розыск, 1914 г., 11). В рус. яз. впервые 
встречается в назв. книги Досталя «Дактилоскопия», 1904 г. 

Англ. ЧасУозсору представляет сложносуффиксальное 
производное на базе греч. б%хто7.05 «палец» и охолё «смот- 
р1о». См. дактиль, дактилология. 

— Укр. дактнлоскошя, бел. дактыласкогия, польск. ЧаКбУ]о- 
зкор!а, чешск. ЧакКуозКор!е, словацк. Факу1озКорйа, болг. 
дактилоскопия, с.-х. дактилоскопи]а, словенск. ЧаКЙозКорЦа. 

ДАктиль. Заимствовано из лат. яз. или непосредствённо из греч. яз. 
(НИН-\Уог, 68) в ХУП в. Впервые встречается в «Грамма- 
тике» Смотрицкого, 1648 г. (340), в форме дактил5 отмечает- 
ся по КСРС в Алфавите иностранных речей ХУП в. 

Лат. дасбушз  «дактиль» представляет заимствование 
греч. бхито^ос «палец, наименышая мера длины у греков; стихо- 
творный размер». 

— Укр. дактиль, бел. дактыль, польск. ЧаКУ|, чешек. даВУ!, 
словацк. ЧаКу], каш. Чах{|, болг. дактил, с.-х. дактил, сло- 
венск. ЧАК. 

Далёкий.Общеславянское: укр. далёкий, бел. далёкр, польск. Ча]ект, 
чешск. да!еку, словацк. 4’а]еку, каш. Ча!еК\, в.-луж. Чаю, 
н..луж. даоКЬ болг. далёк, ст.-сл.  лаАЪ, с.-х. Оалек, ма- 
кед. далечен, словенск. 4&!ек. Образовано от сущ. даь (см. 
даль) с помощью суф. -еЁ5 (<*ой5), вносящего в прил. знач. 
«чего-л. большого размера» (ср. широкий, глубокий, высокий) 
в противоположность суф. -5къ (ср. низкий, мелкий). См. 
З1а\мзКЬ, 136. Переход е>0 закономерен, поскольку первичная 
форма прил. — далекыи (Срезневский, Т, 695). Кажется, соот- 
ветствие данному прил. находим в греч. бомбе (см. даль). 

Далёче. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Виноградов Очерки, 73). 
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Можно предположить, что далече  (Кигр, 459) по проис- 
хождению является формой сравнительной степени к АААЕ- 
кыи  (“Ча[еК]о$ >> 9а1ебе), см. БЕР, 315; ср. также форму 
далечае (< *Чайеке1оз). 

КрэЭС (131, 267) рассматривает подобные наречия иначе 
(см.) п прежде (см.) как производные с помощью суф. -]- от 
ср. р. соответствующих прил. 

Кроме того, Рыжков (Морфология и семантика именных и 
местоименных наречий, 8—9) видит здесь старый вин. п, ср. р. 
нечленных прил. с основой на заднеязычный. 

Первичное совмещение в далече знач. «лолго» и «далеко» 
(Срезневский, Т, 625) вполне логично, ср. отражение взаимо- 
связи понятий времени и пространства в грамматике (см. об 
этом Кузнецов Очерки, 184). 

— Болг. далёче, макед. далечен. 

Далия. Вероятно, усвоено из англ. яз. в 1822 г., так как в указан- 
ное время русские впервые увидели этот цветок в Англии (см. 
Энц. лексикон 1835 г., ХУ, 86). В рус. яз. по ССРЛЯ впер- 
вые ‘фиксируется в Энц. лексиконе 1835 г. 

Англ. РаПа, в свою очередь, заимствовано из иси. яз. 
вместе с самой реалией: данное растение было привезено в 
Англию из Испании в 1789 г. Исп. ЧаПНа образовано с по- 
мощью суф. -1а от фамилии шведского ботаника Даля, открыв- 
шего этот цветок в Мексике; автор слова — профессор Мад- 

ей ридского ботанического сада Кабанильсс (Энц. лексикон 

| 1835 г., там же). См. георгин. 
— С.-х. дали]а. 

_ Даль. Общеславянское: укр. даль, бел. даль, польск. 4а|, чешск. 
441, словацк. ЧаГ, каш. дай, в.-луж. Ча, н. -луж. даЙпа, болг, 
далечина, с.-х. Вй, словенск. ЧаЦа. 

На этимологию данного слова имеется несколько точек 
зрения. 
Согласно первой, общеслав. *а]ь восходит к тому же, но 
на иной ступени чередования, и.-е. корню *4е]1- «длинный», что 
ыы и длина (см.), болгий (см.), др.-исл. файта «задерживать», 

- норв. 491а —тж, греч. боуубс «продолжительный», др.-инд. 
ЧФгойаз$ «длинный», авест. дга[аВ «длина». См. РоКогпу, 196; 
Фасмер, [, 483 (там же и литература). 

По мнению других ученых, наряду с лит. ЮН «далеко», 1011$ 
«удаленный», латышск. {41$ «впредь», др.-прус. {АИ$, 141$ — тж, 
восходит к балтослав. 14|, производному, как и лат. {а15 
«такой», от и.-е. местоименной основы *0- (см. то). Начальное 
4- в слав. яз. — под влиянием семантически родственных дол- 
гий, длина, дав (см. Рирафу АУРЫ, 1894, ХУГ, 488; \/а!ае, 
761; Преображенский, Т, 173). 
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Третьи считают общеслав. Ча]ь производным от и.-е. 
местоименной основы *40- (см. да), балт. “11 — от и.-с. *№Ю- 
(Вегпекег, 1, 177—178; З1а\зКЬ 136; Младенов, 119; Труба- 
чев — см. Фасмер, Т, 483). 

Дальний. Вероятно, общеславянское: укр. дбльшй, польск. 2дапу, 
чешск. у24&]епу, с.-х. Ойъни. Образовано с помощью суф. 
-ьный от даль (см.). В форме дальний впервые по ССРЛЯ 
отмечается в Словаре АР 1789 г., хотя ив ХХ в. употреб- 
ляется дальный (см. дальновидный). Мягкость н, вероятно, 
в результате прогрессивной ассимиляции. Ср. междугородний. 

Дальновидный. Очевидно, калька ХУПГ в. нем. мейяусвИе 
«дальнозоркий, дальновидный». В рус. яз. впервые встречается 
у Фонвизина в зНач. «предусмотрительный» (Словарь Фонви- 
зина, 83). Словарем Нордстета 1780 г. (Т, 150), помимо дан- 
ного, фиксируется еще знач. «дальнозоркий», причем на пер- 
вом месте. Словарями ХХ в. последнее знач. уже не отме- 
чается. Нем. ме $11 — сложносуффиксальное производное 
(\ей «далекий, дальний», З!сН{ «вид»). Соединительная глас- 
ная ов рус. слове вместо ожидаемого е объясняется употреб- 
лением в ХУП в., наряду с дальний, формы дальный (см. 
Словарь языка Пушкина, [, 581). 

— Укр. далекоглядний, бел. дальнабачны, болг. дальнови- 
ден, макед. далековиден. 

Дальнозбркий. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечает- 
ся в составе производного. дальнозоркость в Словаре АН 
1847 г. Образовано морфологическим путем в результате сло- 
жения прил. дальный (см. дальний, дальновидный) и зоркий 
(см.). Перен. знач. «дальновидный» встречается с 60-х годов 
ХХ в. (Сорокин, 442). 

— Укр. далекозбрий, бел. дальназборкь, польск. дайеко\и2го- 
с?пу, чешск. да|еКо7гаку, словацк. 4’а|еКот2гаку, болг. далеко- 
глёд, макед. далековиден. 

Дальномёр.Представляет неточную кальку нем. ЕпНегпипозтеззег. 
Впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (1, 307). 

Нем. ЕпНегпипозтеззег образовано в результате сложения 
ЕпЧегпийе «даль, расстояние» и Меззег «измеритель». 

— Укр. далеком, бел. дальнамёр, польск.  Ча]пиега, 
чешск. 4А|екогтёг, словацк. ЧШаГКоштег, болг. далекомёр, с.-х. 
даломер. 

Дальтонйзм. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

В англ. яз. ЧАНоп!з11 представляет суффиксальное произ- 
водное от имени английского ученого Дальтона (РаНоп), 
страдавшего этим недостатком зрения и впервые описавшего 
его в 1794 г. 
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— Укр. дальтонзм, бел. дальтанзм, польск. ЧаНМопт, 
чешск. да{ои!зти$, словацк. ЧаЙйопятиз, болг. далтонизъм, 
‚ с.-х. далтонизам, словенск. Ча{оттет. 


Дальтбник. Собственно русское (ср. нем. ЕагфепЬИп@е, англ. даЙо- 


шап, франц. ЧаНошеп). По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Ушакова 1935 г. наряду с дальтонист. Возникло по 
ассоциации со словами па -ик, называющими больных по 
переносимой ими болезни. Ср. венерик, ревматик и под. 

— Укр. дальтонк, бел. дальтовк, польск. да{оп1${а, чешск. 
даЦоп15{а, словацк. даНоп! а, болг. далтонйст. 


Дама. Заимствовано, вероятно, из польск. яз. в ХУП в. Впервые 


отмечено в рассказе иностранца Рейтенфельса, современника 
царя Алексся Михайловича: «Русские царицы проводят жизнь 
в своих покоях, в кругу благородных девиц и дам... даже и 
почетнейшие дамы (боярыни) не всегда имеют к ним доступ» 
(см. Забелин «Домашний быт русского народа в ХУГ- 
ХУП сто, П, 284). 

Польск. Чаше (с ХУП в.) представляет заимствование 
франц. дате (ВтйсКпег, 84). Последиее в совр. знач. высту- 
пает с ХУ[ в., до ХУП в. означало даму «благородную» в отли- 
чие от буржуазной (4епо1зеЙе); фраиц. дате заимствовано, 
в свою очередь, из лат. яз. (В1осН — У\УагФиго, 169). Лат. 40- 
ша «госпожа» — производное от 4оти$ «дом» (< и.-е. *401108 
«дом») — \/а!4е, 240. 

— Укр. дама, бел. дама, польск. Чата, чешск. Аата, сло- 
вацк. Ата, макед. дама, с.-х. дама, словенск. дата. 


Дама (карта). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, 1, 484), веро- 


ятно, в ХУП в., поскольку первое упоминание о картах на 
Руси встречается в Уложении 1649 г. (журнал «Новь», 1886, 
№ 13, 12). Назв. было заимствовано вместе с самой реалией: 
«Судя по фигурам короля, дамы, валета, н даже по названиям 
их, рисунки наших карт не что иное, как повторение франц. 
карт времени Людовика ХПТ» (Записки АН, 1876, ХХУТ, 77). 
Само слово дама (карта) по КССРЛЯ впервые фиксируется 
лишь в 1769 г. в комедии Фонвизина «Бригадир». 

Франц. дате «назв. карты» возникло лексико-семантиче- 
ским путем на базе дате «благородная женщина». См. дама 
(женщина). 

—.Укр. дама, бел. дама, польск. дата, чешск. ата, сло- 
вацк. аата, в.-луж. Чата, болг. дама, макед. дама, с.-х. дама, 
словенск. дата. 


Дамба. Заимствовано, скорее всего, из голл. яз. в Петровскую эпо- 


ху (Смирнов, 99; Фасмер, 1, 484; Мешеп, 24). Впервые отме- 
чается в форме дам в Письмах и бумагах Петра 1 (Смирнов, 
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991). В совр. форме впервые фиксируется в Англо-русском сло- 
варе Банкса 1838 г. (1, 243). 

Голл. дат, как и нем. Ратт,: восходит к и.-е. глагольному 
корню *4Ве- «сидеть, ставить, лежать» (Киве, 120). 

Мёлен (Мешеп, 24) сравнивает конечное звуковое сочета- 
ние -ба в данном слове с подобным -ба в слове штамба «ствол 
дерева» (Даль 1880, ТУ, 645), заимствовании пем. Зфатшщ. 

Лит. датЬг1$, латьииск. дап!$, вероятно, из рус. яз. 

— Укр. дамба, бел. дамба. , 

Дамка. Собственно русское. Впервые встречается в «Руководстве 
к основательному познанию шашечной игры» А. Петрова 1838 г. 
(4), наряду со своим синонимом доведь: «Когда шашка чрез 
взятые противной ступит на крайнюю из четырех клеток про- 
тивоположной линии, то делается доведью или дамкою». Более 
древнее назв. данной шашки — слово козырь (см.), которое 
позднее перешло в карты (Саргин Древность игр в шашки, 
294). По распространенному мнению, рус. дамка представляет 
словообразовательное переоформление с помощью суф. -ка 
франц. Чате — тж (Горяев 1896, 86; Ушаков 1935, [, 651}. 
Франц. дате «дамка» возникло лексико-семантическим путем 
на базе Чате «дама» (см. В1осн — \Уаг иго, 170). Ср. дама 
(карта), королева (в шахмагах). Весьма сомпительно пред- 
положение Саргина (ук. соч.) о том, что данное слово пришло 
к нам от арабов через Кавказ, как и сами шашки: «Корень 
Чат в применении к играм пгашечным встречается... и в языках 
европейских, и в Египте, и в Японии, поэтому должно признать, 
что исходит оно вовсе не из новейшего франц. дате. В новей- 
гих открытиях по истории Халдеи и Ассирии есть слово Дам- 
кина — название богини земли у шумиро-аккадьян за несколь- 
ко тысяч лет до н. э. Вот откуда может происходить рус. 
дамка». 


— Укр. дамка, бел. дамка, польск. Чашка, чешск. Чата, 
словацк. Чата, болг. дамка, с.-х. дама «шашечница». 

Данные (сущ.). Собственпо русское. В знач. «факты, служащие 
основанием для выводов» фиксируется Словарем АН 1847 г. 
(Т, 307). Возникло лексико-семантическим путем в результате 
эллипсиса словосочетания данные факты, сведения, в котором. 
прил. данные «именно эти» является по происхождению прич. 
от дать (см.). Относительно -нн- в прич. см.-Кузнецов Истори- 
ческая грамматика, 163. 

Возможно, субстантивация произошла под влиянием нем. 
Ра{еп «данные» (сущ.), представляющего заимствование лат. 
Чаеп, мн. числа страд. прич. от глагола Чаге «дать». 

Впрочем, еще в Уложении 1649 г. (136) отмечается суб-. 
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стантивированное прил. даная (>данная) «грамота на име- 
ние», фиксируемое также словарями ХХ в. 

Дансинг. Собственно русское. Впервые фиксируется в Словаре 
иностранных слов 1937 г. (163) в знач. «кафе, в котором посе- 
тители развлекаются танцами». Представляет собой сокраще- 
ние слова дансинг-холл, заимствования англ. дапсто На} «тан- 
цевальный зал». В настоящее время слово дансинг имеет 
знач. «любое помещение для танцев». Ср. глушитель (из шумо- 
‚глушитель), с той разницей, что у последнего отпала первая 
часть слова, а не вторая. 

— Польск. дайте, чешск. дапс1 т, словацк. дапсте, болг. 
дансинг, с.-х. дансинг, словенск. дапсшо. 

Дантист. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. депН$ «зубной врач» — суффиксальное производ- 
ное от 4еп{ «зуб», восходящего к лат. 4епз —тж (Баигаф, 
237). Наличие а в первом слоге русского слова отвечает франц. 
произношению и свидетельствует об устном характере заим- 
ствования. Впрочем, рядом словарей ХХ и начала ХХ вв. 
фиксируется в соответствии с орфографией языка-источника в 
форме дентист. До 1917 г. в рус. яз. наряду с нейтральным 
знач. «зубной врач» служило званием зубных специалистов 
без законченного образования (см. Словарь Огиенко, 1911, 29; 
БСЭ, 1952, ХИТ, 362). 

— Укр. дантист, бел. дантыст, польск. Чещу$а, чешск. 
Чеп!з{а, словацк. деп а, в.-луж. еп болг. дантист, 
с.-х. дентист, словенск. деп $1. 

Дань. Общеславянское и.-е. характера: укр. дань, бел. даншна, 
польск. дай, чешск. дай, словацк. Чай, каш. ФАШпа, в.-луж. 
дай, н.-луж. Чай, болг. дан, с.-х. данак, словенск. Аап; др.-иид. 

х. Чапап, лат. допит, оскск. Чипит, умбр. дипи, кимр. Ча\т, 

Л ирл. Чап, алб. ЧНёпё, 4епез, дапте «дар». См. Фасмер, 1, 484; 

и О ШепБеск, 124; Преображенский, Г, 174; Вегпекег, Г, 179; Ро- 

’. Когпу, 225; Тгаинпапи, 57; Меуег, 83. Кроме того, лит. 4011$ 

Е «дар» одни ученые (З1а\з КТ, 137; РоКогпу, 225) рассматри- 

вы вают как родственное данному, другие (Буга РФВ, 1912, 

ты СХУП, 236) считают, что оно, как и латышск. ап — тж, 

5й заимствовано из слав. яз. (Фасмер, 1, 484; МаШепьасв—Еп@92е- 

Нл, 1, 447). Общеслав. *апь (<1) восходит к древнейшему и.-е. 

именному типу на -п- (Бенвенист, 27) и является дублетным 

по отношению к образованиям на -г- (см. дар) (Макаев, 32). 

Образовано с помощью суф. -пГ от того же, что и дать (см.}, 

и.-е. глагольного корня *40- «дать» (Преображенский, там же; 

З|а\узКЬ там же; Масрек, 80). Ср. брань, верень (в вереница), 

пристань и под. Семантическое развитие в слав. яз. шло сле- 
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дующим образом: «дар» > «культовый дар»>>«дары князю»> 
«палог, подать» (Маспек, 80). Но, может быть, образовано с 
помощью темы -ь (< Т) от прич. Чапъ (см. данные). Тем более, 
что сущ. по знач. отражает страдат. семантику производящей 
основы: дань — «то, что дано, данное». См. в др.-рус. яз. даный 
«оброчный» (Срезневский, Т, 627). См. также у Траутмана: 
и.-е. *4опа — прич. «данный» (Тгаийтапи, 57). Ср. синь, ширь, 
высь. 

Дар. Общеславяиское, имеющее соответствия в греч. и арм. яз.; 
укр. дар, бел. дар, польск. даг, чешск. даг, словацк. Чаг, каш. 
Чег, в.-луж. ааг, н.-луж. даг, болг. дар, макед. дар, с.-х. дар, 
словенск. Чаг; греч. бороу, арм. шг (<*40г).Общеслав. “Чагъ 
(<й) образовано от и.-е. глагольного корня *46- «дать» (см. 
дать) с помощью суф. *-г-, являющегося «наиболее архаиче- 
ским остатком древнейшей и.-е. флексии» (Бенвенист, 27) и 
противопоставленного суф. *-п- в слове 4апь, родственном по 
корню (см. дань) (Бенвенист, 36). См. Фасмер, Г, 484; РоКогпу, 
225; Вегпекег, Г, 179; Преображенский, Г, 174; Тгаийтапи, 57; 
З1а\/зКЬ, 137; Мейе, 43; Младенов, 120; Макаев, 32. Ср. жир, 
пир и под. См, даровать. 

Дарвинйзм. Скорее всего, заимствовано в середине ХХ в. из 
англ. яз., хотя в рус. яз. впервые встречается в назв. книги 
Г. Омбони «Дарвинизм, или теория появления и развития жи- 
вотных и растительных видов», 1867 г., переведенной с итал. яз. 

Англ. Рагу 15 т — суффиксальное производное от фамилии 
Раг\п. 

— Укр. дарв!н!зм, бел. дарв!н!зм, польск. Чагуиият, чешск. 
Фаг\у!11511и$, словацк. Чагуи!тиз$, болг, дарвинйзъм, с.-х. 
дарвинизам, словенск. Чагуйиет. 

Дарвинист. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. лексиконе Березина 1875 г. 

Англ. Ваг\ 1$ — агентивный коррелят к Рагуиизт. См. 
дарвинизм. 

— Укр. дарвн!ст, бел. дарвст, польск. дагушт а, чешек. 
дагмуи1з{а, словацк. Чагуиизёа, болг. дарвинист, с.-х. дарви- 
нист, словенск. дагупи1. 

Дарма. В данной форме известно в вост.-слав. и болг. яз.: укр. 
дарма, бел. дарма, болг. дарма. Скорее всего, образовано от 
сущ. дар (см.) с помощью наречного суф. -та (подобно весь- 
ма, др.-рус. радьма, кольма), находящегося в отношении чере- 
дования с суф. -то (-та, -пи, -те) (ЙиБа\у, 118), выступающим 
в польск. Чагто «даром», чешек. таЧагио — тж, восходящих к 
общеслав. наречию *4агыто (З1азизКЬ 137—138). 

Георгиев (БЕР, 320) считает болг. дарма<сущ. *дагыто, 
аналогичного по структуре с письмо. См. дармовой. 
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„ Дармовбй. Представляет, кажется, видоизменение прил. даровой 
под влиянием дарма, даром (см.). Кроме вост.-слав. яз. (укр. 
дармовий, бел. дармавы), есть еще в польск. яз.: дагто\гу, 
ст.-польск. Чагто\’з К! (ЁГ14е), дагту. Прил. даровой, вероят- 
но, общеслав. (укр. даровий «бесплатный», польск. Чагомпу — 
тж, болг. дарбвен «подарочный», с.-х. дйрован «бесплатный, 
подарочный»); сочетание -0ов- представляет рефлекс -оу-< 
<*он<й (см. дар). Ср. верховный, домовой, духовный и дру- 

гне, о которых см. Эккерт (Основы на й, 104—105). 

Но, возможно, дармовой образовано в общеслав. яз. с по- 
мощью суф. -оу- от сущ. *4аагыто, производного с помощью 
суф. *ьто от Чай, деривата от Фагъ (см. дар). См. БЕР, 320. 
Ср. бельмо, письмо, ярмо. 

Дармовщина. Собственно русское. Впервые встречается по ССРЛЯ 
в Словаре Даля 1863 г. Образовано от прил. дармовой (см.) 
с помощью суф. -щина. Вряд ли прав Сорокин, рассматриваю- 
ший данное слово как «заведомо старое образование» (Соро- 
кин, 119). Против этого говорит наличие у слова суф. -щина, 
а не -ина (прил. дармовский в рус. яз. отсутствует), а также 
его экспрессивная окраска, появляющаяся у слов на -щина 
в ХХ в. (см. об этом Изменение в словообразовании и фор- 
мах сущ. и прил., 119), ср. стилистически нейтральные более 
раинне образования: годовщина, барщина и др. 

— Бел. дармаушчына. 

Дармоёд. Общеславянское: укр. дармо!д, бел. дармабд, польск. 
Чагио7]а4, чешск. Чагито]е4, болг. дармобд, с.-х. дагто}е4 (ср. 
также чешск, дагтосШеь, дагтойгощ{, словацк. дагтойгаб, с.-х. 

Чагтосеь). Представляет сращение наречия *4агьто «даром» 
(см. дарма) и сущ. 64ъ «еда» (см. др.-рус. $05 «еда» — Срез- 
невский, ПТ, 1619). См. БЕР, 321. 

Сомнительно предположение Голуба—Копечного (Ноиб— 
Коребпу, 96) о том, что с.-х. дагто{е4 — калька итал. тапеа- 
рапе. 

Дарование. В совр. знач. представляет семантическую кальку 
нем. СаБе «дар, подарок: талант» (Флекенштейн, 220). Как 
«талант, врожденные способности» по КСРС отмечено уже в 
«Арифметике» Магницкого 1703 г., но, паряду с новым знач., 
употребляется в ХУПГ в. и старое «подарок, давание» (Сло- 
варь Фонвизина, 83). 

ЛарованиЕ «дар, подарок» ($А, 18; Киги, 463; Срезнев- 
ский, [, 630) заимствовано из ст.-сл. яз., в котором оно образо- 
вано с помощью суф. -ни]- от глагола ларэвати «дарить>. 

— Укр. дарування (действие), бел. дараванне «прощение, 
жалованье», польск. дагомагие (действие. «прощение»), чешск. 
Фагоуёп! (администр.), словацк. Чагохате (действие), в.-луж. 
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Фаго\ап{е (действие), н-луж. Фаг|еп]е —тж, болг. дарование 
«талант». 

Даровать. Общеславянское: укр. дарувати, польск. Чаго\уас, чешск. 
Чагоуай, словацк. Чагоуае, каш. дагоуас, н.-луж. Ааго\ма$, 
ст.-сл. даровати (ЗА, 18), с.-х. даровати; восходит к обще- 
слав. *дагоу-ай, деривату от Чагь<*Чага (Зфа\мзКу, 138). 

Даровийтый. В совр. знач. является семантической калькой нем. 
БесаБ{ «даровитый, одаренный» (««дарящий» -- при Берафеп 
«одарять») и встречается в художественной литературе начала 
ХХ в. (Флекенштейн, 220; Сорокин, 197, 327). Кроме того, на 
семантику данного прил., возможно, повлияло знач. «талант, 
врожденные способности» у слов дар, дарование (см. Земская 
Материалы и исследования, 1957, ТУ, 51). 

Первоначальное даровитыи «тот, кто много дарит, щедрый» 
{Срезневский, 1, 630) заимствовано из ст.-сл. яз. (Виноградов 
Русская речь, 1927, 1, 110). В ст.-сл. яз. образовано с помощью 
суф.-ит-, выражающего «обладающий в большей степени чем- 
либо, что обозначается производящей основой» (Академиче- 
ская грамматика, |, 335), от прил. ларекыи (ср. даровь- 
ный — Срезневский, 1, 630). См. дармовщина. 

Неправ Грот (ФР, 1, 17—18), относящий образование дан- 
ного слова к 40—60-м годам ХХ в. 

— Болг. даровит «талантливый», макед. даровит — тж, 
с.-х. даровит — тж. 

Даровщина. Скорее всего, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АР 1789 г. Образовано с помощью 
суф. -щина от даровой. См. дармовщина. 

— Укр. дарвщина. 

_ Даром. Восточнославянское: укр. даром. Отмечается как в северных, 
так и в южных памятниках (Договорная грамота Новгорода 
ХИТ в., Новгородская 1 летопись, Псковская судная грамота, 
Поученис Владимира Мономаха — Срезневский, |, 632). Воз- 
никло морфолого-синтаксическим путем из твор. п. ед. ч. сущ. 
даръ (см. дар). Болг. даром восходит, вероятно, к подобной 
ст.-сл. форме (ларъмъ). Ср. босиком, верхом и под. 

Дарственный. В знач. «удостоверяющий дар», выступающем в 
сочетании со словами подпись, грамота, запись и под., впервые 
по КССРЛЯ встречается в письме Гоголя Косяровскому от 
8 сентября 1828 г. («Занимаюсь составлением дарственной 
записи») и представляет семантическую кальку франц. (Иге 
Че ЧопаНоп «дарственная запись» (4опаНоп юрид. «дар») или 
нем. Эспепкипезигкипае (ЗсНепкипе «дарение», Огкип4е 
«документ»); вытеснило фразеологизм жаловальные грамоты 
(см. Уложение 1649 г., 138). В ныне устар. знач. «подаренный», 
скорее всего, заимствовано из ст.-сл. яз., хотя отмечено внер- 


датировать 17 


вые в «Страшной мести» Гоголя, 1832 г. В ст.-сл. яз. являлось 
формой страд. нрич. прош. врем. к глаголу дарьствиТи —‹да- 
ровать» (Срезневский, Ш, Доп., 84). 

_ Дала. Заимствовано, скорее всего, из нем. яз. в последней трети 
ХХ в. Впервые фиксируется Словарем Бурдона — Михсльсона 
1871 г. (184) в Форме датум, дата «число месяца на письмах, 
официальных бумагах». Как неологизм отмечается еще в Сло- 
варе АН 1895 г. (1, 966). 

Нем. Па1а «цифровые данные», ВаНит «дата» представляет 
субстантивацию (в ХИ! в.) лат. страдат. прич. прош. врем. от 
глагола Чаге «дать» в выражении |1{егаз Фаге «писать пись- 
мо», семантически это оправдано тем, что письмо обычно начи- 
налось числовыми данными (КЮ исе, 122). 

Возможно, совр. форма дата представляет заимствование: 
итал. дафа, возникшего в итал. яз. в результате эллипсиса лат, 
нотариального выражения Наес И@ега Чайа езё (ОП\егь 227) 
нли франц. да (сущ, ж. р.), восходящего также к лат. источ- 
нику (Даига\ф, 228). 

— Укр. дата, бел. дата, польск. дайа, чешск. дайит, словацк. 
Чафит, в.-луж. даа, н.-луж. дайит, болг. дата; макед. датум, 
с.-х. датум, словенск. данит. 

Дательный (в словосочетании дательный падеж). Заимствовано из. 

ст.-сл. яз. Отмечается уже в Грамматике Иоанна Дамаскина, 

переведенной с греч. яз. Иоанном, экзархом болгарским Е 

невский, Т, 632). 

Ст.-сл. дательный (падеж) представляет кальку греч. 
ботиит Лт60с «дательный падеж», в котором ботихт — дериват 
от б'доць «давать». 

Кажется неоправданной, учитывая характер указанного 
памятника, точка зрения Фасмера (1, 485), считающего дан- 
ное слово латинской калькой. 

— Укр. давальний, бел. давальны, чешск. Чайу, словацк. 
Ча Му, болг. дателен, с.-х. дАтИв, словенск. АНУ. 

‚Датив. Новейшее заимствование из лат. яз. 

р Лат. даНуиз в сочетании с сущ. сазиз «падеж» представ- 

ляет кальку греч. ботихй лтбос. См. дательный. 

— Чешск. даНу, словацк. Чайу, с.-х. датив, словенск. ЧаНу. 

 Датировать. Заимствовано из нем. или ‘франц, яз. в середине 

ХХ в. Впервые встречается в Энц. словаре Березива 1874 г. 

(1, отд. П, 140). . 

Нем. даНегел представляет заимствование франц. Чафег, де- 
ривата от сущ. да (Дацзаф, 228—229). См. дата. 

— Укр. датувати, бел. датаваць, польск. дайо\аб, чешск. 
дафоуаН, словацк. ЧафоуаЁ, каш. Ча‘юуас, в.-луж. даю\гас, болг. 
датирам, макед. датйра, с.-х. датирати, словенск. даЯгаН. 
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Датирбвка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые встречается 
в «Русском историческом журнале» 1918 г. (книга 5, 75). Обра- 
зовано с помощью суф. -ка от глагола датировать (см.) по 
модели аранжировка, маскировка, тренировка и под. 

Дать. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт, яз.: 
укр. дати, бел. даць, польск. Чаб, чешек. ЧАН, словацк. Чаф, 
каш. Дас, в.-луж. даб, н.-луж. Ч4а$, болг. дам, с.-х. дйти, сло- 
венск. ЧАН; лит. ФаоН, латышск. 446+, др.-прус. 4а1(<*90Н). 
Возникло в эпоху балтослав. единства морфолого-синтаксиче- 
ским путем на базе дат.-местн. п. ед. ч. сущ. *ааь (ь<\1), от- 
куда ст.-сл. и др.-рус. АаТь «даяние», лит. ЧйоН$ «дар», см. 
также благодать, подать. Сущ. *дафь — и.-е. характера: др.-инд. 
ЧАН-уага «щедрый», авест. Ча! «дар», греч. бот, 806 
(=*40{-) — тж, лат. 40$, -И$ «приданое», слабая ступень пред- 
ставлена в др.-инд. 41-} «дар», греч. дбок — тж, лат. даНо 
«даяние». Восходит к дослав. имени *40$ (ЭССЯ Пробные 
статьи, 44), деривату от и.-е. глагольного корня “*40- «дать» 
(РоКогпу, 223; Вегпекег, [, 178; З1ачизКЬ 136; Преображенский, 
Т, 174), выражающему действие «определенное», т. е. завер- 
шенное, а не длящееся., потому дати имеет совер. вид» 
(Мейс, 166). К этому же корню восходят лат. Чаге «дать», алб. 
ЧПазНё «дал», арм. {ат «даю», в редуплицированной форме 
данный и.-е. корень представлен в балтослав. *404пи (>лит. 
Чйотт, рус. дам ит. д.), греч. б/б «давать», др.-инд. Чадан 
«дает», Чайит «дать», авест. Чада! «дает», др.-перс. Чада иу 
(повелит. накл.), н.-перс. Чадап «дать»; к и.-е. *40- восходят 
также именные образования с суф. -г-/-п- (см. дар, дань). См. 
Фасмер, 1, 485; Рокогпу, 223—225; Вегпекег, 1, 178; Преоб- 
раженский, 1, 174; Тгаитапи, 56; Уа!Че, 238; ОШепЬеск, 120; 
Меуег, 83; БЕР, 310—312. 

Дача. В совр. знач. «загородный дом для летнего проживания» 
собственно русское. Отмечается с первой трети ХХ в. (см. 
Словарь языка Пушкина, [, 55). Возникло лексико-семанти- 
ческим путем на базе дача «то, что дана; дар». Последнее — 
общеслав. производное {др.-рус. дача «дар», укр. дача «при- 
несение в дар», словацк. Чабо «что-нибудь», с.-х. Оййа «помин- 
ки», словенск. ЧАба «дань») с помощью суф. -]- от Чайа, стра- 
дат. прич. прош. врем. от глагола ЧаН (см. дать). Праслав. 
форма — *ЧаЙа (Фасмер, 1, 486). Промежуточные семантиче- 
ские звенья представляют след.: «дар, выданное» (Срезнев- 
ский, Ш, Доп., 84) >‹«документ на право владения землей» 
(в ряде памятников ХУ!--ХУП вв.) >«поместье» (словари 
ХУПГ в.; САР 1806, П, 20) >«загородный дом». 

— Укр. дача, бел. дача, болг. дача (из рус. яз. — Чукалов). 

Даяние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
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Ст.-сл. лааник «дар» ($А, 18; Срезневский, 1, 635) воз- 
никло лексико-ссмантическим путем на базе ламнию в зпач. 
«давание» (5А, 18; Киги, 467), которое фиксирустся еще сло- 
варями ХУПИ в. (Росс. Целлариус 1771 г., [, 121; Словарь 
Гелтергофа, 147). Ср. аналогичное семантическое развитие 
нем. Сабе «подарок» при эеБеп «давать». Сущ. дааник «да- 
вание» образовано с помощью суф. -ни]- от глагола  ламти 
«давать» (Срезневский, Г, 635), деривата с помощью суф. -]а- 
от лати (см. дать, ср. баять, влиять и под.). 

— Болг. даяние (Младенов), в.-луж. Ча\ап]е, н.-луж. Ча- 
\мап!е, 


Два. Общеславянское индоевропейского характера: др.-рус. 
дъва, укр. два, бел. два, польск. 4\ма, чешск. Чуа, словацк. 
4уа, каш. 4уа, в.-луж. фа], н.-луж. Ч\ма, ст.-сл. Ака, болг. 
два, макед. два, с.-х. дв@, словенск. Чуй; лит. Чи (<*а4уйо), 
латышск. 91 (<*4и\!), др.-прус. а\’ат, греч. 65%, 620 (аикд), 
лат. 4цо (<*4и!), гот. ф\аь 10$, др.в.нем. 20, 2\меь 
н.-нем, #ме, нем. 2%, кимр. 4оц, ирл. дай, Чаи, Ча, др.-исл. 
щцаи, алб. 9й (<*ачицо), арм. егКи, тохарск. А ми (\< 4%). 
Общеслав. *4ъуа (З!а\узКЬ 182) восходит к и.-е. *4ийои (см. 
РокКогпу, 228). 

См. также Вегпекег, 1, 247; Тгаиётапп, 64; Преображенский, 
|, 174; Фасмер, 1, 486; НоНпапи, Т, 65, \а!@е, 91, 247, Е&$, 
484; Меуег, 78. 

х По мнению Обнорского, числительное два в первичную эпо- 

Г. ху имело знач. минимального числа: «счет начинался с двух, 

понятия единицы как более абстрактного понятия не было» 

| (Багрянский, 12). 


Двадцать. Восточнославянское: укр. двадцять, бел. двациаць. Воз- 
никло лексико-синтаксическим путем из др.-рус. словосочета- 
ния два деслти. Последнее выражало понятие двадцать, кото- 
рое сложилось в результате умножения 2 на 10 (Багрянский 
Сложные и составные количественные числительные в рус. яз. 
Х1-—ХУП вв., 73) еще в общеслав. эпоху (*“Чъуа 4езей — 
Фасмер, [, 486), откуда уже в отдельных слав. яз. возникли 
сращения: польск. 4\а421езса, амиаез{и, чешек. Ауасё, 
словацк. Чуадза?, болг. дв@десет, с.-х. двадесёт, макед. дваесе- 
тина «два десятка», в.-луж. а\’асе, н.-луж. Ч\магазба, словенск. 
4уа]зе{. Конечное и редуцировалось до нуля, в форме — АкадЕ- 
сать встречается в ст.-сл. и др.-рус. памятниках Х1—ХИ вв. 
(см. Срезневский, 1, 637). О трансформации деслть>дцать 
см. восемнадцать. В совр. форме встречается с МУ в. (см. 
Срезневский, там же). См. Борковский, Кузнецов, 240; Дров- 
никова, 20. 
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Дважды. Заимствовано из сТ.-сл. яз. 

Ст.-сл. АваАШЬАи, двашьлмлы (ЗА, 23) возникло лексико- 
синтаксическим путем в результате сращения числительного 
два (см. два) в им. п. с сущ. *5ь4ъ «шаг, раз» в им. п. 
двойств. ч. Последнее представляет перегласовку к ход (см. 
Фасмер, 1, 486; БЕР, 324). К семантическому переходу 
«шаг»> «раз» у слова *5ь4ъ и наличию указ. словосочетания 
ср. болг. два пъти «дважды, два раза» —п5т «путь; раз», 
польск. Ч\маКгоб «дважды» — Кгок «итаг», др.-рус. степень 
«ступень» — рус. степень «мера чего-л.», ср. еще лат. ога4из 
«шаг, ступень, степень» — ога!ог «шагать», а также приводи- 
мое Фасмером (1, 486) шведск. сапе «раз» при нем. венеп 
«ИДТИ». 

Конечное -и, -ы вместо ожидаемого -а — по аналогии с та- 
кими формами, как тришьди, -ы, четырешди (Срезневский, П1, 
995, 1514), где и — окончание старого нм. п. мн. ч. основ на 
-0, м — окончание старого вии. п. мн. ч., перешедшего в им. п. 
мн. ч. в результате унификации склонения. Впрочем, данное 
слово было, вероятно, и в закономерной форме с -а на конце, 
к чему ср. двоича, трижда (Срезневский, 1, 641; Г, 995). 

Фонетическое изменение 5ь4>54>й4 привело к появлению 
совр. формы дважды, отмечаемой в памятниках с ХУ! в. 


Появившееся сочетание #4 в данном слове могло воспри- 
ниматься как 24<4], которое у восточных славян давало #. Но 
под влиянием формы с $54 получились формы дващи, двоищи 
(ср. еще трищи) с $, а не 2. Последние, будучи поняты как 
ст.-сл., дали в качестве вост.-слав. вариантов формы с 6: 
двоича, укр. деч, бел. двойчы. См. Сендровиц РЯвШ, 1969, 
РЯ, 

Существуют иные толкования данного слова, вернее, его 
конечной части -жды. 


Борковский и Кузнецов (309) возводят -жды к частице 
шьды, в основе которой предполагают действит. прич. прош. 
врем. в твор. п. мн. ч. Однако отсутствие реликта -]-, обяза- 
тельного у подобных прич. (ср. шедший, падший и т. п.), не 
позволяет принять эту гипотезу. 


Супрун (О русских числительных, 6) считает -жды суффик- 
сом, что ошибочно с исторической точки зрения. 

Неприемлема этимология Вавилова (Тезисы докладов, 
84—85), рассматривающего данное слово как сложение числи- р 
тельного два с сущ. год в форме мн. ч., возникшее на основе я 
разговорной речи. Против этого объяснения говорят: формы с 
-ш- (двашьди, двашьды), которое нельзя объяснить из годы, 
фиксация подобных образований в основном в ст.-сл. памят- 


о 
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никах, а также невозможность редукции до пуля исконного о 
в сущ. год. 

— Укр. дважди, болг. (диал., поэт.) дважди, макед. дваж, 
с.-х. дважде. 

Двенадцать. Собственно русское. В совр. форме встречается начи- 
ная с ХГУ в. (Иванов Историческая грамматика, 355; КрЭС, 
88). Восходит к др.-рус. двбнадеслть (см. Срезневский, 1, 
637), возникшему лексико-синтаксическим путем из сочетания 
числительного ж. р. или ср. р. дъ8$ с предлогом на и местн. п. 
ед. ч. от десять (Соболевский Лекции, 206). Окончательно пе- 
рестает быть словосочетанием и склоняется как одно слово с 
ХУ в. (Дровникова, 16). О дальнейшем развитии см. восем- 
надцать. Укр. дванадцять, бел. дванаццаць восходят к др.-рус. 
дванадеслть (см. Срезневский, там же), т. е. в этих яз. обоб- 
щение произошло по м. р. Указ. выше словосочетание обозна- 
чало понятие 12 еще в общеслав. эпоху, откуда уже в отдель- 
ных слав. яз. возникли след. сращения: польск. а\мапаза!е, 
Ч\гипаз(и, чешск. дуапасф, словацк. дуапазР, болг. дванаде- 
сет, макед. дванаесет, с.-х. дванаест. 


Двадцатилётие. Скорее всего, собственно русское. В других слав. 
яз. является самостоятельным образованием. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1847 г. Образовано с помощью 
суф. -и{- от фразеологизма двадцати лет в словосочетании 
типа человек двадцати лет. 

— Укр. двадцятилитя, бел. дваццащтодзе, польск. а\и- 
а71ез{оес1е, чешск. Чуасе ем, словацк. Чуадза гоКоу, болг. 
двадесет години, с.-х. двадесетогодишьица. 

Двенадцатипёрстный. Употребляется только в составе фразеоло- 
гизма двенадцатиперстная кишка, который по ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Данный фразеологизм 
представляет кальку нем. ИмоИИпеегдатт  (2\%0И -- 18, Ет- 
бег — «палец», Вапй — «кишка»). Ср. англ. диодепит, франц. 
диодепит< лат. Чио4еп! «по 12-ти». Кишка так названа пото- 
му, что имеет в длину примерно 12 поперечников пальца. 

— Укр. дванадцятипала кишка, бел. дванаццациерсная 
киика, польск. Ч\уипаз+тса, чешск. дуапасеги, словацк. Ч\а- 
паз, болг. дванадесетопростник, с.-х. дванаестопалачно 
прево. 

Дверь. Общеславянское и.-е. характера: укр. дверь, бел. дзвёры, 
польск. ЧГ2\, чешск. дуеЁе, словацк. ауё, каш. ауеге, в.-дуж. 
Ч\у]егпо, н.-луж. гига (<42мть 4уй), болг. Овёри, с.-х. 2а- 

Чуаг]е (ВегпеКег, 1, 241), словенск. Чуеге; лит. 4йгуз, латышск. 

г. 4йг\1з, др.-прус. даиг!$ «двери», греч. @5ра «дверь», Фолобс 

". «дверная петля», др.-инд. дуагаз «двери», тохарск. В Еуеге — 
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тж, др.-исл. Чугг «дверь», др.-в.-Нем. Ни! «двери», нем. Тёг 
«дверь», Тог «ворота», англосакс. ог «дверь», англ. 4оог — 
тж, ирл. Чогиз «двери», кимр. Чог «ворота», гот. 4айг — тж, 
лат. {огез «двустворчатая дверь», Гоги «площадь», алб. Четгё 
«двери», арм. ЧигК’ — тж. Восходит к той же, но с перегласов- 
кой, и.-е. нетематической основе *АРг-, что и двор (см.). См. 
Рокогру, 278; Тташтапп, 63; Заз КЬ 175. Относительно пере- 
хода данного слова к 1-основам в слав. яз. см. Мейе, 278— 
279. Исходное знач. — «двустворчатая дверь» (МасПек, 103), 
скорее всего, «ворота» (двустворчатые), т. е. «дверь» двора. 
Первоначально по семантическим причинам обладало только 
двойств. и мн. числами, что сохранилось в некоторых слав. и 
других н.-е. яз. (см. выше). См. Рокогпу, 278; МасПек, 103. 
Ср. врата, чресла, уста и под. «Форма ед. ч. двьрь, встречаю- 
щаяся в самых древних рукописях, вторична» (Мейе, 369). 
Польск. форма слова — результат метатезы (Вгйскпег, 101; 
ЗТа\мизКЬ 175), в.-луж. и н.-луж. фонетический облик связан, 
вероятно, с вокализацией у (Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 113). 
Следует отвергнуть точку зрения Голуба и Копечного (Но- 
]а6 — Коребпу, 111} о родстве чешск. офуог и о (см. отво- 
рить и творить). | 

Двёсти. Общеславянское устойчивое словосочетание *Чъуё 56 «две 
сотни» (4ъув — числительное ж., ср. р. в им.-вин. п. двойств. ч., 
3Ъ6 — им.-вин. п. двойств. ч. слова сто, см. сто), срастив- 
шееся в результате лексико-синтаксического способа словооб- 
разования в отдельных слав. яз. в одно слово: укр. деёстё, бел. 
Озвёсце, польск. Ч\1е$се, чешск. 94656, словацк. Чуезо, 
в.-луж. 4\6566, н.-луж. 46566, болг. двеста, ст-сл. АЪЕ 
сътф, макед. двесте, с.-х. двёста, словенск. А\зю. В рус. яз. 
сращение произошло поздно: «в языке ХУП в. отмечается от- 
сутствие тесной спаянности компонентов, возможна переста- 
новка, вставка слов между ними» (Дровникова, 10—11). Ко- 
нечное 6, будучи в безудариом положении, в рус. яз. дало 1, 
что на письме отражается с ХУП в. (Борковский, Кузнецов, 
244; КрЭС, 88). Ср. др.-инд. А\есае. См. Фасмер, Т, 487. 

Двигатель. В совр. знач. (прямом и перен.) является скорее всего 
семантической калькой франц. шо{феиг «двигатель, мотор, дви- 
гательная сила», а раньше и «тот, кто производит движение» 
(см. в этом знач. Гагоиззе, ХТ, 616), восходящего к лат. пофог 
«приводящий в движение», деривату от тоуеге «двигать», 
см. мотор. В рус. яз. с совр. семантикой впервые фиксируется 
Словарем Орлова 1884 г. (190): двигатель «человек, содейст- 
вующий успеху» (двигатель просвещения), «снаряд, способст- 
вующий движению». До этого обладало только агентивным 
знач. Впервые встречается в форме двизатель в Лексиконе 
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Поликарпова 1704 г. Двизатель заимствовано, очевидно, из 
ст.-сл. яз. (ср.  лвизати — 54,23) и представляет, возможно, 


словообразовательную кальку греч. хмтул\с «подвижник, при- 


водящий в движение», деривата от хую «двигаю». Ср. кине- 
тика. 


— Болг. двигател, макед. двигател. 


Двигать. Общеславянское: др.-рус. двигати «двигать», укр. двйга- 
ти — тж, польск. а2\1еа6 «поднять, возвести», чешск. 2ЧуШа- 

И — тж, словацк. 24уфаР — тж, каш. Чувас —тж, в.-луж. 

2бёпаб (результат контаминации *уъдуюъ с Б6оаб — Вегпе- 

Кег, [, 240) —тж, н.-луж. 2мюа5 — тж, болг. дигам — тж, 

движа «двигать», ст.-сл. 4УЙаН зе «двигаться» ($3А), макед. 

движи «двигать», с.-х. Ойгнути «поднимать», словенск. 4\!еа- 
Я — тж. 

Существуют различные объяснения данного слова. Наибо- 
лее удачной кажется этимология Трубачева, согласно которой 
общеслав. *4\1еаН «поднимать, двигать вверх» (06 искон- 
ности этого знач. говорит подобная семантика у данного слова 
в ряде слав. яз. а также у отдельных сложений и производ- 
ных с этой осповой} — отыменной глагол, образоваиный от 
сущ. *4\15Ъ «развилка, разветвленная ветка» (такая ветка 
могла использоваться как подпорка или рычаг, откуда у гла- 
гола знач. «поднимать»). Праслав. *4\1еъ точно соответствует 
нем. уе «ветка» и восходит к и.-е. *4и1ор0$/*Чи 1200$ (соб- 
ственно *ац-1-0[-0-$), производному от и.-е. *Чицо «два», по- 
скольку любая ветвь образует с основным стволом парную 
развилку. См. Трубачев Этимология 1965, 4—6. 

Фасмер (Г, 487) считает возможным сопоставление Эндзе- 
лина с англосакс. сай «рвать», англ. МУИеН — тж (Эндзе- 
лич ЖМНИП, 1910, июль, 201). 

Бернекер (Вегпекег, 1, 240} возводит *а\каН к *уюаН, 

ь родственному др.-инд. ув] а® «спешит», авест. уаёо- «махать», 
® н.-перс. уё{ап «швырнуть» и др. а<.*а@ «к, при, на», как 
- и лат. а4, гот. аф, что кажется сомнительным Преображенско- 
му (1, 175) и Фасмеру (Фасмер, там же). 

Махек (МасПеКк, 104) связывает слав. глагол с др.-инд. 
и4-\]-ай «подниматься», в слав. яз. и@ > 4. 

Некоторые сопоставляют слав. *4\еаН с др.-в.-нем. 2\ап- 
деп «колоть», ирл. еда «давящий» (см. об этом у Фасмера, 
1, 487). 

Мартынов (Гото-славянское лексическое проникновение, 
11) рассматривает *4у1саЙ как заимствование гот. диап 
«двигать», нем. Бемесеп — тж. 


24 движение 


Неприемлемым вслед за Фасмером (Фасмер, там же) сле- 
дует признать сравнение Соболевского (З1а\!а, 1926, У, 443} 
с лат. Нео «втыкаю», греч. дируйуо «трогаю». 

Движёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. движение (ЗА, 23) образовано с помощью суф. 
-ениЕ от глагола лвижити (см. Срезневский, 1, 638; болг. 
двйжа, макед. движи «двигать»), суффиксального производно- 
го от сущ. *Ч\юъ (см. двигать). Ср. движение, двизание 
(Срезневский, там же). Уже в ст.-сл. и др.-рус. яз. слово озна- 
чало пе только простое ‘«перемещение», но и «коловратное 
вращение» («Мъножьство болящиихъ ...Чамщиихь АВИЖЕИНК 
вод» — Остромирсво евангелие) и «жест» («ИМ слово, и 


АВИЖЕНЬК И гланье» — Пандекты Антиоха Х] в.; см. Срезнев-. 
ский, там же). В ХУП--ХУПП вв. семаптика слова расширяет- 
ся. По данным КСРС оно активно используется в языке науки: 
Движение земли («География генеральная», 1718 г.), движеше 
телесъ (Материалы истории АН 1727 г.), небесные движешя 
(«Арифметика» Магницкого 1703 г.), звездное движение (Ал- 
фавит иностранных речей ХУП в.); обозначаст «перемещение 
войск» (Письма и бумаги Петра Т, 1688—1701 гг.), «внутрен- 
ние чувства» («История королевы Ильджерты» 1759 г. и дру- 
гие литературные произведения ХУШ в.), получает знач. «вол- 
нение» в словосочетании народное движение (САР 1789, 1, 
534). О дальнейшем усложнении семантики слова в 30— 
60-е годы ХХ в. (приобретении им значений «общественная 
Деятельность», «развитие, прогресс», «количественное измене- 
ние, рост») см. у Сорокина (505). Знач. «общественная дея- 
тельность», возможно, представляет семантическую кальку 
нем. Вемесипо. 


— Болг. движёние, макед. движеюе. 


Движимый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. АвИиЖжИиМ"ыи (Кигс, 469; Срезневский, 1, 638) пред- 
ставляет страдательное прич. наст. врем. от глагола АвИЖИТи 
(см. движение). В знач., выступающем ныне как связанное в 
фразеологизме движимое имущество, впервые встречается в 
Письме Курбского 1564 г. к Ивану Грозному (Хрестоматия по 
др.-рус. литературе, 204): «Движимые стяжания и недвижи- 
мые, чего еще был дед твой и отец не разграбил». Фразеоло- 
гизм движимое имение (а потом имущество) впервые встре- 
чается в «Повести о Фроле Скобееве» конца ХУП в. (Хресто- 
матия по др.-рус. литературе, 334): «Учинил Фрола Скобеева 
наследником во всем своем движимом и недвижимом имении». 
Вытесняет прожиток, прожиточное поместье (см. в Уложения 
1649 г., 105). 
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Двбе. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: 
укр. двое, бел. двбе, польск. А\оте, чешск. 4уо]е, словацк. Ахо- 
|е, каш. а\ ое, в-луж. Вой, н.-луж. Ч\УбЙ, болг. двама, с.-х. 
деб]е, словенск. Чуб]; лит. ауей, латышск. @ма!. Родственно 
греч. 0 «двойной», др.-инд. Ауауй$ — тж, гот. Муаде — тж, 
др.-в.-нем. 2меНо — тж, нем, 2\е] «два», апглосакс. Фугоеп, 
др.-исл. {шерр1а, авсст. 4уауа. См. РоКогпу, 231; Фасмер, 1, 
488—489; Тгаитапп, 64. Восходит к и.-е. *асофо, *акеб (Вег- 
пеКег, Г; 248). 

Совр. рус. форма восходит к др.-рус. числительному ср. р. 
сд. ч. дъвое «два» (Срезнсвский, [, 639). О былом дистрибу- 
тивном знач. говорит сочетаемость данного слова с сущ. 
р]игаЙа фатит (Виноградов Русский язык, 310), а также его 
производное двойной в зпач. «разделяющийся на две части» 
(см. двойной). Подробнее о закреплении совр. формы см. Ви- 
ноградов Русский язык, 319; Дровникова, 12—13; Черных 1954, 
240; Иванов Историческая грамматика, 369. 

Двоеборье. Собственно русское. Появилось в начале 30-х годов 
ХХ в. По КССРЛЯ впервые встречается в «Известиях» ЦИК 
от 28 февраля 1933 г. Первые соревнования по двоеборью в 
СССР были проведены в Свердловске в 1934 г. Известно также 
в форме двуборье. Образовано сложпосуффиксальным путем 
по модели двоевластие, двоеверие, двустишие и т. п., с той раз- 
ницей, что по сравнепию с последними в данном слове пред- 
ставлена связанная основа -бор-. 

— Укр. Овоеборство, бел. двоеборства, чешск. 4уо]ро}, 
словацк. 4уо]о], болг, двубой, двуббрие, макед. двобо] «поеди- 
нок, дуэль», с.-х. двобо] «поединок, бой». 

Двоевластие. Собственно русское. Впервые встречается в 1874 г. 

в «Русской исторни...» (И, 19) Н. И. Костомарова, который, 
возможно, и является автором этого слова. Образовано 
сложносуффиксальным путем по аналогии со словами двоегла- 
сие, двоеверие и под. 

— Укр. двовладдя, бел. двоеуладдзе, польск. ами\а4 2 мо, 
Ч\и\а42а, чешск. Чуо]\1а4Т словацк. ауо]\1ае, болг. дву- 
властие, с.-х. двовлаи фе. 

Двоежёнец. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. АЪЕОКЖЕНЬЦЬ, дъволеньць (Кигр, 532) представ- 
ляет словообразовательную кальку греч. б/уйцос: 61- «вдвое», 
\510с «брак», удиеУ «жениться». В др.-рус. и ст.-сл. яз. обо- 
значало «женатый на другой» (Киг2, 532; Дьяченко, 137) и 
«имеющий две жены» (Старчевский, 163). Ср. двоженьникъ 
«второбрачный» (Срезневский, ПП, Доп., 85), двобрачьным 
(Срезневский, 1, 640) — калька того же греч. б!уайоз. Ср. 
троеженеиц. 
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— Укр. двоежёнець, бел. двоежбнець, польск. а\миешес, 
болг. двужёнец, с.-х. двоженац. 

Двоедушие. Собственно русское. В совр. форме и с совр. знач. 
впервые по о встречается в Памятниках Смутного време- 
ни ХУП в..: «..едва бы могли обръстися сже отъ люд во 
инЪхъ ему ее двоедуице свое явльши», хотя, должио быть, 
было известно и раньше (о чем см. ниже). Возникло лексико- 
семантическим путем на базе дъводушие «сомнение» (Киг?, 
531: ЗА, 23; Срезневский, 1, 639) по аналогни со ст.-сл. прил. 
АВОЛУШЬНЫЙ «двоедушный, двуликий, сомневающийся» (Киг?, 
531; Срезневский, ИТ, Доп., 85), кальки греч, бирохос «сомне- 
вающийся». Сущ. дэводушие «сомнение» заимствовано из ст.- 
сл. яз., где представляет кальку греч. дирод (я «сомнение»: бу — 
два, фоул — душа, (© — ие. 

Возможно также, совр. знач. — результат позднейшего бук- 
вального (по частям) перевода греч. слова. 

— Укр. двоедушь!сть, бел. двудушнасць. 

Двоетбчие. Собственно русское. Впервые в форме двоточие встре- 
чается в «Грамматике» Смотрицкого, 1619 г. (Иванова Исто- 
рия и принципы русской пунктуации, 10, 11), в совр. форме по 
КСРС отмечается в «Материалах для истории раскола...» под 
1666 г. Возникло по аналогии и как замена сущ. двокстрочие, 
с которым некоторое время сосуществовало (см. фиксацию по- 
следнего в Лексиконе Поликарпова 1704 г.), в связи с архаи- 
зацией знач. «точка» у слова строка (см.) и закреплением в 
данном знач. сущ. точка (см.}. Сущ. двовестрочие впервые от- 
мечается в Грамматике Зизания 1596 г. (Иванова, там же) в 
форме двосрочие, выпадение т в которой объясняется, по-ви- 
димому, восприятием его как вставного и отсюда как бы восста- 
новление «этимологического» написания (ср. срам при просто- 
речн. страм). Поскольку знак двоеточие употреблялся в греч. 
и лат. памятниках Х в. и встречается в русских рукописных 
памятниках древнейшего периода (Иванова, там же), то воз- 
можно допустить, что сам термин был уже известен в ст.-сл. 
яз., вероятно, в указ. выше форме двостречие, представляю- 
щей словообразовательную кальку греч. бис или лат. Чио- 
рипёа. 

Учитывая изложенные данные, кажется ошибочным считать 
лат. или греч. калькой сущ. двоеточие, как это делает Флс- 
кенштейн (Флекентитейн Славянская филология, 1963, \, 
300). 


— Укр. двокрапка, бел. двухкрош’е, польск. Ч\м’икгорек, 
чешек. дуоЙебка, словацк. 4уофо@Ка, болг. двоеточие. 


Двойться. Восточнославянское: укр. двотися, бел. дващца. Воз- 
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никло лексико-синтаксическим путем в результате сращения 
др.-рус. двоити «раздваивать, делить» (Срезневский, 1, Доп., 
86) н местоимения сь в вин. п. Глагол одвоити, вероятно, 
общеслав. характера (польск. 4016 з1е, чешск. Чо каш. 
Ч\усе]с, Ч\уоЙс за (Кати!), н.-луж. 9%0]8, ст.-сл.  М]ъкоити 
«удваивать» — Киг2, 539; с.-х. двё]ити), образован с помощью 
суф. -ити от числительного двое (см.). Двоиться «сомневать- 
ся, колебаться», возможно, семантическая калька нем. 2№е!- 
те «сомневаться» (при 2\еег[е! «двоякий») — Горяев 1896, 

Двойка (отметка). Собственно русское. По КССРЛЯ впервые 
встречается в рассказе А. П. Чехова «Папаша» (1880 г.). Воз- 
никло лексико-семантическим путем на базе двойка «цифра 
два». Последнее образовано, вероятио, позже ХИ] в. от соби- 
рат. числительного двое (см.) с помощью суф. -ка, придающе- 
го числительному общее знач. предметности, откуда полисе- 
мантичность данного слова (помимо отметки, назв. карты, раз- 
личных парных предметов) (Супрун Слова с корнями числи- 
тельных в современиом русском литературном языке, 7—8; 
Производные существительные с корнями числительных, 18). 

— Укр. двка, бел. двойка, польск. 4\мо]ка, чешск. Чуо]Ка, 
словацк. Чуо]Ка, каш. а\б]ка, н.-луж. Ч\б]Ка, болг. двойка, 
макед. дво]ка, с.-х. двб]ка. 

Двойник. Вероятно, общеславянское: укр. дейник, бел. двайвк, 
польск. Амо]аК, словацк. дуомИК, болг. двойник, макед. дв0]- 
ник, с.-х. деб]ник. Образовано с помощью суф. -ик 
от прил. двойной, суффиксального деривата со знач. крат- 
ности от двое «два» (см.). Знач. «двойной предмет» должно 
быть первичным, потом, вероятно, стало обозначать и «близ- 
нецы», но по семаптической причине в последнем знач, за- 
крепилось мн. ч. данного сущ. (ср. рус. обл. двойники «близ- 
нецы» — Слово в пародных говорах рус. Севера, 77), ед. ч. 
получило знач. дистрибутивное — «один из близнецов»: этому 
способствовало агентивное знач. суф. -ник. Ср. двойни «близ- 
нецы» (Росс. Целлариус 1771 г., 1, 123) >совр. двойня «близ- 
нецы», такому переходу способствовало собират. знач. суф. 
-ня (ср. дворня, псарня и под.). 

Неверно рассматривает сущ. двойник «близнец» как дери- 
ват с агентивпым суф. -ник от собират. числительного двое 
Супрун (Существительные с корнями числительных, 37). 

'Двойственность. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Росс. Целлариусе 1771 г. (123). Образовано от дв0й- 
ственный (см.} с помощью суф. -ость. В начале ХХ в. приоб- 
рело знач. «дуализм» (под влиянием франц. аца № «двойст- 
венпость», фдиаНзте «дуализм»), которое затем утратилось в 
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связи с распространением термина дуализм (Веселитский, 
33—34). 

— Болг. двойственост. 

Двойственный. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. мвеиственлыи (Старчевский, 161) образовано, ско 
рее всего, с помощью суф. -н- от сущ. деоиств® «двоякость, 
двусмысленность» (Старчевский, 161), суффиксального дери- 
вата от АВЕ (см.). См. Супрун Слова с корнями числитель- 
ных, 10. Ср. собственный. 

Как грамматический термин впервые встречается в перс- 
воде «Грамматики» И. Дамаскина (Срезневский, 1, 641) и 
представляет семантическую кальку греч. дюобс «двойной, 
двоякий, двойственный». 

Изменение суф. -ен>енн под влиянием прил. с суф. -н-, 
имеющих основу на я. 

Неверно считать данное прил. образованным без посредст- 
ва соответствующего сущ. на -ство, как это делает Костромина 
(Уч. з. МГПИ, 1962, № 184, 68). 

— Болг. двойствей. 

Двор. Общеславянское и.-е. характера: укр. дер, бел. двор, польск. 
Ч\ибг. чешск. Чуйг, словацк. 4уог, каш. Ч\убг, в.-луж. а\ог, 
н.-луж. а\мбг, полабск. 4бг, ст.-сл. лворъ, болг. двор, макед. 


двор, с.-х. двор «дворец», словенск. 4уог; др.-инд. Чуагав, арм. 


4игп «дверь; двор; ворота», греч. $5ро «дверь», алб. Чегё 
‚ «дверь», бретонск. Чог «дверь», др.-в.-нем. юг, др.-исл. Чугг, 
англосакс. Чигц, гот. Чайг; лит. Чит, лтш. аи, др.-прус. аан- 
113, тохар. В Шмеге «двери» (РоКогпу, 278—279; Фасмер, 1, 
489; ВегпекКег, 1, 241; Горяев 1896, 87; \Ма!4е, 307; Преобра- 
женский, [, 175; Ее, 117; Меуег, 63); восходит к и.-е. “АН! ог-. 
Ср. общеслав. и.-е. характера дверь (см.), восходящее к н.-с. 
*Чне&г-. О связи этих слов см. также Мейе, 397. Рассматри- 
вающуюся всегда в ряду этих слов форму лат. югит «рыноч- 
ная площадь» Педерсен связывает с лат. югиз «доска», др.-в.- 
нем. Бага «барьер», н.-в.-нем. Вагге «брус» (Редегзеп КеНзсве 
Ятатитайс, 1, 32). Лит. 4уагаз$ «двор», изолированиое в балт. 
яз., Славский со ссылкой на Скарджиуса (ЗКагай из, 68) счи- 
тает заимствовапием из слав. яз. (Зфа\зКЬ 183; Эндзелин 
ЖМНИ, 1910, ХХУПЬ июль, 196); это мнение разделяется 
также Френкслем (Егаепке! ГЕХ, 112). | 
Малоубедительно мнение Махка о влиянии слова *4010$> 
Чотъ на образование 4уогъ (МасНек, 104). 
Двор (лица, окружающие монарха). Семантическая калька нем. 
Нот, которое копирует франц. соиг (Ра — Тогр, 455; Фасмер, 
Т, 489). В рус. яз. появляется в ХИ В. в знач. «княжеские 
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люди» (Срезневский, 1, 644). Корректируя Фасмера, Якобсон 
уточняет, что это слово пережило западнославянское посред- 
ство (ЛаКоБзоп \ога, 1952, МПТ, 4, 391). К этому см. Марчен- 
ко Из истории бытовой лексики в бел. яз., 169. 

— Бел. двор, польск. 4\0г, чешск. Чуйг, каш. Ф\ог, болг. 
двор, с.-х. двбр. 

Дворёц. Восточнославянское: др.-рус. дворьць, укр. дворёць, бел. 
двар5ц. Встречается в рус. памятниках Х1 в. (Срезневский, Ъ, 
645). Образовано с помощью уменыи. суф. -еиь> -ец от двор 
«жилище со всеми принадлежащими к нему хозяйственными 
постройками» и первоначально означало «пространство перед 
домом»>«малый двор», т. е. жилая — главная, ис меньшая по 
сравнению со всеми строениями часть двора. Совр. знач. сфор- 
мировалось в выражениях кузнечный дворец, кормовой дворец, 
ит. п. (по КСРС в документах ХУ—ХУП вв.) и особенно в 
словосочетании хняжий (царский) дворец, в котором слово 
дворец утратило оттенок уменьшительности. См. Забелин Дво- 
рец московских царей, 107; Срезневский, 1, 645; Дементьев 
РЯвШ, 1948, 1, 11; Аверьянова О некоторых значениях суф. 
-ец, 133—135. Ср. также польск. Ч\уог2ес «вокзал» и каш, а\уогс 
«вокзал; огромное здание», болг. двбрец, с.-х. дворац. 

Лит. ЧуаЕ 1$ (и 4уаг $) заимствовано из слав. яз. (ЗКаг@- 
цз, 68). 

Дворёцкий. Восточнославянское: др.-рус. дворьцькыи, укр. дворёць- 
кий, бел, дварэцк. Образовалось в результате эллипсиса выра- 
жения дворецкий слуга (по КСРС также дворецкий князь, 
дворецкий лорд) и первоначально значило «заведующий всеми 
дворцовыми делами» (Забелин Дворец московских царей, 107). 
По КСРС впервые встречается в памятниках ХУ1 в.; см., на- 
пример, в Новгородской писцовой книге ХУ в.: двор владычия 
дворетцкого. 

— Болг. дворёцки, вероятно, заимствовано из рус. яз. 

Двбрник. Общеславянское: др.-рус. Оворьник®, польск. А\огик 
«староста в деревне», чешск. (па) Ч\уоги, словацк. атогиК, 
н.-луж. а\бги «управляющий», болг. дворник, с.-х. (боси.) 
ЧиогпК (см. пае, Ё, 570). Образовано с помошью суф. -Ш® 
от общеслав. *Чуогъ. См. двор. 

Дворник (у машины). Собственно русское. Образовалось лексико- 
семантическим способом словообразования на базе дворник 
«работник при доме, поддерживающий чистоту». Появляется 
в середине ХХ в. 

Двбрня. Восточнославяиское: укр. деёрня, бел. двбрня. Образова- 
но как собирательное сущ. с помощью суф. -ня (см. солдатня 
ит. д.) от двор «дворовые» (см. в Лексиконе рукописном Г по- 
ловины ХУПТ в., 85: «двор или служители»). См. двор. 
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Дворняжка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Соколова 1834 г., однако по КССРЛЯ встречается 
уже в басне Крылова «Прохожие и собаки» (1815 г.). Образо- 
вано от сущ. дворняга, которое является суффиксальным дери- 
ватом от сущ. Оворная «дворовая сторожевая собака», воз- 
никщего в результате эллипсиса фразеологического оборота 
дворная собака (Шанский ЭИ, 1966, У, 174). 

Дворбвый. Восточнославянское: укр. дворовий, бел. дваровы. Об- 
разовалось в результате эллипсиса выражения дворовый чело- 
век «слуга самого разного ранга» (см. дворовые люди «дворя- 
не» в Актах Подмосковных). По КСРС впервые отмечается 


под [575 г. в «Актах, собранных Археологической экснеди-. 


цией»: <... и ключников, и ситников, и поваров, н хлебников, ... 
и всяких дворовых людей». Субстантивированное употребле- 
ние — с ХУП в., по КСРС впервые встречается в Актах Мо- 
сковского государства под 1648 г. 

Дворянин. Общеславянское: др.-рус. дворянин, укр. дворянин, 
бел. дваранён, польск. Ч\уоггап, ст.-чешск. хопи, болг. дво- 
рянин, с.-х. Чубташи. Образовано с помощью суф. -*|ашт 
("-еп11) от Чуогъ и первоначально значило «человек, состоя- 
щий на службе у князя, у государя; (буквально) человек, жн- 
вущий при дворе»>«знатный человек, принадлежащий выс- 
шему сословию» (З1а\узКь 183; Виск, 1327; КрЭС, 88; см. 
также Вегпекег, 1, 241, который — без указания на словообра- 
зовательный процесс — включает рус. дворянин в гнездо слов, 
родственных 09вор). В рус. яз. первоначально противопостав- 
лялись боярам как неслуживым. Знач. окончательно оформи- 
лось к ХУП в. (по материалам КСРС). 

Мненне Брюкнера, поддержанное Фасмером, о том, что польск. 
Чу’отгапи (откуда рус. дворянин) калькирует ср.-в.-нем. |б- 
уезсН, н.-в.-нем. ВОЙзсВ (ВтйсКпег, 105; Фасмер, 1, 489; сюда 
см. также Ра!К — Тогр, 455; Соболева, 102—103), сомнительно, 
так как в рус. памятниках слово отмечается уже с ХШ в. (по 
Срезневскому, Г, 646 — в Новгородской первой летописи под 
1214 г.), а в польских — с ХУТ (де, П, 571). См. КРЭС, 88. 

Лит. 4уагоп5 заимствовано из слав. яз. (ЗКагд21и$, 69). 


Двоюродный. Восточнославянское: укр. двоюр1дний, бел. дваюрод- 
ны. По КСРС впервые встречается в Актах, относящихся до 
юридического быта древней России, под 1622 г. Существовало 
в формах: двоероден, двуродимый, двуродный. Образовано пу- 
тем сложения двою — формы род.-мест. п. двойств. ч. от два и 
прил. родной (Егаепке! Рецензия, 207; Фасмер, Г, 489; КрЭС, 
88; Виск, 119). 

Бак, исходя из структуры слова (9в0е-- родный< род 
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«семья»), определяет исходное знач. как «брат но второй лн- 
нии» (Виск, 119). См. род, два. 

Двоякий. Общеславянскос: укр. двоякий, бел. дваякЕ, польск. 
4\мо]аК1, словацк. ауо]аку, каш. а\у*оакУ, в.-луж. амоакЕ, 
н.-луж. Ч\уо]аК1, болг. двояк, макед. дво]ак, с.-х. двд7ак, сло- 
венск. ато]ак (сущ.). Образовано с помощью суф. -ак ог 9вон 
(см. двое) подобно одинаковый (см.). Ср. также всякий, как, 
так. См. Фасмер, 1, 489. 

Двуглавый. Заимствовано из ст.-сл. яз., хотя впервые встречается 
в Словаре Поликарпова 1704 г. в форме двоглавый. О ст.-сл. 
происхождении говорит фонетический облик слова (сочетание 
ла), а также соответствующее ему в словообразовательном 
отношении греч. дикефаюс, с которого и скалькировано даниое 
слово. Первоначальное о вместо у из древней основы числи- 
тельного два Чуо-, проявлявшейся в косвенных падежах и в 
сложениях и затем заменившейся формой род.-мест. п. 4уц- 
(см. Борковский, Кузнедов, 241, 244). 

Ср. также двоеглавныи, отмеченное по КСРС в «Русском 
летописце» 1552—1563 гг., и вост.-слав. вариант дваголовы 
в «Повести о Соломоне», 1494 г. 

— Укр. двоглавий, двоголовий, бел. двухгалбвы, польск. 
а\и оу, чешск. Чдуоцауу, словацк. Чо] Мауу, н.-луж, 
Чуёею\упу, болг. двуглав, с.-х. двоглав, словенск. Чхоауу. 

Двуколка. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечастся 
в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -ка от 
двуколый «двухколесный», сложносуффиксального образова- 
ния на базе дву-, морфологизировавшейся формы род.-мест. 
п. ДВ. Ч., И КОЛО «колесо» (КрЭС, 88). См, колесо. 

Славянские формы: укр. двоколка, бел. двухколка, польск. 
ЧлуцкоШа, чешск. ачоКоКа, словацк. ауоКоКа, болг. двукблка, 
макед. двоколка, с.-х. двоколица — представляют собой анало- 
гичные самостоятельные образования. 

Двукратный. Вероятно, собственно русское. По КСРС впервые 
фиксируется в Письмах и бумагах Петра 1 под 1708 г. Образо- 
вано с помощью суф. -ный от ст-сл. АвоКраТЪ «два раза, 
дважды» (Срезневский, [, 641; Киш, 533), представляющего 
сложение основы ^8®- числительного два (см. Борков- 
ский, Кузнецов, 244) и прил. кратъ (см. кратный). О появ- 
лении и на месте о см. двуглавый. 

— Укр. двократний, бел. двухкратны, польск. джикготпу, 
н.-луж. а\макгопу, болг. двукратен, с.-х. двократан. 

Двулйчный.Вероятно, восточнославянское: укр. дволичний. В совр. 
знач., отмеченном в форме дволичьныи в памятнике ХГУ в. 
(Срезневский, ПТ, Доп., 86), возникло лексико-семантическим 
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путем на базе двоеличьный «двуликий», которое сохраняется 
еще в ХУ! в. (см. Срезневский, 1, 640), возможно, под влия- 
нием двоедушный (см. двоедушие). Ср. также двоазычьныи 
«лукавый» (Срезневский, Ш, Доп., 86). Двоеличьныи «дву- 
ликий» заимствовано, очевидио, из ст.-сл. яз., гле оно пред- 
ставляет словообразовательную кальку греч. булрбо®лоз: в 
«два», лрббфлоу «Лицо». 

„Двурушник. Собственно русское. Одна из первых фиксаций — в 
«Петербургских трущобах» Крестовского (1864—1866 гг.) в 
знач. «нищий, просящий подаяние двумя руками» (Виноградов 
Из истории русской лексики, 6—8; Василевская Словосложе- 
ние в русском языке, 94). Образовано от глагола двурушчи- 
ать «пользуясь теснотою, в толпе, выставлять обе руки при 
выпрашивании милостыни» по модели мошенник и т. п. 

Двустволка. Собственио русское. По КССРЛЯ ‘встречается уже 
в очеркс Данилевского «Беглые в Новороссии» (1862 г.). Об- 
разовано с помощью суф. -ка на базе словосочетания 08у- 
ствольное ружье. 

Двучлён. Словообразовательная калька франц. Бшбте. Впервые 
фиксируется в Словаре АН 1847 г.: «двучлен —— то же, что би- 
пом» (САН 1847, 1, 315). См. бином. 

Де (частица). Генетически, вероятно, общеславянское; со- 
хранилось др.-рус. Офи, деи, укр. 0 «именно, то есть»< «он го- 
ворит», польск. 4@е «паиИ», ст.-сл. АЧиапили,  макед. де. 
Восходит к форме 3 л. ед. ч. глагола Обюти «говорить», зафик- 
сированного Срезневским (Т, 802), утратившей грамматическое 
знач. и употреблявшейся при цитировании чужой речи, а по- 
том и редуцировавшейся в фонетическом отношении (см. пере- 
ходные формы: де >0$и>06 > 0де). См. Соболевский Лекции, 
96; Соболевский Из истории рус. яз., 63; Горяев 1896, 87; Срез- 
невский, Ь 802; Вегпекег, 1, 192; Преображенский, Т, 209. 

Дебаркадер. Заимствовано из франц. яз. в середине ХИХ в. Впер- 
вые встречается в «Объяснения 1000 иностранных слов...» 
1859 г. (24) (хотя дебаркирование есть еще в Словаре Яновско- 
го 1803 г.). 

Франц. ЧёБагсаЧеге — тж (ХУ1Ш в.) образовано от глагола 
46Ъагаиег «выгружать», деривата от Багдие «лодка» (Са! - 
зсрес, 292). 

— Укр. дебаркадёр, бел. дэбаркадэр. 

Дебатировать. Заимствовано из нем. или из франц. яз. в середине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов 
1861 г. (155). 

Нем. ера егеп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, представляет заимство- 
вание франц. аёБаЙге, о нем см. дебаты. 
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— Укр. дебатувати, бел. дэбатаваць, польск. ЧеБа{фозуас, 

чешск. дерафоуаН, словацк. адера{оуа{, болг. дебатйрам, макед. 
дебатира, с.-х. дёбатовати, словенск. ЧеБанган. 
Дебаты. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впервые 
фиксируется в «Карманной книжке для любителей чтения», 
1837 г. (73}. В пользу английского происхождения говорит сле- 
дующее замечание при первой фиксации слова: «В англий- 
ском парламенте так называют речи, которые говорят в пользу 
какого-либо предложения или против оного», а также употреб- 
ление в англ. яз. формы мн. ч. данного слова в знач. ед. ч.: 
англ. дера{ез «официальный отчет о парламентских заседа- 
ниях, спор, полемика», при наличии 4еба{е «дискуссия, де- 
баты». 

Англ. 4ера{е заимствовано Из ср.-франц. яз, Где 4еа| 
«спор» — дериват от ст.-франц. глагола аеБайге «спорить», 
префиксального производного от БаЙге «бить, толочь» 
(<лат. Бафиеге «бить»). См. РагНаре, 41; ЗКеаф, 157; Раизаф 
78, 229. 

— Укр. дебати, бел, дэбаты, польск. Чефафу, чешск. аефаца, 
словацк. аебайа, в.-луж. аебайа, н.-луж. деа{а, болг. дебати, 
... макед. дебата, с.-х. дебата, словенск. ЧеБа{а. 

: Дебблый. Кроме вост.-слав. яз., встречается в южнослав. яз.: др.- 
рус. дебелыи, укр. дебёлий, бел. дзябёлы, ст.-сл. АЕВЕАЪ, болг. 
Эдебёл, макед. дебел, с.-х. дёбео «толстый, густой», словенск. 
46е]. Образовано с помощью суф. -ел- от доба «пора, время» 
с одновременной межслоговой ассимиляцией (КрЭС, 89). Ср. 
ст.-сл. Азова «благоприятное время», макед. доба «пора, 
время». Обыкновенно связывают с др.-прус. 4еБ ап «боль- 
шой», др.-в.-нем. фарЁаг «тяжелый», ср.-в.-ием. {арЁег, др.-исл. 
арг «тяжелый, мрачный, скорбный» (Веглекег, Т, 182; Тгац{- 
талл, 47; Рак — Тогр, 1248; Горяев 1896, 87; Преображенский, 
Т, 176; Фасмер, 1, 490). Файст и Вальде относят сюда же лат. 
Табег (Ее!з\, 176—177; \Уа14е, 264—265). Сюда же см. Зрес\, 
124, который ставит ст.-сл. аеБеъ в ряд других образований 
с ]-основой. Интересная концепция взаимосвязи слов славян- 
ской и германской групп выдвинута Мартыновым (156—157). 
За См. доблесть, удобный, добрый. 

| Дёбет. Скорее всего, собственно русское. Впервые фиксируется 
Ч в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 661), где трактуется как «лат. 
слово, в торговле употребляемое и значащее «должен», ста- 
вят оное в бухгалтерских книгах слева для означения долга» 
Возникло в результате как бы синтеза лексико-семантического 
и морфолого-синтаксического способов словообразования на 
базе лат. ЧеБе{ «должен», 3-го лица ед. ч. от глагола 4ереге 
«быть должным». Семантически совр. знач. слова в рус. яз, 
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объясняется тем, что данное латинское слово писалось в бух- 
галтерских книгах на той стороне страницы, куда записыва- 
лись долги. Закрепление в рус. яз. латинского глагола в каче- 
стве сущ. могло иметь место, поскольку в рус. яз. слово дебет 
как глагол не воспринималось, хотя знач. «должен» отражает- 
ся еще в «Карманной книжке для любителей чтения», 1837 г. 
(74). 

Возможно также, что в первоначальном знач. «должен» 
слово заимствовано через нем. посредство, так как в нем. яз. 
лат. деБе{ «должен» в бухгалтерских книгах употреблялось с 
АУП в.; сущ. Ререё «долг» фиксируется лишь с начала ХХ в. 
(Кое, 123). 

Лат. 4еБеге восходит к глаголу ЧенаБеге «иметь недостаток, 
пользоваться чем-л, принадлежащим другому», деривату 
с префиксом Че «с, от» от Нафеге «иметь». См. \аЮе, 222. 

— Укр. дебет, бел. дэбет, польск. Череф, чешск. аее, сло- 
вацк. Чере{, болг. дебит, с.-х. дебет, словенск. аеЪей. 

Дебитор. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз., о чем 
говорит орфография слова (дебитер) при первой его фиксации 
в «Карманной книжке...», 1837 г. (74), а также наконечное 
ударение. 

Франц. 4ёБИецг — тж восходит к лат. ЧеБ\юг «должник», 
суффиксальному производному от глагола ЧеБеге «быть долж- 
ным». См. дебет. 

— Укр. дебйтор, бел. дэб]тор, польск. ЧеБЙог, словацк. 4еЪ- 
ци, болг. дебитор, с.-х: дебитор, словенск. а@БИог. 

Деблокйровать. Скорее всего, заимствовано из нем. яз. в середине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов Уг- 
лова 1859 г. (55). 

Нем. Че осЮ®егеп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, представляет собой, в 
свою очередь, словообразовательное переоформление франц. 
де одиег, префиксального деривата от Ыюочиег «блокировать», 
о котором см. блокировать. 

— Польск. де око\аё, чешск, де окоуаН, словацк. аео- 
КоуаР, с.-х. деблокирати, словенск. Че о гай. 

Деббш. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Впервые 
отмечается в составе суффиксальтых образований дебошан и 
дебошство в Архиве князя Куракина 1714 г. (Смирнов, 99), в 
форме дебош впервые фиксируется только в Письмовнике Кур- 
ганова 1769 г. (391). ь 

Сущ. дебош представляет заимствование франц. АеБаисНе 
«разврат, разгул» (Фасмер, №, 490), деривата от Чёраиспег 
«развращать, сманивать с работы» (Паигаф, 229), которое, по 
мнению Гамильшега (Саш!ШзсВес, 331), восходит к ст.-франц. 
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дезБосШег «оставлять работу», производному от ёБаисНег «на- 
брасывать» (т. е. «что-то создавать»). 

Отмеченное Смирновым (см. выше) дебошан представляет 
собственно русское производное с помощью суф. -ан от франц. 
Авфаисвег (ср. горлан — дериват от горлать) и дебошство — 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. -ство 
франц. аёБаиспе «разгул». 

— Укр. дебош, бел. дэбош, болг. дебош. 


Дебошир. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 


впервые в форме дебошёр отмечается в Словаре Яновского 
1803 г. Совр. форма впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. (Т, 377). 

Сущ. дебошёр представляет заимствование франц. 4еБаи- 
спеиг «совратитель, развратитель», деривата от 4Ъаисвег 
(см. дебош). 

В совр. дебошир и, возможно, такого же характера, как и 
в дезертир (см.). 

— Укр. дебошир, бел. дэбашыр. 


Дёбри. Общеславянское: укр. дебрь, польск. Чебга, ст.-польск. 


4еЬг2, чешск. ЧеЪф, словацк. 4ебга, ст.-сл. ЛЪБЛРЬ, ЛЪБрЬ, 
болг. дёбри, словенск. 4еБэг. Праслав. *дьфть< *аъЬгъ является 
образованием с помощью суф. -гь (МеШе Еёиаез, 408) от ос- 
новы. *4ъЬ-, родственной лит. 4иБйз «глубокий», латышск. 4иБ- 
га «лужа», гот. 4ир$ «глубокий», нем. Не! «глубокий» и т. д., 
восходящим к и.-е. *апеи-Ь- «глубокий», о котором см. РоКог- 
пу, 263—265. Таким образом, первоначальное знач. можно 
определить как «ущелье, яма». См. дно, дупло. См. также 
Фасмер, Г, 490; Преображенский, 1, 176; Горяев 1896, 87; 
КРЭС, 89; ЗЛалуз Е, 143; Маснек, 82; ЗА, 20; ВгискКпег, 86; Но- 
116 — Кореёпу, 97. Признаваемая многими генетическая связь 
с греч. т&фрос «яма, ров» Фасмером отвергается (Фасмер, 1, 
490; Возаса, 334). 


Дебют. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Соколова 1834 г. 
Франц. аёфи{ «начало, дебют» (первоначально «первый 
выстрел по мишени») образовано от глагола де Иег «впервые 
выступать, начинать, делать первый шаг», деривата от Би! 
«цель». См. батШзспер, П, 294; Раиза|, 230; Фасмер, 1, 490. 
В фонетическом оформлении данного слова в рус. яз. про- 
изошла контаминация франц. графики (т на конце слова) и 


произношения (ю перед т). 
— Укр. дебют, бел. дэбют, польск. де, чешск. аеБи{, 


словацк. ае \{, болг. дебют, с.-х. дёбий, словенск. Че. 


Дебютант. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


2 


Впервые встречается в «Карманной книжке...», 1837 г. (74). 


* 
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Франц. ЧёБщап «дебютант, начинающий, новичок» — суф- 
фиксальный дериват от Чё щег. См. дебют. 

— Укр. дебютант, бел. дэбютант, польск. деБи{ап{, чешск. 
Черщат, словацк. дерфапф, болг. дебютант, макед. дебитант, 
с.-х. дебитант, словенск. дер На, | 

Дебютировать. Скорее всего, заимствовано из франц. яз. в первой 
трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Со- 
колова 1834 г. 

О франц. аёБиЕг, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленном с помощью суф. -овать, см. дебют. 

Менее вероятно предположение Фасмера (Фасмер, Г, 491) 
о возможности нем. происхождения слова. 

— Укр. дебютузати, бел. дэбютаваць, польск. Чебй\{о\аб, 
чешск. дешоуаН, словацк. дерщоуа?, болг. дебютирам, макед. 
дебитира, с.-х. дебитирати, словенск. Че гаи. 

Дева. Общеславянское: др.-рус. дфва, укр. Ойва, бел. дзёва, польск. 
диал. 42е\уа, чешск. (поэт.) Чёуа, словацк. (устар.) 4ема, 
полаб. 4ёуа, ст.-сл. ^®ва, болг. дёва, с.-х. дёва, О{ёва, сло- 
венск. ёуа. Представляет собой древнее субстантивирован- 
ное прил. образованное с помощью суф. -уа от 401 <и.-е. 
*0р6! «кормить грудью», к которому восходит также рус. дети. 
См. Преображенский, Т, 207; Еез{, 113; УаШапё КЕ$З, 1938, 
ХУШ, 137; Вегпекег, 1, 197; Трубачев Термины родства, 115; 
ЗА, 19; Фасмер, 1, 491; Виск, 90; КрЭС, 89; З1азузКЫ, 200. На 
первоначальную адъективность слова указывают формы ст.-сл. 
Афваа  (Вайян Руководство по старославянскому языку, 200) 
и рус. дёвая «девственница» (Даль 1880, 1, 508). Родственно 
греч. 916 «женский» и лат. епйпа «женщина» (Рокогпу, 
241—242; Фасмер, Т, 491); сюда относится также соответствую- 
щее и в словообразовательном отношении минойское {ёуа (Ге- 
оргиев Проблемы минойского языка, 24). Ср., однако, мнение 
Черных (Очерк русской исторической лексикологии, 26), ко- 
торый считает слово дбва по корню чуждым другим и.-е. яз. 
(см. Исаченко ВЯ, 1957, 3, 122; Трубачев Краткие сообщения 
Института славяноведения, 1956, 25, 98). 

Суф. -уха<-ца, непродуктивный в славянский период, выде- ^ 
ляется Преображенским лишь в трех словах: дева, диво, пиво 
(Преображенский, 1, 207); Трубачев выделяет его еще в сле- 
дующих: *сьф-\уь, *Ког-уа (Трубачев Термины родства, 116). 

Маловероятна этимология, предлагаемая Махком, сопостав- 
ляющим слав. 4&уа с др.-инд. уёН «мечтать (о рождении де- 
тей)» и представляющим себе эту форму как результат со- 
кращения *4ё8уо]па> Чёуо]а>ёуа (Маснек, 85). Первоначаль- 
ное знач. разными учеными определяется по-разному: Вондра- 
ком — как «ребенок женского пола» (УопагАК, Г, 163); Бер- 
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некером и Брюкнером — как «кормящая» (Вегпекег, 1, 197; 

ВгасКкпег, 111). Трубачев, исходя из того, что суф. -У- имел 

знач. потенции, способности, определяет знач. сущ. дева как 

«способная кормить своих детей» (Трубачев Термины родства, 

116). Знач. «не вступившая в брак» вторичное и менее древ- 
нее, См. доить, дети. 

Девальвация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бере- 
зина 1875 г. ь 

Нем. Оеуаща{оп, РеуауаНоп, франц. ЧёуашаНоп — искус- 

ственное суффиксальное образование на базе лат. 4е «вниз» и 

уаеге «иметь цену» ($1. муг. оБс., 151). См. валюта. 

— Укр. девальващя, бел. дэвальвацыя, польск. деуаиас]а, 

чешск. деуа{!уасе, словацк. деуа!уас!а, болг. девалвация, с.-х. 

девалваци]а, словенск. 4еуа!уасЦа. 

Дёверь (брат мужа). Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. 

Офверь, укр. Ойвер, бел. дзёвер, дзевярь «муж сестры», ст.- 

польск. Че\ег2, чешск. Чеуег, словацк. Чеуег, ст.-сл. АЪФВЕРЬ, 

болг. дёвер, с.-х. девер «шафер; деверь», д{евёр, словенск. 4е- 

уёг; др.-инд. Чвуёг-, арм. {а1от, греч. бойр<*ваитро, лат. . 

16ут, др.-в.-нем. 2еНиг, англосакс. {Асог — восходят к и.-е. 

*Да1цёг «брат мужа» (Горяев 1896, 87; Преображенский, Г, 176; 

ВегпеКег, Г, 198; Тгацитапа, 43; МаШепьасп—Еп42еНп, Г, 484; 

РоКогпу, 179; Ма 4е — Нойтапи, 1, 787; МасНек, 85; Капанцян 

Ипвца розпашепз1з, 1953, ГУ, 4; АизНп Тапеиаее, 1958, 

ХХЖМУ, 2, 207; Зрес в, 88, 170; Мейе, 48). Большинство ученых 

относят сюда же лит. Феуейз, латышск. @&уег!з.-Однако Тру- 

бачев вслед за Шпехтом считает это малоубедительным и 

вслед за Ягичем склоняется к мнению о заимствовании этих 

форм из слав. яз. (Трубачев Термины родства, 134—135; 

ЗресН{ Диг Ба 1зеН-5аузсНеп Зргаснешвей, 249—250; асс 

АБРЬ, 1898, ХХ, 369; к этому же см. Булыгина и Шмелев ВЯ, 

1956, 6, 143). 

Девиз. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху. Впервые 

отмечается в «Истории об орденах» Пекарского (1710 г.) в 

знач. «изречение на гербе»: «о девизах (или писаниях изобра- 

женных) кавалерских», а также у Аничкова (1769 г.): «герб 
увенчан с девизом» и Карамзина: «Девиз Академии есть муза 
истории» (НАН-У\Уомт, 68). Совр. знач. получает также, веро- 
ятно, под влиянием франц. источника в начале ХХ в. (см. 

Словарь языка Пушкина, [, 605). 

Франц. 4е\у!зе «лозунг» (с ХУП в.) <, «изречение на гер- 
бе» < «участок, место на гербе (для изречения)». В послед- 
нем знач. 4еу15е — дериват от ст.-франц. 4е\1зег «делить, рас- 
пределять, размещать» (совр. знач. «рассуждать, рассказы- 
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вать» с ХУ в.), восходящего к вульг.-лат. 4еу1заге < аглзаге, 
интенсиву к лат. аМ!4еге «делить, размещать», а также «по- 
крывать выпуклыми украшениями», откуда геральдическая 
семантика у сущ. 9е\1зе. См. Восн— Маг иго, 184; Раигаф, 
243; вашШзспео’, 312; Киое, 129. 

Но можно допустить, что франц. 4е\у1зе восходит к средне- 
век.-лат. ЧЛИза «отличительный знак» (51. уг. оБс., 151), суб- 
стантивированному прич. от глагола @1\1аеге. 

Оформление слова в рус. яз. по м. р. вместо ж. р. в языке- 
источнике связапо с фрапц. произношением 4ех!зе [4э\%17]. 

— Укр. девза, бел. дэв!з, польск. Чемиза, чешск. 4е\!за, 
словацк. 4е\1та, болг. девиз, с.-х. девиза, словенск. Чеу!2а. 


Девица. Общеславяиское: др.-рус. Офвица, укр. ОФвйця, польск. 


Ч71е\са, чешск. Чё\у{са, словацк. Шеуба, каш. 5у6\1са, болг. де- 
вйца, с.-х. Оёвица, ст.-с.-х. бвица. Праслав. *46у1са образова- 
но с помощью суф. -Гса от 46уа (З1алуз КТ, 199; Мижевская Суф- 
фиксальные образовапия существительных женского рода в 
древнерусском языке, 173). Мнение, что суф. {са служил для 
образования сущ. ж. р. только от соответствующих сущ. 
муж. р. (см. Рогозхе\з К, 135-139, который возводит польск. 
Ч2е\са к несуществовавшему сущ. 4271е\/!с), ошибочно (ср. хо- 
тя бы горлица, белица и др.). 

Сравнение слав. Ч6\!са с др.-инд. 46 «богиня» (Ко2\ма- 
долузКГ ОцаезНопсз отатштаНсае е{ еуто}озсае, Т, 418) от- 
клоняет уже Ягич (Таг16 Рецензия, 434). 


Девичник. Собственно русское. Впервые фиксируется в Лексиконе 


рукописном | половины ХУ в. (85). Является сложносуф- 
фиксальным образованием на базе девич-вечер «прощальная 
вечеринка с подругами, устранваемая накануне брака в доме 
невесты» (ср. укр. ОЁвич-вёчр, болг. девйчина вечёря). 


Дёвка. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. Оёвка, бел. дзёфка, 


польск. Че\мКа, чешск. Ч\Ка, словацк. ЧеуКа, каш. . зёуКа, 
в.-луж. 42о\Ка «дочь», н.-луж. 426\Ка, го\Ка «дочь», полабск. 
деуКа. В южнослав. яз. представлены формы, усложненные 
суф. -0]-: болг. девой-ка, с.-х. д]ево]-ка (о них см. Трубачев 
Термины родства, 115). Образовано с помощью уменьш.-ласк. 
суф. -к- от дева (см.). Впоследствии утратило оттенок субъек- 
тивной оценки. Ср. еще у Срезневского (1, 781): «дёвка — де- 
вушка, невеста, дочь»; у П. Берынды: «девица, панна». Одна- 
ко уже в это время существовало знач. «развратная женщина» 
(по КСРС впервые встречается в Документах о торговле с 
Московским государством ХУ1—ХУП вв.). Появление у слова 
девка знач. «служанка» относится к ХУШ в. (Соболева Из ис- 
тории общественно-политической лексики ХУП! в. 146). Ана- 
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логичный процесс семантического изменения пережило польск, 
лехука — от «панны» до «уличной девки» (Ро ОгатафуКа 
ро|зКа, 11, 237). 
Деёвственный (‹«нетронутый, невозделанный»). Собственно русское. 
В указ. знач. является фразеологически связанным и выстуна- 
ет в сочетании со словами типа лес, снег, почва, плева (анат.), 
Впервые отмечается в Словаре АН 1895 г. (1, 1225). Возникло 
лексико-семантическим путем на базе девственный «непороч- 
ный, целомудренный» < ст.-сл. дФвьствьнтии «девичий» (ЗА, 
19; Киг»2, 546; Срезневский, 1, 782), деривата от сущ. АФВЬеТЕХ 
«девичество» (5А, 19; Срезневский, там же), образованного с 
помощью суф. -ьстве от два. Ср. детство, отрочество. 
Дёвушка. Собственно русское. По КСРС впервые встречается 
в Сборнике выписок из архивных бумаг о Петре Великом под 
1681 г. Образовано с помощью уменьш.-ласк. суф. -ушка от 
дева. Слово утратило этот оттенок и превратилось в нейтраль- 
ное наименование молодой особы женского пола. 

Каш. уе\изКа — омонимичное рус. девушка образование 
| от 56\уиха (КашиН, 33). 
Девяносто. Представлено только в вост.-слав. яз.:  др.-рус. 

девАлносто, укр. дев’яносто, бел. дзевяносто. Восходит к пра- 
слав. диал. *Чеуепозыю, образованному сложением архаичес- 
кой основы числительного *Чеуеп- без расширителя -Ё (из 
*пецп >> *пеуеп >> *4еуеп-, ср. лит. деууп!, лтш. деуйи) и *зъю. 
Имеет полные соответствия в лат. попарица и греч. Уеу\хоута 
«девяносто» и реконструируется как и.-е. *пекепекица (Труба- 
чев Проспект, 44—46; Ргизк З1ау1зсне пизсейеп, 599; М\Ко!а 
Отгау!зспе Сгайтайс, Г, 69; Фасмер, Т, 492; УаШап{ Сгашит. 
сотр., П, 642, 645). Наряду с девлносто до конца ХУ в. 
употреблялась общая с другими слав. яз. форма деватьде- 
сАть, отмеченная Срезневским (Срезневский, Г, 651) (ср. укр. 
дев’ятьдесят, польск. Члемлебаез1а{, чешск. деуадеза{, в.-луж. 
Ч42елуЦебЧтеза., н.-луж. 2е\уезбазе{ф, ст.-сл.  АЕАТЬДЕСАТЬ, 
болг. деветдесеёт, с.-х. деведёсёт, словенск. Чеу&4езе{, восходя- 
щие к праслав. *Чеуеь аезеъ). Соболевский объясняет и.-е. 
форму у вост. славян тем, что русские в древности считали де- 
вятками (Соболевский Заметки по славянской морфологии, 
451—453; сюда же Вегпекег, [, 189; УаШаг+ В$Г, 1950, ХЕМТ, 
2, 178), с чем не согласен Унбегаун, который утверждает, что 
такой счет у славян вторичен (Операип В$1, 1954, 1,, 2, 170). 

Менее вероятно объяснение Ржиги рус. девяносто из девять 
до ста с изменением дн, как в кажный> каждый (Ржига 
Этимология слова девяносто, 1—5). Этой же точки зрения в ос- 
новном придерживается Ягич, беря за исходную форму девять 
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девятнадцать 


до ста или девять на сто (Уас16 АРВ, ХХХЬ 233). Склоняют- 
ся к этой же точке зрения и авторы КрЭС: «Девяносто, веро- 
ятно, из девять до ста, т. е. девять десятков до сотни. Из де- 
вять до ста в результате расподобления согласных и под влия- 
нием девятнадцать — девяносто» (КрЭС, 89). Эндзелин прини- 
мает за исходную форму *4езе-4о-з{а, которая в результате 
диссимиляции перешла в *десяносто, а эта форма, ставши эти- 
мологически непонятной, переходит в девяносто (Еп@2ейа Шп- 
сица розпашепз1з, 1949, 1, 3—4; Карпенко Шстор1я сждносло- 
в’янського числ1вника дев’яносто, 107—115). 


Девятиадцать. Собственно русское. В памятниках появляется 


с ХУ в. (Багрянский Сложные и составные числительные, 14; 
Дровникова К периодизации числительных, 168). Ср., однако, 
параллельное употребление еще в Лексиконе рукописном Г по- 
ловины ХУШ в.: «девятьнадесят или девятнадцать» (85). Об- 
разовалось лексико-синтаксическим способом словообразова- 
ния в результате сращения девять на десяте буквально «девять 
сверх десяти» с дальнейшей редукцией последнего элемента, 
См. Багрянский Сложные и составные числительные, 14; Са- 
вицкая Имя числительное, 179; КрЭС, 89. 
Другие слав. яз. пережили аналогичные процессы. 


Дёвять. Общеславянское: др.-рус. девать, укр. дёв’ять, бел. дз6- 


вяць, польск. але\м1ес, чешск. деуё, словацк. 4еуАР, каш. 5 
У]ас, в.-луж. 42е\|еб, н.-луж. 2е\]е$, полабск. Чеуай, ст.-сл. 
девать, болг. девет, макед. девет, с.-х. дёвёт, словенск. деуё. 
Если считать, что слав. -{- может восходить также к и.-е. *-4$, 
тогда праслав. форма будет иметь точные соответствия в та- 
ких яз., как др.-инд. пауа\!$, авест. пауаЙ!-, др.-исл. пи, 
греч. ё%у\а (Зспи!е КЙ, ХГИ, 27; Тгаштапп, 198; Тогр, 295; 
Фасмер, 1, 492—493; З!а\з к, 199). См. девятый. Праслав, 
*Феуе{ь образовано с помощью тематического суф. от *4еуе{ъ 
«девятый» (Моз1сн Уего]есНепае Сгатитайс, П, 55). Преоб- 
раженский (1, 177) считает девять субстантивированной фор- 
мой от девятый. См. восемь. 


Девятый. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 


яз.: др.-рус. девлтыи, укр. дев’Ятий, бел. дзевяты, польск, 
42е\1а{у, чешск. Чеуё{у, словацк. де\у1афу, в.-луж. Че ау, 
н.-луж. 2е\)еу, ст.-сл. мвАтъ, болг. девёти, с.-х. Авуей, сло- 
венск. ЧеуёН; лит. Чеуй{аз, латышск. 4еуЦа!з, др.-прус. пе- 
м4. Родственно др.-инд. пауа «девять», авест. пауа «девять», 
арм. шп «девять», греч. ёуатос «девятый», лат. поует «девять», 
др.-иранск. п0} «девять», гот. Пипа «девятый», др.-в.-нем. 
пал «девять» (РоКогпу, 318—319; Фасмер, 1, 492; Горяев 1896, 
87; Преображенский, [, 177; ВегпеКег, 1, 189; Тгаиитапп, 198; 
Тогр, 295; Отрембский Славяно-балтийское языковое единство, 
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42). Считают, что начальное 4 (вместо исконного п) в славя- 

но-балтийских формах появилось в результате диссимиляции с 

внутренним п (5сНие Кй, ХТ, 27; Вегпекег, 1, 189; Эндзе- 

лин Славяно-балтийские этюды, 88—89). Другие придержива- 
ются мнения о появлении начального 4 под влиянием десять 

(Преображенский, Г, 177; ГакоБзоп К, 1926, ХУ, 99; Егаеп- 

ке! Гуе Ва 1зсНеп ЗргасНеп, 30; МеШе-—УаЙап# Га З]ауе 

соштил, 35; Маснек, 85). 
В этом слове видят родственную связь с и.-е. *пецо- «но- 
вый», так как считают, что с девяти начинается новый отсчет, 
и основывают свою точку зрения на том, что и.-е. форма *оКЕб 
«восемь» — двойственного числа и свидетельствует о древнем 
счете четверками. См. \У/а!4е — Нойпапп, 9, 180; ЧШепЬеск, 
144; Преображенский, 1, 177; РоКкогпу, 319; Её, 378—379; 
МеШе{ Еф4ез, 289; а также ЛаКоЬзоп КИ, 1926, ММУ, 99. 
Дегазатор. Вероятно, собственно русское. По КССРЛЯ впервые 
встречается в газете «Правда» от 14 ноября 1933 г. Образова- 
но с помощью суф. -ор от дегазация. Последнее, отмеченное в 

назв. книги В. Федорова «Дегазация и как ее `производить», 
1931 г., является также собственно русским суффиксальным 
производным от дегазировать, представляющего переоформле- 
ние франц. абратег, префиксально-суффиксального деривата 
от ва2 «газ». 

— Укр. дегазатор, бел. дэгазатар, болг. дегазатор, сло- 
венск. десагасЦа. 

Дегенерат. Заимствовано как специальный медицинский термин 
из языка ученой латыни (ср. франц. Чёоёпегё, нем. ерепепег- 
4е) в конце ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в письме 
Чехова Россолимо от 8 августа 1898 г. («Посылаемый пациент 
страдает навязчивыми идеями. Это дегенерат»). | 

В ученой латыни Чесбепега!1$ «дегенерат» представляет 
субстантивированное страдат. прич. прош. врем. от глагола 

‚ Чесепегаге «вырождаться», производного от вепегаге «рож- 
даться», деривата от сепиз «род». 

В совр. рус. яз. получило еще перен. знач. 

См. ген, генетика. 

— Укр. дегенерат, бел. дэгенерат, польск. Чесепегаф, чешск. 
4евепега{, словацк. Черепегоуапу &1оуек, болг. дегенерат, ма- 
кед. дегенёрик, словенск. дерепеггапес. 

Дегенеративный. Собственно русское (ср. нем. десепенег(, франц. 

4воепёгезсей, англ. десепега{е). По ССРЛЯ впервые фикси- 

руется в Энц. словаре Брокгауза и Ефрона 1893 г. Образова- 
но от дегенерация (см.) с помощью суф. -ивн- по аналогии со 
словами административный — администрация (см.), интуитив- 
ный — интуиция (см.) и под. Ср. дегенератный, см. дегенерат. 


42 , дегенерировать 
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— Укр. дегенератйвний, бел. дэгенератыуны, польск. 4ее- 
пегафумпу, чешск. Черепегоуапу, словацк. дебепегаИупу, болг. 
дегенеративен, макед. дегенериран, словенск. десеегтаи. 

Дегенерйровать. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в журнале «Северные 
записки», 1915, № 11. 

Нем. Чесепег!егепй, словообразовательно переоформленное 
в рус. яз. с помощью суф. -овать, восходит к лат. Чевепегаге, о 
котором см. дегенерат. ь 

— Укр. дегенерувати, бел. дэгенераваць, польск. аебепего- 
\у’аб, чешск. десепегоуай, словацк. десепегоуаР, болг. дегене- 
рйрам, макед. дегенерира, с.-х. дегенёрисати, словенск. деве- 
пейгаи. 

Деготь. Вероятнее всего, заимствовано из лит, Чесаз «деготь», 
деривата от глагола 4ёоЙ «гореть». См. М\ко]а Вегаргипоеп, 
Ш, 121; Преображенский, [, 177; Фасмер, Т, 493; Карский РФВ, 
ХХ, 18; аук! ТР, ХХХТУ, 2, 135; Егаепке! ГЕМ, 86; КрЭС, 
89. По этой концепции зап.-слав. (польск. 421е1еб, ст,-чешск. 
Чене{, словацк. ЧеНё) также считаются заимствованиями из 
балт. яз. Унбегаун, полагая слово деготь редким, относит его 
распространение в рус. яз. к ХУ[ в. (Опесаип Ра ]апвие гиз- 
зе, 70—71). Однако по КСРС слово — в формах дехоть и де- 
коть — встречается в Грамотах и других Актах ХГУ и ХУ вв., 
и уже к ХУ в. оно было заимствовано из рус. яз. в ср.-н.-нем. 
яз. (Бильфельдт Исторические предпосылки проникновения 
рус. слов в нем. яз., 31—32). 

Менее вероятно мнение об исконном генетическом родстве 
слав. и балт. слов, которого вслед за Брюкнером придержи- 
ваются некоторые другие этимологи, подкрепляя свою точку 
зрения ссылками на такйе формы, как лит. 96 «гореть», ла- 
тышск. 4еоф, др.-инд. АаВаМ «горит», лат. Ю\уео «согреваю», 
греч. Фелла\ос. См. Вгаскпег АУРЫ, ХХ, 518; Вегпекег, 1, 182; 
Тгаийпапл, 49; МаШепрасн—Ел92еНт, 1952, УПГ 4, 388. См. 
также Горяев 1896, 87. Однако Фасмер справедливо соот- 
носит эти формы с рус. жечь (Т, 335). 

Маловероятен также аргумент Бернекера, привлекающего 
сюда же ст.-чешск. аеБпа «черт», даппёЫ «тлеть, гореть», эта 
связь, видимо, вторична, если учесть закономерности называ- 
ния духов. См. Вегпекег, Т, 182, 199; Фасмер, Т, 493. 

Деградация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 99). Впервые отмечено в Полном собраини зако- 
нов (\У, № 2671) в знач. «разжалование, лишение чинов» 
(Смирнов, 99). 

Совр. знач. «упадок» — под влиянием аналогичного зпач, 
У слова в зап.-евр. яз., оно появляется только в ХХ в, — 
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впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 669), ср, 
старое знач. еще в Словаре Стояна 1915 г. (145). 

Польск. десгадас]а — заимствование лат. десгада о «раз- 
жалованье, постепенное понижение», суффиксального произ- 
водного от ср.-лат. Чеогааге «спускаться» (ССРЛЯ, Ш, 643), 
образованного с помощью префикса 4е- «вниз» от отаФог 
«шагать». Последнее — дериват от вта@из «шаг, ступень». 

— Укр. деградащя, бел. дэградацыя, польск. Чдеогадасуа, 
чешск. дестаДасе, словацк. дергадаса, болг. деградация, ма- 
кед. деградаци]а, с.-х. деградаци]я, словенск. дестадасЦа. 
Деградировать. Заимствовано в знач. «разжаловать» из нем. яз. 
в середине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре иностран- 
ных слов 1861 г. (157). Совр. знач. «вырождаться» появляет- 
ся под влиянием нем. деотаФегей «лишать чина, деградиро- 
вать», франц. зе абогаЧег «деградировать» (при ёетадег 
«разжаловать») в первой трети ХХ в., впервые фиксируется в 
Словаре Ушакова 1935 г. (1, 669—670), хотя Авилова (130) 
и Сорокин (154) говорят о наличии у слова отвлеченного 
знач. еще в 60-е годы ХХ в. (ср. деградировать «понижать» 
в Словаре Орлова 1884 г., П, 206). 

Нем. десгаФегеп «лишать чина» представляет заимствова- 
ние франц. Абога4ег — тж, восходящего к ср.-лат. деотадаге 
«спускаться», о котором см. деградация. 

Данный глагол вытесняет известный еще с эпохи Петра 1 
глагол деградовать «разжаловать», отмечаемый по КСРС 
под 1714 г. в Бумагах Шереметьева. Последний заимствован 
Из польск. яз., где десгадо\маб имеет своим источником тот же 
латинский глагол 4естадаге (см. $1. муг. оБс., 141). 

— Укр. деградувати, бел. дэградаваць, польск. дестадо- 
\уас, чешск. аеотадоуа\, словацк. ЧесгадоуаР, болг. дегради- 
рам, макед. деградира, с.-х. деградовати, словенск. деста4! 
гай. 

Дегустатор. Заимствовапо из франц. яз. в конце ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечено в газете «Новое время» № 8034 
за 1898 г. 

Франц. Чёсиз{айеиг — суффиксальное производное от 48- 
сизег. См. дегустация. 

— Укр. дегустатор, бел. дэгустатар, польск. Чесизфаог, 
словацк. аериз{афог, болг. дегустатор, словенск. десиз{афог. 


„Дегустация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 


в знач. «прием для определения добротности вин и коньяка» 
встречается в Словаре иностранных слов Майданова и Рыба- 
кова 1907 г. (248). 

Франц. деси${аНоп — суффиксальный дериват от 4ёоиз- 
ф4ег «дегустировать», восходящего к Лат. Чегиз{аге «отведы- 


дегустировать 


вать, пробовать», префиксальному производному от лат. 5и3- 


{аге — тж. 

— Укр. дегусташя, бел. дэгустацыя, польск. Чевизасда, 
чешск. Черви аНо, словацк. десиз{Аса, болг. дегустация, с.-х. 
дегустаци{а, словенск. аеси${асЦа. 


Дегустировать. Заимствовано в первой трети ХХ в. из франц. яз., 


о чем говорит также устар. произношение слова (дегюстиро- 
вать — ССРЛЯ, Ш, 643). По КССРЛЯ встречается в «Сов- 
ременной идиллии» Салтыкова-Щедрина (1877—1883 гг.) и 
у Мамина-Сибиряка в романе «Приваловские миллионы», 
1883 г. 

О франц. дёсизег, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленном с помощью суф. -овать, см. дегустация. 

— Укр. дегустувати, бел. дэгуставаць, словацк. деви${юо- 
уаё, болг. дегустирам, с.-х. дегустирати, словенск. десизИгац. 


Дед. Общеславянское: др.-рус. 060%, укр. 010, бел. дзед, польск. 


421а4, чешск. Ч&4, словацк. 4е4о, 4е4, каш. 564, в.-луж. 4264, 
н.-луж. 264 «старик», ст.-сл. АфАтъ, болг. дядо, с.-х. дед, дед, 
словенск. 464. Восходит к и.-е. форме *ЧН&ЧВ-, которую про- 
должают также греч. 11$ «бабка», 98106 «дядя» (Уопагак, Г, 
56; Вегпекег, №, 191; Тгаитаюи, 47; Маепрасв—Е1п92еИпт, 
Г, 461; МеШеё Е дез, 235; Преображенский, 1, 207; Фасмер, 
Г, 494; ЗЗамз В, 189; Ильинский Праславянская грамматика, 
56; Трубачев Славянские термины родства, 69). Преображен- 
ский (там же) относит сюда же герм. диал. аеЦе, 1ейе «отец, 
старик». 


Лит. 964& «дядя», обычно относившееся сюда же в каче- 
стве равноправной параллели, Фасмер вслед за Френкелем 
считает заимствованием из бел. дзядзя (Егаепке! ВаЦоз1ау1- 
са, |, 217; Фасмер, [, 494). Лит. 64аз «старик» заимство- 
вано из слав. яз. (Вегпекег, 1, 191; ЗКага из, 64). Считается 
словом детского языка (ср. мама, папа, тетя), образованным ` 
редупликацией *4е с последующим переоформлением второ- 
го слога по образцу слов м. р. (Преображенский, Г, 207; Фас- 
мер, Т, 494; З1азуз К 189; МасВек, 82; КрЭС, 90). Ср. турецк. 
4АЧА «дед; батюшка» (Радлов, 3, 1682). Розвадовский вос- 
станавливает первоначальное знач. как «старый человек, за- 
нимающий почетное место в семье» (Козмадо\з К Зета?]о!ю- 
51а, 82). В Словаре Голуба и Копечного предположительно 
оно определяется как «праотен, предок» (НоиБ—Коребпу, 
97—98). О неисконности знач. «дед» для праслав. *А&4ъ и о 
связи называния отца и деда более подробно см. Трубачев 
Славянские термины родства, 68—69. 


Дедуктивный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. 
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Впервые встречается в Полном орфографическом словаре Ро- 

машкевича 1893 г. (27). 

Нем. дедисИу — заимствование франц. аёдис НР, суффик- 
сального производного от лат. 4ефисёге, о котором см. дедук- 
ция. 

В рус. яз. дедуктивный вытеснило существовавшее ранее 
собственно русское прил. дедукционный (см. СИС 1861 г., 
157; Словарь Михельсона 1877 г., 172. и др.). 

— Укр. дедуктйвний, бел. дэдуктыуны, польск. дедиксу]пу, 
чешск. дедикКНуй?, словацк, аедиКИупу, болг. дедуктивен, с.-х. 
. дедуктивна (метода), словенск. дедиКИупа (тёода). 
Дедукция. Вероятно, заимствовано из польск. яз. в ХУШ в. По 

ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Польск. дедикс]а представляет заимствование лат. дедис- 
Но «выведение, доказательство», суффиксального производ- 
ного от Чедисеге «выводить», префиксального деривата от 
дисеге «думать, вести». Ср. вывод. 

— Укр. дедукщя, бел. дэдукцыя, польск. дедиКс]а, чешск. 
дефиксе, словацк. Чедикса, болг. дедукция, с.-х. дедукци]а, 
словенск. аедйксЦа. 

Дёдушка. Собственно русское. По КСРС впервые встречается 
в Актах, относящихся до юридического быта Древней России, 
под 1681 г. Образовано с помощью уменьш.-ласк. суф. -ушка 
от дед «отец матери или отца». См. указание на ласкатель- 
ный оттенок в Лексиконе 1762 г.: «дедушка — снег огап@ ре- - 
ге (Т, 179). В совр. рус. яз. слово утратило оттенок ласкатель- 

ности и превратилось в нейтральный термин родства. 

Деепричастие. Собственно русское. Термин введен Смотрицким 

в «Грамматике» (1619 г.}. Образовалось в результате сложе- 

ния частицы дее («06е, от Обяти «делать») со словом прича- 

стие. См. КрЭС, 90; Баймут Пути возникновения... граммати- 

ческой терминологии славян, 14, 

Дееспособный. Словообразовательная калька нем. пап ипоз{ае 
«способный действовать». Вошло в употребление в середине 
ЖХ в. См. Сорокин, 168, 39. Ср. также укр. бёздатний, бел. 
дзеяздольны, болг. дееспособен. 

Дежа. Общеславянское; укр. Ожа, бел. дзежа, польск. аеёа, 
ст.-чешск. 91е26, чешск. Че, 41, словацк. Чеёа, н.-луж. 
4282ка «бочонок», 26а, в.-луж. 42а, с.-х. диал. дижва. Пра- 
славянское *462а <*462-18 восходит к и.-е. *Апо!юН-1а, дерива- 
ту от ЧНе!еН- «месить глину, лепить, строить», о котором см. 
Рокогпу, 244—245; а также Горяев 1896, 87; Преображенский, 
Г, 177—178; Вегпекег, [, 198; МаШепьасв-—Еп42еНл, 1, 487; 
\М/а!4е—Нойпапл, Г, 501—507; Ее, 114, 119; Вгйскпег, 112; 
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З1а\ззКЬ 201; Фасмер, 1, 494; Тогр, 206; Во1заса, 949—950; 
Сравнительная грамматика германских языков, 1, 20; Топо- 
ров ВСЯ, 3, 116. С и.-е. *АБо12Ва- «месить; создавать» в Сло- 
варе Голуба—Копечного сопоставляется форма др.-англ. 
Нае{ ее «женщина, замешивающая тесто», откуда выводит- 
ся современное леди (см.) — НошЬ—Коребпу, 102. См. зда- 
ние, созидать. Махек считает возможным генетическое род- 
ство со словом тесто (МасВек, 88). 

Маловероятно мнение Корбута о заимствовании польск. 
421еёа из баварск. 40зе (КогЬш, 463). Зубатый считает ве- 
роятным обратное — немецкое из слав. яз. — заимствование 
(Хирафу Зи Че а апку, П, 94). 

Лит. ФеёКа заимствовано из слав. яз. (Кага из, 64). 

Дежурить. Собственно русское. Встречается начиная с эпохи 
Петра [ (Фасмер, 1, 494). Образовано с помощью суф. -ить 
на базе франц. 4е ]оцг в выражении &ге 4е |оиг «быть на де- 
журстве» (&ге «быть», 4е — предлог, ]оиг «день»). См. САН 
1895, 1, 995; Фасмер, Т, 494. См. дежурный. См. также ажур 
(«порядок»), журнал, журфикс. 

— Укр. дежурити, бел. дзяжурыць, польск. Чуёиго\аб, 
болг. дежуря, макед. дежура, с.-х. дежурати, словенск. 4е- 
2агаН. , 

Дежурный. Собственно русское. Появляется в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 99; Фасмер, Т, 494). Образовано с помощью суф. 
-н- на базе франц. Че 1оиг (КрЭС, 90), представляющего со- 
бой эллипсис выражения &ге 4е ]очг «быть на дежурстве». 
См. также Горяев 1896, 88; Фасмер, [, 494; Сас, 93, которые 
трактуют это слово как непосредственное заимствование из 
франц. яз. ' 

— Укр. дежурний, бел. дзяжурны, польск. 4убигиу, болг. 
дежурният, макед. дежурен, с.-х. дёжуран. 

Дезабильё. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУ в. Впер- 
вые по КССРЛЯ отмечается в «Записках» Болотова в главе, 
написанной в 1764—1765 гг. 


Франц, 46зПар!!6 — тж возникло морфолого-синтаксичес- 
ким путем на базе 46$НаЪ 16 «раздетый», префиксального про- 
изводного от Пар е «нарядный, парадный», деривата от Ва- 
ЫШег «одевать», развившего данную семантику Из «укра- 
шать» в результате народноэтимологического сближения с 
франц. ВаБй «одежда». Глагол Бар Шег, первично «делать 
подходящим», образован от ст.-франи. арИе «подходящий», 
деривата от абШег «обрубать сучья у дерева», восходящего 
к ст.-франц. Бе «ствол дерева, бревно» (СатИ]зсВес, 502). 
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— Укр. дезабйльё, бел. дэзабйльё, польск. ЧехаБЙ, чешск. 
езпаь1е, с.-х. дезаби]е. 

Дезавуйровать. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. в первой 
трети ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у В. И. Ленина 
в Письме ЦК РСДРП от 28 июля 1905 г. (Ленин Соч., УПТ, 
21: 

Нем. Чдезауоштеп, в рус. яз. словообразовательно перео- 
формленное с помощью суф. -овать, представляет заимствова- 
ние франц. Чёзауоцег «отрекаться, отказываться, выражать 
неодобрение», префиксального производного от ауоцег «соз- 
наваться в чем.-л., признавать», восходящего к лат. адуосаге 
«призывать на помощь» (Раига|, 64). См. адвокат. 

— Укр. дезавуТрувати, бел. дэзавураваць, польск. Чега- 
\ио\иаб, чешск. 4езауоиоуа , словацк. дехауоуаРг, болг. де- 
завуйрам, с.-х. дезавуирати, словенск. Чехауштай. 


Дезертир. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУП в. 
(Фасмер, Т, 494). В рус. яз. отмечается с 1697 г. (Фасмер, Г, 
494). 

Нем. Оезе{еиг представляет заимствование франц. 46ег- 
{еиг. Последнее, по Гамилышегу (СапизсНе?, 309), восходит 
к лат. Чезейог «беглец, изменник», по Доза (Раита{, 240), 
является дериватом от глагола Чбзе ег (см. дезертировать). 

В рус. яз. рядом словарей ХХ в. отмечается в форме д2- 
зертер (СИС 1861 г., 77; СИС 1884 г., 12; Новый словотолко- 
ватель 1878 г., 274 и др.), которая отвечает языку-источнику. 
Относительно -ир вместо -ёр см. Фасмер (1, 494). 

— Укр. дезертир, бел. дэзерщф, польск. езецег, чешск. 
Чезег{6г, словацк. Чехегег, в.-луж. Чехегег, болг. дезертьфр, 
макед, дезертёр, с.-х. дезёртёр, словенск. Челещёг. 


Дезертировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Нордстета 1780 г. 


Нем. ЧезегЧегеп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, представляет заимство- 
вание франц. 46зеег «покидать, бросать, дезертировать». ГПо- 
следнее — дериват от франц. Ч6зегЕ «необитаемый», восхо- 
дящего к лат. дезег4и$, страдат. прич. прош. врем. от глагола 
Дезегеге «убегать, покидать», префиксального производного 
от зегеге «плести, связывать, соединять» (см. Раита+, 240; 
Сат!]зсНес, 309); по другому мнению Гамильшега (см. там 
же), франц. Чезефег восходит к вульг.-лат. *4езеЦаге — тж. 


— Укр. дезертирувати, бел. дэзерщраваць, польск. 4езег- 
{егомаб, чешск. Чезе{оуаН, словацк. ЧезегюуаР, в.-луж. Чегег- 
{о\аб, болг. дезертирам, макед. дезертйра, с.-х. дезертйрати, 
словенск. дехегИгай, 


дезинсекция 


Дезинсёкция. Скорее всего, заимствовано из франц. яз. в первой 


трети ХХ в. Впервые отмечается Словарем иностранных слов 
1923 г. (57). 

Франц. Чёз1тзесНой, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -ия, представляет префиксаль- 
но-суффиксальное производное от франц. шзефе «насекомое», 
восходящего к лат. пзесиии — тж. См. насекомое. 

— Укр. дезинсёкщя, бел. дэз1исёкцыя, польск. Чегупзек- 
с]а, словацк. Чезштзекса, болг. дезинсёкция, с.-х. дезинсек- 
ци}а, словенск. деизёксЦа. 


Дезинфёкция. Скорее всего, заимствовано в последней трети 


ХХ в. из нем. яз., поскольку основоположником учения о де- 
зинфекции является немецкий микробиолог Р. Кох (ТЭ, УТ, 
354). Впервые встречается в Новом словотолкователе 1878 г. 
(275). 

Нем. Рези!есНоп, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -ия, образовано, вероятно, пре- 
фиксальным путем от нем. [ШесНоп «инфекция», заимствова- 
ния лат. ИМесНМо «заражение», суффиксального деривата от 
1аНсеге «портить, заражать», префиксального производного от 
Г[асеге «делать» (см. Дворецкий 1949, 451). 

— Укр. дезинфёкщя, бел, дэз!нфёкцыя, польск, ЧдехутеК- 
с]а, чешск. дезИЧеКсе, словацк. дехифекса, болг. дезинфёек- 
ция, макед. дезинфекци]а, с.-х. дезинфекци]а, словенск. 4е21п- 
Гекс\а. 


Дезинфицйровать. Заимствовано из нем. яз. в последней трети 


Х[Х ‘в. Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов 
1885 г. (329). 

Нем. дезшйегей, в рус. яз. словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овать, образовано префиксаль- 
ным путем от нем. шШНиегеп «заражать», заимствования 
франц. иМефег — тж, восходящего .к лат. шЙсеге — тж. См. 
дезинфекция. | 

— Укр. дезинф!кувати, бел. дэзифщыраваць, польск. 4е- 
тущеко\аб, чешск. дезийКоуа|, словацк. дезиНКочаг, болг. 
дезинфектирам, макед. дезинфицира, с.-х. дезинфицирати, 
словепск. деиИсйтац. 


Дезинформация. Новейшее заимствование из франц. яз. Фикси- 


руется впервые в ССРЛЯ 1954 г. (1Ш, 650). 

Франц. Аёзи{огтаНоп, в рус. яз. словообразовательно пе- 
реоформленное с помощью суф. -ия, префиксальное произ- 
водное от ицогтаНоп «информация», восходящего к лат. т- 
Гогта о «разъяснение, изложение», суффиксальному дерива- 
ту от и|югтаге «придавать вид, форму», образованного от 
Гогтаге — тж, 
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— Укр. дезинформащя, бел. дэз!нфармацыя, польск. 4е?- 
шгтас}а, словацк. дезиюгтача, с.-х. дезинформаци]а, сло- 
венск. деитогтасца. 


‚ Дезинформировать. Новейшее заимствование из франц. яз. Впер- 


вые встречается по КССРЛЯ в «Литературной газете» от 31 
марта. 1956 г. 

Франц. а&5йтогтег, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -овать, представляет префик- 
сальное производное от франц. пиогтег, восходящего к лат. 
шпГогтаге. См. дезинформация. 

— Польск. ЧегИюгто\жаб, словацк. 21е 1иЮгтоуаг. 


Дезоргаиизатор. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 


ХХ в. По КССРЛЯ впервые встречается в книге В. И. Ле- 
нина «Что делать?», 1902 г. 

Нем. Резогоаи1за!ог представляет заимствование франц. 
дезогоатзайеиг, префиксального производного от огваг!за- 
{еиг, образованного с помощью суф. ег от глагола огеап!- 
зег, переоформления греч. друаубю «снабжать орудиями, ос- 
нащать». , 

— Укр. дезорган!зАтор, бел. дезарган1затар, польск. 4езог- 
сашза{еиг, чешск. дезогоап1зА{ог, словацк. Чегогоап!ог, 
болг. дезорганизатор, словенск. дегогратафог. 


_Дезорганизовать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. 


Встречается уже в работе Ленина `«Что делать?» (1902 г.). 
Впервые фиксируется в Новом орфографическом словаре Хо- 
мутова 1929 г. (82). Ср., однако, в Словаре Чудинова 1894 г, 
дезорганизировать «расстраивать», вероятно, восходящее к 
нем. яз. | | 

Франц. 46зогоап1зег «дезорганизовать, расстраивать» яв- 
ляется префиксальным дериватом от огоап1зег «организовать, 
устраивать». См. организация. 

— Укр. дезорганйзувати, бел. дэзарганзаваць, польск. 4е- 
тогоапто\аб, чешск. ЧезогвапзоуаН, словацк. Чегогоап!то- 
уаР, болг. дезорганизйрам, макед. дезорганизира, с.-х. дезор- 
ганизовати. 


` Дезориентация. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые фиксируется в Толковом словаре Ушако- 
ва 1935 г., где уже указывается на франц. источник заимст- 
вования. 

Франц. аёзомещаНоп «дезориентация» <«замешательст- 
во», переоформленное на русской почве по типу слов на -ация, 
образовано от глагола Чёзометег «направлять по ложному 
пути», префиксального деривата от опещег «ориентировать, 
направлять». См. ориентировать. 
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— Укр. дезор!ентащя, бел. дэзарыентацыя, польск. де?- 
омег{ас]а, чешск. Чезоеп{асе, словацк. Чегомйетас!а, болг. 
дезориентация, с.-х. дезори]ентаци]а. 

Деизм. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1803 г. 

Франц. 461зте (ХУИ в.) является ученым образованием 
на базе лат. 4е!1з «бог» (Раицтаф, 234; В]осн-—\Уай фига, 176), 
о котором см. \!а14е, 230. 

— Укр. де!зм, бел. дэйзм, польск. аемлт, чешск. де!зтиз, 
словацк. 4е12тиз, болг. дейзъм, с.-х. деизам. 

Дейст. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в конце 
ХУПТ в. Впервые фиксируется в Новом  словотолкователе 
Яновского 1803 г. в знач. «не исповедующий никакой веры» 
(Т, 665). 

Франц. 9613{е является ученым образованием на базе лат. 
еи$ «бог» (Дацхаф, 234; В]осн—\МагФига, 176). 

— Бел. дэ{[ст, польск. 4е]!3{а, чешск. Чез3а, словацк. 4е1$- 
{а, болг. дейст, с.-х. деист. ‹ 

Действие. Заимствовано из ст.-сл, яз. По Словарю Срезневского 
(Г, 783) впервые встречается в Служебной минее 1097 г. 

Ст.-сл. АФиствик образовано с помощью суф. -и]- от А%и- 
стЕ®, деривата от Аи «деятель», сохранившегося в лицедей 
(см.). См. КрЭС, 90. | 

— Болг. действие и макед. де]ствие также заимствованы 
из СТ.-СЛ, ЯЗ. 

Действйтельный. Заимствовано из ст.-сл. яз. В знач. «деятельный, 
действующий» отмечается Дьяченко (162) в Синодальной ру- 
кописи. Это знач. Дьяченко поясняет греч. словом лроахтииос 
«деятельный, активный». 

В ст.-сл. яз., скорее всего, образовано с помощью суф. 
-ТЕлЬьНыи от глагола Адфиствити «действовать» (Востоков, |, 
230; Старчевский, 196), деривата от сущ. лФиств® «дейст- 
вие» (5А, 19; Киг2, 547; Срезневский, 1, 784) (ср. действие), 
суффиксального производного от Афи «деятель» (Срезнев- 
ский, [, 783). 

Но, может быть, данное прил. представляет ст.-сл. слово- 
образовательную кальку на базе того же глагола А%Фиствити 
греч. ёруалуижбс «деятсльный» (при ёруалезорой «работать») 
или лат. орегафиз «деятельный» (при орегаге «делать, ра- 
ботать»). Ср. также сущ. дбиствитель (Поликарпов 1704 г.), 
производное от Обиствити. 

В знач. «реальный» по КСРС отмечается с начала ХУ в. 
(«..къ ОБиствительному изсльдованю практики посоль- 
ской» — Архив князя Куракина 1711 г.) и представляет, ве: 
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роятно, семантическую кальку нем. \ИКИсСН «действительный, 
настоящий» (при \ИКеп «действовать, работать»). О соотно- 
шении действительный с прил. реальный см. Веселитский, 
26. С ХУПГ в. используется для образования фразеологиз- 
мов, обозначающих чины, например, действительный тайный 
советник — в Протоколах, журналах и указах Верховного 
тайного совета под 1726 г. — КСРС; см. также Лексикон Та- 
тищева 1793 г., [, 124. 


Знач. «сохраняющий полностью свою силу», выступающее 
обычно в краткой форме данного прил., отмечено впервые по 
КСРС в «Докладах... в Сенате», 1712 г, («Вексель не будет 
Обиствительно»); оно является, вероятно, видоизменением 
первичного знач. (см. выше). 


Действйтельность. Представляет словообразовательную кальку 
. ХУ в. нем. \УиКИсВкей в ныне утраченном знач. «актив- 
ность, деятельность» (о наличии у нем. слова этого знач. см. 
Флекенштейн, 221). В рус. яз. данное слово в знач. «деятель- 
ность» используют Прокопович и Тредиаковский (НаН-\оН 
Ге ВегесНегийе 4ез гизз1зспей \МогзсНафиез пп 18 $. 96). 
В знач. «реальность» сущ. действительность является семан- 
тической калькой того же нем, \У/гкИсВКей, которое с ХУП в. 
обладает знач, «реальность, существующее на деле»; впервые 
в НОВОМ знач. в рус. яз. встречается в 1767 г. в переведенном 
с нем. яз. «Введении в историю знатнейших государств» Пуф- 
фендорфа (Флекенштейн, 221). Сорокин (199) считает, что 
«устойчивое, абсолютное употребление слова в последнем 
знач, выросло на базе сочетания в действительности «в точ- 
ности, подлинности» (кажется, здесь связь обратная). Об 
употреблении слова в языке философии и публицистики см. 
Сорокин, 40; Виноградов Очерки, 337; Мотина, 9. 

Неверно рассматривают данное сущ. как неологизм пер- 
вой трети ХХ в. Веселитский (8) и Бельчиков (108—109). 
По-видимому, не совсем права Флекенштейн (221), которая 
видит здесь только семантическую кальку. См. реальность. 


Дёйство (театр.). Собственно русское. По КСРС впервые в знач. 
театрализованного представления — пещное действо — отме- 
чается в Записных книгах Московского стола 1626—1627 гг, 
Образовалось лексико-семантическим способом образования 
на базе Обиство «действие», зафиксированного Срезневским 
(Т, 784) в Изборнике 1073 г. (ср. также с.-х. Оёство «дейст- 
вие»), которое образовано с помощью суф. -ьство от и «дея- 
тель». См. КрЭС, 90. 

— Укр. дИйство, словацк. 4е]5{у0 «действие в драме», ма- 
кед. де]ство «действие». 
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Действовать. Заимствовано из ст.-сл. яз. По Срезневскому (1, 784) 
впервые фиксируется. в Ефремовской кормчей книге 1100 г. 
Ст.-сл. АаёъзоуаН (ЗА, 227) является дериватом от Ч&ь- 

$уце. См. действие. | 

— Болг. действувам (Младенов, 124), макед. дё]ствува, 
с.-х. дествовати. 

Дёка. Заимствовано из польск. яз. (Горяев 1896, 88) в первой 
трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лекси- 
коне 1835 г. | 

Польск. 4еКа «дека; покрывало» заимствовано из нем. яз. 
и словообразовательно переоформлено по типу слов ж. р. ` 
(Когру, 476). Нем. ОесКе «покрышка; верхняя доска струн- 
ных инструментов» соотносят с глаголами @ескеп «покры- 
вать». См. Кисе, 124; Вгаскпег, 87; Раш, Т, 122—123. 

— Укр. дёка, бел. дэка, польск. дека, болг. дёка, с.-х. 

° дека. 

Декабрист. Собственно русское. Возникло в конце 30-х — начале 
40-х годов ХХ в. первоначально для обозначения непосредст- 
венных участников восстания 14 декабря 1825 г. на Сенатской 
площади, затем в более широком смысле — «член тайных об- 
ществ, готовивших это восстание, сосланный в Сибирь». Сме- 
нило описательные выражения, бытовавшие до него: «участ- 
ник восстания 25 декабря» и т. п. См. Рейсер Из разысканий 
по истории русской политической лексики, 247; Сорокин, 259— 
260. Образовано с помощью суф. -ист от сущ. декабрь. Ср. 
франц. АёсетЬг!${е «сторонник Наполеона ПП в перевороте 
2 декабря 1851 г.». См. Ваиза\, 230—231. 

Нем. Оесарг!$ {ей «декабристы» (с 1869 г.) заимствовано 
из рус. яз., как и славянские: укр. декабрист, бел. дзекабрыст, 
польск. Чекабгуз{а, чешск. Аёкар!${а, словацк. Чекариза, 
болг. декабрист, с.-х. декабристи. 

Декабрь. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые фиксируется в Ост- 
ромировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский Т, 651). 
Существовало в различных формах: декамбрь, декамьврий, 
деклмбрь, декеврий (данные КСРС). 

Стосл. декаврь восходит к греч. бехбиВриюс «декабрь- 
ский; декабрь», заимствованному из лат. яз., в котором 4е- 
сетрег является дериватом от Чесет «десять» (\а!4е, 222— 
223). Следовательно, декабрь — десятый месяц в римском 
календаре. См. октябрь. См. Преображенский, Г, 178; Фасмер 
Греко-славянские этюды, 52; Соболевский РФВ, ТХ, 3; Фас- 
мер, 1, 495; КрЭС, 90. Формы декембрий (КСРС) и декел- 
берь, отмечаемая наряду с декабрь в Лексиконе рукописном 
Г половины ХУШ в.: декабрь месяц или декемберь (86), вос- 
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ходят непосредственно к греч. и лат. источникам, как и болг. 

декёмврий (Младенов, 124). 

‚ Декада. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. Впервые 

| фиксируется в Словаре Яновского 1803 г.: «Ныне у Францу- 
зов Декада есть новое речение хронологическое, и значит 
продолжение времени, содержащее десять дней» (Яновский 

1803, Т, 666). Ср. декада «десятица; десять» в’ «Книге Систи- 

ма или состояние мухаммеданския религии», 1722 г. Вряд 

ли возможно согласиться с мнением Хюттль-Ворт о непосред- 
ственном заимствовании этого слова из лат. яз. (НЯН-\оцВ, 

68), в котором 4есаз «десяток» представляет собой не выров- 

ненную на основе косв. падежей форму. 

Франц. Чёсафе «декада» < «десяток» восходит к лат. 4е- 
саз, -а41з «десяток», заимствованному из греч. яз. (Даитаф, 
230; ЗКеаф, 157; Рагы ее, 142). О греч. бех@с, -а60с «деся- 
ток» см. Во!заса, 172; ЕмзК, 359—360. 

Рус. десятица, вероятно, является словообразовательной 
калькой лат. 4есаз. 

— Укр. декада, бел. дэкада, польск. дека4а, чешск. 4еКа- 
а, словацк. ЧекАЧа, болг. декада, макед. декада, с.-х. де 
када. 

Декаданс. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
я в Словаре иностранных слов Гавкина 1894 г. 
(113). вх 

Франц. Чёсадепсе первоначально (ХУ в.) «разрушение, 

разложение, упадок» >> (конец ХХ в.) «направление в ли- 

тературе и искусстве; декаданс» (Г Иге, П, 974) заимствова- 
но из средневековой латыни, в которой есайепИа «упадок» 
является префиксальным образованием от садепНа «падение», 

Деривата от глагола са4еге «падать» (ПаитаЁ, 230; В1осП— 

М/агфиго, 172; ЗКеа{, 157; Рацнасе, 69), о котором см. \/а1- 

Че, 105. 

— Укр. декаданс, бел. дэкаданс, польск. 4екадепс]а, 
чешск. дека4епсе, словацк. декадепс!а, болг. декаданс, макед. 
декаденци]а, с.-х. декаденца. 

- Декадёнт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 

фиксируется в Словаре иностранных слов Гавкина 1894 г. 

(114). См. также в Словаре Чудинова 1909 г.: «группа фран- 

цузских поэтов конца текущего столетия, отличающаяся осо- 

бенною' вычурностью стиля и грубыми неологизмами при пол- 

ной бессодержательности...» (187). 

Франц. абсаде{е «приходящий в упадок» (6со]е Чёсадей- 
{е, 1874 г.) >> «декадент» (1885 г.) является дериватом от 
Чесадепсе. См. декаданс. См. т 230; В1осп—М/айфига, 
172; Гагоцззе 4и ХХ-е че, 698; 14Игё, П, 974. 
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— Укр. декадёнт, бел. дэкадёнт, польск. декафепй, чешск, 
ека4епЕ, словацк. Чека4еп(, болг. декадёнт. 

Декан. В знач. «руководитель факультета» заимствовано из нем. 
яз. (Фасмер, 1, 495) в начале ХУ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Вейсманновом лексиконе 1731 г. В знач, «цер- 
ковно-административная должность у католиков» по КСРС 
встречается в памятнике 1539 г. 

Нем. Оекап заимствовано из лат. яз., в котором 4есапиз 
первоначально «предводитель десяти людей», «старший над 
десятью монахами» > «руководитель капитула» (на базе по- 
следнего в нем. яз. возникло знач. «руководитель факульте- 
та»), является дериватом от 4есет «десять» (Кое, 125). 

— Укр. декаи, бел. дэкан, польск. 421екап, чешск. Чёкап, 
словацк. декап, каш. зекбп, болг. декан, макед. декан, с.-х. 
декан. 

Деканат. Заимствовано, вероятнее всего, из нем. яз. По ССРЛЯ 
в знач. «декан факультета» впервые фиксируется в Словаре 
Толля 1863 г. Ср. еще во Французско-русском словаре И. Та- 
тищева 1827 г.: франц: 46сапа{ переводится как «деканство, 
достоинство, сан Декана» (И. Тагищев 1827, |, 208). 

Нем. ОеКапаё (<есвапа{ первонач. «деканство, долж- 
пость декана» > «деканат факультета») восходит к ср.-лат. 
Цесапа{ из, деривату от 4есапиз «декан» < «десятник». См. $1. 
муг. оБс., 172; ацта+, 230; В1осп— Маг иго, 172. 

— Укр. деканат, бел. дэканат, польск. Чекапа{, чешск. 
ЧбКапаф, словацк. 4екапа+, болг. деканат, макед. деканат, с.-х. 
деканат. 

Декатировать. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. (воз- 
можно также нем. посредство) в середине ХХ в. См. Горяев 
1896, 88. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 
1863 г. См. там же следующее указание: «Декатирование 
(франц.) изобретено во Франции...» (Толль 1863, П, 13). Ср. 
употребление этого слова в неправильной форме дегатировать 
в «Записках сумасшедшего» Гоголя (ССРЛЯ, ПТ, 659). 

Франц. ЧесаИг (с середины ХУПШ в.) «декатировать, унич- 
тожать блеск», словообразовательно переоформленное на 
русской почве с помощью суф. -овать, образовано с помощью 
приставки 4е- от. глагола саЙг «(текст.) лощить» <«нажимать, 
давить», восходящего к вульг.-лат. *соасйге, деривату от соас- 
{4$ «сжатый» (В10осп-—\Уаг иго, 109; Даиха\, 149). 

— Укр. декатирувати, бел. дэкащраваць, польск. Декау- 
го\аб, чешск. декаохаН, словацк. дека4оуа{, болг. декатирам, 
с.-х. декатирати. 

Декламатор. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. и при посред- 
стве классицистического театра утвердилось во второй поло- 
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вине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1803 г. 

Франц. авс]атайеиг (с ХУ] в.), словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве по модели поп! па авепи$ с 
суф. -ор, заимствовано из лат. яз. (В1осп-—\Май иго, 173; 
Раигаф, 231), в котором 4еатаюг «упражняющийся в про- 
изнесении речей; декламатор» является дериватом от глагола 
4ес]атаге «громко читать наизусть». См. декламировать. 

— Укр. декламатор, бел. дэкламатор, польск. де атаюг, 
чешск. десата{ог, словацк. десатаг, болг. декламатор, 
с.-х. декламатор. 

Декламация. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. (о чем 
как о возможном источнике заимствования, наряду с немец- 
ким, см. НЕН-\онь, 68). Встречается в «Письмах русского 
путешественника» Карамзина (1791—1792 гг.)}. 

Франц. аёатаНол (с ХУ в.), переоформленное на рус- 
ской почве по типу слов с суф. -ация, заимствовано из лат. яз. 
(В]осв-— Маг фига, 173; Рацгаф, 231), в котором 4ес1атаНо 
является дериватом от глагола 4ес1атаге. См. декламироватф. 

— Укр. декламацщ!я, бел. дэкламацыя, польск. аеКатас]а, 
чешск. Чдек]атасе, словацк. дек]атас1а, болг. декламация, с.-х. 
декламаци}а. 

Декламировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУГ в. (как 
о возможном источнике заимствования, наряду с франц., см. 
НАН-М\омВ, 68). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом 
словотолкователе Яновского 1803 г. Однако Хюттль-Ворт от- 
мечает этот глагол в одном из ранних изданий «Писем рус- 
ского путешественника» Карамзина (НИЯ-\огВ, 68). 

Нем. аек]апиегей (Чес]апйеги — под 1550 г.), словообра- 
зовательно переоформленное на русской почве с помощью 
суф. -ировать, заимствовано из лат. яз., в котором Чес]атаге 
«громко читать наизусть» является дериватом от глагола &а- 
шаге «громко кричать, звать» (К\ёе, 125; Раиза{, 231), род- 
ственного прил. с1агиз «ясный» (\/а]4е 1910, 166). 


— Укр. декламувати, бел. дэкламаваць, польск. Чек]ато- 
\абс, чешск. аеКатоуа\, словацк. ЧекатоуаР, болг, декла- 
мирам, макед. декламира, с.-х. декламирати. 

Декларация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 

(Смирнов, 100; Фасмер, Т, 495). 

Польск. аеК]агас]а заимствовано из лат. яз. ($1. \муг. оБс., 
143), в котором Ч4ес1агаНМо «объяснение, объявление» являет- 
ся дериватом от глагола Чес]агаге «делать ясным», образо- 
ванного с помощью приставки 4е- со знач. интенсивности дей- 
ствия от С1агиз «ясный» (Рагаое, 143). 
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Существовавшие в ХУШ-—ХШХ вв. декларация, деклера- 
ция и декларасидн «объяснение в любви» заимствованы из 
франц. АёсагаНоп «признание в любви» (Фасмер, Т, 495; 
Гальди, 56). 

— Укр. декларашя, бел. дэкларацыя, польск. деКагас]а, 
чешск. деК]агасе, словацк. ЧеКагаса, болг. декларация, с.-х. 
деклараци!а. 

Декларировать. Заимствовано, вероятнее всего, из нем. яз. в Кон- 

це ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом слово- 

толкователе Яновского 1803 г. 

Нем. деКагегеп «объявлять; вручать декларацию» восхо- 
дит к лат. деКагаге «делать ясным» (Ргета\убегЬисВ, 123). 
См. декларация. 

Существовавшее в ХУП в. декляровать, которое Огиенко 
(362) датирует 1633 г., заимствовано из польск. яз., в котором 
деКагомас «объявлять» заимствовано из лат. яз. (Смирнов, 
100); однако Гальди (19—20) трактует глагол декларовать 
как галлицизм. 

— Укр. декларувати, бел. дэклараваць, польск. 4еКЛаго- 
\аб, чешск. аеКагоуаН, словацк. Чекагоуа?, болг. деклари- 
рам, макед. декларира, с.-х. декларирати. 

Деклассйрованный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. 
По КССРЛЯ встречается уже в резолюции ТУ съезда РСДРП 
(1906 г.). | 

Франц. Чёс1аззё «деклассированный; морально опустив- 
шийся», словообразовательно переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -ированный, является субстантивиро- 
ванным прич. прош. врем. от глагола Чёс]аззег «вырвать ко- 
го-л, из его среды». См. класс. 

— Укр. декласований, бел. дэкласаваны, польск. 24еНа- 
зо\гапу, чешск. деКазоуайу, словацк. Деказоуайу, болг. де- 
класйран, с.-х. декласиран. : 

Декокт (лекарственный отвар). Заимствовано из лат. яз. в начале 
ХУПТ в. (Горяев 1896, 88; Фасмер, 1, 495 — указывают на 
лат. источник наряду с нем. Рекок{). По КСРС впервые встре- 
чается в Архиве киязя Куракина под 1704 г. в формах де- 
кокт, декохт. Ср. форму декокцион в Лечебнике 1672 г. (по 
КСРС). 

Лат. десосит «отвар» образовано от глагола десоцио «от- 
вариваю», префиксального деривата (приставка интенсивно- 
го действия 4е-) от глагола содиеге «обжигать, варить», ко- 
торый Вальде возводит к и.-е, *редциб и сопоставляет со ст.-сл. 
пекм (\/а14е, 190). . 


— Укр. декокт, бел. дэкокт, чешск. декокит, словацк. 4е- 
Кок, болг. декокт, с.-х. декокт, 
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Декольтё. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 
КССРЛЯ отмечается уже в «Дворянском гнезде» Тургенева 
(1859 г.). Первоначально употреблялось в знач. «платье де- 
кольте», см. определение Даля: «женский открытый наряд...» 
(Даль 1880, Т, 426). 

Франц. ЧвсоПе{е буквально «декольтированный; декольте» 
является субстантивированным причастием от глагола 46со]|- 
1&ег «снимать косынку» > «открывать шею», образованного от 
сущ. соПе, деминутива от со| «шея» (Раизаь, 187). См. 
колье. 

— Укр. декольтё, бел. дэкальтэ, польск. декой, чешск. 4е- 
Ко{ё, ЧекоцаАй, словацк. ЧекоЙ6, болг. деколтё, с.-х. деколте. 

Декоративный. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в 
конце ХХ в. В знач. «служащий для украшения» впервые 
фиксируется в Словаре иностранных слов Чудинова 1894 г. 
(282) и Словаре Гавкина 1894 г. (114). 

Франц. Чёсогай{ «украшающий; декоративный» (ХУ в.), 
словообразовательно переоформленное на русской почве, об- 
разовано от глагола Чёсогег «украшать, декорировать» (Ран- 
2а\, 232; В1осп— Маг иго, 173). См. декорация. 

— Укр. декоративний, бел. дэкаратыуны, польск. ДеКога- 
су]пу, чешск. декогаНупь словацк. ЧекогаНупу, болг. декора- 
тивен, макед. декоративен, с.-х. декоративан. | 

_ Декоратор. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. Ср. косвенное подтверждение этого в указании на 
франц. источник польск. ‚Чекогафог ($1. \уг. оБс., 143). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом  словотолкователе 
Яновского 1803 г. 

Франц. Чёсога{еиг «декоратор» (конец ХУТ в.), фонетиче- 
ски И акцентологически переоформленное на русской почве 
по типу попупа абепИ$ на -ог, является дериватом от гла- 
гола Чесогег «украшать, декорировать», заимствованного из 
лат. яз. (Паизаф, 232; В1осп—\ай иго, 173), в котором 4е- 
согаге «украшать» образовано от 4есиз, -011$ «украшение, 
красота». 

— Укр. декоратор, бел. дэкаратор, польск. Чекогаюг, 
чешск. ЧекогаЁёг, словацк. Чекога{ег, болг. декоратор, макед. 
декоратор, с.-х. декоратер. 

_ Декорация. Заимствовано из франц. яз. (НАН!-\МогВ, 68) в пер- 
вой трети ХУШ в. Встречается уже в переводе книги Фонте- 
неля «Разговор о множестве миров» (1730 г.), принадлежа- 
щем А. Кантемиру (Виноградов Очерки, 54; НаН1- Мог, 68). 

Франц. Аёсогайоп (1393 г.) заимствовано из позднелатин- 
ского яз., в котором ФесогаНо является дериватом от 4есиз, 
Чесог!$ «украшение». 
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, 


Переносное знач. «для обозначения чего-либо внешне при- 
влекательного, но по существу ложного и обмаичивого, при- 
крывающего неблаговидпое внутрениее содержапие явления» 
складывается к 40-м годам ХПХ в. (Сорокин, 453). 

— Укр. декоращя, бел. дэкарацыя, польск. ФеКогасда, 
чешск. декогасе, словацк. Чекогаса, болг. декорация, макед. 
декорацида, с.-х. декораци]а. 

Корова Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХИХ в. 
Впервые фиксируется в Словаре иностранных слов Чудинова 
1894 г. (282). 

Нем. декоМегеп «украшать», словообразовательно перео- 
формленное на русской почве с помощью суф. -ировать, за- 
имствовано из франц. яз. (Егета\убнегрисВ, 123), в кото- 
ром Чесогег «украшать» восходит к лат. Десогаге. См. декора- 
ция, декоратор. 

— Укр. декорувати, бел. дэкарыраваць, польск. 4екКого- 
\аб, чешск. Чекогоуай, словацк. декогоуа?, болг. декорйрам. 

Декбрум. Заимствовано, вероятнее всего, из лат. яз. в середине 
ХХ в. Впервые фиксируется в Эни. словаре Березина 1874 г., 
в котором уже указывается латинский источник (Березин, |. 
198). Ср. во Французско-русском словаре И. Татищева 1827 г. 
франц. Чёсогит только как «благопристойность» (210). 

Лат. десогит «приличие» является, вероятно, субстанти- 
вированным прич. ср. р. от 4есогиз «приличествующий, при- 
личный». См. декорация. 

— Укр. декорум, бел. дэкбрум, польск. Чекогит, чешск. 
декогит, словацк. Чекогит, болг. декорум. 

Декрёт. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХУП в. (Фасмер, 
1, 495; Смирнов, 100}. Огиенко (362) датирует появление сло- 
ва 1635 г. Ср., однако, видимо, окказиональное употребление 
этого слова в «Истории о великом князе Московском» Курб- 
ского Х\У[ в. (КСРС приводит по списку ХУП в.). | 

Нем. Оекгеё «указ, декрет» заимствовано’ из лат. яз. 
(Егета\бцегрисй, 124), в котором Чесгенип «решение; при- 
говор» является субстантивированным прич. прош. врем. от 
глагола Цесегпеге «решать, определять; заключать», префик- 
сального деривата от сегпеге «решать» (о последнем см. `\Ма1- 
де, 154), которое Брюкнер этимологически сопоставляет с 
польск. Кго!6 «резать; кроить» (Вгйскпег, 268). 


— Укр. декрет, бел. дэкрЭт, польск. Чекге, чешск. декге, 
словацк. Чекгё, болг. декрет, с.-х. декрет. 
Декретйровать. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. Ср. во 
Французско-русском словаре И. Татищева 1827 г. (1, 562): 


делегировать 59 


франц. Абсгег переводится как «определить; учинить приго- 
вор». 

Франц. Чесгёег «постановлять; издавать указ» является 
дериватом от @ёсгеЁ и повторяет его семантическое развитие 
(В1осп— Маг иго, 174). 

— Укр. декретувати, бел. дэкрэтаваць, польск. (га) 4екге- 
{о\уаб, чешск. Чекгеюоуа, словацк. декгеоуа{, болг. декрети- 
рам, с.-х. декретирати, 


Дёлать. Общеславянское: др.-рус. Офлати, укр. Олати, польск. 


421а]аб «действовать», чешск. Ч&]а 4, каш. за?ас «действовать», 
в.-луж. 42аб, н..луж. 26а$, ст.-сл. А%Флати, болг. дялам 
«обтесываю», с.-х. Облати «действовать, делать», а] аН «де- 
лать, работать». Является дериватом от общеслав. *461о. См. 
ВегпеКег, Г, 194—195; Фасмер, 1, 496; З1а\зКЬ 189; ВгасКпег, 
109; МасНек, 83; Мейе, 182, 224. См. дело. 


Делегат. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, Т, 496) в начале 


Дел 


ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Татищева 1816 г.: 
Ч&16сиё — «депутат, делегат» (1, 577), вопреки Сенину, кото- 
рый относит появление этого слова к кануну Октябрьской ре- 
волюции (Сенин Филологические науки, 1965, 3, 151). 

Польек. аера{ «делегат», в рус. яз. получившее ударение 
на последнем слоге по типу аристократ, депутат, восходит к 
лат. 4Чееса{из (Вгйскпег, 293) — прич. прош. врем. от глагола 
4е!есаге «посылать, назначать». См. делегация. 

— Укр. делегат, бел. дэлегат, польск. Ч@еса{, чешск. 4е- 
1ес{, словацк. Аееза+, болг. делегат, макед. делегат, с.-х. де- 
легат. 
егация. Заимствовано из польск. яз. (Фасмер, Т, 496) в конце 
ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом словотол- 
кователе Яновского 1803 г. 

Польск. 4е]есас]а «делегация» представляет собой слово- 
образовательное переоформление франц. аё6саНоп «делега- 


‘ция» (с ХХ в.} <«поручение, полномочие», заимствованного 


Дел 


из лат. яз. (Даигаф, 235; В1осп—\ай иго, 176), в котором ае- 
]1езаМо «доверенность, полномочие» является производным от 
глагола 4еесаге «посылать, поручать», образованного с по- 
мощью приставки 4е- от ]ераге «посылать в качестве посла». 
См. легальный. См. \а!е, 420; ОПег, 392; ЗКеаф, 161; Раг- 
{1се, 145. 

— Укр. делегащя, бел. дэлегацыя, польск. @еебас]а, 
чешск. Чеерасе, словацк. дееваса, болг. делегация, макед. 
делегаци}а, с.-х. делегаци]а. 
егировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностранных слов Чудинова 1908 г, 


(189). 
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Нем. де]ес1егеп «посылать делегатом» восходит к лат. 4е- 
]есаге. См. делегация. 

— Укр. делегувати, бел. дэлегаваць, польск. 4еесо\уаб, 
чешск. Чеесоуа{, словацк. деесоуа{?, болг. делегирам, ма- 
кед. делегира, с.-х. делегирати. 

Делёние. Как математический термин, вероятно, является семан- 
тической калькой лат. 41/1510. См. делимое, делитель. Возмож- 
но, впервые введено в «Арифметике» Магницкого, 1703 г. 

— Укр. длення, бел. дзялённе, польск. 42е]ете, чешск. 

епт, словацк. Че]еше, болг. делёне, делёние, с.-х. дёлевье. 


Деликатёс (лакомство). Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, 1, 
496) `в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Толля 1863 г., по КССРЛЯ отмечается уже в Сбор- 
нике «Ведомостей» за 1860 г. 

Франц. Ч@Иса{еззе .(ХУТ в.} образовано с помощью суф. 
-е55е от 46Иса{ «нежный, изысканный, тонкий» под влиянием 
итал. ае|Нса!етха «нежность, утонченность, деликатность» 
(Пацза{, 235; Саш ШзсНее, 303; В1осН— — Май иго, 177). См. 
деликатный. 


— Укр. дел!катёс, бел. далкатэс, польск. деНКаЁез, чешск. 
4е|Ка{еза, словацк. деЙКкаеза, болг. деликатес, с.-х. дели- 
катеса. 


Деликатный. Обычно считают заимствованием в Петровскую эпо- 


ху из польск. яз. (Смирнов, 101; Фасмер, 1, 496 — о польск. 
яз. как о возможном посреднике при заимствовании из франц. 
яз., наряду с нем., см. Виноградов Очерки, 57; КрЭС, 90). Одна- 
ко Хюттль-Ворт отвергает польский источник заимствования 
на том основании, что форма аека{пу не засвидетельствова- 
на ни в ст.-польск., ни в ср.-польск. яз., а франц. яз. — на ос- 
новании раннего распространения этого слова в вост.-слав. 
яз. (делькат «роскошный» у Памвы Берынды и делёкат, 
делёкацтво «сластолюбие» у Житецкого) и без особых ос- 


нований считает это слово непосредственным заимствованием 


из лат. яз. (НаН-\онВ, 68—69). 

Польск. ЧеЙкайпу «деликатный» представляет собой сло- 
вообразовательное переоформление с помощью суф. -п- франц. 
4@Йса{ «нежный, изысканный, тонкий» (КрЭС, 90), заимст- 
вовано в ХУ в. из лат. яз. (Даигаф, 235; В!осн—Уа[ ига, 
176—177; СатШзсрей, 303), в котором 4еЙса!1$ «изнежен- 
ный, привлекательный, сластолюбивый» связывают с сущ. 4е- 
Псае «пышность, роскошь», этимологию которого считают не- 
ясной (\/а!4е, 226; Меуег—ГаБКе, 201; ОПмем, 230; Рагиа- 
се, 146). 

— Укр. дел!катний, бел. далжатны, польск. ‚ аеНКапу, 
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чешск. дейка!, словацк. ЧеНКА{ту, болг. деликатен, макед. 
деликатен, с.-х. Деликатан. 


Делимое. Семантическая калька лат. Ч 4епдиз. Как особый тер- 
мин деления введен Магницким в «Арифметике» (1703 г.) и 
существовал наряду с термином множество того же знач.: 
«Лепо есть знати, яко большой убо перечень, его же хощети 
делити, нарицается множество или делимый, имже делим, 
есть делитель». См. Кутина Формирование языка русской 
науки, 22. 

— Укр. длиме, болг. делимо, с.-х. дёлимак — возникли 
под влиянием рус. яз. 

‚ Делитель. Семантическая калька лат. 4150г. Как особый термин 

|. деления введен Магницким в «Арифметике» (1703 г.}. Ср., 

однако, форму, заимствованную из лат. яз. в «Учении и прак- 
тике артиллерии» Бухнера, 1711 г.: «Дивизор или делитель». 

См. Кутина Формирование языка русской науки, 22. См. де- 

| лимое. 

# Делить. Общеславянское: др.-рус. Облити, укр. Олйти, бел. дзя- 

ль, польск. Чей, чешск. Ч&НЫ, словацк. де’, каш. 566с, 

в.-луж. 42616, н.-луж. 2618, ст.-сл. АФлити, болг. дея, ма- 
кед. дели, с.-х. дёлити, ди]ёлити, словенск. АИ. Праслав. 

*Ч&ИН является дериватом от *Чъ «часть», имеющего точ- 


ные соответствия в других и.-е. яз. (гот. 4аЙз, др.-англ. 421, 
др.-сакс. А, др.-в.-нем. {е|)} и восходящего к и,-е. *4а1-, к 
которому также восходит доля ‘(см.) (РоКогпу, 176; З1а\узКЬ, 
194—195; КрЭС, 90; Мартынов, 113 — исходной и.-е. формой 
считает *401-). 

Некоторые этимологи видят в праслав. *А&ъ  (ст.-сл. 
АЁАъ) заимствование из герм.-гот. 4аЙз «часть» (Ни РВВ, 
1898, ХХ1Ш, 332). 

Другие предполагают несомненным обратное заимствова- 
ние, основывая свое мнение на неисконности герм. начального 
4 на месте ожидаемого { (Редегзей КЙ, 1904, ХХХПХ, 372; К!- 
рагзку СГОа, 64; МасПек, 86). Эта точка зрения в последнее 
время нашла аргументированную поддержку в работе Мар- 
тынова (112—116). Однако авторы Сравнительной граммати- 
ки герм. яз. (1, 84), также, очевидно, и Фасмер (Т, 496) счи- 
тают славянские, балтийские и германские формы (лит. даЙу- 
И «делить», гот. Чаап, др.-в.-нем. {еЙеп) генетически тож- 
‘дественными и образованными с помощью специфического 
| для этих групп языков форманта -1-. 
| Дёло. Общеславянское: др.-рус. 9$ло, укр. ло, польск. ею, 
Е Ала, чешск. По, словацк. Че, каш. ую, в.-луж. 42, 
н.-луж. 260, ст.-сл. АФаАФ, болг. дёло «поступок», макед. де- 
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ло, с.-х. 08ло, ЭЁло, словенск. 980. Образовано с помощью 
суф. -10 от глагола ЧА@Н «делать», восходящего к и.-е. *ЧВ6- 
«делать, действовать». См. деть. См. МеШеё Е4дез, 415; Мейе, 
282; Преображенский, 1, 207—208; МесКе| 2151Рв, УТ, 67—69; 
Фасмер, №, 496—497; РоКогпу, 235; ВегпеКег, 1, 194; Тгащ- 
тапп, 48; З1а\з 1, 190; КрЭС, 90; Зресв, 347; Маспек, 86; 
\У/а14е, 266. Обычно сравнивают — как аналогичное по обра- 


зованию — с лит. рааё]уз «яйцо, подложенное в гнездо» 


(Фасмер, Г, 497; З1а\изК, 190). Сравнение с лит. ЧаПё «искус- 
ство, ремесло», ЧаЙиз «изящный», латышск. @а{5 «прекрас- 
ный», которое Фасмер вслед за Бугой, Брандтом и Бернеке- 
ром считает возможным, Славским признается неубедитель- 
ным (Буга РФВ, 1913, 1ХХ, 104; Брандт РФВ, ХХ, 220; Вег- 
пеКег, 1, 194; Зфа\уз К, 190). 


Дёло (собрание документов по какому-л. вопросу). Собственно 


русское. Встречается уже в «Мертвых душах» Гоголя, 1842 г. 
(ССРЛЯ, ШП 680). Образовалось лексико-семантическим 
способом словообразования на базе дело «административно- 
сущебное разбирательство; судебный процесс». 

— Болг. дёло «собрание документов», вероятно, заимство- 
вано из рус. яз. 


Дёльта (географическ.). Терминологическое заимствование из 


греч. яз. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Греч. делла «дельта реки» образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования на базе греч. дело «чет- 
вертая буква алфавита», так как по форме соответствует пе- 
ревернутой греческой прописной букве А; первоначально упот- 
реблялось в качестве имени собственного — для обозначения 
дельты Нила, затем приобрело нарицательный смысл. ‚ См. 
Во!заса, 174; ЕмзКк, 361; ЗКеаф, 162; В]юсв-—\Майфиге, 177; 
Рацга+{, 236; СогопИпаз, 123; Кшое, 126; ОПчен, 230; Рагё9- 
бе, 146. См. дельта (буква). 

— Бел. дэльта, польск. аеМа, чешск. деМа, словацк. дейа, 
болг. дёлта, с.-х. делта. 


Дельта (буква). Заимствовано из греч. яз. 


Греч. б=Амо, «четвертая буква алфавита» восходит к др.- 
евр. ЧА]её с первоначальтым знач, «вход в шатер», затем — 
с более широким — «пространство в форме А»; и в этом но- 
следнем знач. оно родственно др.-инд. |агАВ «уо]уа», фа а- 
гат «живой», гот. КПре! «матка» (Во!заса, 174; Ейзк, 361; 
ЗКеаф, 162). 

— Укр. дёльта, бел. дэльта, чешск. 4еЦа, словацк. деЦа, 
болг. дёлта, с.-х. делта. 
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Дельфин. Заимствовано, вероятнее всего, из нем. яз. (Смирнов, 
101; Горяев 1896, 88; Фасмер, 1, 497). Впервые в форме «дел- 
фин — зверь морской» встречается в Азбуковнике ХУТ в. 
(НаН-\огЁн, 69). См. также форму долъфинъ (МИозсй 
[ех1соп ра!аеоз1оуел!со-отесо-!айпит, 170), которую Хюттль- 
Ворт датирует ХТ в. (НАН-У\оцн, 69). Отмечаемое Срезнев- 
ским в памятниках ХГУ в. дельфисъ (Срезневский, 1, 651) 
восходит непосредственно к греч. яз. 

Нем. Берл, вытеснившее др.-в.-нем. назв. тег!зуИл бук- 
вально «морская свинья», заимствовано из лат. яз. (Кшре, 
126), в котором ае!рытиз представляет собой выровненную 
по основе косв. падежей форму, восходящую к греч. деф, 
-(уос, в котором выделяется и.-е. основа а*АеЪП- (анатом.) 
«матка; детеныш» (Но!ир—Кореблу, 98; НеПаи!з, 89; РоКог- 
пу, 473). См. дофин. 

— Укр. дельф!н, бел. дэльф!н, польск. аеШп, чешск. 4е]- 
Нл, словацк. Чет, болг. делфин, с.-х. дёлфин. 

Делянка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
‘в Словаре Соколова 1834 г. Является деминутивной формой 
к деляна «участок по дележу» (Даль 1880, 1, 511), которое 
образовано от общеслав. сущ. *4ё5: др.-рус. 06л5 «выдел; 
удел», укр. ОЁл «горный не польск. 421а{ «доля», чешск. 


4Й «часть», в.-луж. 928, н.-луж. 28 ст.-сл. АЪЛЪ «часть», 
болг. дял «часть», с.-х. дйо «часть», словенск. 9 (см. Пре- 
ображенский, Т, 208; Фасмер, 1, 495) — деривата от глагола 


делить (см.). Ср. аналогичные словообразовательные отноше- 
ния в поле — поляна (см.). 

Укр. Ойлянка и бел. дзялянка, по-видимому, заимствованы 
из рус. яз.; ср. также макед: деланка «щепка». 

Демагог. Заимствовано из греч. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 
1803 г. 

Греч. опалу ус первоначально «народный вождь» > «свое- 
корыстный искатель народной популярности» (сначала о 
Клеоне, Аристиде и др. в употреблении их врагов) образова- 
но на базе греч. биос «народ» и 9055 «ведущий», прича- 
стия от буи «вести». См. демократия. 

— Укр. демагог, бел. дэмагог, польск. Четавос, чешск. 
4етахос, словацк. детарос, болг. демагог, с.-х. демагог. 
Демагбгия. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. в нача- 
ле Х[Х в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. Словарь И. Татищева 1816 г. (1, 581) определяет знач. 

франц. аётавов1е как «правление демагогов». 

Франц. 4ётаровте (конец Х\УШ в.) заимствовано из греч. 


яз., в котором бтиауу а первоначально «руководство наро- 
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демаркационный 


ДоМ»> «заискивание у народа; демагогия», является дерива- 


том от бпратоубе. См. демагог. >. | 
— Укр. демагомя, бел. дэмагог1я, польск. детазовТа, чешск. 


детавов!е, словацк. детасов1а, болг. демагогия, макед. де- 
магоги]а, с.-х. демагоги]а. 


Демаркацибнный (преимущественно в выражении демаркацион- 


ная линия). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. и определяется‘ как «ли- 
ния, вымышленная папою Александром У на земном глобу- 
се, идущая от одного полюса к другому, с тем, чтобы Восточ- 
ную Индию отдать Португальцам, и Западную Гиспанцам» 
(Яновский 1803, Т, 676). Возникло в результате неточной 
кальки франц. выражения Поле 4е 4ётагсаНоп «демаркаци- 
онная линия», в которой АетагсаНоп «разграничение» заим- 
ствовано из исп. 4етагсас16п, образованного от глагола 4е- 
тагсаг «отмечать границы» (Паигаф 236; В1осп—\Уаг иго, 
178). См. маркировать. 

— Укр. демаркацйна ля, бел. дэмаркацыйны, польск. 
Четагкасу]пу, чешск. детагкаёп! &ага, словацк. 4етагКкабпа 
Сага, болг. демаркацибнен, с.-х. демаркациони (кордон). 


Демарш. Заимствовано из франц. яз. См., видимо, окказиональное 


употребление Л. Толстым этого слова в переписке 1886 г. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 1949 г. 

Франц. АётагсНе (к 1500 г.) «походка» > «выступление; 
демарш» является дериватом от устар. глагола 6тагсвег 
буквально «топтаться» > «идти, маршировать» (Бацтаф, 458; 
В1]осн— Маг иго, 372). 

— Укр. демарш, бел. дэмарш, польск. етагсНе, чешск. 
етаг$е, словацк. Четаг$, болг. демарш, с.-х. демарш. 


Демисезбн. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ 


в знач. сущ. отмечается у Леонова в романе «Вор» (1925 г.), 
а в знач. несклоняемого прил. — в пьесе Чехова «Вишневый 
сад» (1903—1904 гг.). 

Франц. 4еп1-за1з0п «демисезонное пальто» образовано 
сложением Чет! «полу-» («лат. анпедиз<те4з) и за!1зоп 
«сезон» (В1осн— Маг Фиге, 178; ССРЛЯ, Ш, 689). 

Сущ. деми — тж, по КССРЛЯ фиксируемое в докладе Ко- 
сыгина А. Н. «О мероприятиях по расширению производства 
промышленных товаров» («Правда», 15 ноября 1953 г.), яв- 
ляется собственно русским словом, образованным путем чис- 
того сокращения (ср. спец, зам, кино и т. п.). 

— Укр. демсезон, бел. дэмсезбн, польск. @епИ-за!зоп, 
болг. демисезбн. 


Демисезбнный. Собственно русское. Впервые фиксируется в Ор- 


фографическом словаре Хомутова 1929 г. (83). Сформирова- 
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лось в выражении демисезонное пальто, являющемся неточ- 
ной калькой франц. раг4еззиз Че 4еп-за!зоп, и образовано 
с помощью суф. -ный от заимствованного из франц. яз. деми- 
сезон «верхняя одежда, годная для ношения весной и 
осенью». | 

— Укр. дем1сезбнний, бел. дэм!сезонавы, польск. раКо 4е- 
11зегопоме, болг. демисезонен. 

Демиург. Заимствовано или из нем., или из франц. яз. в середине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 
1863 г. 

(Нем. Эешшгя), франц. Авийигое (1823 г.) <аёпиоигеоп 
(1564 г.) заимствовано из философской латыни, в которой 
Четшгои$ «бог; творец земных вещей» восходит к греч. 
бтриюорубс «создатель вселенной» (В]осв-\аг ига, 178; Рац- 
2а', 236; СашШзспее, 304), образованному на базе биос 
«народный» и ёруо\ «работа, дело, труд», т. е, первоначаль- 
ное знач. было «тот, кто трудится для людей» (Соготтаз, Л, 
123; В1осв— Май Фиго, 178; ЕгзК, 380). 

— Укр. демпург, бел. дэм!ург, польск. Чепиаге, чешск. 
Четшго, словацк. депйиго, болг. демиург. 

Демобилизация. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. аёторзаНоп образовано с помощью приставки 
4&- со знач. отделения, отмены от сущ. моб ШзаНоп, деривата 
от глагола тоБ!Шзег «приводить в движение» (Раига{, 479— 
480). См. мобильный. 

— Укр. демоблзащя, бел. дэмабызацыя, польск. Чето- 
БЫ 7ас]а, чешск. ЧетобШзасе, словацк. аето Ш яаса, болг. 
демобилизация, макед. демобилизаци]а, с.-х. демобилизаци]а. 

Демобилизовать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впер- 
вые фиксируется в Словаре иностранных слов Чудинова 
1894 г.: «демобилизировать — распускать войска на мирное 
время», там же указан франц. источник заимствования (286). 

Франц. авто зег (1842 г.), словообразовательно ` пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -овать, обра- 
зовано с помощью приставки 4е- со знач. отделения, отмены 
от глагола то МИзег «мобилизовать, приводить в движение», 
деривата от торе «подвижный». 

— Укр. демоб1лзувати, бел. дэмаб!л!заваць, польск. 4е- 
по тожгав, чешск. Четор!Шзоуа{, словацк. ЧеторШзоуа?, 
болг. демобилизирам, макед. демобилизира, с.-х. демобили- 
зирати. 

Демография. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
фиксируется в Словаре иностранных слов Чудинова 1894 г.: 
«демография или народоведение». 
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Франц. 9&товгарШе, переоформленное на русской почве 
по типу слов на -графия, введено Гильяром (@цШаг4) в тру- 
де «Е! етегёз 4е заНзНаце Виташе ои ОбёторгарМе сотра- 
гёе» (1855 г.); образовано на базе греч. б7иос «народ» и 
уобфь «пишу». См. Словарь Брокгауза и Ефрона, 1893, ХХ, 
367. 

— Укр. демограф!я, бел. дэмаграф!я, польск. Четоотайа, 
чешск. ЧетосгаНе, словацк. ЧетостаНа, болг. демография, 
с.-х. демографи]а. 

Демократ. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 489) в конце 
ХУПТГ в. Встречается уже в Письмах русского путешествен- 
ника Карамзина 1791—1792 гг. (138). 

Франц. аётосгайе (1550 г.) «демократ» образовано от сущ. 
4етосгайе «демократия» по типу аг1зфосга{е (см. аристократ) 
и получило особое распространение во время французской ре- 
волюции 1789 г. (Раигаф, 236; В1осп-—\Уаг иго, 178; @ат!]- 
зспех, 304). См. демократия. 

— Укр. демократ, бел. дэмакрат, польск. аетокгафа, 
чешск. Четокга{, словацк. ЧетоКга{, болг. демократ, макед. 
демократ, с.-х. демократ (а). 

Демократизация. Заимствовано, вероятнее всего, из англ. яз. 
в середине ХХ в. Слово широко представлено в произведе- 
ниях Герцена (Мищенко, 8—9). 

Англ. аетосгаЙтаНоп «демократия» является дериватом от 
Четосгасу «демократия», заимствованного через лат. посред- 
ство из греч. яз. (Ра ое, 146). См. демократия. 

— Укр. демократизащя, бел. дэмакратызацыя, польск. 4е- 
токгаухас]а, чешск. ЧетоКкгаНзасе, словацк. детоктанеаса, 
болг. демократизация. : 

Демократизм. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. См. 
Гальди (59); он же, со ссылкой на Мищенко, указывает на 
употребление этого слова Герценом (Гальди, 44). Впервые 
фиксируется в Словаре иностранных слов Гавкина 1894 г. 
(117). 

Франц. 46тосгаЙзте «демократизм» является дериватом 
от ЧётосгаНдие «демократический». См. демократия. 

— Укр. демократизм, бел. дэмакратызм, польск. Четокга- 
{у2т, чешск. ЧетокгаИзииз, словацк. ЧетокгаНяплиз, болг. 
демократизъм, с.-х. демократизам. 

Демократический. Заимствовано, вероятнее всего, из франц. яз. 
в ХУ в. Встречается уже в «Слове о Премудрости, благо- 
р и добродетели» Тредиаковского, 1752 г. (НИИ-Монн, 
69). 

Франц. ЧетосгаЙдие «демократический» через посредство 
лат. яз. заимствовано из греч. яз. (Рацхаф 236; Вюсп— \аг|- 
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фиго, 178), в котором диохралиию «демократический» яв- 
ляется дериватом от динохрал о. См. демократия. 

— Укр. демократичний, бел. дэмакратычны, польск. депо- 
Кгафусгру, чешск. детокгайску, словацк. Четокгайску, болг. 
демократически, макед. демократически. 

Демократия. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, 1, 498) 
в ХУП в. Огиенко (362) датирует 1659 г. В Петровскую эпо- 
ху существовало также в форме димократия «народодержав- 
ство» (Смирнов, 101). Польск. яз. как источник заимствова- 
пия отвергался уже Фасмером (Т, 489). 

Франц. Чётосгайе «демократия» (ХГУ в.) через посред- 
ство лат. яз. заимствовано из греч. яз., в котором бтиохрат 0 
«народовластие» представляет собой сложение дос «народ» 
и х0блос «власть» (Паигаё 236; В!осп—\Ма иго, 178), о 
которых см. соответственно Во1заса, 182—183 и 510—511. 

— Укр. демократ!я, бел. дэмакратыя, польск. аетокгасда, 
чешск. детокгас!е, словацк. аетоКгаса, болг. демокрация, 
макед. демократи{а, с.-х. демократи]а. 

Дёмон. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер Греко-славянские 
этюды, 229). Встречается уже в апокрифической литературе 
ХГ в. (Срезневский, [, 793). 

Ст.-сл. л$менъ заимствовано из греч. яз., в котором 
бей цюу является дериватом от глагола бордо «раздаю; раз- 
деляю». Этимологическое знач. определяется как «раздатчик; 
божественная сила»<««выпавший на долю, судьба, рок» (Во1- 
заса, 162; Нойпапи, 50; ЕизК, 340—341). Глагол  бойлоцол 
обычно возводят к и.-е. *41- «мерцать, сиять», о котором см. 
РоКогпу, 183—187. 

— Укр. дёмон, бел. дэман, польск. детоп, чешск. аётолп, 
словацк. дётол, болг. дёмон, с.-х. демон. 

Демонстрант. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По 
КССРЛЯ встречается уже в работе Ленина «Признаки бан- 
кротства» (1902 г.). Ср. отмечаемую Яновским форму демон- 
стратор «доказатель, показатель... Преподаватель практичес- 
ких занятий по ботанике и химии» (Яновский 1803, Т, 678), 
соотносимую с глаголом демонстрировать «показывать; ста- 
вить наглядный опыт». | 

Нем. Оетопз але «участник демонстрации» восходит к 
лат. яз. (Егета\уойегьисВ, 126), в котором Четопз{гап#$ «об- 
наруживающий» является прич. наст. врем. (Сопкина Эле- 
менты лат. яз., 364) от глагола аетопзгаге «указывать, по- 
казывать». 

— Укр. демонстрант, бел. дэманстрант, польск. 4етолз{- 
гай, чешск. детопз1тап(, словацк. детоп&{тап\, болг. демон- 
странт, с.-х. демонстрант. 
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Демонстративный (вызывающий; подчеркнуто выраженный). 
В этом знач., вероятно, собственно русское. Ср. зафиксиро- 
ванное в Словаре Чудинова 1894 г. (286): «демонстративный— 
показывающий, объясняющий наглядно». Однако уже в Сло- 
варе АН 1891 г. наряду с выражением демонстративные при- 
боры имеем «эти поступки имели демонстративный характер» 
(САН 1891, Г, 1002). Является производным от демонстрация 
«заявление или действие, за которым скрывается умысел, 
намек». 

ь — Укр. демонстративний, бел. дэманстратыуны, польск. 
детолз{гасу]пу, чешск. детопзгаНупь словацк. детолгаЙу- 
пу, болг. демонстративен, макед. демонстративен. 

Демонстратор. Заимствовано, по всей вероятности, из польск. яз. 
в конце ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. (Т, 678). 

Польск. аетопзга{ог в свою очередь заимствовано из лат. 
Четопз{тафог (51. муг. обс., 146). См. демонстрация. 

— Укр. демонстратор, бел. дэманстратар, польск. аетоп- 
з{гафог, чешск. детолз(гА(ог, словацк. детоп таг, болг. де- 
монстратор, с.-х. демонстратор. 

Демонстрация. Заимствовано из польск. яз. (Виноградов Очерки, 
51; Смирнов, 101; Фасмер, Г, 498) в Петровскую эпоху (у 
Смирнова фиксируется в Полном собрании законов, т. УИ, 
1722—1725 гг. а по КСРС — в Географии генеральной 
(1718 г.). 

Польск. аетоп$гаса «демонстрация», в свою очередь, 
заимствовано из лат. Четопзтасю (Фасмер, ТГ, 498; $1. \муг. 
обс., 146; Смирнов, 101). 

Сущ. демонстрация в рус. яз. первоначально употребля- 
лось только в знач. «доказательство» (Яновский 1803, 1, 678; 
цитата у Смирнова, см. выше). Затем появляется и перен. 
знач. — «показ», «массовое шествие», «ложное движение 
войск» (Старчевский 1847, 1\, 64; Даль 1880, 1, 427; САН 
1891, 1, 1002 ит. п.). См. демонстратор, демонстрировать. 

— Укр. демонстращя, бел. дэманстрацыя, польск. детоп- 
зас]а, чешск. Чдетоп$гасе, словацк. детопгас!а, болг. де- 
монстрация, макед. демопстраци}а, с.-х. демонстраци]а. 

Демонстрировать. Заимствовано из нем. яз. (САН 1891, 1, 1002; 
ср. РЧД, 151) в начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые фикси- 
руется в «Благонамеренных речах» Салтыкова-Шедрина 
(1872—1876 гг.). 

Нем. детопзеМегей «показывать; устраивать демонстра- 
цию» в свою очередь является заимствованием из лат. аетоп- 
зАгаге «показывать, доказывать». См. демонстрация, демон- 
стратор. 
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— Укр.  демонструвати, бел. дэманстраваць, польск. (е- 
топз{тгомаб, чешск. детопзгоуаН, словацк. детопгоуа?, 
болг. демонстрирам, макед. демонстрира, с.-х. демонстрирати. 

Демонтаж. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые фиксируется в работе Бондаревского «Па- 
мятка слесарю» (1931 г.). По всей вероятности, заимствова- 
ние демонтаж сменило существовавшую ранее в рус. яз. по- 
лукальку демонтирование, зафиксированную уже в Словаре 
АН 1891 г. (Т, 1002). 

Франц. аётощасе «демонтаж» (1842 г.) — дериват от 48- 
пощег «разбирать на части», производного от шоег «мон- 
тировать» (из вульг.-лат. шопфаге, деривата от 1100$ «го- 
ра») — Пацхаф, 484; 31. уууг. оБс., 146. См. демонтировать. 

— Укр. демонтаж, бел. дэмантаж, польск. аетогцай, 
чешск. 4етоп{А7, словацк. детоп(ай, болг. демонтаж, с.-х. де- 
монтажа. | 

Демонтировать. Заимствовано из франц. яз. (САН 1891, Т, 1002; 
ср. 51. \муг. оБс., 146; $1. $р!5. }а2. $10у., 331; РЧД, 151), при- 
чем Грот (САН 1891, 1, 1002} и РЧД (151) предполагают воз- 
можность нем. посредства. По КССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Военном словаре Тучкова 1818 г. в знач. «сбить с вала 
или батареи неприятельские пушки», а в совр. знач. — в ро- 
мане Асанова «Секретарь партбюро» («Звезда», 1949 г., 
№ 10, 9). 

Франц. Аавтотцег «разбирать на части» (ХПИ в.), в рус. яз. 
словообразовательно переоформленное с помощью суф. -иро- 
вать, образовано от топ{ег «монтировать» (ХПИ в.) — ПБацта\, 
484. См. демонтаж. 

— Укр. демонтувати, бел. дэманщраваць, польск. детоп- 
{о\аб, чешск. Зетотоуа!, словацк. Четопюуа?, болг. демон- 
тирам, с.-х. демонтирати. 

Деморализация. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. ЧётогаИзаНоп (1796 г.) — производное от тога] 
«моральный» (от лат. тогаМз — тж) и франц. отрицательной 
частицы 4е- (В1осп-——\Уаг иго, 396; ССРЛЯ, ПТ, 696). 

— Укр. деморал!защя, бел. дэмаралзацыя, польск. Чето- 
гаЙхаса, чешск. детогаИзасе, словацк. аетогаН”аса, болг. 
деморализация, с.-х. деморализаци]а. 

Демпинг. Заимствовано из англ. яз. в пачале ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

Англ. Читрмя — от глагола Читр «сбрасывать, сбывать» 
скандинавского происхождения (ср. норвежск. Фитра, датск, 
4итре «падать неожиданно или тяжело», ст.-норв. аитра 
«разбивать, тяжело падать») — Рагё!@ое, 170. 
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— Укр. дёмшнг, бел. дэмпинг, польск. Читруио, ченск. 
дитр!ле, словацк. Читр!пв, болг. дъмпинг, с.-х. дампинг, сло- 
венск. дит рав. 

Денатурёт. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся у Новикова-Прибоя в «Подводниках» (1923 г.). Сущ. де- 
натурат образовано на базе франц. Аёпа{игё «денатурирован- 
ный» по модели на -ат (ср. гидрат, нитрат, концентрат, фильт- 
рат и т. д.). Значительно раньше (фиксируется уже в Новом 
энц. словаре Бр. и Ефр., ХУ, 868) появилась калька франц. 
4ёпа{игё — денатурированный спирт. 

Франц. авпафигё «денатурированный» — причастное обра- 
зование от глагола 4ёпаигег «лишать природных свойств; де- 
натурировать», деривата от пашгё «природа» (< лат. пага) — 
В1осп— Маг иго, 407. 

— Укр. денатурат, бел. дэнатурат, польск. 4епа{игай, 
чешск. Чепа{ига&, словацк. Чепагоуапу Пе, болг. денату- 
рат. , 

Дёнди. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. (Фас- 
мер, Г, 498; Булаховский Иностранные элементы, 18). Как 
варваризм (4ап4у) употребляется уже Пушкиным в «Евге- 
‚нии Онегине» (1823 г.). В форме денди фиксируется уже в 
Словаре Старчевского 1847 г. (ТУ, 66). 

Этимология англ. Чап4у «фат, щеголь» неясна. Скит 
(ЗКеаф, 154) предполагает, что с ХУП в. существовала сна- 
чала полная форма УасК-а-дап4у, которая является вариан- 
том имени Апагем. Причем сущ. 4апу сначала получает 
распространение в Шотландии (конец ХУШ в.) и только 
около 1813—1819 гг. входит в моду в Лондоне. 

Рагнт ое (139) дает две возможные этимологии: одна сов- 
падает с точкой зрения ЭКеага, а другая состоит в том, что 
сущ. Фап@у рассматривается как обратное образование от 
шотл. Фап4ег «гулять». См. также НоНваизеп 74РН, 1953, 
ХХИ, 1, 149. 

— Укр. дёндь бел. дэндз!, польск. Чай4уз, чешск. Чапау, 
словацк. дап4у, болг. дёнди, с.-х. денди, словенск. Чапду. 

Дендизм. Заимствовано из англ. яз. в. ХХ в. По КССРЛЯ впер- 
вые фиксируется у Некрасова в «Папаше» (1859 г.). 

Англ. Чап@у!зт — дериват от сущ. дапду. См. денди. 

— Укр. дендизм, бел. дэндз!зм, чешск. — Чап@узтиз, сло- 
вацк. Чапдутиз, болг. дендизъм, с.-х. дендизам. 

Дендрарий. Собственно русское. По КССРЛЯ фиксирустся уже в 
«Известиях» ЦИК от 25 июля 1930 г. Образовано на базе 
греч. дёуброу «дерево» с помощью суф. -арий по модели (ср. 
колумбарий, розарий, аграрий, террарий, аэрарий и т. д.). 
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Как окказионализм, была возможна и форма дендрари- 


} ум (КССРЛЯ — Павильон Агролесомелиорация, ВСХВ, 1939, 

Е 494). 

|. — Бел. дэндрарый, болг. дендрариум. 

‚т Дёнежка. Собственно русское. У Срезневского фиксируется в Ду- 

15 шевной грамоте Александра Белеутова 1472 г. (в списке 
з ХУ в.). Сущ. денежка — деминутивное образование от день- 


га «определенная денежная единица; то же, что деньги» с по- 
мощью суф. -ък- (Срезневский, Т, 652). Развитие знач. сущ. 
денежка параллельно развитию знач. сущ. деньга (см.). См. 
деньги. 
— Укр. дёнежка «деньга», чешск. аепейка (из рус. яз. — 
Тгауп бек, 221). 
Денница. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского впервые 
фиксируется в Списках с рукописи Упыря Лихого 1047 г. 
Ст.-сл. льньница (5А, 20; Киг2, 542) образовано от 
прил. льньныи «дневной» с помощью суф. -ива (ср. болг. 
ь Деннйка — Младенов, 124). См. день. 
— Бел. дзяннща, чешск. Чег!се, словацк. делп1са, болг. 
денника, денница. 
Дентальный. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в. 
По КССРЛЯ фиксируется в Рус. энциклопедии 1911 г. (УП, 
79). 
Франц. Чета! «зубной звук», нем. аепйа| «зубной» восхо- 
дят к лат. де{а!з < 4епз «зуб» (Рацхаф{, 237). 
— Польск. деща]пу, чешск. Чеп{аА]11, словацк. деташу, 
болг. дентален, с.-х. дёнталан. 
Г Денщик (солдат, который состоял в качестве слуги у офицера). 
|.“ Неточная калька франц. 4е уоиг (буквально — «относящийся 
г к сегодняшнему дню») — Фасмер, Т, 499; КрЭС, 90. По КСРС 
о в этом знач. впервые фиксируется в Актах исторических, соб- 
ранных и изданных Археографическою комиссиею, 1645— 
1676 гг., а в выражении денщиковые люди — в Памятниках 
дипломатических сношений с Римскою империею, 1576 г. Ср, 
вышедшее из употребления собственно рус. ден(ь)щик «кто 
днюет, дневальный; поденный работник» (Даль 1880, 1, 
427—428), «служащий какого-нибудь приказа» (КСРС — 
Дополнения к Актам историческим, собранным и изданным 
Археографическою комиссиею, 1613 г.), «страж или деньщик, 
царю предстояй» (КСРС — Алфавит иностранных речей. Ру- 
копись БАН, ХУП в.), «царский фельдъегерь, курьер, кото- 
рый по поручению царя развозил важные срочные бумаги» 
,“ (Лобанов, 251 — Ямские книги под 1680 г.), образованное от 
сущ. день с помощью суф. -щик (ср. денщица «дневальная, 


72 


день 


очередная хозяйка в большой семье» — Даль 1880, там же; 
Опыт, 46). 

Впрочем, Лобанов (246) не исключает возможности воз- 
никновения сущ. денщик от незафиксированного субстантиви- 
рованного прил. деньской (ср. поговорку день-деньской) с по- 
мощью суф. -ик. Развитие знач.: «дневальный> служащий в 
учреждении > личный слуга» (Лобанов, 248). См. дежурный. 

— Укр. денщик, бел. дзяншчык, чешск. аеп5& (из рус. 
яз. — Тгаупек, 222). 


День. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дьнь, укр. день, 


бел. дзень, польск. 421ей, чешск. деп, словацк. Чей, каш. йе 
«днем», 5еп, в.-луж. 4йей, н.-луж. 2ей, ст.-сл. льнь, болг. ден, 
макед. ден, с.-х. дан, словенск. п; др.-инд. Чтат «день», 
лит. Фепа, латышск. Фепа, др.-прус. детал, ирл. депиз «про- 
межуток времени», лат. Ч1е3; см. также такие сложные слова, 
как лат. пил@тае «базарный день, устраиваемый каждые де- 
вять дней», гот. 5111$ «ежедневный». Доказывая и.-е, ха- 
рактер этрусск. яз., Георгиев сопоставляет с этими формами 
этрусск. Ип «день» (Георгиев ВЯ, 1954, 4, 52). Является суф- 
фиксальным дериватом от и.-е. *4е!-, *41- «светить, мерцать»; 
т. е. день этимологически значит «ясный, светящийся». См. 
Рокогпу, 183—186; Горяев 1896, 88; Преображенский, 1, 178— 
179; Фасмер, 1, 498—499; МЕШепасн—ЕпажеПп, 1, 483; Тгац{- 
тали, 55; \а14е, 529; КрЭС, 90; З1ажз К, 195; Кигуюмисх, 
151; ЗресШ, 12—13; Иванов Индоевропейские корни в клино- 
писном хеттском, 460; Мерле Гапоцасе, 1940, ХУТ, 1, 1—11. 
От этого же и.-е. корня, но с иными суф. образованы назв. 
пеба и божества: лат. @Чеиз «бог», др.-инд. Чуйп «не- 
бо» (РоКоглу, 183—186; МеШе{ ВЕЗ, 1925, \, 10—11; Зресщ, 
13, 159; З1амзКЬ 195; Ре, 423). См. также НошЬ—Кореёпу, 
98: Младенов, 124; Маснек, 84; ВгасКпег, 109; ЗА, `20. 


Деньга. Заимствовано из тюрк. яз. У Срезневского впервые фикси- 


руется в Договорной грамоте великого князя Дмитрия Ива- 
новича с великим князем Олегом Ивановичем Рязанским, 
1361—1382 гг. 

Соответствующее тюрк. слово (ср. татарск., чагатайск. 
Така «деньги; серебряная монета», чувашск. (899, казахск. 
{еуса, монг. Фецсе, калм. 6пой «мелкая серебряная монета»), 
послужившее источником рус. заимствования, имеет в свою 
очередь источником ср.-перс. 4апо, нов.-перс. 4апая «монета», 
др.-перс. баухки (литературу см. у Фасмера, Т, 499). По мне- 
нию Фасмера (Фасмер, там же), устарело мнение Френа и 
Миклошича (Егаейп, 1815; МозЫсв ТЕТ, Т, 281; Дон., №, 26), 
которые усматривали в деньгй слово, близкое тюрк. фатса, 
атеа «метка, штемпель». 
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Сущ. деньга, заимствованное в знач. «определенная денеж- 
ная единица», в дальнейшем приобрело перен. знач. «деньги, 
капитал, достаток» (см., например, Даль 1880, 1, 428; ССРЛЯ, 
ГП, 704). См. об этом в статьях деньги, денежка. 

Дньги. Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется 
в Исковской первой летописи (859—1650 гг, список ХУ! 
ХУП вв.). Сущ. деньги представляет собой им. п. мн. Ч. от 
др.-рус. деньга «денежная единица» (см.), заимствованного 
из тюрк. яз. (Виск, 744; КрЭС, 90). 

Подобное образование обобщающего для всех денежных 
единиц пазв. от иноязычного слова, обозначающего опреде- 
ленную денежную единицу, — явление, распространенное в 
разных яз. (ср. укр. гроий, бел. грошы, польск. рещай?у, 
чешск. реп12е; лит. риа! — герм. происхождения; англ. 
шопеу — романск. происхождения; рум. Ъап! — венг. про- 
исхождения) — Рядченко, 18. См. деньга, денежка. 

— Словацк. 4елеу (из рус. яз. — $1. зриз. ]а7. $1оу., 332). 

Департамент. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в.’ По КСРС 
впервые фиксируется в Большого собрания дневных запис- 
ках 1768 г., а по ССРЛЯ —в Словаре Нордстета 1780 г. с 
наконечным ударением:  департамёнт. Впрочем, Фасмер 
(1, 499) предполагает’ здесь польск. посредство в связи с 
совр. ударением. 

Франц. Аёра{йетелё «департамент» — дериват от франц. 
Чёрагг «разделять», образованного в результате сложения 
предлога 4е «из, от» и рагИг «делить»; потом — «разделить- 
ся, расстаться; отправляться» (от лат. рагИге «делить» с кор- 
нем рагз, рагИз «часть») — Дацгаф, 238, 536. Причем, франц. 
аёра{етел(, появившееся в ХИ в., до ХУ] в. значило «дей- 
ствие разделения», в ХУ в. появляется и знач. «администра- 
тивный округ», специализировавшееся до современного в 
1790 г. . | 

— Укр. департамент, бел. дэпартамент, польск. дерайа- 
шепё, чешск. дера{етеп, словацк. ЧераЦетеп{, болг. депар- 
тамёнт, с.-х. департман. 

Депёша. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. Впрочем, Фасмер 
(Т, 499) не исключает нем. посредства. По КСРС впервые 
фиксируется в «Автобиографии» Суворова, написанной им в 
1786 г. 

з Франц. абрёсие является безаффиксным образованием от 
ёрёсвег «торопиться, спешить» (Раигаф, 238; БМ, 194; Горя- 
ев 1896, 88). Франц. Черёспе, начиная с эпохи Наполеона Г, 
употребляется для обозначения донесепий по сигнальной поч- 
те, а с распространением телеграфа (1850 г.) — для обозна- 
чения телеграмм (Фасмер, Т, 499). 
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—.Укр. депёша, бел. дэпёша, польск. Черезха, чешск. 4е- 
резе, словацк. Череёа, болг. депёша, макед. депеша, с.-х. дё- 
пеша. 

Депб. Заимствовано из Франц. яз. (Фасмер, 1, 499) в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. (Т, 682). 

Франц. ЧёрбЁ «взнос; предъявление; отдача на хранение; 
вещь, отданная на хранение; хранилище и др.» — адаптация 
лат. юридич. аерозИит (Рацхаф, 239; В1осв—\аг иго, 180; 
Фасмер, 1, 499). Первоначально сущ. депо имело более широ- 
кое знач. — «склад для хранения чего-л.» (ср. Яновский 1803, 
Г, 682; Старчевский 1847, ТУ, 69). Сейчас это знач. устарело 
(ССРЛЯ, Ш, 706). 

— Укр. депо, бел. дэпб, польск. Чёрбф, чешск. Чероф, деро, 
словацк. Феро, 4ероф, болг. депо, макед. депб, с.-х. дёиб. 
Депозит. Заимствовано, возможно, через ср.-польск. 4еро2у{ 
(1564 г.), из лат. аерозНит (НАН-\№онь, 69), Фиксируется 
уже в Лексиконе славеноросском П. Берынды, 1653 г. (117). 

Лат. дерозИит — дериват от глагола 4еропеге «отклады- 
вать» (НАН!-\огВ, 69; ССРЛЯ, Ш, 706). 

— Укр. депозит, бел. дэпазйт, польск. аеро?уф, чешск. 4е- 
розИ, ЧерозЙит, словацк. 4еро7(, болг. депозит, с.-х. дё- 
позит. 

Депонёнт. Заимствовано из нем. или англ. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бе- 
резина 1874 г. 

Нем. Беропеп{ «депонент», англ. аеролеп{ — тж восходит 
к лат. деропепз, прич. наст. врем. от глагола 4еропеге «от- 
кладывать» (4е- и ропеге «класть») (ЗКеа{, 163; Мейер, 219; 
$1. муга7. обс., 148; РЧД, 153; Сонкина, 365). См. депониро- 
вать. 

— Бел. дэпанёнт, польск. Черопепё, чешск. 4еропели, сло- 
вацк. аеропегу, болг. депонёнт, с.-х. депонеит. 

Депонйровать. Заимствовано скорее всего из нем. яз. во второй 
половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Допол- 
нениях к Словарю Толля 1875 г. 

Нем. Черотегеп «отдавать на хранение в депозит», в рус. 
яз. словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-овать, восходит к лат. 4еропеге «откладывать». См. депо- 
нент. 

— Укр. депонувати, бел. дэпан!раваць, польск. Черопо\аб, 
чешск. деропоуаН, словацк. аеропотаР, болг. депонирам, с.-х. 
дёноновати. 

Депрессивный. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 
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Франц. ЧёргеззИ «вдавливающий; подавляющий», в рус. 
яз. словообразовательно переоформленное с помощью суф. 
-ный, восходит, вероятно, к лат. 4ергеззи$ «вдавленный», прич. 
от дергнпеге «давить вниз, погружать»  (ТНезаигиз Плеиае 
1апае, У, 611). См. депрессия. 

— Укр. депресйвний, бел. дэпрэсмуны, польск. Чергезу]пу, 
чешск. Чергезу0{, словацк. Фергефхипу, болг. депресйвен. 


Депрёссия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. только в качестве 
метеорологического термина, а в. переносном знач. по 
КССРЛЯ отмечается в статье Плеханова «За что нам его 
благодарить» (1898 г.). 

Франц. Аёргезз!юп «углубление; оседание; (метеор.) де- 
прессия; упадок сил» заимствовано из лат. Чергезз1о, дерива- 
та от 4ергеззиз «вдавленный», причастия от 4ергипеге, собст- 
венно «давить сверху вниз». Перен, знач. во франц. яз. поя- 
вилось в конце Х[Х в. (Рацхаф 239; В]осВ, 180). См. депрес- 
сивный. 

— Укр. депрёмя, бел. дэпрэбя, польск. Чергез}а, чешск. 
Чергезе, словацк. Чергез!а, болг. депрёсия, макед. депреси]а, 
с.-х. депрёси]а, словенск. дергезЦа. 


Депутат. Единой этимологии нет. Смирнов (102) считает, что 


депутат заимствовано из нем. Оерцёа{ (от лат. дерщаге «наз- 
пачать») (ср. также $1. \гуг. ос., 148). 

Фасмер же (1, 499), опираясь на то, что нем. слово Пери- 
{а ему известно только в знач. «доля; то, что выделено» рас- 
сматривает сущ. депутат как русское новообразование от де- 


‚ путация, аналогично делегат — делегация. 


СИС 1964 г. (202) предлагает третье решение: сущ. депутат 
заимствовано из ср.-лат. дерща!1з «посланный». 

Сущ. депутат известно с 1618 г. (по Смирнову, 102, фикси- 
руется в Полном собрании законов, У, № 3104). 

— Укр. депутат, бел. дэпутат, польск. дершаф, чешск. 4е- 
ршаф, словацк. ЧерщЬ болг. депутат, макед. депутат, с.-х. де- 


путат. 


Депутация. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху (по 


Смирнову, 102, фиксируется в Полном собрании законов, У, 
1713—1719; ср. Фасмер, Т, 499). 

Польск. Чершас]а «депутация» — из лат. дерщ{аНо, про- 
изводного от ЧерШаге «назначить» (Фасмер, 1, 499; $1. муг. 
оъс., 148; Оацхаф, 239; Горяев 1896, 88). 

— Укр. депутащя, бел. дэпутацыя, польск. Фершаса, 
чешск. дершасе, словацк. аери{ас1а, болг. депутАция, макед. 
депутаци]а, с.-х. депутаци]а. 
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Дёрби. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. (Х, 
425), 

а дегру — собственное имя лорда Дерби, основавше- 
го этот вид спорта в 80-х годах ХУШ в. (ССРЛЯ, 1, 708; 
Бр.—Ефр. 1893, Х, 425; Рацга{, 239; $1. муг. оЪс., 149; ср. Ран- 
гдое, 148; ЭШр!еу, 113). 

— Укр. дёрб1, бел. дэрб1, польск. дегБу, чешск. дегБу, сло- 
вацк. 4егбу, болг. дёрби, с.-х. дерби. 

Дёрвиш. Заимствовано из тюрк. или перс. яз. В этой форме встре- 
чается уже в Статейном списке И. П. Новосильцева (Турция, 
1570 г.) (НЫИ-\№онр, 28, 69); в форме дербышь — у Афана- 
сия Никитина, 184 (Фасмер, 1, 500; Преображенский, 1, 179). 

Др.-рус. дербышь(ь) (отмечается в «Хождении Афанасия 
Никитина», 184) заимствовано через турецк. яз. (крымско- 
татарск. 4аг\!5) или прямо из (нов.-) перс. яз., где Чагув$— 
«нищий» (см. Фасмер, 1, 500; Преображенский, 1, 179; [.0о- 
КофзсН, 40). 

Современную форму дервиш, как полагает Фасмер (см. 
Фасмер, [, 500), можно объяснить из нем. Оег\15сП или франц. 
егууеНе —- тж. 

— Укр. дёрвии, бел. дэрвйи, польск. Чег\!з7, чешск. @ег- 
у15, словацк. 4егу15, болг. дервиш, с.-х. @ёт\15. 

` Дёргать. Общеславянское и.-е. характера: укр. Обргати, бел. 
Озергаць, польск. амегоаб «завязывать, затягивать узел», 
чешск. Ага «трепать лен», каш. дегоофас «вздрагивать, со- 
дрогаться; дрожать», Чгёсас «дрожать», в.-луж. ЧАйегпув «со- 
рвать, содрать (кожу)», н.-луж. 2@гпи$, болг. дрбена «дерну», 
словенск. ЧГоаН «терять, чесать»; лит. ге] «взводить ку- 
рок у ружья», латышск. Агаса{ «дергать, рвать», Чего 
«рвать, расщеплять», англосакс. феграп «дергать», ср.-в.-нем. 
хегоеп «тащить, дергать, сердить», греч. брхобоваи «хватать». 
Образовано с помощью суф.. *-9[- от и.-е. основы *а4ег- 
«рвать, драть, дергать, трепать». См. РокКогпу, 210; Фасмер, [, 
500—501; Регззоп Вейгаое, 51; МиШепрасп—Епа2ейп, Г, 457; 
Тгаципапп, 56; ВегпекКег, 1, 254; Преображенский, [, 179—180; 
Горяев 1896, 88—89; З!а\з К, 195—196; КРЭС, 90; Маспек 
Зш@е, 18—19; ВгйсКпег, 110; Трубецкой ВЯ, 1958, 1, 66. См. 
держать, драть, дерзать. 

Дергач, деркач. Известно в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. 
деркач, бел. дзергач, драч, польск. дегКаст, 421егкася, чешск. 
Чткаб (по мнению Фасмера, Г, 341 — польск. — из укр. яз., 
чешск. — из польск. яз.). Фиксируется уже в Рукописном 
лексиконе первой половины ХУПГ в. (86). 
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Сущ. дергач — звукоподражательного происхождения, 
«ея голос или крик очень похож на слог Оёрг, повторяемый 
ею до 15 раз сряду» —- Аксаков «Записки ружейного охотни- 
ка», 1852 г. (Преображенский, 1, 179; Булаховский, 190; САН 
1891; 1, 1009; Фасмер, см. выше). Образовано от дерг с по- 
мощью суф. -ач. Остальную литературу см. у Фасмера (1 
500). 

Дерёвня. Собственно русское. Известно лишь в северновеликорус- 
ском наречии, откуда и проникло в рус. литер. яз. В совр. 
знач. в памятниках зафиксировано с ХУ в. 

Единой этимологии нет. Большинство ученых (Потебня 
РФВ, У, 127; Преображенский, Г, 180; Фасмер, Г, 501; РоКог- 
пу. 209; Черных Очерк, 85—86; ВеглеКег, 1, 186; ВисК, 489 
и др.) связывают сущ. деревня с корнем *дер- (драть, деру), 
сопоставляя при этом с лит. АпуУА «пашня, нива», @!тубпаз 
«пашня, оставленная под луг», латышск. Агиуа «пашня» (ср. 
также диал. деревня «пахотное поле» (КСРС — Подвысоц- 
кий Словарь), деревня «расчищенное от деревьев место» 
(КСРС — Писцовые книги Московского государства ХУГ в.). 
Причем, Бернекер, Бак, Преображенский (см. выше), Улен- 
бек (ЧШепЬеск, 128) сопоставляют это слово также с др.-инд. 
ЧИгуа «род проса», ср.-н.-нем. фег\е, голл. фаг\ме «пшеница», 
англ. {аге «сорняк»; Фасмер (см. выше) не согласен с подоб- 
ным сближением. В соответствии с первой точкой зрения раз- 
витие знач. сущ. деревня представляется следующим; 
1) «очищенное от леса и зарослей место для нивы»; 2) «па- 
хотное поле»; 3) «двор, т. е. хутор с участком земли»; 4) ‘«се- 
ление, село, деревня». Знач. «земля, пашня» сохраняется в 
диалектах; в ХУ] в. оно еще бытовало и в письменном языке: 
«а тъ деревни князь Данилу за росты пахати» (Заемная кня- 
зя Ф. Ухтомского 1550 г. — см. Черных Очерк, 85—86); «па- 
шег деревню» (Домострой, 59) ит. д. 

Без достаточных оснований (по мнению Фасмера, см. вы- 
ше) эта этимология оспаривается Ягичем (Ла91с АРВ, УП, 
484). -- 

В соответствии с другой точкой зрения сущ. деревня сбли- 
жается с сущ. дерево (ВтйсКпег, 87; Моясн, 72; Булахов- 
ский Деэтимологизация, 155; Зрес +, 54; КрЭС, 90 и др.). Бу- 
лаховский (см. выше) полагает, что в основе слова «лежит 
представление о первоначальном поселении леспого типа» 
(ср. укр. деревня «1)} лес, деревня; 2) строевой лес»). Обра- 
зовано сущ. деревня (по мнению КрЭС, 90) от дерево с по- 
мощью суф. -ьня (>-ня). Рассмотренная выше этимология, 
возводящая это слово к драть, деру, не учитывает (с точки 
зрения КрЭС, 90) словообразовательных процессов: «деревня 
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восходит непосредственно не к драть, деру, а к дерево, и лишь 
через это последнее связывается с драть». Фасмер (см. вы- 
ше) считает сближение с дерево неприемлемым. 

Польск. Фегеуша (ХУГ-ХУП вв.) — заимствование из 
вост.-слав. яз. 

Дёрево. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 
яз.: укр. дёрево, бел. дрэва, польск. Чгхемо, чешск. АГеуо, сло- 
вацк. Агеуо, в.-луж. аге\мо, н.-луж. @г]о\мо, ЧГемо, ст.-сл. 
Арес, болг. дорво, макед. дрво, с.-х. дрво, дрщево, сло- 
венск. Агеуб, Чгеуёза; лит. Чегуй «сосна», вин. п. ЧеЁуа. Ср. 


также родственные лит. дагуа «смола», латышск: дагуа «смо- 
ла», ср.-нем. фег(е) «смола», англосакс. феоги — тж, др.-исл. 
Кага — тж, кимр. дегуеп «дуб», авест. даиги, -4ги- «дерево», 
ирл. Чегисс «желудь», гот. (и, англ. тее «дерево», хетт. {а- 
ги — тж, галльск. 4егуо, лат. |ап1х «лиственница», греч. дбро 
«дерево, брус, копье», 6р5с «дерево, дуб», др.-инд. Чаги, аги- 
«дерево (материал)» (Фасмер, 1, 502; Преображенский, 1, 
180; З1а\зКЬ, 174; остальную литературу см. у Фасмера, 1, 
502). Общеслав. *4егуо образовано от основы дер- (та же ос- 
нова, что в драть (см.}, но на иной ступени чередования) с 
помощью суф. -во (ср., например, лит. Чегуа «сосна») (КрЭС, 
91). Превоначальное знач. сущ. дерево — «то, что выдирается 
или обдирается, подвергается указанным действиям» (ср. 
диал. деревки «росчисть, подсека», т. е. расчищенное место 
от деревьев, «выдранное» от растений) (КрЭС, 91. И.-е. ос- 
нова *4егецо- (Преображенский, Т, 180; ВегпекКег, Т, 186), *а4е- 
ги-о- (Бенвенист, 98). 

Держава. Общеславянское;: др.-рус. доржава, укр. держава, бел. 
дзяржава, польск. а21еграма «владение, аренда», чешск. Чгйа- 
уа, ст.-сл. Аръжака, болг. держава, с.-х. држава, словенск. 
4гёауа. Образовано с помощью суф. -ава от дьржа (см. Даль 
1880, 1, 431: держа «сила, владычество»), деривата от глагола 
держать (см.). См. Преображенский, 1, 181; Вегпекег, 1, 258; 
Фасмер, 1, 503; Вгаскпег, 110.. 

Держать. Общеславянское: др.-рус. деоржати, укр. держали, 
польск. 421егбус, чешск. агбеН, словацк. ЧгйаЁ, в.-луж. Чйег- 
2ес, н.-луж. 2агйа$, ст.-сл. дръжм, болг. держа, с.-х. држа- 
ти, словенск. АЁаН. Обычно возводят к и.-е. *ЧНегейН- «дер- 
жать», о котором см. РоКогпу, 254 (в ряду слов этого корня 
он рассматривает и рус. дрожки). См. также Горяев 1896, 89; 
Преображенский, 1, 181; ВегпекКег, 1, 258; Фасмер, Т, 503; Во1- 
заса, 138; Абаев ИЭСОЯ, 346—347; КрЭС, 91; ЗА, 23; Мапп 
Рапецасе, 1941, ХУП, 1, 13. 

Держидёрево. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре АР 1789 г. Образовалось лексико-синтак- 
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сическим способом словообразования на базе словосочетания 

глагола держи в форме 2 лица ед. ч. повелительного наклоне- 

ния с сущ. дерево. Подобное назв. этого растения, видимо, 
связано с тем, что «прилистники при черенках видоизменены 

в одревесневающие колючки» (БСЭ 1949, ХТУ, 90). См. дер- 

жиморда. 

— Укр. держи-дёрево, бел. дзяржы-дрэва. 

Е Держимбрда. Собственно русское. Введено в качестве собственно- 
го имени Н. В. Гоголем в «Ревизоре», 1836 г. (ССРЛЯ, Ш, 
730). В перен. знач. по КССРЛЯ впервые отмечается в рабо- 
те Писарева «Реалисты» (1864 г.). Сущ. держиморда образо- 
валось лексико-синтаксическим способом словообразования 
на базе словосочетания глагола держи в форме 2 лица ед. ч. 
повелительного наклонения с сущ. морда (Тузова Ученые за- 
писки Моск. обл. пед. ин-та, 1964, т. 148, вып. 10, 278). Ср, 
держидерево (см.), сорвиголова. 

— Укр. держиморда, дзяржыморда. 

Дерзание. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (ТГ, 777) 
впервые фиксируется в Служебной минее за сентябрь месяц 
по списку 1096 г. . 

Ст.-сл. АьрЗаник, льръзаник образовано от дьрзати с 
помощью суф. -ние. См. дерзать, дерзкий. 
— Укр. дерзання, болг. дерзание, дръзване. 

Дерзать. Общеславянское: укр. дерзати, польск. Чагепав, ст.- 
чешск. Чг2аН, ст.-сл. дръзати, болг. дерзйя, дързйя, с.-х. 
дрзнути се «осмелиться». Праслав. *ъглаЙ является глаголь- 
ным дериватом от *4ьг2ъ «смелый». См. дерзкий. Многие со- 
поставляют как генетически родственные глаголы дерзать и 
дергать (см. Зспита{ К, 25, 116; Вгастапл КУОг, 134; Уа|- 
4е, 240; Редегзеп ТЕ, 1909—1910, ХХУЬ 294; см. также Фас- 
мер, 1, 503, который, не раскрывая точки зрения этих ученых, 
ссылается на них; КрЭС, 91). Однако уже Преображенский 

=. (Т, 181) считал эту точку зрения маловероятной по семантиче- 

: ским причинам. Покорный глагол дергать возводит к и.-е. 
Г& *Цегесв-, а глагол дерзать — к и.-е. *4Бегер}- (РоКоглу, 210, 
и 254). Из другой литературы см. ВеглеКег, 1, 257; Потебня ФЗ, 

ы 1878, ХУП, 1, 94—95; Горяев 1896, 89; Ее!з, 177. О сопос- 

ю тавлении с глаголом дерзить см. Львов Заметки о словах, 87. 

‚“ Дерзить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 

в Словаре Ушакова 1935 г. По всей вероятности, представ- 


ляет собой редериват от глагола дерзнуть по модели сколь- 
зить — скользнуть. См. дерзать, дерзкий. 

Дерзкий. Общеславянское: укр. дерзкий, бел. Одзёрзк, польск. 
Ч2лагзКТ, ст.-польск. ЧаагзЕ!, чешск. 4г2у, ст.-чешск. аг2Ку, сло- 
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вацк. 4г2у, ст-сл. дръяъ, болг. дёрзък, макед. дрзок, с.-х. 
дрзак, дрски, словенск. 472, аГлеп. Образовано от Чьгтъ «дерз- 
кий» с помощью вторичного суф. прилагательного -ък5 (З{а\м- 
ЗК, 190-191; КрЭС, 91). 

° Единой этимологии нет. Ряд ученых сравнивает с др.-прус. 
4угз0$ «сильный, энергичный», греч. 9рао0б «смелый», гот. ба- 
Фагз «осмеливаюсь», др.-инд. АЩзй-, ЧНузой- «энергичный, 
наглый» (Потебня РФВ, 1880, ПТ, 94; Веглекег, Г, 257; З!а\- 
$К, 190—191; Преображенский, Г, 181), причем для объясне- 
ния -2- используется так называемый закон Цупицы (Гарйта 
КИ, 1900, ХХХУП, 396; ЧШепьеск ВВ, 1905, ХХХ, 2, 301-—- 
302), у Фасмера (Т, 503—504) вызывающий сомнения. 

Более приемлема, с точки зрения Фасмера (см. выше), ги- 
потеза (МеШе Гез фае{ез ш4оеигорёелз, 85; Е, У, 333; 
ЕшЧез, 229, 325; Эндзелин Славяно-балтийские этюды, 74; 
Егаепке! П!е ВаИ1зспел Зргаспел, 49), состоящая в том, что 
слав. *Чьгхъ, соответствующее Греч. 9рао%с и др., под воздей- 
ствием слов, родственных авест. Чэгэ2га- «сильный», др.-прус. 
апзЧап «статный» (<*@тзгап), лит. АНА, АЁЯН «твердеть, 
становиться вязким», преобразовалось в *4ьгтъ; остальную 
литературу см. у Фасмера (см. выше). 

Хирт (НИ ВВ, 1898, ХХПШ, 332) полагает, что слав. 
*аьгтъ (Къ) заимствовано из герм. яз. С точки зрения Фасме- 
ра (см. выше), это маловероятно. 

Изложение других возможных решений этой этимологиче- 
ской проблемы см. у Фасмера (Т, 503—504) и Славского 
(З1а\зКЬ, 190—191). См. дерзать. 


Дерзновёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (Т, 777— 


778) впервые фиксируется в Служебной минее за ноябрь по 
рукописи 1097 г. 

Ст.-сл.  АБРЗНОвЕНИК- дрьзноееник- Арт ЗНовЕНИк- ДЕРЪ ЗНОЕЕНИК 
(5А,22; Киг2, 522) образовано от льрзнути-льръзнути-дьрь- 
внути-лр%знути -льрзну (5$А, 22), по Срезневскому (1, .778) 
зафиксированного в Евангелии от Марка, с помощью суф. 
-ениЕ (ср. вдохнуть — вдохновение, дунуть — дуновение, ис- 
чезнуть — исчезновение и т. п.). См. Преображенский, |, 181. 
См. двохновение, дерзать, дерзновенный. 

— С.-х. Чгапоуейе. 


Дерзновённый. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 778) 


впервые фиксируется в Минее служебной ХИ в. Софийской 
библиотеки. 

Ст.-сл. АБрзновЕНЬьмыи образовано от льрзновеНиЕ с по- 
мощью суф. -ьн-. См. Преображенский, Т, 181. См. дерзнове- 
ние, дерзать. 

— Болг. дръзновён, с.-х. дрздвит. 


ма а аа то а рабы п. 
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Дёрзость. Заимствовано из ст.-сл. яз. У Срезневского (1, 778) 
фиксируется в Поучении Владимира Мономаха и Пандекте 
Антиоха ХГ в. 

Сущ.  Аврзость-дрьзость-дръзесть-дерзость — (5А, 22; 
Киг2, 523) образовано от прил. льрзъИ-дрьзыи-дръЗыи-лЕр- 
Зи с помощью суф. -есть. См. Шанский Диссертация, 
52, 258. 

— Укр. дёрзкТсть, бел. дзёрзкасць, чешск. 9г20$1, словацк. 
Чг2озР, болг. дързост, с.-х. 4г2084. 

Дериват (лингв.). Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. 
(ср. франц. аёпуё, англ. ЧейуаНуе) во второй половине ХХ в. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в статье Дювернуа «О кри- 
тическом значении Архангельского ёвангелия» (ЖМНПИП, ок- 
тябрь, 1878, СХСЫХ, 218). 

Нем. Ремуа{ «производное слово» восходит к лат. 4ег- 
уа1$ «отклоненный» (ср. $1. муг. оБс., 149). См. деривация. 

— Укр. дериват, бел. дэрыват, польск. аейуа{а, чешск. 4е- 
уаф словацк. аемуаф, болг. дериват, с.-х. дериват. 


Деривация (лингв.). Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. 
в конце ХУПГ — начале ХХ вв. (ср. САН 1891, Т, 1017). По 
КСРС впервые фиксируется в Письмовнике Курганова 1790г. 

Франц. ЧёйуаМоп (1377 г.) «отведение, деривация; слово- 
образование» заимствовано, в свою очередь, из лат. дейха о. 
«отведение» (корень г!\и$ «ручей») — ацха{, 239. 

— Укр. дериващя, бел. дэрывацыя, польск. 4егу\ас]а,. 
чешск. дегуасе, словацк. деуас1а, болг. деривация, с.-х. де- 
риваци]а. | 

Дерматин. Заимствовано из франц. или нем. яз. ($1. \уг. ос., 
149) в начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые фиксируется в. 
«Университетском справочнике цен» Середы (1925 г.). 

Нем. ОегтаЙп «дерматин», франц. дегтаНЧпе — тж восхо- 
дят к греч. бериблитос «кожаный», производному от 6:0ра 
«кожа» (ССРЛЯ, Ш, 734; $1. \муг. оБс., 149). См. дермато- 
логия. 

— Укр. дерматйн, бел. дэрмащн, польск. Чегта{фупа, чешск. 
4егта пт, болг. дерматин, с.-х. дерматичан (прил.). 

Дерматблог. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. — $1. муг. 
орс., 149 (во франц. яз. — Чегта{ю]о815{е «дерматолог»). Фик- 
сируется в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 694). 

Нем. Оегпаю!ю «дерматолог» — агентивный дериват к 
Регта{ю1о51е «дерматология». См. дерматология. 

— Укр. дерматблог, бел. дэрматблаг, польск. дегтаю]ох, 
чешск. 4егта{]ое, словацк. 4егтафо]оэ, болг. дерматолог, 
с.-х дерматолог. р 
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Дерматология. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХХ в. 


В форме дермология фиксируется уже в Словаре Яновского 
1803 г. (1, 685), а в форме дерматология — в Словаре Толля 
1863 г. (П, 27). 

Нем. Оегта{ю!0$5{е «дерматология», франц. Чегта{юю1е 
(1842 г.; сначала — дегтою1е, 1793 г.) — тж образованы на 
базе греч. дёриа «кожа» и №006 «слово» (Раицгай, 240; В]осН, 
181; $1. жуг. оБс., 149). См. дерматолог. 

— Укр. дерматолбг!я, бел. дэрматолбтя, польск. дегта{юо- 
1ор1а, чешск. аегта{о]о1е, словацк. 4егта{о]ов1а, болг. дер- 
матология, с.-х. дерматслоги]а. 


Дёрн. Общеславянское и.-е. характера: укр. Оёрен, бел. дэрван, 


польск. Чагл, Чагй, дагпта, чешск. агп, словацк. Чгп, в.-луж. 
догп, н.-луж. Чегп, ст.-сл. дернъ, дьрънь, льрнъ, болг. дрэнз, 
словенск. гп; др.-инд. 4118$ «лопнувший, расколотый», кимр. 
Чагп «кусок, часть» (Фасмер, Г, 504; З!ахз В, 138; ВегпеКег, Г, 
256). Ср. также лит. @гН «снимать дерн» (РоКогпу, 208; см. 
также указанные выше источники; остальную литературу см. 
у Фасмера, Т, 504). Общеслав. *аг- пъ образовано с помощью 
суф. -пъ от *аьго (см. драть). 

Неправ Сольмсен (Зо\тлзеп КД, 1898, ХХХУ, 474), сравни- 
вая сущ. дерн с греч. Ф00у0$ «пестрый», лат. Нопз, Нопа!з 
«листва» (об этом см. Фасмер, 1, 504; З1а\з КТ, 138). 

Др.-рус. дорнъ «присяга» (у Срезневского, 1, 654 в этом 
знач. фиксируется в Обводной грамоте 1491 г.) объясняется 
обычаем класть кусок дерна на голову при принесении прися- 
ги (Фасмер, Г, 504). 


Дёрнуть. Вероятно, восточнославянское: укр. дернйти, бел. дзёр- 


нуть. Известно также в с.-х. Оёрнути «хватить, стукнуть, уда- 
рить». У Срезневского (Т, 773) в формах дьрениути, Орэгнути 
фиксируется в «Мучении св. Еразма» из Минеи Четьи июнь- 
ской ХУ—ХУ!Г вв. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Вейсманна 1731 г. (777) в форме диорнути, а в форме 06р- 
нуть — в Словаре Нордстета 1780 г. 

Дьргнути (см. выше) — совершенный однократный вид от 
дьргати (Срезневский, |, 773). В дальнейшем дьргнути преоб- 
разовалось в дернуть (Преображенский, Г, 179). См. дер- 
гать. 


Дерюга. Восточнославянское: укр. дерюга, бел. дзяруга; ср. болг. 


деруга «разрыв нити в ткани». Фиксируется уже в Слове. 
Даниила Заточника, ХП-—ХП вв. (Фасмер, Г, 505). Образо- 
вано с помощью суф. -юга от дерь «ветошь, рваная одежда, 
рвань» (Даль 1880, 1, 432), сохранившегося ныне лишь в 
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т дерь — производное с темой -ь от дьрати (КрЭС, 

С глаголом драть связывают сущ. дерюга также Фасмер 
(см. выше), Младенов (125), Миклошич (Моз$сн, 41), Го- 
ряев (Горяев 1896, 90). 

Десант. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 102; Фасмер, Г, 505). По КСРС впервые фиксируется в 
Кратком описании о воинах из книг Цезариевых, 1711 г. В 
Словаре Яновского 1803 г. (1, 687) отмечается в форме дес- 
сантъ. Как галлицизм слово объясняется уже в упомянутом 
словаре. Была возможна и форма дессанта (по КССРЛЯ фик- 
сируется в Московских Ведомостях 1758 г., № 9). 

Франц. 4езсегёе «высадка, спуск» (сначала юрид., затем 
воен.) — дериват от франц. Чезсепаге «спускаться, высажи-- 
ваться», заимствования из лат. 4езсеп4еге «нисходить» (Рац- 
2а{, 240; Смирнов, 102; ССРЛЯ, ПЬ, 738; ср. $1. муг. оБс., 
149). 

— Укр. десант, бел. дэсант, польск. 4езапф, чешск, 4езапе, 
словацк. 4езап{, болг. десант, макед. десант, с.-х. десант. 
Десёрт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУШ в., ср. написа- 
ние дессерт у Гончарова («Фрегат Паллада», т. Ъ гл. [У), 
1885—1857 гг. По КССРЛЯ впервые фиксируется в «Москов- 

ских Ведомостях» 1758 г., № 46. 

Франц. Чеззег{ «действие убирания со стола», затем — 
в широком смысле — «последнее блюдо, десерт» (ХУГ в.) 
образовано от Чеззегу! «убирать то, что подано на стол», 
деривата от зег\г «подавать на стол» (Рацхаф, 241; Вюсв— 
\УацБиго, 182; 559—560; ср. Фасмер, [, 505). 

— Укр. десёрт, бел. дэсёрт, польск. 4езег, чешск. езег.. 
4етег{, словацк. 4езег{, болг. десёрт, макед. десёрт, с.-х. дё- 
серт. 

Еекоь, Собственно русское. По КСРС впервые фиксируется во. 
Владимирском сборнике 1431—1729 гг. в форме дискать, а в 
форме дескать — в Сборнике Кирши Данилова, список 
ХУ в. Образовано путем сращения частицы 05 (<0%6етъ, 
«говорит») (ср. укр. 0# «де, мол, говорит») и фонетически из- 
мененной формы глагола сказать — скать, ср. рус. диал. 
скать, ску «сказать, скажу» (Фасмер, 1, 506; Срезневский Сб. 
ОРЯС, 1873, Х, 69; Даль 1880, |, 433; (Соболевский Лекции, 
1907, 149; КрЭС, 91). См. мол, де. 

Дескриптйвный. Заимствовано из англ. яз. США в середине ХХ в. 
Фиксируется уже в рус. переводе книги Г. Глисона «Введение 
в дескриятивную лингвистику» (1959 г.). 

Англ. ЧезсирИуе «описательный» — дериват от 4езсг фе 
«описывать», заимствованного из лат. Чезсгеге — тж (из 
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предлога 4е «вполне, совершенно, полностью» и зсгГфеге «пи- 
сать») (ЗАеа|, 165; Раги“аве, 597). Как термин прил. Чезсг!р- 
Нуе, вероятно, стало осознаваться в 20-х годах ХХ в., когда 
в США возникла дескриптивная лингвистика (см. Степанов 
Основы языкознания, 41—42). 

— Польск. аезКгурсупу, чешск.  аезкириупЬ словацк. 
ЧезкирИупу, болг. дескриптивен, с.-х. дескриптиван. 


Десна. Общеславянское: укр. ясни, бел. Озяснй, польск. 471830, 


чешск. ААзей, словацк. 4азпо, в.-луж. Чбазпа, н.-луж. 2езпа, 
полабск. 4’озпа, ]9зпа, болг. диал. дёсни, с.-х. Оёсна, словенск. 
Ч16зпа. Праслав. *4езп- образовано от и.-е. *4еп{- «зуб» (ср. лит. 
Чап@з, др.-прус. Чапз, др.-инд. ап, авест. дагйап-, лат. аепз, 
гот. 1иприз, ирл. а, кимр. Чапф, греч. 06056) с помощью суф. 
*-спа: 4е-зпа; {3>5$; е>а (Фасмер, Т, 506; Преображенский, 
1, 182; Погодин Следы, 199; Вегпекег, 1, 190; остальную лите- 
ратуру см. у Фасмера, Г, 506). Формант -зпа был первона- 
чально адъективным (ЗсН\мугег КИ, 1929, ГУП, 259; Фасмер, 
1, 506). 

_ Миккола (М\Ко|а ГЕ, 1897, УПТ, 303) принимает праслав. 
варианты на е и на ©, что, по мнению Фасмера (Фасмер, там 
же), неправильно. 

Ряд ученых (ЕК, 13, 611; СигИиз, 132—133; Брандт РФВ, 
1889, ХХГ, 217; Изюмов 1880, 54) сравнивает сущ. десна с 
др.-инд. Аасай, -16 «кусает», греч. баху® «кусаю». Фасмер (1, 
506), Миклошич (МИозсВ, 43), Бернекер (ВегпеКег, Т, 190) 
считают, что это сравнение теряет вероятность ввиду знач. 
«десны». 

Иное объяснение приводится со ссылкой на Ргиз1К’а у Го- 
ряева (Горяев 1896, 90): др.-инд. Час-, греч. дех-одал ионич. 
и бЕхомол «принимаю», гот. 1еК-ап «прикасаться», англосакс. 
{асап — тж, англ. (аКе «брать». Ввиду несомненного еп в кор- 
не эти сближения, по мнению Преображенского (Т, 182), от- 
падают. 


Деспот (тиран). Заимствовано в совр. знач. из франц. или нем. 


яз, (Фасмер, 1, 507; Преображенский, 1, 182; Булаховский 
Иностранные элементы, 10) в конце ХУ в. Впервые фикси- 
руется у Курганова 1769 г. (390). В знач. «господин, пове- 
литель» встречается в рус. яз. уже в ХУ! в. (Фасмер, там же). 
В этом знач, заимствовано из греч. деолблис «господин, (до- 


` мо) хозяин, властелин, начальник» (ср. ударение в деспот — 


САН 1847, 1, 321; Даль 1880, |, 433; САН 1891, Г, 1019). В на- 
чале ХУПГ в. встречается также форма деспота («Книга ис- 
ториография», СПб., 1722 г.; также в Азбуковниках), восхо- 
дящая к греч. звательной форме долота (Романеев Диссер- 
тация, 216). 
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Франц. 4езройе (ХГУ в.) «деспот», нем. Оезройё «власте- 
лин» (1423 г.) (англ. Чезро{ «франц. Чезро{е) заимствованы из 
греч. беолбте (Раигаф, 241; Кшое, 128; ЗКеаф, 165). 

Греч. деслотис «господин, (домо)хозяин, властелин, на- 
чальник» восходит к форме *4епз- ро{ез «хозяин дома», где 
первый слог *4етз- (греч. део-) связан с греч. б®ца, лат. а0- 
И1и$ «дом», а второй слог — ройез (греч. -лбт-) — с греч. 
л00% «муж», др.-инд. ра|- «господин», лат. ро{еп$ «обладаю- 
щий властью»; ср. др.-инд. аат-рай-Ю «глава семьи» (Кое, 
128; ЗКеа, 165). 

— Укр. деспот, бел. дэспат, польск. Чезрофа, чешск. 4езро- 
{а, (книжн.) Чезро{, словацк. 4езроа, болг. деспот, макед. дес- 
пот, с.-х. деспот. 


Деспотизм. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. (ср. 


написание деспотисмъ в Словаре Даля 1880 г.— №, 433) в 
конце ХУ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре 
Яновского 1803 г. 

Франц. Чезройзте «деспотизм» (1698 г.) образовано от 
сущ. 4езройе «деспот» с помощью суф. -1зте (Раитай, 241). 
См. деспот. | 

— Укр. деспотизм, бел. дэспатызм, польск. Чезроу2т, 
чешск. дезроИзтиз, словацк. дезроНатиз, болг. деспотизъм, 
с.-х. деспотизам. 


Деспотический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХУПЕ в. 


По КССРЛЯ впервые фиксируется в статье Карамзина «Неч- 
то о науках» (1793 г.). 

Франц. Чезройаие (1698 г.) «деспотический», нем. 4езро- 
-{15сВ — тж, в рус. яз. словообразовательно переоформленные 
с помощью суф. -еский, являются заимствованиями из греч. 
дЕопотих 0с «Господский; обладающий неограниченной 
властью» (Рацгаф, 241; $1. \муг. оБс., 150). 

Наряду с формой деспотический существует и форма дес- 
потичный —тж (ССРЛЯ, ПЬ 740), возникшая позднее (по 
ССРЛЯ впервые дается у Лескова, «Чертовы куклы», глава 
2, 1873 г.). Здесь для переоформления заимствования исполь- 
зован суф. -н-. Эта форма, возможно, возникла под влиянием 
других слав. яз. (см. сопоставительную часть). См. деспот, 
деспотизм, деспотия. 


— Укр. деспотйчний, бел. дэспатычны, польск. Ч4езройус?- 
пу, чешск. ЧезройсКу, словацк. ЧезройсКу, болг. деспотичен, 
с.-х. деспотски. 


Деспотйя. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. в ХХ в. 


По КССРЛЯ впервые фиксируется в Курсе русской истории 
Ключевского (ПТ, 66), который издавался в 70-х годах ХХ в. 
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Нем. ОезроЙе «деспотия» заимствовано из греч. дёслотё!а 
«деспотия». См. деспот, деспотизм, деспотический. 

— Укр. деспотя, бел. дэспатыя, чешск. 4езрос!е, словацк. 
Чезроса, болг. деспотия, с.-х. деспоти]а. 

Десть (мера писчей бумаги). Заимствовано, по всей вероятности, 
из тюрк. яз. (Фасмер, Т, 507; Преображенский, Т, 182; Вегпе- 
Кег, [, 187 и др.). У Срезневского (Т, 656) впервые фиксирует- 
ся в Описи Кор. Ник. монастыря 1551 г. 

Соответствующее тюрк. слово (ср. татарск., казахск. аез1а, 
турецк. Чаз{А «горсть, пачка, связка», {Аза — тж, кирг. 4ез- 
(а), послужившее источником рус. заимствования, в свою оче- 
редь заимствовано из нов.-перс. ЧезЁ «рука», др.-перс. до$а-, 
авест. ха фа — тж; франц. та! 4е рар!ег (см. те же источни- 
ки; также ГоКоёзсй, 40; Грот ФР, 1899, [, 898; остальную ли- 
тературу см. у Фасмера, Г, 507). 

— Укр. десть, бел. дзесць. 

Десятина. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Аелтина (ЗА, 19; Киг2, 476) образовано от сущ. 
АсАть (Фасмер, Т, 507) с помощью суф. -ина. Возможно, 
ст.-сл. Аеслтина — калька лат. аесипа или греч. дехб 
(Срезневский, 1, 657; Киг2, 476). Ср. лит. дезёупа, -упоз, 4е- 
зёупаз  (ЗКага из, 63). Первоначальное знач. «десятая 
часть» утрачено. Более позднее знач. — «мера земли, равная 
1,092 га» (по КСРС впервые фиксируемое в Памятниках исто- 
рии крестьян ХУ— ХХ вв., 1391 г.) и «десятая часть дохода 
в пользу церкви» (по КСРС впервые зафиксированное в Ле- 
тописном сборнике, именуемом Патриаршею или Никонов- 
скою летописью, под 1204 г.) возникли как переносные. См. 
Филин, 52; Фасмер, [, 507. См. десять. 

— Укр. десятина, бел. дзесящна, польск. 42ечеста, 
чешск. абз]айпа, словацк. дезаНпа, болг. десетина, макед. 
десетина, с.-х. десетйна, словенск. аезейпа. 


Десятйчный. По всей вероятности, калька лат. аесйта] (лат. 4е- 
сет — десять, -а|- — -ичн-). Впервые встречается у В. Ки- 
приянова в «Арифметике феорике или зрительной», 1705 г. 
(Кутина, 25). Кроме того, было прямое заимствование из лат. 
яз. — децималь (у Л. Магницкого в «Арифметике», 1703 г., 
впервые давщего изложение учения о десятичных дробях) иу 
него же — другая попытка калькирования — десятная (Кути- 
на, 25). 

Ресипа! — общеевропейский термин для обозначения по- 
нятия «Десятичный, десятичная дробь» (ср. франц. 4вейита!, 
англ. десппа|, нем, ЭесипагисН). См. десять. 

— Укр. десятковий, бел. дзесятковы, польск. 421е ету, 
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чешск. Чезейпиу, словацк. дезайппу, болг. десетичен, с.-х. дё- 
сетни. 

Десятник (старший над группой рабочих}. Встречается в боль- 
шинстве слав. яз.: укр. десятник, бел. дзесятёк, польск. ае- 
еник, чешск. дезаник, болг. десётник, макед. десетар, с.-х. 
десётар, словенск. аезениК. У Срезневского (1, 660) впервые 
фиксируется в Лаврентьевской летописи под 1255 г. Образо- 
вано от прил. десятый с помощью суф. -ник (Масрек, 84); бы- 
ла возможна и форма десятный — тж, образованная с ПО- 
мощью суф. -н- (по КСРС впервые зафиксированная в Львов- 
ской летописи, ч. П, список ХУ[ в., вариант ХУПГ в.) (Поход 
царя Ивана [У на Казань).. Сначала имело только знач. 
«должность в войске, младший командир» (Лаврентьевская 
летопись), сейчас утраченное; в дальнейшем появляется 
знач. — «старший над группой рабочих» (Поликарпов 1704, 
86; Даль 1880, 1, 433). 

Были также возможны и формы десятилникъ (КСРС — 
Памятники древнерусского канонического права. Послание 
митрополита Ионы к верейскому князю Михаилу Андрееви- 
чу. Около 1451 г.), десятинникъ (КСРС — Определения Вла- 
димирского собора 1274 г.}. См. десятый, десять. 


Десятый. Общеславянское и.-е. характера: укр. десятий, бел. дзе- 
сяты, польск. 42е$ау, чешск. Чезёу, словацк. Чезау, 
в.-луж. а2езафу, н.-луж. газеу, ст.-сл. Аеслтъ, болг. десёти. 


макед. десетти, с.-х. Оёсётй, словенск. ЧезёН; лит. аезш\аз. 
ст-латышск. дезш(а!5, латышск. дезта!$, др.-в.-нем. хёнап- 
фо, генеп4о, гот. ФЧаШип4а, др.-прус. 4ез$11 $, др.-исл. Нипаа, 
англосакс. {еосейа, греч. бехохос, тохар. А 5КАпь, тохар. 
В $Каще, Зкайсе (ср. арм. {азп-егог4; алб. 1-41} &) — Фас- 
мер, Г, 507; Преображенский, Т, 183; Рокогпу, 192; З1а\уз К, 
197. Праслав. *Аезефь восходит к и.-е. аект-ю-з  (РоКогпу, 
192; З{а\зКЬ, 197); является новообразованием на -о- от 4е- 
з@&ь (Фасмер, Г, 507). | 

Этот тип порядкового числительного (с суф. 40-) является 
вторичным в отношении более древних производных типа др.- 
инд. Часатаз, авест. дазэта-, лат. десппиз (МеШеё ВЗТ, 1929, 
ХХХ, 29—30; З1а\з К, 197; Фасмер, [, 507). Остальную лите- 
ратуру см. у Фасмера (см. выше). 


Десять. Общеславянское и.-е. характера: укр. Оёсять, бел. д3ё- 
сяць, польск. 421е51еб, чешск. Чезеф, словацк. ЧезаР, в.-луж. 
42езаб, н.-луж. 2азе$, ст.-сл. деслть, болг. дёсет, макед. де- 
сет, с.-х. дёсет, словенск. 4ез@{; лит. 4ёзии, др.-лит. аё&нии, 
др.-латышск. Чезши, гот. {аип, др.-исл. Чип@, др.-прус. 4ез- 
зипр{з, др.-в.-пем. 2ёнНап. ирл. аесН, алб. аНе, лат. десет, 


детализация 


греч. дехос, арм. 1азп, др.-инд. ЧаЗа{-, ЧаЗа, авест. Чаза, то- 
хар. 5АК. И.-е. форма *Аеки-1(!) (<*аект). См. РоКогпу, 191; 
Фасмер, Г, 507—508; З1а\изКЬ, 198; Преображенский, [, 183; 
остальную литературу см. у Фасмера (Т, 507-508). 

И.-е. *4еки{- со знач. «две пятерки» связывают с гот. Вап- 
4и5 «рука» (МеШеё ВЕФЗ, 1925, \, 178; \Ма!4е 1938, Т, 399). 

У Соболевского ($1а\1а, 1927, У, 3, 453) *4езефь есть кон- 
таминация первоначальной формы им. п. *Аезе (о следах ее 
см. Соболевский РФВ, 1910, ГХГУ, 154—155) и вторичного 
*езефь. ма 

Сущ. десмть первоначально имело основу м. р. на соглас- 
ный. Однако по аналогии с предшествующими числительны- 
ми здесь также распространилось склонение на -1 (Мейе, 344; 
Заз, 198; Фасмер, Г, 507). 


Детализация. Скорее всего, полукалька с нем. ОёаЙИегипе «де- 


тализация» (Оеа!]- детал-, 1египо — -изация). По КССРЛЯ 
впервые фиксируется в работе Ленина «Аграрный вопрос и 
«критики Маркса», 1901 г., (ТУ, 185). См. детализировать, де- 
таль, детальный. 

— Укр. детал!защя, бел. дэтал1зацыя, польск. Чеа|тас]а, 


чешск. а@аШзасе, да тасе, болг. детайлиране, с.-х. детаъи-. 


рае. 


Детализировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 


КССРЛЯ впервые фиксируется в работе Ленина «Аграрный 
вопрос и «критики Маркса», 1901 г. (ТУ, 226). 

Нем. ааЙНегеп . «детализировать», в рус. яз. словообра- 
зовательно переоформленное с помощью суф. -изировать, но: 
всей вероятности, является переоформлением франц. Ч&{аШег— 
тж (о франц. ааШег см. в статье Деталь) — Кисе, 128. См. 
деталь, детальный, детализация. 

— Укр. деталзувати, бел. дэтал1заваць, польск. Чдеа!2о- 
\!аб, чешск. аа 1зоуай, ЧеЁа!12оуайН, дЧеаПоуаН, словацк. @е- 
{аШтоуаг, болг. детайлирам, макед. детализйра, с.-х. де- 
таъирати. 


Деталь. Заимствовано: из франц. яз. В знач. «отдельные части 


художественного произведения; часть целого» фиксируется 
уже в Словаре Старчевского 1847 г. (ТУ, 80), а в знач. «де- 
тали машин» — в Новом энц. словаре Бр.—Ефр. (ХУТ 19) 
ив Словаре Гранат 1915 г. (ХУП1--ЖХ, 269). 


Франц. аа (ХПИ в.) — обратное образование от глаго- 


ла ааШег, сложения с {аШег, сначала — «резать на куски», 
потом — «продавать кусками» (от лат. {аПаге, возможно, дери- 
вата от фа]еа «черенок для прививки, молодой побег») — 
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Рацгаф, 242; В1осп—\айфиго, 592; Фасмер, 1, 508. См. де- 
тальный, детализировать, детализация. 

— Укр. деталь, бел. дэталь, польск. а@а|, чешск. а&а!, 
словацк. Ч&аП, болг. детайл, макед. детал, с.-х. де- 
тал. 

Детальный. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. 
в ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Дополнениях к 
Словарю Толля 1875 г. 

Франц. а@а6 «детальный, подробный», в рус. яз. ©ло- 
вообразовательно переоформленное с помощью суф. -н-ый, 
является причастным образованием от глагола абаШег «де- 
тализировать». См. деталь. 

— Укр. детальний, бел. дэтальны, польск. а@аЙсгпу, 
чешск. ЧеаПп!, словацк. да пу, болг. детайлен, с.-х. деё- 
талан. 

Детектив (сыщик). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. По 
КССРЛЯ фиксируется в Русской энциклопедии 1911 г. 

Англ. ЧесИуе (сущ. из прил.) — дериват от аеесё «от- 
крывать», заимствованного из лат. деесеге — тж (4е- и {езе- 
ге «покрывать») (Раг(аое, 698; ЗКеа+, 166). 

Сущ. детектив «детективный роман; фильм», появившееся 
в рус. яз. в середине ХХ в., — собственно русское образова- 

° ние (ни в одном другом европейском яз. этого знач. у слова 
детектив нет). Сущ. детектив в этом знач. — самостоятельное 
слово, образовавшееся на основе сочетания детективный ро- 
ман, детективный фильм путем так называемой «семантиче- 
ской конденсации» (ср., например, рентген < рентгеновский ап- 
парат, финал< финальная игра) (Крысин Вопросы культуры 
речи, 1965, 6, 179—181). 

— Укр. детектив, бел. дэтэктыу, польск. де ум, чешск. 
аееКНу, словацк. ЧеекИх, болг. детектив, с.-х. детектив. 

Детёктор. Заимствовано, по-видимому, из англ. или нем. яз. (за- 
имствование из франц. яз. исключено по акцентологическим 
основаниям) в начале ХХ в. По КССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Военной энциклопедии 1912 г. (ШХ, 63). 

Англ. Чщесфог «детектор», нем. ОеКюг — тж заимство- 
ваны в свою очередь из лат. аеесюог «открыватель», деривата 
от Чеезеге «открывать, раскрывать» (РагиЧее, 698; ССРЛЯ, 
11, 747; $1. муг. оБс., 150). 

— Укр. детбктор, бел. дэтэктар, польск. ЧееКог, чешск. 
дееК(ог, словацк. ЧееКог, болг. детёктор, с.-х. детектор. 

` Детёныш. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикснруется 
в Словаре АР 1789 г. Образовано от тя с помощью суф. 
-еныши по модели змей — змееньии, зверь — звереньшши, гусь — 
гусеныш и т. д. Закономерное образование от Обтя — детенок 
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(ССРЛЯ, Ш, 752—753) (с суф. -онок), известное в просто- 
речии, вписывается в модель жеребя — жеребенок, теля — 
теленок и т. д. 

Сущ. детеньии существовало значительно раньше в дру- 
гом — терминологическом — знач.: «дворовый человек в мо- 
настыре» (по КСРС в этом знач. впервые фиксируется в Ак- 
тах писцового дела, т. 1, вый. 1, 1432 г.). См. об этом знач. у 
Унбегауна (ОпЬесаип, 75), у Волкова (146—147). Вероятно, 
эти два знач. сущ, детеныши являются омонимичными. 


Детерминатив (лингв.). Заимствовано, по всей вероятности, из 
англ. яз. В знач. «определитель корня, корневой определи- 
тель, корневой суффикс» фиксируется уже в русском перево- 
де Словаря Хэмпа 1964 г. в отличие от детерминатива в знач. 
«ключ иероглифа», который по КССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в работе Марра «Язык и письмо» (1930 г.). 

Англ. а&егпипаНуе «определяющий» (сущ. из прил.) яв- 
ляется дериватом от Чееги!пе «определять» (ЭКеа{, 166; Раг- 
г14се, 706). См. детерминация. 

— Чешск. а@егитпаНу, словацк. аегипаНу, с.-х. детер- 
минатив. 


Детерминация (лингв.). Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. 
США в 60-х годах ХХ в. Во всяком случае Хэмп (Словарь 
американской лингв. терминологии 1964, 63), где впервые в 
этом знач. по КЭС фиксируется это слово, определяет его как 
глоссематический термин (см. также Ахманова Словарь, 129— 
130). Сущ. детерминация в знач. «определение, постановле- 
ние, узаконение» фиксируется уже в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона 1866 г. (196). 

Англ. Ч4егпипаНоп «определение, установление» является 
дериватом от египте «определять», заимствованного из ст.- 
франц. аеегпйпег «определять» («лат. авегиипаге —тж<а4е 
«целиком» и {егийпаге «устанавливать») — ЭКеа|, 166; Раг- 
г14ое, 706. См. детерминатив. 

— Укр. детермнащя, бел. дэтэрмнацыя, польск. аееги1- 
паса, чешск. Чд@егпипасе, словацк. аеегиипас1а, болг. детер- 
минация, с.-х. детерминаци]а. 

Детерминизм. Заимствовано, по всей вероятности, из англ. яз. 
в первой половине ХИХ в. (Аристова Диссертация, Приложе- 
ние, 47). Впервые фиксируется в ОЭнц. словаре 1835 г. 
(1841 г. — ХУЦ, 439). | 

Англ. аеги т «детерминизм» является созданием сэра 
Гамильтона (1846 г.); восходит к лат. деегиипаге «опреде- 
лять» (Огоот, 197; 51. муг. оЪс., 151; БМ, 196 и др.). См. де- 
терминировать. 
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— Укр. детерм!зм, бел. дэтэрм!н!зм, польск. авегии- 
пит, чешск. афегии!зтиз, словацк. деегтииятиз, болг. де- 
терминйзъм, с.-х. детерминизам. 

Детерминировать. По всей вероятности, заимствовано из языка 
ученой латыни во второй половине ХХ в. Фиксируется уже в 
Словаре Березина 1874 г. 

Восходит к лат. аеегийпаге «определять». См. детерми- 
низ. 

— Укр. детерм!нувати, польск. деегт4по\ав, чешск. ае- 
{ег поуаН, словацк. ЧеегийтоуаР, болг. детерминйрам, с.-х. 
детерминирати. 

Детерминйст. Заимствовано, по всей вероятности, из франц. яз. 
в конце ХХ в. (ср. РЧД, 155). По КССРЛЯ фиксируется в 
статье Плеханова «Сап{ против Канта» (1901 г.). 

Франц. аегтии$е «детерминист» (1842 г.) образовано с 
помощью суф. -13е в качестве агентивного коррелятива к 46- 
(егпнизше «детерминизм», заимствованного из нем. Ое- 
{егтиизтиз (по модели атеизм— атеист, идеализм—идеалист, 
абсентеизм—абсентеист и т. д.) — Паигаф, 242. См. детер- 
минизм. 

— Укр. детерм!нЮт, бел. дэтэрмйист, польск. аеегии!$- 
{а, чешск. афеги а, словацк. аегтииз{а, болг. детерми- 
нист, с.-х. детерминист. 

Дёти. По-видимому, общеславянское: укр. ОЁти, бел. дзёщ, польск. 
97ес!, чешск. ЧЕЧ, словацк. Чей, ст.-сл. д%ти, болг. детб. Об- 
разовано от общеслав. *АЬ, непосредственно восходящего к 
и.-е. *Чпо\ -{-, сохранившегося в с.-х. (устар. и диал.) Ч ей (ср. 
также с.-х. 4]6са, болг. 4еса). Затем форма мн. ч. 46 стала 
соотноситься не с собирательным *АВЬ, а с сингулятивом *48- 
{е. Исходным знач. формы %*А&ь была собирательность. Ко- 
рень тот же самый, что в *4оШ, *4о]а (Трубачев Термины 
родства, 38; Мейе, 369; З1а\мзК1, 192; Фасмер, Т, 516; РоКогпу, 
242). См. дитя. 

Детйна. Собственно русское. У Срезневского (Т, 795) в знач. «ре- 
бенок» впервые фиксируется в Паремейнике 1271 г., а взнач. 
«юноша» — в Новгородской летописи по Синодальному спис- 
ку 1218 г. Вероятно, второе знач. — «юноша, молодой муж- 
чина» — со временем начинает преобладать (становятся воз- 
можными даже такие выражения, как «торговой Обтина» — 
Собрание государственных грамот и договоров, ч. Ш, 1613— 
1655 гг., «поваренной Оётина» — Памятники дипломатических 
сношений с Римскою империею, т. И, 1614 г. (КСРС), и это, 
по всей вероятности, способствовало сужению знач. сущ. де- 
тина: в ССРЛЯ уже фиксируется единственное знач. — «мо- 
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лодой мужчина, парень (обычно о рослом и сильном чело- 
веке)». 

Сущ. детина (<0%тина) образовано с помощью  суф- 
-ин(а) от сущ. 96тА (см. дитя). | 

Детонйтор. Заимствовано из франц. яз. в конце Х1Х в. — начале 

`ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Большой энцикло- 
педии Южакова 1901 г. (УП, 378). 

Франц. Чопа{еиг «детонатор» (конец ХХ в.) — дериват 
от абопег «взрывать» (Рацгаф, 242). См. детонировать,. дето- 
нация. 

— Укр. детонатор, бел. дэтанатар, польск. Ч@опа(ог, 
чешск. Ч4опёюг, словацк. дфопёюг, болг. детонатор, с.-х. де- 
тонатор. 

Детонация (техн.). Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПГ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
(Т, 688) в форме детоннация. 

Франц. а@{опаНоп «выстрел, детонация» — дериват от гла- 
гола Чопег «взрываться» (Раицхаф, 242). 

Следует отличать сущ. детонация (техн.) 1) «нарушение 
обычного звукового ритма машины»; 2) «сильный и мгновен- 
ный взрыв» от омонимичного ему сущ. детонация (муз.) «от- 
клонение от правильного тона», соотносительного с франц. 96- 
{оппег `«фальшивить» (от франц. {оп «тон»«лат. юпиз 
«тон» «греч. 16уос) (Рацгаф, 242, 713). В этом знач. детона- 
ция по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 
(1, 30). См. детонировать, детонатор. 

— Укр. детонащя, бел. дэтанацыя, польск. аеопасда, 
чешск. деопасе, словацк. де@опаса, болг. детонация, с.-х. де- 
тонаци]а. 

Детонировать (техн.). Заимствовано из франц. яз., по-видимому, 
в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Большой 
энциклопедии Южакова 1901 г. 

Франц. а@опег «взрываться», в рус. яз. словообразова- 
тельно переоформленное с помощью суф. -ировать, заимство- 
вано из лат. деопаге (из фопаге «греметь») — Раицтаф, 248. 

Следует отличать глагол детонировать (техн.) 1} «стучать, 
изменяя обычный ритм»; 2} «взрываться под действием уда- 
ра, сотрясения» от омонимичного ему глагола детонировать 
{муз.) «отклоняться от точной высоты тона при пении или иг- 
ре на струнном или духовом инструменте», заимствованного 
из франц. а@оппег «фальшивить, детонировать», восходящего 
к сущ. юп «тон», заимствованному из лат. {0пи$ «музыкаль- 
ный тон» (из греч. т6%ос) — Гацраф, 242, 713. В этом знач. 
детонировать по ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Тол- 
ля 1863 г. (П, 30). См. детонация, детонатор. 
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— Укр. детонувати, бел. дэтанаваць (техн.), детанаваць. 
(муз.), польск. аопо\у2а6, чешск. Чеюпоуа!, словацк. аво- 
поуаР’, болг. детонйрам, с.-х. детонирати. 


Деторбдный. Вероятно, калька греч. лолбоубуос. По КСРС впер- 
выс фиксируется в Кормчей, с прибавлениями ХУТ в., при- 
бавления ХУП в. См. деторождение. 

— Укр. дторбдний, бел. дзетарбдны, болг. деторбден. 

Деторождёние. Возможно, калька греч. полбоуо\о, сложносуф- 
фиксального производного на основе лоб‘ ох «ребенок, дитя» 
И \0%1 «рождение» (Поликарпов 1704, 98). Ср. калькирующие 
то же греч. слово Обтосътворение (Срезневский — Кормчая 
книга Ефремовская, написанная около 1100 г.), дётотвореше 
(КСРС — 0. Никольский О литературных трудах митропо- 
лита Климента Смолятича, писателя ХИ века. СПб., 1892 г., 
список ХШ-— ХУ! вв.), Обтотворе (КСРС — Великие Минеи- 
Четьи ХУТ в. Сентябрь, 1—13). По КСРС впервые фиксирует- 
ся в Письмах князя Курбского к разным лицам, ХУ] в., спи- 
сок ХУП в. См, детородный. 

— Укр. дтородння, бел. дзетараджэнне, польск. годзеше 
421ес1, чешск. гохеп! а6И, словацк. годеше, болг, раждане на 
деца, словенск. годНеу о{гокК. 


Детсад. Собственио русское. По КССРЛЯ фиксируется в Извести- 
ях ЦИК от 8 марта 1932 г. Детсад — сложносокращенное 
сущ., образованное на базе фразеологического оборота дет- 
ский сад (фиксируется уже в Словаре Толля 1863 г., Т, 109), 
образованного в свою очередь путем калькирования нем. сло- 
ва Кшаегоайеп (Шанский Фразеология, 91; Флекенштейн, 
153). | 

Нем. Ки4егоаЦеп получило свое слец. знач. «детский 
сад», когда Фребель в Германии создал свои учреждения в 
1840 г. (Кшсе, 368; Флекенштейн, см. выше). 

— Укр. дитсадок, бел. дзетсад, польск. овто4ек азесесу, 
чешск. таеЁзКа ЗКо!а (калька франц. &со!е шаегиеПе), сло- 
вацк. тайегзКа ЗКо{а, болг. дётска градина, с.-х. дечи]и вртий. 

Деть. Общеславянское и.-е. характера: укр. Оти, бел. дзець, 
польск. 421а6, ст.-польск. и диал. 421еб, чешск. ЧА, Аа, сло- 
вацк. ЧаЁ, 41а, в.-луж. 42е6, н.луж. 225, ст.-сл.  А%ти, 
болг. Ояна, с.-х. дети, д]ёти, словенск. 4ёпет, 941; лит. аейй, 
устар. еп! «кладу», 46, латышск. 98, др.-инд. ааапаи 
«кладет», авест. ЧабаЙ — тж, греч. тедиул «ставлю, кладу», 
лат. {ас10 «делаю»; другая ступень чередования: др.-в.-нем. 
{иоп, н.-нем. шп «делать», др.-сакс. 4бп «делать», хетт, {е- 
«класть; говорить» (Фасмер, 1, 509; З1а\зКЬ, 188—189; Пре- 
ображенский, |, 209; Рокогпу, 236—237; остальную литерату- 
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ру см. у Фасмера, Т, 509). И.-е. корень *ЧАНё- (РоКогпу, 235; 
Преображенский, | 209). `Первоначальное знач. -—— «класть, 
ставить», затем — «делать, действовать»; знач. «говорить» 
(ср. например, чешск. АН! «говорить»; также хетт. 1е- 
«класть», #е- «говорить» — Иванов ВСЯ, 1957, 2, 25) связы- 
вается иногда со знач. «делать»; ср. чакавск. 61 «говорить»: 
польск. с2уп!6 «делать», болг. ргау]а «работаю»: польск. рга- 
\16 «говорить» (З1а\узК, 188—189; Обе, Рефегзеп Мигз!$ 
ЗргасаАвтипо, 68; КрЭС, 91). 


Де-факто. Терминологическое заимствование из лат. яз. По 


ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. (П, 
30). 

аа Че Гасфо «на деле, фактически» представляет собой 
сращение предложно-падежной формы от {асЁиз «сделанное 
дело, деяние». См. де-юре, факт. 

— Укр. де-факто, бел. дэ-факта, польск. 4е Тасфо, чешск. 
4е Гас{о, словацк. 4е !асю, болг. де факто, с.-х. дефакто. 


Дефёкт. Заимствовано, по всей вероятности, из нем. яз. в начале 


ХУШ в. (Фасмер, Т, 509; Смирнов, 103). Предположение 
Смирнова (см. выше) о возможности заимствования из 
польск. яз. маловероятно по акцентологическим основаниям 


(см. об этом у Фасмера, Г, 509). По Смирнову (103) фикси- 


руется уже в Уставе морском 1720 г. 

Нем. еек «дефект» заимствовано в свою очередь из 
лат, Ч@ес{и$ «недостаток», производного от 4еНсеге «недо- 
ставать» (Кое, 124; Смирнов, 103; Фасмер, Г, 509; ССРЛЯ, 
ПТ, 755). _ | 

Первоначально в рус. яз. была ограниченная сфера упот- 
ребления сущ. дефект: оно означало или «опись повреждений 
корабля и его недостатков» (Морской Устав, СПб., 1720 г. — 
Смирнов, 103; Яновский 1803, 1, 688—689; Толль 1863, 1, 30), 
или «излишние листы, оставшиеся от издания книги, которые 
не могут составить полного экземпляра» (Яновский 1803, Г, 
688—689). 

— Укр. дефёкт, бел. дэфёкт, польск. АеЕеК, чешск. дек, 
‘словацк. аеЁеК(, болг. дефёкт, макед. дефект, с.-х. дефект. 


Дефилё (ущелье). Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпо- 


ху (Смирнов, 104; Фасмер, 1, 509). Также были возможны и 
формы дефилёй (Даль 1880, |, 434) и дефилёя (Яновский 
1803, Г, 689; Смирнов, 104; Соколов 1834, 613), которые сей- 
час устарели (ССРЛЯ, ПТ, 755). 

Франц. 46 (1643 г.) «прохождение войск на смотру; 
шествие; дефиле» — дериват от глагола а6Нег «идти в ряд» 
{Раирай, 324; В1осп—\УагФига, 251; БМ, 197; Словарь воен. 
и матем. наук 1808, П, 13). См. дефилировать. 
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— Укр. дефле, бел. дэф!лё, чешск. 4еЁ6, словацк. аеше, 
болг. дефилё, макед. дефилё, с.-х. дефиле. 

Дефилировать. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 509; СИС 
1964, 205; ССРЛЯ, 11, 756; БМ, 197; $41. жуг. оБс., 140) в се- 
редине ХУ в. Впрочем, Смирнов (104) и Фасмер (Фасмер, 
Г, 508) предполагают возможность заимствования из нем. яз. 
По КССРЛЯ впервые фиксируется в «Московских Ведомос- 
тях», 1757 г., № 58. 

Франц. а&Шег «идти один за другим» -—- производное от 
сущ. Не «ряд, вереница», которое представляет собой пере- 
оформление лат. Шит «нитка» (Рацхаё 233; БМ, 197). См. 
дефиле. 

— Укр. деф/лювати, бел. дэфулраваць, польск. де юо\уаб,. 
чешск. ЧеШоуаН, словацк. аеоуаР, болг. дефилирам, макед. 
дефилира, с.-х. дефилирати, словенск. дейИга\. 

Дефинйция (определение, истолковапие). Заимствовано через ср.- 
польск. аейгкуа (1564 г.) из лат. дент Ию (На-\Уонв, 69, 
16). Фиксируется уже у Кантемира в «Книге систима или 
состояние мухаммеданския религии», СПб., 1722 г. (360). 

Лат. аеНпю — дериват от глагола аеНиие (от Ипие 
«кончать») (Бацга\ф, 233). 

— Укр. дефниЦя, бел. дэфинщыя, польск. аеНик]а, чешск. 
деЙпсе, словацк. деНп а, болг. дефиниция, макед. дефини- 
ци]а, с.-х. дефиници]а. 

Дефис. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. в качестве 
типографского термина. Встречается в «Кратком руководст- 
ве для наборщиков типографского искусства» А. Серкова, 


1861 г. (51). 

Нем. 011$ «тире; соединительный знак; знак деления», в. 
рус. яз. искаженное как дефис, — из лат. 911310 «разделе- 
ние». 


Как орфографический термин, синонимичный термину 
чёрточка, начинает употребляться в рус. яз. лишь в начале 
30-х годов ХХ в., см. А. Б. Шапиро, М. А. Уаров «Орфогра- 
фия, пунктуация и техника корректуры», 37, ср. в «Русском 
правописании» Я. Грота, 1895 г., 117: «...черточка (или, как в 
старину выражались, единитный знак)». 

— Бел. дэф!с. 

Дефицит. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем. Пей? — заимствование из франи. яз., где ЧеНней 
«недочет, дефицит» «лат. аеНсй «недостает». 

Слово приобрело знач. «превышение расходов над дохо- 
дами» и стало популярным во Франции в эпоху Революции 
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1789 г., когда проблема дефицита государственного бюдже- 
та стала особенно острой, см. Кшиое, 124; Оаизаф, 233. 

— Укр. дефщит, бел. дэфщыт, польск. аеЙсН, чешск. 4е- 
ЙсИ, словацк. ЧейсИ, болг. дефицит, с.-х. дефицит, словенск. 
аейси. 

Деформация. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.-—Ефр.. 1893 г. 

Франц. АаогтаНоп, нем. ОБеогтаНоп, англ. деогтаН- 
оп — из лат. деюгтаНо «искажение, изменение формы», ко- 
торое является суффиксальным производным от аеюгтаге 
«обезображивать, искажать». См. Раиза{, 233; $1. \муг. оБс., 
141: РЧД, 157. См. форма. 

— Укр. деформащя, бел. дэфармацыя, польск. догтасда, 
чешск. 4еогтасе, словацк. деюгитафа, болг. деформация, 
с.-х. деформаци]а, словенск. аеогтасЦа. 

Деформировать. Заимствовано, возможно, из нем. яз. в первой 
четверти ХХ в. Фиксируется в Словаре иностранных слов 


1926 г. (85). | 
Нем. аеюогпиегеп, в рус. яз. переоформленное с помощью 
суф. -овать, —- из лат. аеюгтаге «обезображивать, иска- 


жать». См. деформация. 

— Укр. деформувати, бел. дэфармаваць, польск. Чеог- 
по\’аб, чешск. аеюогтоуаН, словацк. деогтоуаг, болг. де- 
формирам, с.-х. деформисати, словенск. Чеогпигай. 

Дехканин. Заимствовано из узб. или тадж. яз. после Октябрьской 
революции. Фиксируется уже в Словаре иностранных слов 
1926 г. (85). 

Узб., тадж. дехкон «крестьянин», дехкони «крестьянство» 
(дехкания в рус. яз. по модели крестьяне — крестьянин, ср. 
в Словаре Ушакова 1935 г. — Т, 701: дехкан, дехканин) вос- 
ходят к тюрк. А!4ап «деревенский», производному от того 
же корня, что и перс. дех* или дих- «деревня», ср. узб., тадж. 
дех «деревня». | 

В Средней Азии термин дехкан или дихкан обозначал фео- 
дала-землевладельца сначала иранского, затем тюркского 
происхождения, с ХУГ в. обозначает землевладельца вообще. 
См. Дмитриев, 23; ССРЛЯ, 11, 757; БСЭ 1931, ХХГ, 714. 

— Укр. дехкан, дехканин, бел. дэхканин, болг. дехканин. 

Децемвио. Заимствовано из лат. яз. в начале ХУ в. По КСРС 
впервые встречается у Феофана Прокоповича (1716 г.). 

Лат. Чесет\у!1, Чесепт\ г «назв. законодательного совета 
из десяти сановников в Римской республике У в. до н. э.», 
«один из членов этого совета» образовано ‚ путем сложения 
аесет «десять» и УИ] «мужи, мужчины». 
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— Бел. дэцэмвф, польск. Чесетмит, чешск. десетуг, сло- 
вацк. десетуй, болг. децемвир, с.-х. децемвир, словенск. 4е- 
сётуг. 

Дециграмм. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ] в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. 46с1огаште — назв. единицы длины по новой мет- 
рической системе, разработанной франц. учеными и инжене- 
рами в конце ХУШ в. Слово образовано при помощи при- 
ставки 48с1!- (< 4ёсийе «десятый» «лат. 4есипиз —тж) от 
отапипе< греч. уобщыа «мера веса». См. Оаига&, 371—379. 
Форма ж. р. дециграмма (Яновский 1803, 1, 693) появилась, 
очевидно, под влиянием греч. урбйла. Совр. произношение 
приставки деци- с ц объясняется, скорее всего, латинизацией 
термина. В Словаре Орлова 1884 г. (П, 231) фиксируется 
форма, отражающая франц. произношение, — десиграмм. 
См. децилитр, дециметр, грамм. 

— Укр. дециграм, бел. дэцыграм, польск. Чесустат, 
чешск. 4ес1етат, словацк. Фес1етат, болг. дециграм, макед. 
дециграм, с.-х. дециграм, словенск. дес! етата. 

Децилйтр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. аесЙге образовано при помощи приставки 46<1- 
от Шге «литр». См. дециграмм, литр. 

— Укр. децилитр, бел. дэцылйтр, польск. десу г, чешск. 
ЧесИИг, словацк. ЧесИЦег, болг. децилитър, с.-х. децилитар, 
словенск. аес|Цег. 

Децимётр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Аёсипёге образовано при помощи приставки 46с1- 
от шёйе «метр», см. дециграмм, метр. 

— Укр. дециметр, бел. дэцыметр, польск. десутейг, чешск. 
4еснпе!й, словацк. Чесипеег, болг. децимётър, с.-х. деци- 
метар, словенск. деспа&ег. 

Дешевизна. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Лексиконе Поликарпова 1704 г. Образовано с помощью 
суф. -изна от прил. дешевый (см.). 

Были возможны и другие формы этого слова: дешевизнь, 
дешевисть (Даль 1880, |, 434), дешевизень_ (КСРС — Бар- 
сов Е. В. Причитанья северного края, П). См. дешевка, де- 
шевый. 

— Укр. дешевина, дешевизна, 

Дешеёвка. Лексема дешевка возникла «из конгломерата морфоло- 
гически однородных омонимов» (Виноградов РЯвШ, 1940, 2, 
35—36). 

Сущ. дешевка «дешевый предмет, дешевая вешь» зареги- 
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стрировано лишь во второй половине ХХ в. (его нет ни в 
Словаре АН 1847 г., ни в Опыте 1852 г.; Даль 1863 и 1880 
считает его обл.). Слово дешевка в этом знач. представляет 
отыменное образование от основы прил. дешевый (ср. старка— 
старая; казенка, светелка и т. п.) (Виноградов, см. выше). 

Сущ. дешевка «очень низкая дешевая цена» развилось в 
литературном применении слова дешевка «дешевый предмет, 
дешевая вещь» не ранее последних десятилетий ХХ в. (оно 
пе зарегистрировано ни в Словаре Даля 1880 г., ни в Сло- 
варе АН 1891 г., ни в Словаре Орлова 1884 г., ни в Словаре 
Чудинова 1901 г.). Знач. «очень низкая, дешевая цена» в сло- 
ве дешевка возникло в результате того, что «синонимическое 
уравнение дешевки с дешевинкой установило полный парал- 
лелизм их семантического строя» (в слове дешевинка, обл. 
синониме дешевки, знач. «дешевая вещь» сочеталось со знач. 
«дешевизна, дешевая цена»; ср. обл. слова с отвлеченным 
знач.: дешевизнь, дешевизень, дешевисть, дешевёнь, дбшевень, 
литер. дешевизна — Даль 1863, [, 446; Опыт 1852, 47) — 
Виноградов, см. выше. 

Сущ. дешевка «безвкусица» возникло как переносное знач. 
сущ. дешевка «дешевый предмет, дешевая вещь». В этом 
знач. фиксируется уже в Словаре Ушакова 1935 г. (Т, 702). 

Знач. «удешевленная водка» возникло как специализация 
знач. «дешевая вещь» в 1863 г., по свидетельству Грота (САН 
1891, 1, 1024). 

Сущ. дешевка «дешевая распродажа товаров или место 
для такой распродажи», впервые зафиксированное Гротом 
(САН 1891, 1, 1024), морфологически восходит к основе прил. 
дешевый и предметпому суф. -ка, но в то же время связано 
по знач. и с отыменными глаголами дешевить, дешеветь (а 
следовательно, и с суф.. отглагольного действия -ка) — Ви- 
ноградов, см. выше. См. дешевизна, дешевый. 

— Укр. дешевина. 


Дешёвый. Засвидетельствовано в рус. и укр. яз. (укр. дешеёвий). 


Но свидетельству Черных (Очерк, 96}, в памятниках встре- 
чается с ХШ в. У Срезневского впервые фиксируется в Пан- 
дектах Никона Черногорца 1296 г. (ХИТ ь.). 

Общепринятой этимологии нет. Фасмер (1, 509—510} и 
Черных (см. выше) связывают прил. дешевый с др.-рус. гла- 
голом десити(ся) «встретиться, сойтись», далее — «срядиться, 
сторговаться»; ср. с.-х. удёсити «направить, наладить»; ср. 
также чешск. |еупу «дешевый», польск. фап! «дешевый». Сюда 
же см. Грот ФР, 1899, П, 898; Желтов ФЗ, 1876, 6, 58. КрЭС 
(92) конкретизирует эту этимологию, вводя утраченное про- 
межуточное звено дешь (--суф. -ев-), образовапное с по- 
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мощью суф. -|- от десити. Следовательно, первоначальное 
знач. прил. дешевый — «то, о приобретении которого догово- 
рились». 

Горяев (Горяев 1896, Доп., П, 10} производит сближение 
с десной, откуда дешевый — «правый, правильный». Фасмер 
(см. выше) считает подобное сближение затруднительным. 

Фасмер же (см. выше) отклоняет тюркскую этимологию — 
от казахск. 105 «падать, опускаться» (Ма{епацег, 42; Вегпе- 
Кег, |, 188) и толкование Педерсена (Редегзеп ТЕ, 1895, У, 
65) из незасвидетельствованного славянского соответствия 
авест. ЧазНи «страна», др.-перс. 4аВуи «местность, страна». 

Преображенский (1, 183), ссылаясь на Павского, считает 
не лишенной вероятности возможность заимствования прил. 
дешевый из англ. ЧосзНеар «очень дешевый». Фасмер (см. вы- 
ше) исключает такое толкование ввиду ранних свидетельств 
заимствования. 


Дешифратор. Собственно русское. Фиксируется в БСЭ 1931 г. 


4* 


(ХХЬ, 724). В Словаре иностранных слов 1964 г. ошибочно 
толкуется как заимствование из франц. яз., ср. ЧесЫНгеиг 
«дешифрирующее устройство, дешифратор» во Французско- 
русском радиотехническом словаре 1963 г. (81) и во Француз- 
ско-русском военном словаре 1960 г. (209). Ср. в Речнике на 
чуждите думи, 158: дешифратор (от франц. дес тег). Де- 
шифратор — производное с помощью суф. -атор от дешифри- 
ровать (см.) по модели интерпретировать — интерпретатор. 
— Болг. дешифратор. 


Дешифрировать. Заимствовано из франц. яз., возможно, при по- 


средстве нем. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. авс тег «расшифровывать», в рус. яз. переоформ- 
ленное с помощью суф. -ировать, — деривать от глагола сЬ! тег 
«считать, исчислять; нумеровать; (за)шифровать», производ-. 
ного от сне «цифра, число; сумма; шифр». См. Ваигаф, 173; 
Фасмер, 1, 510. См. дешифратор, шифр, цифра. 

— Укр. дешифрувати, бел. дэшыфраваць, польск. 4ез2у{- 
го\’аб, аесутожаб, чешск. 4е5ИгоуаН, словацк. аеёИгоуа?’, 
болг. дешифрирам, макед. дешифрира, с.-х. дёшифровати, сло- 
венск. дез ИггаН. 


Де-юре. Заимствовано из ученой латыни в ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Лат. 4е {иге «по закону, с правовой точки зрения» пред- 
ставляет собой предложно-падежную форму от ]из, }1г13 «пра- 
во, закон». См. де-факто, юрист. 

— Укр. де-юре, бел. дэ-юрэз, польск. 4е шге, чешск. 4е 1шге, 
словацк. 4е 1иге, болг. де Юре, словенск. 4е 1шге. 
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Деяние. Заимствовано из сТ.-сл. яз. Встречается в памятниках 
сХв. (Срезневский, 1, 800). 

Ст.-сл. Аанию «действие, деятельность, дело, поступок» 
(ЗА, 19) — производное с помошью суф. -ник от д%фати 
«делать, исполнять», См. деятель, дело. 

— Укр. Дяння, бел. дзеянне, болг. деяние, словацк. 4е]а- 
ше, макед. ди!апиуа. 

Дёятель. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре АР 1789 г. По КСРС сущ. деятель не дается, но 
сущ. деятельность отмечается в Анекдотах древних пошехон- 
цев 1798 г. и сущ. деятельный — в Хронографе 1512 г. и Ве- 
ликих Минеях-Четьих ХУГ в. Образовано с помощью суф. 
-тель от Обяти «делать» (Срезневский, [, 800), многократно- 
го образования к Оёти — тж (Срезневский, [, 794), имеюще- 
му и.-е. характер. 

Малоупотребительное в ХУП[ в., сущ. деятель с 30-х го- 
дов ХХ в. все больше распространяется в яз., вытесняя си- 
нонимы действователь и делатель, ранее гораздо более часто 
встречающиеся в языке. Кроме того, сущ. деятель сделалось 
своего рода общественно-политическим термином (Сорокии, 
231—233). См. дело, деть. 

— Укр. д{яч, бел. дзёяч, польск. аа!ас2, словацк. аеда{е!’, 
болг. деёц, деятел, словенск. ]ауп1 аеауес. 

Дёяться. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. АФатибм «делаться, происходить» (Киг2, 553) об- 
разовано с помощью суф. от лАати «делать» (Киге, 
553), многократного образования к А®Ти — тж (там же), 
имеющему и.-е, характер. См. деятель, деть. 

— Бел. дзеяцца «делаться, происходить», чешск. Чв]е зе 
«деяться», словацк, Че]е за. 

Джаз, джаз-банд. Заимствовано из англ. яз. США в 20-ые годы 
ХХ в. Отмечается в Словаре иностранных слов 1926 г. (86). 
Слово появилось в десятых годах ХХ в. в США, где в это 
время стали особенно популярны негритянские шумовые ор- 
кестры, которые получили назв. ]а22-Бапа и просто ]а22, ср. 
фиксируемые в Словаре иностранных слов 1926 г. (86) джаз- 
банд, в Словаре иностранных слов 1933 г. (365} джаз-банд и 
джаз, ср. джаз-оркестр. Ла77, по мнению Шипли (511р1еу, 
199), возникло, скорей всего, на основе собственного имени 
известного негритянского певца и музыканта Спагез А]ехап- 
ег, уменьшительно — СБаз, произносившегося как /а727. См. 
оНр[еу, 199; см. также Кшое, 331; Фасмер, Г, 510. 

Правда, существует также предположение, что ]а72 — 
слово африканского происхождения. В этом случае его 
сравпивают с афр. аа «грохот отдаленного барабана», со- 
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поставляют и с араб. ]а2 «заманиватель», хинди {ата 
«страстно желать», см. Змр!еу, 199; Рагм@се, 318. 

— Укр. джаз, бел. джаз, польск. ]а22, ]а22-Бапа, @2а2, 
42а2-рап4, чешск. 222, }а77бапа, словацк. 92е2, болг. джаз, 
с.-х. Шез, пезбанд. 

Джейран. Заимствовано из тюркск. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. Ср. 
кирг. жейрен, казахск. жирен, татарск. жейрэн. См. Фасмер, 
Г, 510; Катз{е4{ КУ, 474. См. игреневиый. 

Джем. Заимствовано из англ. яз. в 30-х годах ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. (ТУ, Допол- 
нения, 1940). 

Англ. |ат «варенье, джем» представляет собой, очевидно, 
производное от глагола ]ат «смешивать, сдавливать, сжи- 
мать», см. Раг асе, 317; ЗКеа+, 312. 

— Укр. джем, бел. джэм, польск. 42ет, чешск. дат, сло- 
вацк. 42ет, с.-х. мем, словенск. 426т. 

Джёмпер. Заимствовано из англ. яз. в 20-ые годы ХХ в. Фикси- 
руется в Словаре иностранных слов 1933 г. (366). 

Англ. ритрег «широкая матросская куртка; длинная блу- 
за, надеваемая через голову» — из др.-англ. липр «свободный 
жакет под корсаж»ир«]ирре, заимствованного из англо- 
франц. ]ирре, которое представляет вариант ст.-франц. ]ире 
«юбка», ср. ст.-франц. ]ироп «кофта». Фире, |ипроп — заимст- 
вованы из араб. яз., где «Бан — «длинная одежда из шер- 
сти». См. ЭШреу, 173; Рагаое, 324; Баига\, 422. 

— Укр. джемпер, бел. джэмпер, польск. 4ёетрег, пипрег, 
чешск. |итрег, болг. джемпъер «вид женского шерстяного 
или шелкового костюма», с.-х. пемпер. 

Джентльмён. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Встре- 
чается у Пушкина (Словарь языка Пушкина, Г, 641). 

Англ. сепЙетап<ср.-англ. зефе!тап представляет сложе- 
ние сепё «благородный (благородного происхождения)» и 
тап «человек»; сеп{ — из ст.-франц. веп «лат. вепиИз 
«знатного рода». См. Эр|еу, 294; ЭКеа{, 237; Фасмер, 1, 510. 
См. генезис, жантильный. 

— Укр. джентльмен, бел. джэнтльмен, польск. 4ёещетеп, 
чешск. сепетеп, болг. джентлемел, джентълмен, с.-х. Шентл- 
мен. 

Джерси. Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
встречается у Боборыкина («Василий Теркии», 1895 г.). Фик- 
сируется в Словаре иностранных слов 1899 г. (123) в форме 
джерсе со знач. «род лифа в обтяжку, часть женского костю- 
ма», знач. «одежда из вязаной материи» отмечается в Слова- 
ре иностр. слов 1916 г. (177). 
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Англ. ]егзеу «фуфайка, вязаная кофта; гладкое трикотаж- 
ное полотно; тонкая шерстяная пряжа» образовано на базе 
Легзеу \001 «джерсейская шерсть». Легзеу — остров в Нор- 
мандии, где с конца ХУТ в. изготовлялась эта шерсть. Его 
назв. происходит от лат. Саезагеа, т. е. буквально Легзеу — 
«(остров) Цезаря». См. ЗКеаф, 314; Райт @ве, 270; Паигай, 
419. 

Форма джерсё, отмечаемая в словарях наряду с джерси, — 
под влиянием франц. ]егзеу — тж, произносимого как {ег-2е, 
см. Гагоцззе 1948, 553. 

— Укр. джерс1, бел. джэрси, чешск. |егзеу, болг, жерсе, 
с.-х. жерсе]. 

Джига. Заимствовано из англ. яз. в конце Х[Х в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Большой энциклопедии Южакова 1901 г. 
в форме м. р. джиг. 

Англ. 19 «особый быстрый танец» представляет собой, по 
мнению Скита, комбинированную форму норманд. диал. 91- 
оцег «танцевать» и исп, порт., итал. в1еа «скрипка», заим- 
ствованного из ср.-в.-нем. э1юе «скрипка», ср. совр. нем. деюе 
«скрипка». См. ЗКеа{, 315; Кое, 241; Раиза+, 362. См. жига. 

— Болг. джига. 

Джигит. Заимствовано из яз. кавказских горцев в первой четверти 
ХХ в. По КССРЛЯ встречается в стихотворении Пушкина 
«Стамбул гяуры нынче славят», 1830 г. 

Тюрк. ЯсИ, сер — «юноша, молодец, искусный наезд- 
ник», см. Горяев 1896, 91; Гокофзсй, 173; Фасмер, 1, 510. 

Джин. Заимствовано из англ. яз. в конце ХУШ в, По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Англ. ош возникло в результате сокращения вепефа «мож- 
жевеловая (настойка, водка)», которое является заимствова- 
нием ст.-франц. сепеуге «можжевельник» «лат. шшрегит, 
аккузатива от ширегиз. «можжевельник». См. ЗМ ф]еу, 126; 
Ранг асе, 324; Оаиза4, 359. 

— Укр. джин, бел. джын, польск. 42уп, чешск. ош, болг. 
ДЖИН. 

Джинн. Заимствовано из арабск. яз. в ХУ в. По КСРС впервые 
встречается в «Книге систима или состояние мухаммеданския 
религии» (1722 г.) Д. Кантемира (100), где толкуется сле- 
дующим образом: «Между ангелами и даволами среднюю 
нъкую вымышляютъ быти духовную тварь, юже Джно нар1- 
цатоть...». 

Арабск. пп — «враждебный демон», см. ЗКеа{, 315; 
Райнаве, 320. 

Джинсы. Заимствовано из англ. яз, в 50-х годах ХХ в. В словарях 
не зафиксировано, 
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Англ. ]еапз «брюки особого рода» получили назв. по материи, 
из которой сшиты, — ]еап. Это слово было заимствовано в англ. 
яз. в средние века из итал. яз. Назв. ткани — |еап — связано 
с городом Лапиа (Генуя), где эту ткань производили. См. 
Рагг!4 ое, 318; Жданов Метонимическое словообразование на 
основе имен собственных — см. об этом у Крысина Вопросы 
культуры речи, 1967, 5, 85. 

Джиу-джитсу. Заимствовано из японск. яз., возможно, при посред- 
стве англ. яз. в первой четверти ХХ в. Фиксируется в Словаре 
иностр. слов 1926 г. (86). 

Японск. [1] \Ёзи «спортивная борьба, основанная на быст- 
рых захватах» — из японск. ]@ «десять» и {$ «искусство, 
искусство захвата», см. Гокойзсв, 76. См. дзю-00. 

— Укр. дж!у-джитсу, бел. джыу-джыцу, польск. 91и-а2й- 
зи, чешск. 9211-айНзи, болг, джиу-джицу, жиу-жицу. 

Джокер. Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

. Англ. |окег «особая карта в колоде с изображением шута» 
возникло лексико-семантическим способом на базе |оКег 
«шутник», представляющего производное от {оке «шутить», 
См. ЗКеа{, 316. 
— Бел. джокер, болг. джокер. 


Джбнка. Заимствовано, очевидно, из зап.-евр. яз. в конце ХУ в, 

В форме жонка фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (1, 

: 781), в форме джонка по ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Толля 1863 г. 

Франц. ]опдие, англ. ипК, нем. ОзсВийКе «небольшое па- 
русное судно (у китайцев, малайцев и пр.)» представляют со- 
бой заимствование из яз. Юго-Восточной Азии, ср. малайск, 
01$, а ]бпв, яванск. ]опое, ср. также китайск. тшуэн «судно», 
См. Рай аое, 324; ЗКеа{, 318; Раицха+, 420; Кобе, 145. 

— Укр. джонка, бел. джонка, польск. д2опка, чешск. 4йоп- 
Ка, Чайка, словацк. 9ёапка, болг. джонка, словенск. а#апкКа, 


Джбуль, Заимствовано из англ. яз. в конце ХХ в. Фиксируется 
Е в Технической энциклопедии 1896 г. (512) в форме джоуль. 
_ Англ. ]01е «единица работы электрического тока, ватт-се- 
кунда» названа в честь англ, ученого Джоуля (ЗошШе). Инте- 
: ресно отметить, что англ. произношение термина сохранилось 
и в СССР, ав Англии, как и во Франции, произносят «жуль», 
— см. Райг!4е, 323; ТЭ 1929, УТ, 608. До 30-х гг. ХХ в. в рус. 
яз. наряду с формой джоуль употреблялась и форма джауль, 
см. СИС 1933, 366. 
— Укр. джоуль, бел. джоуль, польск. 92, чешск. |оше, 
с.-х. Цаул. 
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Джунгли. Заимствовано из англ. или нем. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 
1863 г. в форме джунгелы. В совр. форме фиксируется в Сло- 
варе иностранных слов 1912 г. 

Нем. ОзсВипсе|] — заимствование англ. ]липее, которое 
пришло из хинди. Хинди ]апра|] «лес, джунгли; невозделан- 
ная земля» <.др.-инд. ]фапеа|]а «пустынная  необработанная 
земля». См. ЗКеа\, 318; Раг ве, 324; ГокозсНв, 74; Кибе, 
145. 

Др.-рус. женгель «чаща», встречающееся у Афанасия Ни- 
китина (ХУ в.), заимствовано непосредственно из инд. яз., 
см. Фасмер, 1, 511; ОпБераии ВЕ$З, 1947, ХХИ, 1—4. 

— Укр. джунгль бел. джунгли, польск. Чйипе!а, чешск. 
92ипс]е, словацк. АйипоГа, болг. джунгли, с.-х. мунгла, 
Понгла, словенск. Аап8]а. 

Джут. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля (Дополнения 1875 г.). 

Англ. \{е заимствовано из бенг. Шо (вариант ]1610) 
«джут», которое, скорее всего, из др.-инд. ]@{а (вариант ]а{а) 
«спутанные волосы Шивы, коса». На базе этого знач. могло 
развиться знач. «волокнистое растение». См. Рагабе, 326; 
ЗКеаё, 315; СоКоёзсВ, 54. 

— Укр. джут, бел. джут, польск. дЩа, чешск. а, словацк, 
ЛЦа, болг. юта, с.-х. ]ута. 

Дзот. Собственно русское. Появляется в начале 40-х годов ХХ в. 
Впервые встречается в Информационном сообщении «Извес- 
тий» от 11 июля 1941 г. (Миртов ВЯ, 1953, 4, 104). Представ- 
ляет инициальную аббревиатуру звукового типа, возникшую 
на базе словосочетания деревоземляная огневая точка; очень 
скоро она теряет этимологическое знач. и начинает употреб- 
ляться в знач. «всякий укрепленный огневой пункт», ср. напр. 


каменные дзоты. Первоначально дзот — сущ. ж. рода (ср. 
ООН), позднее переходит в разряд сущ. м. р. (Миртов, см. 
выше). 


— Укр. дзот, бел. дзот. 

Дзю-дб. Заимствовано из японск. яз. (ССРЛЯ, Ш, 766; СИС 1964, 
209). Фиксируется в ССРЛЯ 1954, ПЬ, 766: японск. дзюу-дзю- 
цу (или дзюуд0) — «искусство ловкости». 

Японск. |190 — «особый вид спортивной борьбы», бук- 
вально означает «искусство ловкости», см. 51. \муг. оБс., 172. 
См. джиу-джитсу. 

| — Польск. 4240. 

Диабёт. Заимствовано из ученой латыни, возможно, при посред- 
стве нем. яз. (ср. нем. П1аБез) в конце ХУ в. По ССРЛЯ 

’ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в форме 
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диабетес. В форме диабет фиксируется в Словаре Березина 
1873 г. 

Ср. -лат. ЧаБее$ — заимствование греч. био тес «прохо- 
дящий», которое является производным от блюВойу® «прохо- 
жу», см. Паигаф, 244. Назв. Ча Ъ@ез получили болезни, со- 
провождающиеся чрезмерным выделением из организма хи- 
мических веществ. 

— Укр. Д1абет, бел. дыябет, чешск. @1аБеез, словацк. Ф1а- 
Бе ез, болг. диабёт, с.-х. ди}абетес, словенск. Ча {е$. 

Диабётик. Заимствовано из франц. или англ. яз. в первой трети 
ХХ в. (в нем. — П!афейКег). По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. Фа Бёдие «диабетик» (ХУ в., редко до ХУШ в.), 
англ. ФаБейс «диабетик» образованы с помощью суф. -1аие, 
с от сущ. ЧаБе (1611 г.) «диабет», а Бее$ — тж, восхо- 
дящих к лат. мед. Ч1аБеез (Даигай, 244; Райг!4ое, 151). См. 
диабет, диабетический. 

— Укр. д1абётик, бел. дыябётык, польск. Фа реук, чешск. 
а1аБейк, словацк. @1аБейк, болг. диабетик, с.-х. ди]абётичар. 

Диабетический. Очевидно, заимствовано из нем. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Янов- 
ского 1803 г. 

Нем. ФаБейзсН, на русской почве переоформленное с по- 
мощью суф. -ический, является суффиксальным производным 
от П!арЕез, см. диабет. 

— Чешск. Фа Бенску, словацк. Ч1аБеНсКу, болг. диабети- 
чен, словенск. Ч1аБеНсеп. 

Диагноз. Заимствовано из зап.-евр. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1891 г. со 
значениями: «|. перечисление отдельных признаков, 2. опре- 
деление болезни», в Словаре Ушакова 1935 г. отмечается уже 
только знач. «определение болезни». 

Нем. Б!аопбзе «диагноз», франц. Фаспозе «диагностика, 
перечисление отличительных признаков», англ. 41а510$13 «оп- 
ределение болезни» — из греч. бибууюфос «распознавание», 
см. диагностика. См. СИС 1954, 209; З1юутК зуугагоми обсусВ, 
153; Гагоиззе 1948, 303; РтетаубНегисн, 132. 

^_ Укр. дагноз, бел. дыягиаз, польск. Часпога, чешск. 
Фазпоза, словацк. Часпбта, болг. диагноза, макед. ди]агно- 
за, с.-х. ди]агноза, словенск. Ч аопога. 

Диагностик. Заимствовано в 60-х годах ХХ в., вероятно, из нем. 
яз. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г. 

Нем. Р!аопбзИКег «диагностик» (>диагностик под влия- 
нием слов типа агностик, гностик и т. д.) — суффиксальное 
производное на базе греч. бла-ууюотиис «способный или 
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умеющий распознавать» (от 619уФ016 «распознавание»). См. 
диагноз. 

Возможна также и форма диагност (по ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре АН 1891 г.). Это, по всей вероятно- 
сти, собственно русское образование. 

— Укр. дагиост, дагиостик, бел. дыягност, чешск. Чао- 
поз к, словацк. ФаопозНК, болг. диагност, диагностик, с.-х. 
ди] агностичар, словенск. ЧаопозИК. 

Диагнбстика. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХУ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 


Нем. П!аспозИК «диагностика», франц. Ч1арпозИс «диаг- 
ноз» ( ср. в Словаре И. Татищева 1827 г. (233): ГХлавпозИдие 
«диагностика, распознавание»), англ. ЧаспозИсз (мн. ч.) 
«диагностика» — из греч, бл0/ую0ти406 «способный или умею- 
щий распознавать», которое представляет собой производное 
от глагола бла-уиуфохю «распознаю, ясно различаю», где 
би - — приставка со знач. «через, насквозь», уцуфохо «уз- 
наю, познаю, знакомлюсь, понимаю, замечаю». См. Паитаф, 
244; Егетамоегфисв, 132. ; 


— Укр. ЩШагностика, бел. дыягностыка, польск. Часпо$у- 
Ка, чешск. ЧарпозНКа, словацк. ЧаспозНкКа, болг. диагности- 
ка, с.-х. диагностика, словенск. Ч1аопозЯкКа. 

Диагностический. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХУ в. 

По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. @1аспозИзсП, франц. 1аспозНдие, англ. Ч1аспоз ес — 
из греч. блоууюотик6с «способный распознавать, различитель- 
ный», См. диагностика. | 

— Укр. д1агностичний, бел. дыягнастычны, польск. Ч1ас- 
позфусгпу, чешск. Ч1авпозсКу, словацк. ФавпозИску, болг. 
Диагностичен, с.-х. ди]}агностички, словенск. Ч1аепбзсеп. | 

Диагональ (матем.). Заимствовано из ученой латыни (Горяев 

1896, 446) в пачале ХУПТ в. Фасмер, по-видимому, ошибочно 
предполагает посредство франц. яз. (Фасмер, 1, 512). По 
КСРС встречается как прил. лёнёя Отагонйлеъ («Приемы цир- 
куля» 1709 г.) н в форме сущ. м. р.: «дан дёагональ» («Ариф- 
метика» Магницкого [703 г.). р 

Вульг.-лат. Ч1авопа!$ «диагональная (линия)» — заимст- 
вование из греч. яз., где блюдоу-а представляет производное 
с помощью префикса д19- «через» от уху! «угол». См. Оац- -.. 
2а{, 244. См. диагональ (текстильн.). 

— Укр. д1агональ, бел. дыяганаль, польск. Фавопа|, 
чешск. Чаропа]а, словацк. Ч1асопа!а, болг. днагонал, макед, р 
ди|агонала, с.-х. диагонала, словенск. Чавопайа, 
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Диагональ (текстильн.}. Заимствовано, возможно, из франц. яз. 
в первой трети ХХ в. Фиксируется в Словаре иностр. слов 
1933 г. | 

Франц. Ф1авопа]е «материя в косой рубчик» возникло лек- 
сико-синтаксическим путем на базе Ч1асопа|е «диагональная 
линия», ср. нем. П1аропа|, П1асопа!з{0Н, англ. @1авопа|с ой. 
См. диагональ (матем.). 

— Укр. д1агопаль, бел. дыяганаль, польск. @абопа]|, чешск. 
41асопа!, словацк. Чаоопа|а, болг. диагонал, с.-х. дифагонал, 
словенск. Ч1асоп&1. 

Диаграмма. Заимствование из зап.-евр. яз. в конце ХУ] в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. Ч!аогатше, нем. П!астапии, англ. Чаотат — из 
греч. яз. Греч. буяурарию «очертание линиями, рисунок, чер- 
теж» — префиксальное производное от уро «черта, линия, 
рисунок». См. программа. 

— Укр. даграма, бел. дыяграма, польск. Шастат, чешск. 
Фаотат, словацк. 41астат, болг. диаграма, макед. ди]аграм, 
с.-х. ди]аграм, словенск. А1азтат. 

Диадёма. Слово было заимствовано дважды. Первый раз — из 
греч. яз. в форме диадима (ср. метатезу в др.-рус. яз. диами- 
да, Фасмер, Ь 512). Эта форма по КСРС впервые отмечается 
в памятниках с ХУ в. и имеет не только знач. «царский голов- 
ной убор», соответствующее знач. греч. слова, но и «отложной во- 
ротник, украшенный каменьями, оплечие, бармы (в одежде 
русских царей)». Последнее развилось, возможно, из знач. 
блабтие — «знак царского достоинства». 

Второй раз слово заимствуется из зап.-евр. яз., скорее 
всего, из франц. яз. в форме диадема с новым, переносным 
знач. — «женское головное украшение». Эта форма по 
ССРЛЯ впервые отмечается у Даля 1880, Г, 439. 

Франц. Ч1а4дегте «царский венец, женское головное укра- 
шение» восходит к лат. Ч!адета, заимствованному из греч. 
яз. Греч. буябиро «головная повязка (преимущественно у пер- 
сидских, позднее у македонских и других царей)» — произ- 
водное от глагола ба-6ё% «обвязываю, перевязываю», ср. пе- 
ревод греч. бяблия в др.-рус. яз. — увясло, увязло, см. САР 
1806, 1, 86. См. Срезневский, 1, 662; Линдеман, 36; Энц. лек- 
сикон 1835, ХУГ, 367; Паирха{, 244. 

— Укр. Дадёма, бел. дыядэма, польск. Фа4ет, дуадета, 
чешск. Ч!а@ёт, словацк. Ч1а@ёт, болг. диадема, с.-х. ди]а- 
дема, словенск. Чаде. 

Диаконйса. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. лиакониса (ЗА, 19) заимствовано из церк. латыни. 
Лат. Ч!асоп!5за «церковнослужительница» — суффиксальное 
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производное от Ч1асопиз, см. дьякон. См. Кшиве, 130. 

— Польск. ЧаКотза, слованцк. ШаКоп1за, словенск. @1а- 
Коша. 

Диакритйческий (знак). Заимствовано из зап.-евр. яз. в середине 
ХЕХ в. По ССРЛЯ отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. ЧасгИ ие (31спе), нем. ЧакгзсПез  (ХесПНеп), 
англ. Ч1асг!са! ($121) — из греч. блахриих0б6  «отличитель- 
ный», производного от бхо“ю «разделяю, различаю, отли- 
чаю». См. Марузо, 92; $1. муг. оБс., 154. 

— Укр. дакритичний, бел. дыякрытычны, польск. Чакгу- 
фус2пу, чешск. Факгску, словацк. ЧакгсКу, болг. диакри- 
тичен, словенск. Ч1акгСеп. 

Диалёкт. Заимствовано из языка ученой латыни в ХУП в. Встре- 
чается в «Грамматике» Смотрицкого (1648 г.) в знач. «язык». 
В этом знач. употребляется вплоть до ХХ в. Современное 
знач. «наречие; говор языка» в Слове диалект появляется, 
очевидно, под влиянием франц. Ч1аее, нем. П1айеК{, с этим 
знач. фиксируется в Словаре Даля 1880 г. Форма с ударени- 
ем в середине слова диалект (САН 1891, Т, 1041) появляет- 
ся, возможно, под влиянием польск. ауа!ек{ (Фасмер, 1, 512). 

Во франц., нем., польск. яз. слово пришло из лат. яз., где 
91а]ес {из — заимствование из греч. яз. Греч. дл&Аехтос «бесе- 
да, язык, местный диалект» представляет собой субстантиви- 
рованное прилагательное, образованное от греч. блалёуоноя 
«говорю», производного от активной формы белую «разли- 
чаю, выбираю» (5\4- «между» и ЛЕуеу «различать, выби- 
рать»). См. Линдеман, 16—17; Раизаф 245; Кисе, 130. 

— Укр. д1алёкт, бел. дыялект, польск. Ч1айеКЬ чешск. Ча- 
1ек{, словацк. а1айекф, болг. диалёкт, с.-х. ди}алекат, словенск. 
Фа1еК4. 

Диалектйзм. Заимствовано, возможно, из франц. яз. в 20-30 годы 
ХХ в. Впервые фиксируется в БСЭ 1931 г. (ХХИ, 43). 

Франц. 41а]есИзте — производное с. помощью суф. -1зте 
от Ч1а]ее, см. диалект. 

— Укр. далектизм, бел. дыялектызм, польск. Фа!еКузт, 
чешск. Ч1а!екИзтиз, словацк. Ч1а]екКИжтиз, болг. диалектизъм. 

Диалёктика. Слово, очевидно, было заимствовано дважды. Пер- 
вый раз — из греч. яз. (Линдеман, 36; Романеев, 235) в кон- 
це ХУ!Г — начале ХУП вв. По КСРС встречается в «Ритори- 
ке» 1620 г. и имеет знач. «логика, умение вести спор». В этом 
знач. употребляется до середины ХХ в., см. в Словаре АН 
1847 г., 1, 325: «Оалектика. — Наука о том, как правильно 
рассуждать; логика, умословие». 

Греч. блолвиликй «искусство вести спор, наука логика» — 
производное от бюАёую «разговариваю», см. диалог. 
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С середины Х[Х в. сущ. диалектика, в связи с распростра- 
нением философии Гегеля, начинает употребляться как фило- 
софский термин, обозначающий часть философской системы, 
а сущ. диалектика «логика» воспринимается как устаревшее, 
см. САН 1891, |, 1041. Диалектика (филос.) по ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. и представляет со- 
бой заимствование из нем. яз. См. Фасмер, Г, 512. 

Нем. Пуекик «стар. нем. П!айесНса восходит к лат. фи- 
лос. Ч1а]есИса «искусство спорить», которое взято из греч. яз. 

С возникновением марксистской философии термин диа- 
лектика употребляется как назв. науки о всеобщих законах 
движения и развития в природе и обществе и получает ши- 
рокое распространение. 

— Укр. д1алёктика, бел. дыялектыка, польск. @аеКукКа, 
чешск. Ч1а!екИКа, словацк. Ч1а!екИКа, болг. диалектика, с.-х. 
ди]алектика, словенск. @1а16КИКа. 

Диалектблог. Заимствовано из франц. яз. или нем. яз. во второй 
половине ХХ в. Фиксируется в Словаре Орлова 1884 г. (П, 
235). 

Франц. Ч1аесюорие, нем. П1а]еКю]ове — производное от 
Ч1а|есю1ов1е, П1айеКо]ог1е, см. диалектология. 

— Укр. далектолог, бел. дыялектолаг, польск. Ша]еКо- 
10, чешск. Ч1а]еКю]ое, @а!еК{о]6е, болг. диалектолог, с.-х. 
ди]алектолог, словенск. 91а1еК{ю!05. 

Диалектология. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХХ в. 
Фиксируется в Словаре Орлова 1884 г. (Ш, 235).. 

Нем. Б/аекКю]об1е, франц. @1а]есо]ор1е были образованы 
на базе греч. биАехлос «наречие» и А6уос «наука» во второй 
половине ХХ в., когда вопросам диалектологии стало уде- 
ляться особое внимание и в Париже в ГЕсо!е ргаНаие Выс- 
шей школы был введен специальный курс диалектологии, см. 
Рац?а+, 245; $1. муг. оБс., 154; РЧД, 160. 

— Укр. далектолог1я, бел. дыялекталог!я, польск. Ч1а]ек- 
{ооз1а, чешек. Ча]екюоюе, словацк. @1а1екюба, болг. диа- 
лектология, с.-х. ди)алектологи]а, словенск. Ч1аек{оо2Ца. 

Диалбг (разговор, беседа). Заимствовано из франц. яз. в конце 
ХУ! в. Впервые отмечается в «Московском журнале», 1791 г. 
(Кимягарова РЯвШ, 1968, 6, 91). 

Франц. Ч!аобие «разговор, беседа двух или нескольких 
лиц» восходит к лат. 41а1о0и$ «философская беседа» (Паигаф, 
245; Вюсп—МайБиго, 185; а также Кшое, 130). Лат. слово 
заимствовано из греч. яз., где блЯАоуос «разговор, философ- 
ская беседа» — дериват от блаЛЕуоцол «разговариваю». Греч. 
$ &1оуос — буквально «разговор между (людьми)», где б- 
«между, среди», Абуос «речь, слово». 
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Дидлог в знач. «жанр литературного произведения» заим- 
ствован непосредственно из, греч. яз. (Кимягарова, см. выше). 
Об ударении в слове диалог см. у Суперанской, 153. 

— Укр. д1алог, бел. дыялог, польск. 91а1о0, чешск. 41а]о8, 
словацк. 91а109, болг. диалог, с.-х. диалог. 

Диалогический. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале 
ХХ в. Фиксируется во Французско-русском словаре И. Та- 
тищева 1827 г. (1, 233). 

Франц. Ч1а1об1аце, в рус. яз. переоформленное с помощью 
суф. -ический, — суффиксальное производное от Ч1а1огие, см. 
диалог. 

— Укр. даломчний, бел. дыялайчны, чешск. @а1а]оз1скКу, 
словацк. 91а!1о$1сКу, болг. диалогичен, диалогически, словенск. 
Ч1а1бо1веп. 

Диамант. Заимствовано из франц. яз. (Линдеман, 20) в конце 
ХУП — начале ХУ вв. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Франц. Ч1атап{ф «алмаз» восходит к ср.-лат. Шататит, 
которое получилось в результате скрещения греч. приставки 
914- (в б4а-фо’ую «просвечивать, быть прозрачным») и заимст- 
вованного из греч. яз. адатаз, -ап{о$ «алмаз», см. адамант. 
См. Кшое, 126; ср. Данцгаф, 245. 

По КСРС встречающееся в Травнике диманть отражает, 
очевидно, нем. Оетап{ «алмаз», а диамент — польск. Ч1а- 
тель, см. Кибе, там же; Вгйскпег, 89. 

— Укр. дамант, бел. дыямёит, польск. Фатеп, чешск. 
Ч1атап{, словацк. Ч1атап, болг. диамант, макед. ди}амант, 
с.-х. ди}амант, словенск. 1атап(. 

Диаметр. Заимствовано, скорее всего, из ученой латыни. По 
КСРС впервые встречается в «Арифметике» Магницкого 1703 г. 
Форма диамеётр с ударением на последнем слоге, фиксируемая 
в Словаре Нордстета 1780 г. (157), является, очевидно, более 
поздним заимствованием из франц. яз., ср. Горяев 1896, 446; 
Фасмер, 1, 512. 

Лат. Чатегоз — из греч. ббцетоос «поперечник круга, 
диаметр», которое представляет собой субстантивированное 
причастие, ср. бла детрос (урари”) «поперечная (черта, ли- 
ния») », см. Линдеман, 20; Раига{, 245. 

— Укр. даметр, бел. дыяметр, чешск. Фатей, словацк. 
Ч1атеег, болг. диамётър, с.-х. ди]аметар, макед. ди]амеётар, 
словенск. 1атаег. 

Диаметральный. Заимствовано из франц. или нем. яз. (Линдеман, 
64; Фасмер, 1, 512) в ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. 

Франц. Фатеё!а!, нем. Фатега! заимствованы из вульг.- 
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лат. Чатега[з, которое представляет суффиксальное про- 
изводное от лат. 41атегоз «диаметр», см. Раига{, 245. См. 
диаметр. 

— Укр. д}аметральний, бел. дыяметральны, польск. Ча- 
тега!пу, чешск. атетгаА!!, словацк. Ч1атетга!пу, болг. диа- 
метрален, с.-х. ди]аметралан, словенск. Чатегаеи. 

Диапазон. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУП — начале 
ХУ!Ш в. В Петровскую эпоху встречается в форме диапасон 
«октава» (Смирнов, 109). 

Франц. Чаразоп«лат. 4!аразоп «согласие нот в окта- 
ве»«греч. блялаобу — тж, которое возникло из 6 лао®у 
(хорё&\у) буквально «через все (струны)» октавы. См. Линде- 
ман, 20; аизаф, 245; Фасмер, Т, 512. 

— Укр. дапазон, бел. дыяпазон, польск. Фарагоп, чешск. 
Чаразоп, болг. диапазон, макед. ди]апазбн, с.-х. диапазон, 
словенск. @ара20и. 

Диапозитив. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые. фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1893 г. 

Франц. Ч1ароз уе, нем. Р!арозШу, англ. Фароз1Имуе пред- 
ставляют собой кпижное образование, возникшее на базе 
греч. приставки д19- «через» и лат. прилагательного роз1уиз 
«положительный», так как диапозитив — «положительное фо- 
тографическое изображение на прозрачной основе, рассмат- 
риваемое на просвет». См. негатив. См. $1. \уг. оБс., 155. 

— Укр. д1апозитив, бел. дыяпаз!тыу, польск. Ф1арогуфух, 
чешск. Ч1ароз у, словацк. @аро2 у, болг. диапозитив, с.-х. 
ди]апозитив, словенск. Фаро2 у. 

Диатёз. Заимствовано из зап.-евр. яз. в середине ХХ в. Фикси- 
руется в Словаре Толля 1863 г. (1, 161) в форме ж. р.: «Да- 
теза (мед. П1а{е$15) «расположение к болезни». В форме м. р. 
по ССРЛЯ отмечается в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. 

Франц. аа! 6зе, нем. П1аМезе, англ. Ча ез1$ «предрас- 
положение, восприимчивость организма к определенного ро- 
да заболеваниям» — заимствование греч. б9в0%с «распреде- 
ление, расположение», представляющего префиксальное про- 
изводное от 905 «постановка, установление», см. тезис. 

— Польск. Ч ега, словацк. Фа{ёта, болг. диатёза, с.-х. 
ди] атеза. 

Диафрагма. Занмствовано из языка ученой латыни в начале 
ХУ в. По КСРС в Письмах Петра Г (1716 г.) встречается 
прилагательное от этого слова: «1 что слышал въ диаврагмё- 
ни мъстЪ, то въ пути меншеть стала, отчего и осмФлился 1 
ночью Ъхать...». Сущ. диафрагма по ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Яновского 1803 г. 
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Лат. Ч1арНгаота «грудобрюшная преграда» — из греч. 
буафрафриа «перегородка, грудобрюшная преграда», производ- 
ного от 6-фройвою «разделяю перегородкой». См. Даигаь 
245. 

— Укр. д1афрагма, бел. дыяфрагма, польск. Фааота, 
чешск. Ча тасота, словацк. Ча таота, болг. диафрагма, ма- 
кед. диафрагма, с.-х. диафрагма, словенск. Фа аста. 


Диахронический. Заимствовано из франц. яз. в первой трети 
ХХ в. Впервые употребляется, очевидно, в переводе «Курса 
общей лингвистики» Ф. де Соссюра (1933 г.). 

| Франц. ФасНгошаие «диахронический» — коррелят @1а- 
` спгоше, см. диахрония, синхронный. 

— Укр. д1ахрончний, бел. дыяхран!чны, словацк. @1а- 
спгоШскКу. 

Диахрония. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Употребляется в переводе «Курса общей лингвистики» Ф. де 
Соссюра (1933 г.). 

Франц. Фасбгоше — лингвистический термин, введенный 
французским языковедом Ф. де Соссюром — образовано на 
базе греч. слов д&- «через» и х0бу0с «время». См. синхрония. 

— Укр. д1ахрон!я, бел. дыяхравйя, польск. Часйгоа, 
чешск. ФасНгоше, словацк. Ч1асПгой1а, болг. диахрония, с.-х. 
ди]ахронида. 

Див (диво, чудо, чудовище). Известно в др.-рус. дивъ («Слово 
о полку Игореве»), болг. див (диал.} «злой дух, чудовище», 
Ойва, самодива «злая волшебница», ст.-болг. дивъ «чудови- 
ще» (Младенов, 127), макед. див «исполин», с.-х. Ойв «вели- 
кан, исполин». 

Дивъ из «Слова» сближается некоторыми исследователя- 
ми с южнослав. дивами (см. об этом у Веселовского — 
ЖМНП, СХСИ, август, 1877, 276; у Потебни — ФЗ, 1878, 
ХУИ, 1, 98). См. также Мейе, 406; Черных Очерк, 88. 


Ряд ученых не исключает возможности заимствования 
сущ. див через посредство какого-п. из тюркских яз. (турецк. 
и4еу «злой дух», 4еу «великан; демон, сатана») из ср.-перс., 
нов.-перс. аёу «демон, дьявол», авест. даеуа «злой дух» (Фас- 
мер, 1, 512; Преображенский, Г, 184; ВегпеКег, Г, 202; МасКек, 
87). Ср. также вед. 4еуа «бог», др.-перс. клинописн. 4а!уа 
(Иванов, Топоров Санскрит, 12). 

Георгиев (384), считая, что при подобном решении невоз- 
можно объяснить гласную и в форме дива, возводит сущ. 
див к н.-е. *4еГмо-5 «бог» и *Че\аА «богиня». Остальную ли- 
тературу см. у Фасмера (см. выше). См. диво, дивить, дикий. 


Диван (правительственный Совет турецкого султана). Заимство- 
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вано, скорее всего, из турецк.-перс. яз. в конце ХУП — нача- 
ле ХУШ в. По КСРС впервые встречается под 1712 г.: «...по- 
неже онъ [салтанъ| пазначилъ еще быть дивану и совЪту...». 

Турецк.-перс. Чуап «1. собрание стихотворений какого-ли- 
бо поэта, расположенное в порядке рифм», 2. «высший госу- 
дарственный совет, суд» — заимствование перс. Шуап — тж, 
которое, по мнению Локоча (Г.оКоЁзсП, 42), представляет со- 
бой производное от ЧЙЛг «пишущий». Отсюда развились знач. 
«рабочий кабинет» >> «канцелярия» > «совет, трибунал» — с 
одной стороны, и с другой — «собрание сочинений поэта». 
См. ГоКо{зсй, 42; Дмитриев, 22. См. диван (софа), ср. дуван. 

— Бел. дыван, польск. ду\фап, чешск. Ф1уап, словацк. @1- 
уап, болг. диван, макед. диван, с.-х. диван. 

Диван (софа). Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. во 
второй половине ХУПП в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Гейма 1799 г. 

Франц, 91уап «софа» заимствовано от арабов Египта в 
середине ХУПП в. Арабск. 41\ап в свою очередь было взято 
из турецко-перс. яз. Знач, «софа» в слове Ч1уап развилось на 
базе знач. «Государственный Совет в Турции, место заседа- 
ний этого Совета», так как Совет проходил в зале с возвы- 
шенным полом, покрытым коврами и подушками. См. Раига\, 
251; Дмитриев, 22. См. диван «правительственный Совет ту- 
рецкого султана». 

— Укр. диван, бел. дываи, польск. ду\фап, чешек. Фуап, 
словацк. Шуап, болг. диван, макед. диван, с.-х. диван, сло- 
венск. Чуап. 

Дивергёнт. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 1893 г. 

Лат. Фуегоеп$,-еп!$  «расходящийся в разные сторопы», 
производное от Чуегоеге «отклоняться, расходиться», с 
ХУШ в. используется как термин в различных областях нау- 
ки (ср. мед. и лингв. знач. этого слова) и проникает во все 
европейские языки (франц. @уегоег\, нем. П1уегоей, англ, 
ЧуегоепЕ и т. д.). См. Ваигаф, 251; ЗКеа{, 177. См. дивер- 
генция. 

Дивергёнция. Заимствовано из зап.-евр. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. словаре Бр.—Ефр. 
1893 г. 

Лат. Ч1уегоепа, производное от Ч1уегоеге «отклоняться, 
расходиться», с ХУШ в. употребляется как термин в различ- 
ных областях науки (Раига{, 251) и проникает во все евро- 
пейские яз. Ср. франц. Чуегоепсе, нем. Г/уегоёп?, англ. 01- 
уегоепсе и т. д. См. дивергент. 

— Укр. дивергёнщя, бел. дывергенцыя, польск. Чду\мегоеп- 
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с]а, чешск. ФЧуегвепсе, словацк. Чуегоепс!а, болг. диверген- 
ция, с.-х. дивергенци]а, словенск. Фуегоепса. 

Диверсант. Заимствовано из нем. яз. в 30-х годах ХХ в. Фикси- 

руется в Справочнике Филиппова 1939 г. 

Нем. Б/уегзап{ «лицо, совершающее диверсии» — произ- 
водное с помощью суф. -апё от Б!уег$1оп в знач. «преступный, 
вредительский акт, подрывная деятельность», см. СИС 1954, 
226; 51. уг. оБс., 171. См. диверсия. 

— Укр. диверсант, бел. дыверсапт, польск. Чу\егзат\, 
чешск. Ч1уегзат{, словацк. @1у\еггап, болг. диверсант, макед. 
диверзаит, с.-х. диверзант, словенск. @1уег2ап{. 

Дивёрсия. Заимствовано из нем. яз., возможно, при посредстве 
польск. яз., в конце ХУП — начале ХУШ в. По КСРС впер- 
вые встречается в памятниках начала ХУПГ в. в формах ди- 
верия и Оверыя, причем в «Истории о ординах или чинах 
воинских» А. Шхонбека, 1710 г. (КСРС), дается объяснение 
этого слова: «..Чя Оверая [прнужденше неприятелю раздЪ- 
лть своя слы|...». 

Нем. П/уегзюп «отклонение, отвлечение; вредительский 
акт» заимствовано из ср.-лат. яз., где Ч1уегз!о «переворот, от- 
влечение» — производное от @уегзи$ «повернутый», образо- 
ванного от @уееге «поворачивать, отвлекать». См. СВг1зНа- 
п1, 37; Смирнов, 104; Фасмер, Г, 513; 51. уг. оБс., 171. См. 
диверсант. 

— Укр. диверся, бел. дыверСя, польск. ау\егз]а, чешск. 
Ч1уегзе, словацк. Ч1уег21а, болг. диверсия, макед. диверзи]а, 
с.-х. диверзи]а, словенск. Я1уег2Ца. 

Дивертисмёнт. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По 
ССРЛЯ в форме дивертиссемент впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1803 г. Совр. форма дивертис- 
мент — впервые в Словаре Толля 1863 г. (дано по ССРЛЯ). 

Франц. @уегИззетепЁ «дивертисмент<развлечение, уве- 
селение» — суффиксальное производное от ЧГуегИг «развле- 
кать» (Раигаф, 251). 

— Укр. дивертисмёнт, бел. дывертысмент, польск. @1уегИз- 
зетепё, чешск. ЧЁуегИзтеп{ю, словацк. Ч1уег{итето, болг. ди- 
вертисмент, с.-х. дивертименто. 

Дивидёнд. Занмствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУПГ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. ЧаМ14епде «дивиденд», нем. П!\14епде — тж как 
финансовый термин заимствованы из англ. яз. (Кшое, 135). 
Англ. ЧАГу4еп@ «дивиденд» возникло лексико-семантическим 
способом словообразования на базе Ч1\1ейЯ «делимое», за- 
имствованного из франц. яз., где в свою очередь аГЛаеп4е 
«делимое» заимствовано из лат. яз. Лат. аГЛаепаи$ «подле- 
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жащее делению» — герундий от глагола Ч!\Чеге «делить». 

См. Раиргаф, 251; Раг!4ое, 160. Ср. дивизион, дивизия. 

— Укр. див!денд, бел. дыв!дЗнд, польск. ау\!аепаа, чешск. 

ЧГеп4а, болг. дивидёнт, макед. дивиденда, с.-х. дивиденд, 

.. словенск. а1\14епда. 

° Дивизибн. Заимствовано из нем. или польск. яз. в начале ХУПв. 

Впервые отмечается в Полном своде законов 1713—1719 гг. 

(Смирнов, 105). 

в Нем. 0115101 «дивизион, дивизия» (откуда, по-видимому, 

С польск. Чу\1т]оп — тж), согласно Кое (135), заимствовано 

о из франц. яз. около 1700 г., однако этимологические словари 

.. франц. яз. (Даигаё 251—252; В1осн—\МайБиго, 191} счита- 

| ют, что 9113101 как военный термин появился во франц. яз. 
не ранее конца ХУПТ в. Возможно, нем. П1\1$1оп как воен- 
ный термин возникло лексико-семантическим путем на базе 
О\310П «деление», заимствованного из лат. яз. Лат, 911310, 
-0115 «деление, членение» — суффиксальное производное от 
91\14еге «делить». См. дивизия, дивиденд, дефис. . 

— Укр. див1з!0н, бел. дывз1ён, польск. аГ%12]оп, болг. ди- 
ВИЗиОН. 

Дивизия. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. Впервые 
отмечается в «Рассуждении» Шафирова 1700 г. (Смирнов, 
104—105). 

Польск. Чу\12]а «дивизия» возникло лексико-семантичес- 
ким способом словообразования на базе Чу\!2{а «деление; 

Е часть», заимствованного из лат. яз., где 411310, -011$ «деле- 

ве ние» — суффиксальное производное от @1\14еге «делить» (см. 

т дивиденд, дивизион), ср. развитие военного знач. у слов от- 
деление, часть. Ср. Фасмер, 1, 513. 

Сущ. дивизия первоначально обозначало небольшую воин- 
скую единицу, не обязательно пехотную (см. примеры, при- 
водимые Смирновым в ук. соч.), и было близко знач. сущ. 
дивизион (см.). Знач. крупного воинского соединения сущ. 
дивизия приобретает в ХШХ в., по-видимому, после наполео- 
новских реформ в армии; тогда же дивизия и дивизион окон- 
чательно разошлись в значении. 

— Укр. див!31я, бел. дыв!31я, польск. Чду\2]а, чешск. @1- 
у15е, словацк. @91\121а, болг. дивизия, макед. дивизи]а, с.-х. ди- 
визи}а, словенск. 9Г/12Ца. 

Дивить, дивиться. Общеславянское: укр. дивйтися, бел. дзёвць, 
польск. 421916, 92116 $е, чешск. АЛИ, АМИ зе, ФуаН зе, 
словацк. @УЙ’за, ст.-сл.ливитисл, болг. дивёя, дивя, макед. 
диви се, с.-х дивити, дйвити се. Образовано, по мнению Фас- 
мера (Фасмер, Т, 513), от дйво (ср. точку зрения Бенвениста, 
197, который считает формы типа вед. 9гхуаН, ст.-сл. — ливх 
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отыменными образованиями). См. также Георгиев (386). 
Праслав. “АМАН, *Ч1\]а образовано от и.-е. *4е]- «сверкать, 
блестеть» (З1азузК1, 209; Вегпекег, Г, 203; РоКогпу, 183—186; 
Бенвенист, 197). Развитие знач. представляется следующим: 
«блестеть» > «смотреть» >«изумлять»; ср. праслав. *о]едай 
(З1а\зК1, 209). Общеслав. *ФУИ1 соотносится с вост.-лит. 
е!убИ «наблюдать». Связь с греч. 6ё0ло «казался», 6/06 
«явпый, открытый», 6=2%ос и лит. 418уаз «бог», латышск. Чеуз, 
лат. 4еи$ «бог», по мнению Фасмера (см. выше), недосто- 
верна. 

Славский (З1а\зЁ1, 209) не согласен с Мейе (МеШеё Ещ- 
дез, 372—373; МеШеё ВЕЗ, 1926, У[, 167—168), который ви- 
дит связь между дивить и др.-инд. АШ- «мысль, молитва», 
4та- «мудрый». См. диво, див, дикий. 

Диво. Общеславянское и.-е. характера: укр. диво, бел. дэва, 
польск. 921%, чешск. Чо, словацк. Фуо, в.-луж. ЧЁГ\ «чудо», 
н.-луж. М — тж, ст.-сл. лиЕъ, лив®, болг. Ойвен «чудесный», 
макед. дивен «дивный», с.-х. Ойван, дива; лит. (уаз «бог», 
латышск. 4еуз «бог», др.-прус. дем(а)з, др.-в.-нем. 740, 210, 
англосакс. Т!о, др.-ирл. 41а, греч. 6тос, лат. 4ецз и 914$, 
др.-инд. Аёуд-Н «бог», авест. даёуа- «демон» (РоКогпу, 185— 
186; Фасмер, Т, 513; Преображенский, Г, 184; ВегпекКег, 1, 202; 
З!а\з К, 14). И.-е. форма *а6щ0-$ «бог, небожитель» (РоКог- 
пу, 185), *аемо$ «бог, небесный» (Преображенский, 1, 184). 
См. также Бенвенист, 86. 

Соболевский (РФВ, 1911, ТХУГ 398) сближает др.-рус. 
дивья «хорошее дело, дивно» («Слово Даниила Заточника», 
список ХУГ[--ХУП в.), совр. диал. дивья! «отлично» в качест- 
ве остатков основы на -6 с лит. Че\её «призрак». 

Напротив, Траутман (Тгаитапп, 50) и Мейе (МеШе 
ВЕФЗ, 1926, УТ, 167; Ешаез, 373) отделяют диво от и.-е. *4е1- 
у0$ «бог», причем Мейе (см. выше) связываег сущ. @\ъ с 
др.-инд. Ч@МН «религиозный помысел», аМгаз «мудрый». См. 
див, дикий. 

Дидактика. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
Внервые отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. (1, 632). 

Нем. Р!4аКИК «дидактика», франц. 91дасЯдие --тж заим- 
ствованы из греч. яз., где б\$ахли% 06 ‹поучающий» — суффик- 
сальное производное от глагола 648 9би% «обучать». 

— Укр. дидактика, бел. дыдактыка, польск. ЧудаЖукКа, 
чешек. Ч1ЧаКИКа, словацк. Ч ЧаКИКа, болг. дидактика, макед, 
дидактика, с.-х. дидактика, словенск. @1аК@Ка. 

Дидактический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 
ХУШ в. Но ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1803 г. 
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Франц. @1ЧасНаие «дидактический», пем. Ч14аКИзсН — тж 
заимствованы из греч. яз., где ббахлихос «поучающий» — суф- 
фиксальное производное от б\6%ох® «учить». См. дидактика. 

— Укр. дидактичний, бел. дыдактычны, польск. дудаКусгпу, 
чешск. Ч14акКИску, словацк. Ч!9аКИску, болг. дидактически, 
дидактичен, с.-х. дидактичан, словенск. Ч1аАКИбеп. 

Диёз. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. Как окказионализм в Мусикийской грамма- 
тике Н. Дилецкого 1681 г. отмечается сущ. диезис (по 
КСРС). 

Франц. а16зе «диез», нем. П!езе -— тж заимствованы из лат, 
01е315 — тж, которое, в свою очередь, заимствовано из греч. яз. 
(Паига{, 246). Греч. 6105 «отпускание, выпускание>>интер- 
вал в четверть тона» — суффиксальное производное от глагола 
бил «отпускать, выпускать». 

— Укр. дез, бел. дыЭз, польск. @6зе, чешск. 1315, болг. 
диез, с.-х. ди]еза. 

Диёта. Заимствовано, по-видимому, из нем. яз. в начале ХУПШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Вейсманновом Лексиконе 
1731 г. 

Нем. 01А{ «диета» заимствовано из лат. яз., где Ч1аеёа «дие- 
та» в свою очередь представляет собой заимствование из 
греч. яз. (Кисе, 130). О греч. бита «образ жизни образ 
жизни, предписанный врачом > диета» см. Во!заса, 184. 

— Укр. д1ета, бел. дыэта, польск. а, чешск. Чеа, сло- 
вацк. 01а, болг. дибта, макед, диёта, с.-х. диета, словенск. 
Ч1ека. 

Диетический. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Ушакова 1935 г. Прил. диетический образовано 
от сущ. диета по модели прилагательных с суф. -ический. См. 
диета. Начиная с конца ХУ в. и вплоть До начала ХХ в. 
в рус. яз. существовало прил. диететический, представляющее 
собой заимствование из нем. или франц. яз., переоформленное 
на русскй почве с помощью суф. -ический. Нем. аеН5сН, 
франц. Ч1ееНдие «диетический» заимствованы из лат. яз., где 
Ч1аеесиз — тж, в свою очередь, представляет собой заимст- 
вование из греч. яз. Греч. бублтлихбс «диетический» — суффик- 
сальное производное от сущ. бойла «образ жизни >образ 
жизни, предписанный врачом > диета». См. Рацгаф, 246. Наря- 
ду с этим заимствованием, в ХХ в. существовало собственно 
русское прил. диетный (впервые отмечено в Словаре И. Тати- 
щева 1816 г. —1, 632). Прил. диететический было вытеснено 
прил. диетический ввиду неудобного для произношения повто- 
рения сходных по звучанию слогов. 
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— Укр. д!етичний, бел. дыэтычны, польск. Фееус2лпу, 
чешск. 91ее{зКу, словацк. Ч1ееНсКку, болг. диетичен, диетети- 
чен, макед. диетален, с.-х. ди]ететски, словенск. еп, @68- 
беп, (ееН&еп. 

Дизентерия. Заимствовано из нем. яз. в ХУ или ХУП в. По 
КСРС в форме дисентерия впервые фиксируется в Травнике 
Николая Любчанина (1534 г., по рукописи ХУП в.). Совр. 
форма дизентерия отмечается с конца ХУШ в. (Письмовник 
Н. Курганова 1769 г., 391). 

Нем. Рузещее «дизентерия», по-видимому, заимствовано 
из ученой латыни, в которой в свою очередь этот термин яв- 
ляется заимствованием из греч. яз. Греч. термин бобзутер! < 
«дизентерия», введенный Гиппократом (БСЭ 1952, ХГУ), об- 
разован на базе бус- (приставка, отрицающая положительный 
смысл слова — см. Дворецкий, [, 429) и ё&утероу «кишечник». 

— Укр. дизентеря, бел. дызентэрыя, польск. 4ухещена, 

_ чешск. а1зещеше, словацк. Чуге{ег!а, болг. дизентёрия, макед. 
дизентери]а, с.-х. дизентери]а, словенск. 412ещегЦа. 

Дикий. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. дйкий, бел. дз, 
польск. а, в.-луж. 91 «дикий». Образовано с помощью 
суф. -к5 от той же основы, что и диво (см.) (КрЭС, 92). Прил. 
*С1Къ имеет корень, общий с общеслав. *@уь]ь — тж (З1а\з К, 
204; РоКогпу, 187; ВегпеКег, [, 199—200), ср. ст.-польск. и 
диал. 421%у, чешск. @1%у, рус. диал. а], укр. ауУу], ст.-сл. 
ЧУЙ, с.-х. ай (ЗазчузКТ, 204), словенск. 41/1. Ближе всего к 
*ЧКъЪ стоит лит. ауказ «пустой, порожний; бездеятельный», 
латышск. 91$ — тж (З1а\узК, 204; РоКогпу, 187; Фасмер, Г, 
514). Покорный и Фасмер (см. выше) связывают прил. *Аа\Ъ 
также с кимр. 410 «злой, гневный». Славский (см. выше) 
сомневается в этом, видя здесь трудности в знач. См. также 
Френкель (Егаепке|, 95). 

Фасмер и Славский (см. выше) отвергают связь прил. 
*ЧКъ с др.-в.-нем. 712а «коза», нем. 71есе «коза», которую 
видят Зубатый (Гиба{у, 1, 95), Леви (Геху 741РЬ, 1925, 1, 
415—416 — см. Фасмер, Т, 514). 

Славский (см. выше) также отвергает родство прил. 
*ЧЩКъ и с греч. 6% «боюсь, убегаю», др.-инд. @1уаН «летит» 
(Вегпекег, Г, 200; РоКогпу, 187). См. диво, дивить, див. 

Дикобраз. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Нордстета 1780 г. в форме дикообраз. Возникло 
благодаря процессу опрощения в сущ. дикообраз (см. выше}, 
которому предшествовало явление диффузии на стыке соеди- 
нительной гласной и непроизводной морфемы в результате 
стяжения двух одинаковых звуков (Шанский ЭЙ, 1966, см. 
также дополнения Трубачева — Фасмер, [, 514). 
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Трубачев (см. выше) предлагает и другое возможное решс- 

ние: сущ. дикообраз, судя по ударению, является обратным 

ея образованием от прил. дикообразный, т. е. «зверь дикого обра- 
за, вида». См. также Маспек, 86; Но]иЬ — Коребиу, 100. 

— Укр. дикобраз, бел. дзкабраз, чешск. ОобгаЕ (из 
рус. яз.). 

” Дикбвина. Собственно русское. Фиксируется у Котошихина 

И «О России в царствование Алексея Михайловича», изд. 3, 

СПб., 1884 г., 1666—1667 гг. (Фасмер, Г, 514). Сущ. диковина 
образовано от прил. диковыи (КСРС — Великие Минеи-Четьи 
ХУ! в. Октябрь 1—3) с помощью суф. -ина. См. дикий. 

Дикорастущий. По всей вероятности, словообразовательная калька 
нем. уП4\уаспзепа (14 — дико-, -уасНзепа — растущий). По 
КССРЛЯ впервые фиксируется у Чернышевского в «Критике 
ц библиографии», 1855 г. (1, 220). 

— Укр. дикорастучий, бел. дзкарослы, чешск. @1\осе гоз- 
Чоис1, болг. диворастящ, словенск. Че газфоб. 

Диктант. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1866 г. (БМ, 200). Сущ. диктант обра- 
зовано на базе глагола диктовать по модели существительных 
нА -ант (десант, квадрант, секстант) при полном разрыве соот- 
несенности суф. -аят с причастиями (иначе диктант значило 
бы «диктующий»). Оно вытеснило более ранние диктование 
(И. Татищев 1816, 1, 632) и диктовка (САН 1847, Т, 323), так ^ 
как терминологически оно более определенно (диктант — 
«прием школьного обучения орфографии», диктовка — «про- 
цесс диктования» и «диктант»). Возможно, сущ. диктант 
появилось под влиянием польск. ду ап4о «диктант». 

— Укр. диктант, бел. дыктант, польск. ЧуКап@о, чешск. 
Чат, аоуат, словацк. ЧК, н.-луж. аЙа\, болг. диктбовка, 
макед. диктант, с.-х. диктандо. 

Диктатор. Заимствовано из ст.-сл. яз. По КСРС впервые отмечает-. 
ся в Сочинениях Климента Смолятича ХП в. по списку ХУ в.; 
ср. также объяснение этого слова в Алфавите иностранных 
речей ХУП в.: «Диктаторъ, единовластецъ», 

Ст.-сл. Аиктаторъ, отмечасмое в Хронике Иоанна Мала- 
лы, заимствовано из греч. яз., Где блилялюр «диктатор» заим- 
ствовано из лат. яз. (Дворецкнй, Т, 407). Лат. @«аюг — тж 
является суффиксальным производным от 91©аге «диктовать 
распоряжение, предписывать». См. диктатура, диктовать. 

— Укр. диктатор, бел. дыктатар, польск. Чук а{ог, чешск. 
4аюг, словацк. АЙа®юг, болг. диктатор, макед. диктатор, 

ь с.-х. диктатор, словенск. а{аАюг. 

” -. Диктатура. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 

ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 
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1866 г. (БМ, 200). В начале ХХ в. существовало синонимичное 
сущ. диктаторство (см. И. Татищев 1816, 1, 632). 

Франц. @1<афиге «диктатура» (откуда нем. Оа{иг — тж) 
заимствовано из лат. яз. (Раита\, 245). Лат. Ча ага «дикта- 
тура» является суффиксальным производным от @1сйаге «от- 
давать распоряжения». 

— Укр. диктатура, бел. дыктатура, польск. ауЖафига, 
чешск. аа ига, словацк. АЙаига, болг. диктатура, ма- 
кед. диктатура, с.-х. диктатура, словенск. Я Жа ига. 

Диктовать. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУПЕ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Янов- 

ского 1803 г. . 

Польск. ауКю\уаб «диктовать» восходит к франц. @«ег 
«диктовать» или к лат. Ч1сфаге — тж (ВгйсКпег, 106). Лат. 
Ч1с{аге (откуда заимствовано франц. «ег — см. Раигаф, 
245) — дериват глагола @сеге «говорить». 

Утверждение Фасмера (1, 352) о заимствовании глагола 
диктовать из нем. или франц. яз. вряд ли можно считать пра- 
вильным, ибо при заимствовании из нем. или франц. яз. зако- 
номерно было бы ожидать глагола диктировать. 

— Укр. диктувати, бел. дыктаваць, польск. ауКо\аб, чешск. 
ЧИоуаН, словацк. ЧИотае, н..луж. 9 о\а$, болг. диктувам, 
макед. диктйра, с.-х. диктовати, диктирати, словенск. аИгай. 

Дйктор. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. Сущ. диктор образовано на базе 
лат, 9110г «говорящий», представляющего собой потеп абеп- 
Из от глагола 1сеге «говорить» (ср. лектор, ректор и др.). 

— Укр. диктор, бел. дыктар, болг. диктор заимствованы из 
рус. яз. 

Дикция. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУШ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. РКНоп «дикция», франц. ЧсНоп — тж заимствованы 
из лат. яз. Лат. Ч1сНо, -011$ «говорение; произношение; выра- 
жение; декламация» — суффиксальное производное от глагола 
Ч1сеге «говорить». См. Вацла+, 246. 

— Укр. дикщя, бел. дыкцыя, польск. Чукс]а, чешск. се, 
словацк. Ча, болг. дикция, макед. дикци]а, с.-х. дикци]а, 
словенск. Ч сЦа. 

Дилёмма. Заимствовано из нем. яз. в ХУШ в. По КСРС впервые 
отмечается в рукописи ХУШ в. «Наука красноречия си есть 
Риторика», где этому слову дается определение: «Дилемма 
есть довод из двоих речений соперных себе сложенный...» 

Нем. ОЦепита «дилемма», по-видимому, заимствовано из 
ученой латыни, где ЧЙетта -- тж, в свою очередь, заимствова- 
но из греч. яз. Греч. 6:Ачииа, -0л0с «дилемма, условно-разде- 
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лительное предложение» образовано сложением 64- «Дву-» и 
АЛицох «посылка» (в логике). Ср. Ксе, 133. См. лемма. 

— Укр. дилёма, бел. дылёма, польск. ЧУ1етаф, чешск. ЧЙет- 
та, словацк. АПетта, болг. дилёма, макед. дилема, с.-х. ди- 
лёма, словенск. АПёта. 

Дилетант. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем. ОЙеНап{ «дилетант», франц. АЙеЦаге — тж заимство- 
ваны из итал, яз., где АЙеНаге «любитель, дилетант» — суф- 
фиксальное производное от АЙеНаг$! «наслаждаться, любить». 
См. К цве, 133; Ваизаф, 247; Ргай, 368; Сорокин, 453—454. 

Предположение Фасмера (1, 514) о заимствовании непо- 
средственно из итал. яз. маловероятно. 

— Укр. дилетант, бел. дылетант, польск. ЧУеап, чешск. 
ЧПефап\, словацк. ЧПеап, н.-луж. ЧЙеап, болг. дилетант, ма- 
кед. дилетант, с.-х. дилетант, словенск. аЙеап. 

Дилетантизм. Заимствовано в 30-е годы ХХ в. из франц. или нем. 
яз. Впервые отмечается в статье А. И. Герцена «Дилетантизм 
в науке», 1843 г. 

Нем. РИеНапИзтиз «дилетантизм», франц. АПеНапИзте — 
тж являются суффиксальными производными от нем. Иена, 
франц. аЙеНате «дилетант». См. дилетант. 

— Укр. Дилетантизм, бел. дылетантызм, польск. ауеап- 
фут, чешск. аПеапИзтиз, словацк. аЙеапИ2ииз, болг. диле- 
тантизъм, с.-х. дилетантизам, словенск. аНеап тет. 

Дилижанс. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. Впервые 
по КССРЛЯ отмечается в «Письмах русского путешественни- 
ка» Н. М. Карамзина, 1789 г. 

Франц. ЧШоепсе «дилижанс» возникло в результате эллип- 
сиса словосочетания уо{Циге 4е 911еепсе «экипаж, ходящий по 
расписанию». Сущ. 4!еепсе «проворство, старание, прилежа- 
ние» заимствовано во франц. яз. из лат. яз. где аШюепНа 
«тщательность, прилежание» — суффиксальное производное от 
глагола 4 ееге «ценить, уважать». См. Фасмер, [, 352; Раита\, 
247; Горяев 1892, 91; Савинов РФВ, 1914, ГХХТ, 24. 

— Укр. дижанс, бел. дылижанс, польск. Ч9УН?апз, чешск. 
41 селсе, словацк. ЧШеепса, болг. дилижанс, с.-х. дилижанс. 

Динамизм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой полови- 
не Х[Х в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Письмах об изу- 
чении природы» Герцена (1845 г.). 

Нем. Рупап!зти$ «динамизм», франц. Чупапизте — тж 
представляют собой ученые новообразования от греч. ббужие 
«сила, мощь». Ср. Рацгай, 260. См. динамика, динамический. 

— Укр. динам!зм, бел. дынам!зм, польск. дупапи2т, чешск. 
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Чупа !зтиз, словацк. дупат12п11$, болг. динамизъм, с.-х. 
динамизам, словенск. Чтапиет. 

Динамика. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУПГ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г, 

Нем. Оупатй\ «динамика», франц. дупат!9ие — тж восхо- 
дят к термину, образованному в ХУП в, Лейбницем на базе 
греч. 66 уоис «сила» (Раигаф, 260; Бр.-—Ефр., Ха, 618). 

— Укр. динамка, бел. дынам{ка, польск. дупапка, чешск. 
Дупап Ка, словацк. дупапКа, болг. динамика, макед. дина- 
мика, с.-х. динамика, словенск. манка. 

Динамит. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце 60-х — на- 
чале 70-х годов ХХ в. По ССРЛЯ внервые отмечается в Энц. 
словаре Березина 1874 г. 

Нем. Рупашй «динамит», франц. ЧупатЦе — тж восходят 
к термину, введенному в технический обиход изобретателем 
динамита Нобелем на базе греч. 85 убщис «сила». Ср. динамика. 
См. Бр. — Ефр., Хз, 618; Рацга\ 260; Кисе, 150; Трубачев 
Дополнения к словарю Фасмера — Фасмер, Г, 515. 

— Укр. динам!т, бел. дынам!т, польск. дупашй, чешск. 4у- 
патй, словацк. дупатй, болг. динамйт, макед. динамит, с.-х, 
динамит, словенск. ЧташИ. 

Динамический. Заимствовано из нем. или франц. яз. в начале 
ХГХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. Чупат!ие «динамический», нем. дупапизсй — тж 
представляют собой заимствования из греч. яз. Греч. боуодихбс 
«сильный, могучий» является суффиксальным производным от 
боуодис «сила». См. динамика. Ср. Баизаф, 260. 

— Укр. динам!чний, бел. дынамчны, польск. аупаписгпу, 
чешск. аупатисКу, словацк. дупапуску, болг. динамичен, ма- 
кед. динамичен, с.-х. динамичан, словенск. Чтапибеп. 

Динамо. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Брокгауза-Ефрона 1893 г. 

Нем. Пупато «динамо» возникло как сокращение сложного 
слова Пупапто-Мазсте (см. динамо-машина). См. Киее, 150. 

— Укр. динамо, бел. дынама, польск. аупато, чешск. 4у- 
пало, словацк. аупато, н.-луж. дупато, болг. динамо, с.-х, 
динамо, словенск. Чтато. 

Динамо-машина. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 1893г. 

Нем. термин Лупато-Маз пе «динамо-машина» введен 
изобретателем В. Сименсом (первоначально термин звучал 
как дупато — @еки спе Мазспипе, т. е. «машина, превращаю- 
щая динамическую энергию в электрическую»). Морфема 4у- 
пато- выделена из слов дупат!зсН «динамический», Дупапик 
«динамика» и т. п. См. Кшее, 150. 
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— Укр. динамомашина, бел. дынама-машына, польск. дупа- 
потазтупа, болг. динамомашина, с.-х. динамомантина. 


Динамбметр. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Рупатотеег «динамометр» (фонетически переоформ- 
ленное на русской почве под влиянием слова метр и сложных 
слов, оканчивающихся на -метр}, образовано на базе греч, 
бусрис «сила» и рётроу «мера, мерило». Ср. русскую кальку 
этого слова силомер. 

— Укр. динамометр, бел. дынамометр, польск. дупатотейг, 
чешск. дупатоте{г, болг. динамомётър, с.-х. динамбметар, сло- 
венск. Чпатошег. 


Динарий. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Остро- 


мировом евангелии 1056 г. 

Ст.-сл. линарии (Кигт, 55), наряду с динариенъ и динарь 
заимствовано из греч. яз., где биу ароу «денарий, римская мо- 
нета» в свою очередь заимствовано из лат. яз. (Дворецкий, 1, 
361; \Ма14е, 227). Лат. депаг!и$ «десятичный > денарий» — суф- 
фиксальное производное от 4еп! «по десяти», имеющего общий 
корень с десет «десять» (\а!4е, 227). Монета названа так 
потому, что содержала 10 ассов. 

— Укр. динарий, бел. дынарый, польск. Чепаг, чешск. 4е- 
т болг. динар, динарий, макед. динар, с.-х. динар, словенск. 

паг. 


Династйческий. Заимствовано из нем. или франц. яз. в середине 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. аупазНаие «династический», нем. дупазИзеН — тж, 
словообразовательно переоформленные на русской почве с по- 
мощью суф. -ический, являются суффиксальными производны- 
ми от франц. дупазНе «династия», нем. РупазЧе — тж. См. 
Паигаф, 260. См. династия. 

— Укр. династичний, бел. дынастычны, польск. Чупазйус2пу, 
чешск. дупазИску, словацк. аупазИсКу, с.-х. династичан, сло- 
венск, ЧтазИсеп. 


Дииастия. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХУ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. ОупазНе «династия», франц. дупазНе — тж заимство- 
ваны из греч. яз. (см. аизаф, 260). Греч. боуяотейх «власть, 
господство; самовластие, самодержавие» — суффиксальное 
производное от боудотис «властелин, повелитель». Изменение 
значения «самовластие, самодержавие> ряд последовательно 
правивших монархов из одного и того же рода» возникает в 
связи с развитием абсолютизма с характерной для него фор- 
мой престолонаследия. См. династический, динамит, динамика, 
дина. Ср. Фасмер, Г, 515; Горяев 1896, 445. 
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— Укр. династ!я, бел. дынастыя, польск. ФупазНа, чешск. 
ЧупазНе, словацк. аупазНа, болг. династия, с.-х. династи]а, 
словенск. ЧтазЦа. 

Динго. Заимствовано, по-видимому, из англ. яз. в середине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Англ. 4180 «динго» заимствовано из языка австралийских 
аборигенов (Раг{г145е, 157). 

— Укр. динго, бел. дынга, польск. Чшво, чешск. 41шво, 
словенск. 4180. 

Динозавр. Заимствовано из ученой латыни во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ в форме динозаур — в Энц. словаре Бере- 
зина 1874 г. Совр. форма динозавр впервые в Энц. словаре 
Брокгауза и Ефрона 1893 г. (Бр. — Ефр., Ха, 639). 

Лат. Фтозаигиз «динозавр» представляет собой термин, 
образованный в 1841 г. английским ученым Р. Оуэном (Зр- 
|еу, 117) на базе греч. беубс «страшный, ужасный, грозный, ог- 
ромный» и 095006 «ящерица». Ср. полукальку звероящер. См. 
бронтозавр. 

— Укр. динозавр, бел. дыназаур, польск. Чтогаиг, чешск. 
Ч1позаигиз, болг. динозавър, с.-х. диносаур, словенск. 41по- 
гауег. 

Дибптрия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХХ в. 
Впервые отмечается в Энц. словаре Брокгауза и Ефрона 1893 г. 
(Бр. — Ефр., Ха, 746). 

Франц. Ч1юрё1е «диоптрия», нем. О1орНе — тж образовано 
от франц. ФюрН1 ие «диоптрика», нем. ПорН — тж, заимст- 
вованных из греч. яз., где бюлтрихй «диоптрика» — суф. про- 
изводное от блоллёбю «наблюдать». См. Бацхаф, 248. 

— Укр. д1оптрЁя, бел. дыяптрыя, польск. Фора, чешск. 
Форфе, словацк. @юрН1а, болг. дибптрия, с.-х. диоптри]а, сло- 
венск. юр Ца. 

Диорама. Заимствовано из франц. яз. во второй четверти ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. (Т, 325). (ССРЛЯ 
ошибочно указывает Словарь Яновского 1803 г.). 

Франц. Фюогата «диорама» образовано на базе заимство- 
ванного из греч. яз. сущ. рапогата «панорама» заменой при- 
ставки рап- «все» на 41а- «через, сквозь». Диорама изобретена 
Дагерром в 1822 г. См. аига\, 248. Ср. панорама. 

— Укр. д1орама, бел. дыярама, польск. ЧФогата, чешск. 
Ч!огата, болг. диорама, с.-х. диорама, словенск. @юогата. 
Диплом. Заимствовано из франц. яз. в начале ХУП1 в. По КСРС 
впервые отмечается в Письмах и бумагах Петра Великого под 
1707 г. Форма диплома (ж. р.), отмечаемая в «Московских ве- 
домостях» за 1704 г. (КСРС), может восходить и к нем. и к 
польск. источникам (ср. Огиенко РФВ, [ХУ 362; Кире, 134). 
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Франц. а1бте «диплом» (отмечаемое литературными ис- 
точниками с 1732 г., но в военной среде, по-видимому, возник- 
шее раньше) заимствовано из лат. яз., где Ч1р]1ота «удостове- 
рение», в свою очередь, является заимствованием из греч. яз. 
Греч. бллюра, «удостоверение< грамота (сложениая вдвое)» — 
суффиксальное производное от булЛобу «складывать вдвое». 
См. Рацаф, 248; В1осп — \Майфиго, 187. 

Датировка Фасмера (1, 515) неточна, так как указанный 
им памятник — украинский; заимствование сущ. диплом 
(м. р.) из нем. яз. невозможно, так как вплоть до 1775 г. 
употреблялась форма О!р1ота (Кио, 134). 

— Укр. диплом, бел. дыплом, польск. Чурош, аурота 
(1104), чешск. Ч4р]от, словацк. рот, болг. диплома, 
диплом, макед. диплома, с.-х. диплома, словенск. @рота. 

Дипломант. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Сущ, дипломант образовано от 
сущ. диплом с помощью суф. -ант по модели фабрика — фаб- 
рикант, музыка — музыкант, арест—арестант, при полном раз- 
рыве соотнесенности суф. -ант с причастными образованиями 
(если бы такая соотнесенность сохранялась, слово дипломант 
значило бы «дипломирующий»). Об изменении знач. и совр. 
употреблении слова дипломант см. Скворцов Русская речь, 
1968, 6, 109—110. 

— Укр. дипломант, бел. дыпломант, польск. Чур1опзат, 
болг. дипломант, словенск. @1р]отапЁ. 

Дипломат. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре И. Татищева 1816 г. (1, 338), наряду 
с сущ. дипломатик, соответствующим нем. Ор1отаНКег — тж. 

Франц. рота «дипломат» представляет собой редери- 
ват прил. р]отаНаие «дипломатический» по модели аг!3фосга- 
{е «аристократ» — аг1зюсгаИаце «аристократический» (Раиза\, 
248). См. диплом, дипломатический, дипломатия. 

— Укр. дипломат, бел. дыпламат, польск. ‚ауротаца, чешск. 
@1р]отаф, словацк. Ч1ротаф, болг. дипломат, макед. дипло- 
мат, с.-х. дипломат, словенск. Ф1рюпза4. 

Дипломётика. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновско- 
го 1803 г. 

Франц. Я р!отаИцие «дипломатнка» заимствовано из лат. 

‚ где 41р]отаНсиз «имеющий верительные грамоты» — суф- 
а производное от 41 рота «диплом». См. Бацраф 
248. См. диплом, дипломат, дипломатический, дипломатия. 

— Бел. дыпламатыка, польск. ауротайуКа, чешск. @р- 
па{Ка, словацк. 47р]отайКа, болг. дипломатика, с.-х. дипло- 
матика, словенск. @1р1отайКа. 
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Дипломатический. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в 


начале ХХ в. Впервые отмечается в Словаре И. Татищева 
1816 г. (1, 638). 

Франц. @р1отаИцие «дипломатический» заимствовано из 
ученой латыни (Паигаф 248), где Чр]отаНсиз «снабженный 
дипломом, имеющий верительные грамоты» возникло как суф. 
производное от 41р]ота, -аН$ «диплом; свидетельство». 

— Укр. дипломатйчний, бел. дыпламатычны, польск. 4ур|о- 
табус2пу, чешск. 41ротайсКу, словацк. @4ротайсКу, болг. 
дипломатичен, дипломатйчески, макед. дипломатски, с.-х. ди- 
пломатски, словенск. 41р1ота{$ 1. 


Дипломатия. Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. Ч!р]отаЙе «дипломатия» (откуда, по-видимому, 
нем. О1р]отаНе — тж) представляет собой обратное образова- 
ние от прил. Ч р!отаНаце «дипломатический» по модели аг!зфо- 
сгайе «аристократия» — аг1з{осгаНаие  «аристократический» 
(Пацзаф 248). См. диплом, дипломат, дипломатический. 

— Укр. дипломат!я, бел. дыпламатыя, польск. дуротас]а, 
чешск. Ч1рютабе, словацк. Ч@р]отаба, н.-луж. аурютаН]а, 
болг. дипломация, макед. дипломаци]а, с.-х. дипломати]а, 
словенск. Ч1р]отасЦа. 


Дипломировать. По-видимому, собственно русское. Впервые отме- 


чается в Словаре АН 1891 г. (1, 1033). Так как глагол дипло- 
мировать в личных формах и инфинитиве не употребляется 
(о чем см. САН 1891, Т, 1033), его надо рассматривать как 
обратное образование от причастия дипломированный. Прич. 
дипломированный, появившееся в рус. яз. во второй половине 
ХХ в. (по КССРЛЯ отмечается в «Инженерах» Гарина), яв- 
ляется полукалькой франц. 411]бтё «дипломированный» или 
нем. @1р1оп!ег{ — тж. Франц. 41р!бте (полукалькой которого, 
возможно, является нем. Ч!р|опиег{!) представляет собой суф- 
фиксальное производное от 41р1бте «диплом» (Раитаь 248). 

— Укр. дипломувати, бел. дыпламаваць, польск. Чур1ото- 
\аб, чешск. 41р1отоуа{, болг. дипломирам, с.-х. дипломирати, 
словенск. @1р]опитай. 


Директива. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в первой 


трети ХХ в. Впервые отмечается в Немецко-русском словаре 
1933 г. (220). 

Франц. АтесНуе «директива» представляет собой субстан- 
тивированное прил. ж. р. ЧтесНуе (м. р. Чтес ИТ) «распоряди- 
тельный» (Паирха+, 248). 

— Укр. директива, бел. дырэктыва, польск. 4угеКу\ма, 
чешск. ЧтесИуа, словацк. атекИха, болг. директива, макед. ди- 
ректива, с.-х. директива, словенск. ЧнекИха. | 
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Дирёктор. Заимствовано из нем. яз. или польск. яз. в конце 
ХУП в. По КСРС впервые отмечается в сборнике документов 
«Московский театр при царях Алексее и Петре» под 1702 г. 

Нем. Онеког «директор», польск. ЧугеКог —— тж заимство- 
ваны из лат. яз., где соответствующее слово является суффик- 
сальным производным от 4юеге «приводить в порядок, уп- 
равлять». См. Фасмер, 1, 515; ВтгйсКкпег, 106. См. дирекция, 
директория, дирижировать, директриса, директива и др. 

— Укр. дирёктор, бел. дырЭктар, польск. ЧугеКог, чешск. 
Чтеког, словацк. Апеког, болг. дирёктор, макед. директор, 
с.-х. директор, словенск. Фтекфог. 

Директриса (школы). Заимствовано из нем. или франц. яз. По 

СРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. 

Франц. диесН1се (4’есо]е) «директриса (школы) », к которо- 
му восходит пем. Отекысе — тж, — суффиксальное производ- 
ное от фтесфеиг «директор». 

— Укр. директриса, чешск. Фтекесе, болг. директриса, с.-х. 
директриса. 

Дирёкция. Заимствовано из польск. яз. в начале ХУ! в. По КСРС 
впервые отмечается в Докладах и приговорах, состоявшихся в 
Правительствующем Сенате в царствование Петра Великого 
под 1711 г. в знач. потеп асНоп!$: «..которому полную дирек- 
цию сего дела поверить...». 

Польск. Чугекс]а «дирекция» заимствовано из лат, яз., где 
Фтесйо «выпрямление; направление; управление» — суффик- 
сальнос производное от Чееге «располагать, приводить в по- 
рядок, управлять». См. директор, директива, директриса, ди- 
рижер и т. д. См. Фасмер, 1, 515. 

— Укр. диреёкщя, бел. дырэкцыя, польск. дугекс]а, чешск. 
Чтексе, словацк. Чтекса, н.-луж. ЧиексЦа, болг. дирекция, ма- 
кед. дирекцида, с.-х. дирекци}а, словенск. текс а. 

Дирижабль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 1893 г. 

Франц. А1ееае «дирижабль» <«управляемый» возникло 
как эллипсис словосочетания БаПоп Ай1веае «управляемый 
аэростат». Прил. 4п1ееае «управляемый» представляет собой 
суф. производное от глагола ЧИеег «управлять, направлять». 

— Укр. дирижабль, бел. дырыжабль, болг. дирижабтл, с.-х. 
дирижабл. 

Дирижёр. Собственио русское (ср. нем. Оп1еепь франц. сВе 
ФогсНезге). По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом слово- 
толкователе Яновского 1803 г. Сущ. дирижер образовано от 
глагола дирижировать (см.) по модели жонглер — жонглиро- 
вать, суфлер — суфлировать, контролер — контролировать. См. 
Фасмер, Г, 353. См. Филиппов Русская речь, 1967, 2, 82. 


128 дирижировать 


Бел. дырыжор заимствовано из рус. яз. Польск. дугудег 
(откуда, по-видимому, укр. диригент), чешск. игре, словацк. 
ое, н.-луж. Чпиепь, болг. диригент, с.-х. диригент — заим- 
ствованы из нем. яз., где Ош!веп! «дирижер», в свою очередь, 
восходит к лат. Чи!епз «руководящий, управляющий», дейст- 
вит. прич. наст. врем. от глагола А еге «руководить, управ- 
лять». См. Кшиве, 134. 

Дирижировать. Заимствовано, по-видимому, из франц. яз. в се- 
редине ХУ в. По КСРС впервые отмечается в «Записках» 
Семена Порошина, 1764—1766 гг. 

Франц. Чи1рег «управлять, руководить; дирижировать» 
заимствовано из лат. яз. (Раигаф, 248), где ай1ееге «выпрям- 
лять, направлять; руководить» — дериват от глагола гебеге 
«вести, править». См. дирижер, дирижабль, директор, ректор. 

— Укр. диригувати, бел. дырыжыраваць, польск. дугуео- 
угас, чешск. Чи!еоуаН, словацк. ЧИ1ооуа{?, н.-луж. Чи1юо\а$, 
болг. дирижирам, макед. диригира, с.-х. диригирати, словенск, 
фолган. 

Дисгармонировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. 415Пагтошегеп  «дисгармонировать» представляет 
собой, по-видимому, префиксальное производное от Пагизоп!е- 
геп «гармонировать», образованное по модели 913КмаИИ2егеп 
«дисквалифицировать», 41ззотегеп «диссонировать» и т. п. 

— Укр. дисгармонйовати, бел. дысгарман!раваць, чещск. 
Ч1зпагтопоуаН, болг. дисхармонирам, с.-х. дисхармонирати. 

Дисгармбния. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Нем. О15Пагтоше «дисгармония» — префиксальное произ- 
водное от Нагтоше «гармония, созвучис» (см. гармония). 

— Укр. дисгармошя, бел. дысгармбн!я, польск. ЧузНагто- 
па, чешск. 415Вагпотше, словацк. 413Нагтощша, болг. дисхармо- 
ния, с.-х. дисхармони]а, словенск. 41зПагтопцЦа. 

Диск. Заимствовано в конце ХУ в., по видимому, из франц. яз. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Новом словотолкователе 
Яновского 1803 г. Отмечаемое в КСРС сущ. диск (Сочинения 
Максима Грека по списку Х\У1--ХУП вв.), по-видимому, окка- 
зиональпое. 

Франц. 414це «диск» заимствовано из лат. яз., где @15си$ — 
тж, в свою очередь, является заимствованием из греч. яз. 
Греч. д'юхос «диск» образовано от глагола бихе?у «метнуть». 
См. Фасмер, Г, 515; Раигаф, 250; Во!заса, 190. 

— Укр. диск, бел. дыск, польск. ЧузК, чешск. 415К, словацк. 
Ч15К, болг. диск, макед. диск, словенск. @13К. . 
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‚ Дискант. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. По КСРС впер- 
вые отмечается в «Повести о куре и`лисе» ХУП в. по списку 
ХУШ в. и в «Лексиконе вокабулам новым» начала ХУ в. 
в форме дйшкант. Форма дискант появилась в конце ХУ в. 
под влиянием нем. О1зКап{ — тж. Совр. произношение Ойскант 
является контаминацией немецкого и польского. | 

Польск. Чуз2Ккап{ «дискант» заимствовано из средневековой 
латыни, где 415Капиз «пение на два голоса»> «партия высоко- 
го голоса в двухголосном пении» >«высокий голос» образова- 
но с помощью приставки 415- (имеющей отрицательно-противи- 
тельное знач.) от сапфиз$ «пение». Ср. Бр. — Ефр., Ха, 656; 
Кире, 134. 

„Неточно у Фасмера (Т, 515), считающего нем. язык источ- 
ником заимствования и дишкант, и дискант. 

— Укр. дискант, бел. дыскант, польск. Чуз2Каг, чешек. 
415Кап\, словацк. 415Кап болг. дискант, с.-х. дискант, сло- 
венск. 413КАп. 

Дисквалификация. Вероятно, заимствовано, из нем. яз. в первой 
трети ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в журнале 
«Советское искусство», 1931 г., № 6. 

Нем. О15диа!ИКаНоп «дисквалификация» является пре- 
фиксальным образованием от диаПИКаНбп «квалификация». 
См. квалификация. 

— Укр. дисквал1ф!кащя, бел. дысквал!ф!кацыя, польск. 
ЧузкмаИИКас]а, чешск. 41зКуаНИКасе, словацк. 413КуайИКаса, 
болг. дисквалификация, с.-х. дисквалификаци[а,  словенск. 
1зКуаИИКасца. 

„Дисквалифицировать. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

(по КССРЛЯ возвратная форма отмечается в Известиях ЦИК 

от 3 июля 1930 г.). ` 

Нем. 41заца НИ 21егеп «дисквалифицировать», переоформлен- 
ное на русской почве с помощью суф. -овать, является пре- 
фиксальным дериватом от аиа!Иегеп «квалифицировать». 
См. квалифицировать. 

— Укр. дисквал!Ф1кувати, бел. дысквал!ф!икаваць, польск. 
дузК\уаНИКо\габ, чешск. 41зКуаЙЯКоуаН, болг. дисквалифицй- 
рам, с.-х. дисквалифицирати, дисквалификовати, словенск. 
ЧзкуаННстай. 

Дискоббл. Заимствовано, ‘вероятно, из франц. яз. в ХУШ в. Впер- 

вые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. в форме диско- 

боль (1, 710—711), ав форме дискобол — в Словаре И. Тати- 

щева 1816 г, (Т, 640). 

Франц. 41соБое «дискобол, метатель диска» восходит к 
греч. блюхоВ8 2.0 —тж (Раига%, 249), которое образовано в ре- 


б Зак, 133 


130 дискредитация 


зультате сложения 60х06 «метательный круг, диск» и Волос 
«закидывание». 

— Укр. дискоббл, бел. дыскабол, чешск. 413КоБо]0$, сло- 
вацк. 41зКоБо|оз, болг. дискоббл, с.-х. дискоболос. 

Дискредитация. Вероятно, собственно русское. По КССРЛЯ впер- 
вые отмечается в 1925 г. в газете «Правда», № 289. Является 
отглагольным образованием от дискредитировать (см.). 

— Укр. дискредитащя, бел. дыскрэдытацыя, польск. ЧузКге- 
ЧУас]а, чешск. 413КгедЙоуапоз{, 415КгейЙоуап1, словацк. 413- 
КгедНаАса, болг. дискредитйране, с.-х. дискредитациа. 

Дискредитйровать. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Авило- 
ва, 129) в ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона и 
‚Михельсона 1866 г. (БМ, 203). 

Нем. 941зКгеегеп (заимствовано из франц. яз. — Егета- 
\биегрисП, 140), франи. Ч1зсгеЧИег «дискредитировать», пере- 
оформленные на русской почве, являются дериватами от 413- 
сге4Й «потеря кредита, дикредитирование», восходящего к 
итал. @1зсгедЦо — тж (Раигаф, 249; В]осп — \МагФиго, 161), 
образованного на базе лат. приставки 415- (со знач. «лишение 
чего-л.»), и сгееге «доверять». См. кредит. 

— Укр. дискредитувати, бел. дыскрэдытаваць, польск. 4уз- 
Кгедуо\аб, чешск. 41зКге4Йоуа 1, словацк. 413Кге4Йоуа?, болг. 
дискредитирам, макед. дискредитира, с.-х. дискредитирати, 
дискрёдитовати, словенск. 413Кге тан. 

Дискрётный (скромный, скрытый, осторожный). Заимствовано из 
франц. яз. в начале ХУ в. Отмечается у Долгорукова, 1724 г. 
(Фасмер, Г, 516), в форме дискрет встречается в Архиве князя 
Куракина (Смирнов, 106). 

Франц. 41зсгеЁ «сдержанный, скромный», переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -н-, заимствовано из лат. яз., 
где 91зсгефиз — буквально «разделенный, отделенный» (Рач- 
раф, 249; В]осН — \Магфиго, 188). 

Фасмер (Т, 516) предполагает заимствование из итал. яз. 
через нем. посредство. 

— Польск. ЧузКгепу, болг. дискрётен, макед. дискрётен, 
с.-х. дйскретан, дйскретни, словенск. 913 Кг@еп. 

Дискрётный (прерывистый, состоящий из отдельных частей). За- 
имствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Отмечается в Словаре 
иностранных слов 1939 г. (178). 

Нем. 415Кге{ «отделенный, разделенный», переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -н-, восходит к лат. 415сге- 
115$ — тж, прич. от 41зсегпеге «разделять, отделять, разграничи- 
вать» (Крисе, 134). 

— Польск. ЧузКгееу, болг. дискрётен, макед. дискреётен, 
с.-х. дйскретан, дйскретни. 
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Дискриминация. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой 


половине ХХ в. Впервые отмечается в 1927 г. у Хомутова в 
Новом справочном орфографическом словаре (88). 

Нем. О15КгшипаНоп, франц. 91сгиита#Ноп  «дискримина- 
ция» заимствованы из лат. яз. (Егета\убнегЬисВ, 141), в ко- 
тором 41зсгиитпаНо «отделение, разделение» явлйется суффик- 
сальным производным от @415спитаге «отделять, разделять». 

— Укр. дискримнащя, бел. дыскрым!нацыя, польск. 4уз- 
Кгупипас]а, чешск. 41зКгитипасе, словацк. @зКгииштаса, болг. 
дискриминация, макед. дискриминаци{а, с.-х. дискриминаци]а, 
словенск. Ч1зКгиитасЦа. 


‚ Дискриминировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. в 30-х го- 


дах ХХ в. (Крысин, 117). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. Ф@зкгипицегеп «дискриминировать», франц. 913сгит!- 
пег — тж, переоформленные на русской почве с помощью 
суф. -овать, заимствованы из лат. Ч1зсгитипаге «отделять, раз- 
делять», префиксального производного от сИиипате (сгишпа- 
Г!) «обвинять». См. криминал. 

— Укр. дискрим!нувати, бел. дыскрым!наваць, чешск. 413- 
КгииштоуаН, словацк. 413КгиипоуаР, болг. дискриминирам, 
с.-х. дискриминирати. 


Дискуссия. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые 


отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. (203). 
Франц. 415135101 «обсуждение, дискуссия» восходит к лат. 
413си$$10 «толчок, удар», фигуральное знач. «исследование» — 
из вульгарной латыни (Пацгаф 249; ВосН--\аг иго, 189). 
— Укр. диску я, бел. дыскус!я, польск. ЧузКиз]а, чешск. 
413Киз, словацк. 415Киз!а, болг. дискусия, макед. дискуси]а, 
С.-Х. дискуси]а, словенск. 413КизЦа. 


Дискутйровать. Заимствовано из пем. яз. в начале ХХ в. Впервые 


ыы 


отмечается в газете «Правда» за 28 января 1921г. в форме 
дискутироваться (Крысин Иноязычная лексика, 131). Ср. бы- 
товавшее в Петровскую эпоху заимствование из польск. 4у37- 
Кщо\уаб «разговаривать» (Смирнов, 108—109). 

Нем. азКиНегеп «обсуждать», переоформленное на русской 
почве с помощью суф. -овать, восходит к лат. @1зсшеге «обсуж- 
дать, разрешать» (Киое, 134; Ргета\жбнегЬисВ, 141). Ср. 
собственно русское образование дискуссировать (от дискус- 
сия) — Авилова Русская речь, 1967, 5, 43. 

— Укр. дискутувати, бел. дыскущраваць, польск. ЧузК\о- 
\аб, чешск. 415КфоуаЙ, словацк. @зкифотаР, болг. дискутирам, 
макед. дискутйра, с.-х. дискутирати, дискутовати, словенск. 
91зКийга, 


+ 
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Дислокация. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в 1827 г. в Словаре И. Татищева: 013|осаНоп иле 
агтиёе, дислокация, размещение войска... (Т, 237), в Словаре 
И. Татищева 1816 г. еще находим: 0151осаНоп Фипе агтёе, раз- 
мещение войска... (Т, 642). 

Форма 4131осаНоп «дислокация, рассредоточение» (с 1314 г., 
исходное знач. — медицинское, переносное знач, — с ХУТ в.) 
заимствовано из лат. яз., в котором 41$]осаН из аеосаНо, 
деривата к 10сиз «место» (Раихаф, 249; Восп — У\Уаг иго, 
189). 

— Укр. дислокащя, бел. дыслакацыя, польск. аузюоКасда, 
чешск. 41$|оКасе, словацк. 41510КАаФа, болг. дислокация, макед. 
дислокаци]а, с.-х. дислокаци]а, словенск. 41$1оКасЦа. 
Диспансёр. Заимствовано из франц. яз.`в первой половине ХХ в. 

Отмечается в Словаре научных и технических терминов 1927 г. 
(33). Форма диспензетери, заимствованная непосредственно из 
англ. яз., отмечается в 1894 г. в Словаре Мартыновского (235). 
В 1804 г. в Петербурге были созданы диспенсарии для бедных 
(БМЭ 1929, [Х, 298; БМЭ 1959, [Х, 472). 

Франц. 415репзате (1835 г.) «диспансер» восходит к англ. 
41зрепзагу «аптека (особенно бесплатная для бедняков); 
амбулатория», деривату от глагола 41зрепзе «раздавать, выда- 
вать, распределять» (Даигаф, 249; В]осб — \УайЬБигв, 189). 
Этимологию англ. 4зрепзе см. ЗКеаф, 174; Рай 9ве, 482. 

— Укр. диспансер, бел. дыспансер, чешск. 41зрепзаАЕ, сло- 
вацк. 41зреп2аг, болг. диспансёр, макед. диспанзёр, с.-х. дис- 
панзер, словенск. 41зрап2ёг. ы 

Диспансеризация. Собственно русское. Отмечается у Бейлина в 
работе «Диспансеризация в Германии и у нас», опубликован- 
ной в Московском медицинском журнале за 1925 г., № 4 
(БМЭ 1929, [Х, 303). Образовано от диспансер с помощью 
суф. -изация по типу заимствованных слов: аллитерация, экс- 
плуатация, администрация и т. п. См. диспансер. 

— Укр. диспансеризащя, бел. дыспансерызацыя, польск. 
дузрапзегухас]а, словацк. 41зрепхаг!2ас1а, болг. диспансериза- 
ция, с.-х. диспанзеризацида. 


Диспепсический. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 
-Франц. аузрерз14ие, словообразовательно переоформлен- 
ное в рус. яз. с помощью суф. -еский, является суффиксальным 
производным от 4узрерз1е «диспепсия». См. диспепсия. 
— Укр. диспепсйчний, бел. дыспепчны, чешск. 41зрерёсКУ, 
словацк. ЧузрерНсКу, с.-х. диспептичан, 
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- Диспепсия. Заимствовано, вероятно, из ученой латыни в конце 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Березина 
1875 г. . | 

Лат. дузрерз!а образовано на базе греч. приставки бъс- 
(с отрицательным значением) и лёрк «пищеварение». 

\ Укр. диспепс!я, бел. дыспепс!я, польск. Чдузрерз]а, чешск.- 
Ч1зрерз!е, болг. диспёпсия, с.-х. диспепси]а, словенск. 41зрерзЦа. 
Диспётчер. Заимствовано из англ. яз. в первой половине ХХ в. 
По КССРЛЯ ‘впервые отмечается в поэме Асеева «Семен Про- 
скаков», 1996 г. 

Англ. Ч1зраЁсНег «диспетчер, отправитель» является суф- 
фиксальным производным от 41зраёсВ «отправлять» (\есКеу, 
249), которое восходит к исп. Чезраспаг «отправлять» `(род- 
ственно итал. 41зрасфаг «отправлять»), восходящего, в свою 
очередь, к лат. *41-расНаге, состоящему из 413- и *расНаге, 
позднелат. расЁаге из лат. расНит «соглашение» (ЗКеа+, 165). 
См. пакт. 

— Укр. диспетчер, бел. дыспётчар, чешск. 41зребег, словацк. 
Ч1зребег, болг. диспёчер, с.-х. диспечер, словенск. 41зрёбег. 
-Диспозиция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 107). По КСРС впервые отмечается в 1708 г. в 
«Книге о способах, творящих водохождение рек свободное». 

Польск. Чузрогус]а «расположение, порядок» заимствовано 
из лат. яз., где лат. 913роз 0 «расположение» является произ- 
водным от 41зропеге «располагать», префиксального деривата 
от ропеге «класть». | 

— Укр. диспозищя, бел. дыспазщыя, польск. Чузрогусда, 
чешск. 415роз1се, словацк. 415ро211а, болг. диспозиция, с.-х. 
. диспозици]а, словенск. 41зро21сЦа. г“ 
Диспропбрция. Заимствовано из ‘франц. яз. во второй половине 

ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Михельсона 1863 г. 

(110). 

Франц. 41зргорогНоп (1552 г.) «диспропорция, несоразмер- 
ность» является префиксальным дериватом от ргорогНоп «про- 

’ порция» (Раигаф, 592; Восн — УагФигв, 490). См. пропорция. 

— Укр. диспропборщя, бел. дыспрапбрцыя, польск. 413рго-' 
. рогс]а, чешск. 41зргорогсе, словацк. 415ргорогс1а, болг. дис- 

‚ пропорция, макед. диспропорци]а, с.-х. диспропорци{а, сло- 

венск. 41зргорбгс. 
„Диспут. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 107; Виноградов 

Очерки, 57) в конце ХУП в. Впервые отмечается в «Путешест- 

‚ вии» П. А. Толстого, 1697—1699 гг., в знач. «публичный экза- 
мен» в формах диспут и диспута (форма диспута заимствова- 
...`.на из итал. яз.) (Валькова, 183—184). В совр. знач. по КСРС 

диспут отмечается в Докладах и приговорах, состоявшихся 
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в Правительствующем Сенате в Царствование Петра Вели- 
кого, 1713 г. 

Польск. Чузриё «спор» образовано на базе лат. Ч1зршаге 
«спорить, рассуждать», префиксального производного от риа- 
ге «размышлять». См. диспутировать. 

— Укр. диспут, бел. дыспут, польск. 4узриь 4узрша, 
чешск. Ч15ри{асе, словацк. 415рща, болг. диспут, макед. диспут, 
с.-х. диспут, словенск. 915рйё. 

Диспутант. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУ в. По КСРС 
впервые отмечается в Письмовнике Курганова 1790 г. в форме 
диспутат. 

Нем. О1зри{ап* возникло с помощью морфолого-синтаксиче- 
ского способа на основе лат. причастия @а1зрщапз, -ап Из, про- 
ивводного от глагола 41зрийаге «рассуждать». См. диспути- 
ровать. 

— Укр. диспутант, бел. дыспутант, чешск.  Ч1зрёат, 
словацк. @15риёапф, болг. диспутант, с.-х. диспутант, диспу- 
татор. 

Диспутировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 130) в конце 
ХУП в. Впервые отмечается уже в «Путешествии» П. А. Тол- 
стого, 1697—1699 гг., в знач. «спрашивать и отвечать на пуб- 
личном экзамене» (Валькова, 183—184). 

Нем. 41зриНегеп, переоформленное на русской почве с по- 
мощью суф. -ировать, восходит к лат. @1зршаге «рассуждать». 

Форма диспутовать, отмечаемая у Берынды (НА-УЖог, 
70), заимствована из польск. яз. (Смирнов, 107; Авилова, 28). 

— Укр. диспутувати, бел. дыспутаваць, польск. дузрфо\ав, 
чешск. 41зриюуаН, ‚ словацк. 15риюуаР, болг. диспутирам, 
с.-х. диспутирати, диспутовати, словенск. @1зриНгаН. 

Диссертант. Собственно русское. Отмечается у Хомутова в Новом 
справочном орфографическом словаре 1927 г. (88). В Словаре 
Михельсона 1863 г. отмечается форма диссертатор (111). Об- 
разовано от сущ. диссертация с помощью суф. -ант по типу 
слов оккупация — оккупант, иммиграция — иммигрант и т. п. 

— Укр. дисертант, бел. дысертант, польск. Чузегапф, сло- 
вацк. 4126 ап, болг. дисертант, с.-х. дисертант, дисертатор. 

Диссертация. Заимствовано из польск. или нем. яз. (Фасмер, 1, 
516) в ХУПГ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в пьесе Су- 
марокова «Чудовища», 1750 г. 

Польск. Чузегас]а, нем. О1ззефаНоп заимствано из лат. 
91ззефаНо «исследование, обсуждение» (Фасмер, 1, 516), дери- 
вата от 41з5ег{аге «объяснять, рассуждать» (Кшве, 134). 

— Укр. дисертащя, бел. дысертацыя, польск. Чузенасда, 
чешск. Ч41зег!асе, словацк. ЧФ1ег{Ас1а, болг. дисертация, макед, 

‚  Дисертаци]а, с.-х. дисертаци]а, словенск. Ч1зецасЦа, 
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Диссимилятивный. Собственно русское. Впервые отмечается по 


ССРЛЯ в Словаре Ушакова 1935 г. (ср. диссимилятивный, 
прил. к диссимиляция — 1, 716). Является суффиксальным об- 
разованием от диссимиляция (см.) по типу заимствованных 
слов администрация — административный, вегетация — вегета- 
тивный, иллюстрация — иллюстративный и т. п. 

— Укр. дисим!лятивний, бел. дысмлятыуны, чешск. 41511: 
1абп1, словацк. 41зпийЙаёпу. 


Диссимиляция. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце 


ХХ в. Впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. (1, 1036). 

Нем. О1ззппЙаНоп заимствовано из франц. яз., в котором 
915зпиИаНоп — коррелятивное образование к аззииЙаНоп «ас- 
симиляция» (Рацсаф, 250; В]осН — Уагфиго, 190). См. ассими- 
ляция. 

— Укр. дисимлящя, бел. дыс1м!ляцыя, польск. аузут!Паса, 
чешск. 415ИпШасе, словацк. ЧзпиПафа, болг. дисимилация, 
с.-х. дисимилаци]а. 


Диссонанс. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (Сорокин, 


161). Впервые отмечается в Словаре Старчевского 1847 г. (по 
ССРЛЯ в Энц. лексиконе 1835 г. отмечается форма диссонан- 
ция), в Словаре И. Татищева 1827 г. франц. слово @1ззопапсе 
переводится «разлад, разногласие, разноголосица» (1, 238). 

Франц. 413зопапсе восходит к лат. @5зопапИМа «нестрой- 
ность», деривату от 415зопаге (Рацзаф 250; В]осН — \Уаг иго, 
190), образованного префиксальным способом от зопаге «зву- 
чать, звенеть, бряцать». См. ассонанс, сонорный. 

— Укр. дисонанс, бел. дысананс, польск. дузопапз, чешск. 
@зопапсе, словацк. 41зопапса, болг. дисонанс, макед. дисо- 
нанс, с.-х. дисонанца, словенск. Чзопапса, 


Диссонировать. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впер- 


вые отмечается у Хомутова в Дополнениях к Новому справоч- 
ному орфографическому словарю 1930 г. (88). 

Франц. 41зопег «диссонировать», переоформленное на рус- 
ской почве с помощью суф. -ировать, восходит к лат. 41$зопа- 
ге, образованному префиксальным способом от зопаге «зву- 
чать, звенеть, бряцать». См. диссонанс. 

— Укр. дисонувати, бел. дысан!раваць, польск. дузопо\абв, 
чешск. 41зопоуаН, словацк. 415опоуа?, с.-х. дисонирати. 


Дистанция. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 


(Смирнов, 107; Фасмер, ТГ, 516). По КСРС впервые отмечается 
в 1701 г. в Письмах и бумагах Петра Великого. 

Польск. Чуфапс]а заимствовано из лат. яз., В котором лат. 
Ч1${апНа «расстояние, промежуток» (Фасмер, 1, 516) образо- 
вано от прич. 415{апз (род. п. 41$фапНз), деривата от 41{аге 
«находиться на расстоянии, быть удаленному». 
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Виноградов считает заимствованием непосредственно из 
лат. яз. (Виноградов Очерки, 31; Виноградов РЯвШ, 1940, 
4, 4). См. расстояние. 

— Укр. дистанщя, бел. дыстанцыя, польск. ауз{апс]а, 4уз- 
{апз, чешск. 41${апсе, словацк. Чапса, болг. дистанция, 
макед. дистанци)а, с.-х. дистанца, словенск. @151Апса. 

Дистиллировать. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 108). Впервые отмечается в Полном собрании за- 
конов, У, 1713—1719 гг.( Смирнов, 108). 

Нем. 4езИШегеп «дистиллировать, перегонять», переоформ- 
.ленное на русской почве с помощью суф. -овать, восходит к 
. лат. ЧезНИаге (позднелат. @$НПате) «стекать каплями, капать, 

сочиться», префиксальному образованию от зНШаге «капать, 
струиться по каплям», которое является в свою очередь дери- 
ватом от зИЦа «капля» (Кшисе, 128). См. дистиллятор. 

Написание дистиллировать (с и в первом слоге) — под 
влиянием франц. 415НПег «дистиллировать». 

— Укр. дистилювати, бел. дыстыляваць, польск. Чезфу!о\маб, 
чешск. 41$4ПоуаН, словацк. аезШоуаЁ, болг. дестилирам, с.-х. 
дестиловати, дестилирати, словенск. дезНИгаН. 

Дистиллятор. Заимствовано из нем. или франц. яз, в ХУП в. По 
КСРС впервые отмечается в Материалах для истории меди- 
цины в России, 1629—1682 гг., в формах дестилатор и дишгти- 
лятор. 

Нем. ОезНИа{феиг «дистиллятор» заимствовано из франц. 

‚ где а15ННаеиг —тж (Кшое, 128) является дериватом от 
ег «дистиллировать». См. дистиллировать. . 

— Укр. дистилятор, бел. дыстылятор, чешск. 4еза&юг, 
словацк. дез Тают, болг. дестилатор. 


Дистилляция. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По 
КСРС впервые отмечается в Письмовнике Курганова 1790 г. 
Нем. ОезИШаНоп «дистилляция, перегонка» — суффик- 
сальное производное от ЧезИШегеп «дистиллировать». См. дис- 
тиллировать. 
— Укр. дистилящя, бел.`дыстыляцыя, польск. аезуасда, 
‚ чещск. дезИоуап, Чез асе, словацк. аез{Пача, болг. дести- 
лация, с.-х. дестилаци]а. 
Дистрофия. Заимствование ХХ в. из ученой латыни. Отмечается 
‚в Русской энциклопедии 1911 г. (УП, 197).: 
Лат. ЧузнорШа — искусственное образование на ` базе 
греч. приставки д5с- «не» и троф'7 «еда, пища, питание». _ 
‚ — Укр. дистроф/я, бел. дыстраф!я, польск. дузёгоНа, чешск. 
Ч1з1гоНе, словацк. 41${гоНа, болг. дистрофия, с.-х. Стр, 
словенск. 415{го Ща, = 


, 
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Дисциплина. Заимствовано из польск. яз. в Петровскую эпоху 
(Смирнов, 108). Впервые отмечается в Письмах и бумагах 
Петра Великого 1702—1703 гг. в знач. «учение, наука» (Смир- 
нов, 108). Знач. «навык в соблюдении правил» по КСРС от- 
мечается только с 1767 г. в Исторических сведениях о Екате- 
рининской комиссии для сочинения проекта Нового уложения. 

Польск. дузсурИпа «дисциплина» заимствовано из лат. яз., 
где 41зс1рИта «учение, наука, воспитание» (Смирнов, 108; Го- 
ряев 1896, 91; Фасмер, Т, 516) связывается с глаголом 413с0. 
«учусь», о котором см. Пизани, 104; ЕгпошШ — МеШе, 272; 
Кое, 135; РагЫ145е, 158 ит. п. 

— Укр. дисциплна, бел. дысцыпл!на, польск. @узсурИпа, 
чешск. 41с1рИпа, словацк. 415 1рИпа, болг. дисциплина, макед. 
дисциплина, с.-х. дисциплина, словенск. 91зс1рИпа. , 

Дисциплинарный. Заимствовано из франц. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 
1835 г. 

Франц. 41зс1рИпайше (1835 г.) «дисциплинированный», пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -н (ый), являет- 
ся дериватом от 91зс1рИпе «дисциплина». См. аизаф 248—249; 
В/осп — Уагфиго, 188. | 

— Укр. дисциплнарний, бел. дысцыплнарны, польск. 4у3- 
сурНпагпу, чешск. 41зс1рИпаги], словацк. 4зсфрИпагпу, болг. 
дисциплинарен, макед. дисциплински, с.-х. дисциплйнскй, дис- 
циплинарни, словенск. 415 1рИпзЁ1. 

Дисциплинйрованный. По КССРЛЯ впервые отмечается у Лес- 

кова в произведении «Инженеры-бессеребренники», 1880 г. 

Полукалька с франц. 41зс1рИпа Ме «послушный, понятный, 

переимчивый». Образовано путем заимствования корневой 

части 91зс1рИп- в виде дисциплин- и перевода суф. -аМе по- 
средством суф. -ированн(ый). 

— Укр. дисципл1ибваний, бел. дысцыплнаваны, чешск. 
41з1рИпоуапу, словацк. @1зсрИтоуапу, болг. дисциплиниран, 
макед. дисциплинйран, с.-х. дисциплинирован, дисциплини- 
_ рованй. 
Дисциплинйровать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Авилова, 

130) в конце ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается у Сал- 
тыкова-Щедрина в произведении «Мелочи жизни», 1886— 
1887 гг. . 

Нем. 941з2рИщегеп «дисциплинировать» — суффиксальное 
производное от 0152йрИп «дисциплина». См. дисциплина. 

— Укр. дисциплшнувати, бел. дысцыплнаваць, польск. 
ЧузсурНпо\ав, чешск. 91зс1рИпоуаН, словацк. @1зс1рИпоуа?, 
болг. дисциплинйрам, с.-х. дисциплинирати, словенск. 4зс!р- 
Ппиай. 
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Дитя. Общеславянское: др.-рус. дфтл, Оётина «слуга», рус. диал. 
дитё, укр. дитя, дитйна, бел. дэщя, польск. а2есе, 471есКо, 
чешск. ЧН, диал. Ч&Р «дитя», словацк. а, каш. 56со, в.-луж. 
42660, н.-луж. 2136, полабск. аа, ст.-сл. Афтл, дфтина, 
Афтиште, болг. детё, макед. дете, с.-х. дете, словенск. Чейе, 4е- 
сак. Исходная праслав. форма *41в(!)- (Фасмер, Т, 516; 
Преображенский, 1, 185; Трубачев Термины родства, 37); & в 
форме 4&е двусмысленно: 1) &<о!<и.-е. *э1, ср. др.-инд. 
ЧВауаН «он сосет грудь», ЧНёпйз ж. р.—«дойная корова», ст.-сл, 
Ао «я дою, я кормлю грудью», авест. Чаёпи «самка жи- 
вотного»; 2) &<е, ср. лит. 9616 «пиявка», рит-46 «корова, 
отелившаяся впервые», латышск. 4&[3 «сын», др.-инд. ЧНАфауё 
«сосать», ааНа| «сосал», греч. 91 обало «сосал», 9А «материн- 
ская грудь», лат. аге, {епйпа «женщина», ирл. тит «сосу». 

В дальнейшем корень *@!е (1)- распространялся суффикса- 
ми, модифицировавшими его форму и знач.: сначала это был 
суф. -1-, а затем причастный суф. -еп{. В дальнейшем слав. 
4&е полностью унифицировалось в отношении структуры с 
лексической группой названий молодых существ на -е{-. 


Этимологическое знач. слав. *Ч&{е — «вскормленное 
грудью» (ср. сосунок, польск. озезек«слав. 23а «сосать»). 
Форма на -1- в первом слоге ‘исключительно восточнославян- 
ская (см. сопоставительную часть). Браид считал это отраже- 
нием е! или 1 при древнем о! в прочих слав. яз. (РФВ, 1889, 
ХХЬ, 218). Розвадовский (Ко’\мадозК ВВ, 1895, ХХ, 154), 
опираясь на польск. 4216с1е и на рус. формы, реконструировал 
праслав. форму *АЦе, с корневой гласной, равной лат. П-Пиз 
«сын», др.-инд. 4В1-1А- «причесываю» от АпауаН «сосет». З1а\- 
ЗК! (193) считает эту точку зрения малоправдоподобной. Он 
присоединяется к мнению Фортунатова (ЕоМипафоу КЯ, 1898, 
ХХХУЬ 50), который видел здесь общевосточнославянское из- 
менение &(Ъ) ви в известных условиях. См. дитя, доить, дева. 


Дитятко. Очевидно, восточнославянское. По КСРС встречается 
в памятниках с конца ХУП — пачала ХУПП вв. Представляет 
собой уменьшительное образование с помощью суф. -к- от 
основы косвенных падежей сущ. дитя (см.). 

. — Укр. дитятко, бел. дзщятка. 

Дифирамб. Современная форма — результат контаминации форм 
дифирамв, заимствованной из греч. яз. (отмечается в назв. 
стихотворения А. Сумарокова 1759 г.), и дитирамб, заимство- 
ванной из франц. яз. (отмечается также в назв. стихотворения 
А. Сумарокова 1755 г.). Современная: смешанная форма за- 
крепляется в первой трети Х1Х в. См. у Пушкина (Словарь яз. 
Пушкина, Г, 648), См. Романеев, 55, 161. : 
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Франц. аЙЁВугатьЬе восходит к лат. ЧАИНугатьиз, которое в 
свою очередь заимствовано из греч. яз. (Раигаф, 251; ВосН — 
\Магфиго, 190). Греч. 5.95оа&иВос «дифирамб»<«торжествен- 
ная хоровая песня в честь богов, преимущественно Вакха» об- 
разовано путем сложения *6,9500<*65®оо- (ср. др.-инд. 4и9- 
гар «буйный, бурный») и {хиВос «стопа, ямб; ямбический 
стих» (Во!заса, 188; ЕмзКк, 391—392). 

— Укр. диф!рамб, бел. дыф!рамб, польск. ЧУфугать, чешск. 
АПНугать, словацк. 4ИугатЪ, болг. дитирамб, макед. дити- 
рамб, с.-х. дитирамб, словенск. 4Штать. 

фракция, (изменения в распространении световых, звуковых 
ит. п. волн...). Заимствовано из ученой латыни в конце 
ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 
1803 г., где и указывается источник заимствования. 

Лат. 9 ИтасНо — новообразование Гримальди (ХУП в.)}, 
который первый наблюдал, объяснил и назвал это явление 
(Бр. — Ефр., 1893, Х^, 706; БСЭ 1952, ХИ, 614), использовав 
для этого лат. приставку 415- в знач. «движение в разные сто- 
роны» и глагол Нгапоеге «ломать». 

— Укр. дифракщя, бел. дыфракцыя, словацк. ЧИгакаа, 
болг. дифракция, с.-х. дифракци]а. 


Дифтерит. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, Г, 517; КрЭС, 92) 


Ди 


в конце ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Энц. словаре 
Березина 1875 г. 

Франц. Яр {НёгИе «дифтерит» заимствовано из лат. яз., где 
лат. @рШегИ!з восходит к греч. бир9ер: лис «кожный», деривату 
от 6ир9ра «кожа, перепонка» (КрЭС, 92; Фасмер, 1, 517). Об 
этимологии греч. слова см. у Фриска (Ри1зК, 400). 

— Укр. дифтерит, бел. дыфтэрыт, польск. ФуНегуф болг. 
дифтерит, с.-х. дифтеритис. 
фтерия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Впервые 
отмечается по ССРЛЯ в Энц. словаре Березина 1875 г. | 

Франц. рее «дифтерия» является суффиксальным про- 
изводным от лат. Ч1рШега «кожа», которое, в свою очередь, 
заимствовано из греч. яз. 61фрб «кожа, перепонка». См. 
дифтерит. 

— Укр. дифтер!я, бел. дыфтэрыя, польск. 4уНецйа, чешск. 
Чен, словацк. 16а, болг. дифтёрия, макед. дифтери|а, 
с.-х. дифтёри]а. 


Дифтбнг. Заимствовано из лат. яз. (Линдеман, 17) в ХУ! в. По 


КСРС впервые отмечается у Максима Грека в Статье о грече- 
ском алфавите, ХУТ в. Форма диффонг(а) заимствована не- 
посредственно из греч. яз. (Романссв, 63). 
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Лат. ар опеоз «дифтонг» заимствовано из греч. 66@о\- 
\0с «дифтонг» (буквально «двоезвучие»), представляющего 
собой сложение наречия де «дважды» и сущ. 99бууос «голос; 
звук». 

— Укр. дифтбнг, бел. дыфтбнг, польск. ЧуНопе, чешск. аИ- 
{опо, словацк. ‚Ч опе, болг. дифтонг, с.-х. дифтонг, словенск. 
Чоп. 

Дифтонгизация. Верояно, собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. Образовано от 
дифтоне по типу агитация, адаптация и т. 1. 

— Укр. дифтон\защя, бел. дыфтангзацыя, чешск. ЧН оп- 
с1засе, ЧИ Попе1зоуапЬ словацк. ЧШопр1таса, с.-х. дифтонги- 
раъе, 

Дифтонгический. `Вероятно, заимствовано из нем. яз. в первой 
трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Уша- 
кова 1935 г. 

Нем. @р®юпе15сН «дифтонгический», словообразовательно. 
переоформленное на русской почве по типу слов на -ический, 
является суффиксальным производным от ОфШопе «диф- 
тонг». См. дифтонг. 

— Укр. дифтонМчний, бел. дыфтанчны, чешск. АЙТоп- 
о1сКу, словацк. АШопесКУ. 

Дифференцийл. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Словаре математических и военных наук 1808 г. 
(Т, 44 р 

ным О Шегеп21а|, ОШегепйа!, вероятно, заимствовано из 
франц. яз. Франц. 4 егепИе| (с ХУ! в.) является суффиксаль- 
ным производным от @гепсег «дифференцировать» (В1осп— 
Ма иго, 186; Паита+, 246). См. дифференцировать. 

— Укр. диференщал, бел. дыферэнцыял, польск. ЧУе- 
гепс]а1, чешск. ЧИегепс!&|, словацк. ЧЙегепс!&!, болг. диферен- 
циал, с.-х. диференци:ал. 

Дифференциация. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По 
КССРЛЯ впервые отмечается в работе Ленина «Новые хозяй- 
ственные движения в крестьянской жизни», 1893 г. 

Франц. аегепс1аНоп (1856 г.) «дифференциация» являет- 
ся суффиксальным производным (суф. -аНоп) от @Шегепаег 
«расчленять, дифференцировать» (КоЪег, И, 1297). См. диф- 
ференцировать. 

На произношение рус. слова оказали влияние заимствован- 
ные ранее дифференцировать и дифференциал. 

— Укр. диференщащя, бел. дыферэнцыяцыя, польск. Ау{е- 
гепс]ас]а, чешск. ЧНегепаасе, болг, диференциация, с.-х. дифе- 
ренци]аци]а. 
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Дифференцировать. Заимствовано, вероятно, из нем. .(Авилова, 
97) или франц. яз. в пачале ХХ в. Впервые отмечается в Сло- 
варе математических и военных наук 1808 г. (1, 44), там же 
приводится франц. ЧШНегепаег (П, 40). 

Нем. ЧШегеп2егеп «отделять, разделять; (матем.) диффе- 
ренцировать», переоформленное на русской почве с помощью‘ 
суф. -овать, заимствовано из франц. яз., где франц. а16гепНег 
(матем.), Ч тепсег — тж — дериват от Ч1Нгепсе «различие, 
разница». См. Паигаф, 246; Восн — \агфиге, 186. См. диф- 
ференция. 

— Укр. диференцювати, бел. дыферэнцыраваць, польск. 
Чу{егепс]опо\уай, чешск. АЙегепсоуа, словацк. ЧНегепсоуаР, 
болг. диференцирам, макед.  диференцира, с.-х. диференци- 
рати. 

Дифферёнция. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. (Смир- 
нов, 108). Впервые отмечается в «Путешествии» П. А. Толсто- 
го, 1697—1699 гг. (Валькова, 185). 

Польск. Чуегепс]а «разница» заимствовано из лат. яз., в 
котором ЧШегепНа «разница, различие» является суффиксаль- 
ным производным от Ч Шеге «различаться, быть различным», 
представляющего собой префиксальное образование от {его 
«выставлять на ‘вид, показывать, обнаруживать»... 

— Бел. дыферэнцыяцыя, польск. Чуегепс]а, чешск. ЧНегеп- 
се, словацк. ЧИегепа, болг. диферёнция, макед. диференци]а. 

_ Диффузия. Заимствовано из нем. яз. (ССРЛЯ, ТУ, 816—817) в кон- 

це ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Бе- 

резина 1875 г. 

Нем. ОШаз$оп «диффузия» восходит к лат. 91810 «раз- 
личие» (Ргетё\убгетрисв, 136), суффиксальному производ- 
ному от ЧШипфеге «разливать, распространять». 

— Укр. дифуз!я, бел. дыфуз!я, польск. Чу а2]а, чешск. @1- 
физе, словацк. ЧИи2а, болг. дифузия, с.-х. дифузи]а. 

° Диффузор. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 

впервые отмечается в Энц.` словаре Брокгауза и Ефрона 

1893 г. (с двумя ударениями диффузор). 

Франц. Ч! изеиг «диффузор» является суффиксальным де- 
риватом от ЧШизег «распространять; рассеивать». 

— Бел. дыфузар, чешск. ЧЙизог, словацк. ЧН@гог, болг. 
дифузор, с.-х. дифузиометр. 

Дичать. Восточнославянское, известное также в польск. яз.: укр. 
дичёвити, дищти, бел. дзёч5ць, польск. 421с2е6. Ср. чешск. @мо- 
бей, словацк. @туо&еР, болг. дивёя, с.-х. дивлати. По КСРС 
впервые фиксируется в Словаре Сильвестра Медведева ХУ в. 
и Алфавите иностранных речей а. в. Образовано с помощью 
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суф. -ати и перегласовки от прил, дикий (см.) — Преображен- 
ский, [, 184. 

Дичь. Возможно, представляет собой семантическую кальку нем, 
М/Па, см. Флекенштейн Диссертация, 157. По КСРС в знач, 
«добыча на охоте» встречается в памятниках с конца ХУП в. 
Наряду с этим, по КСРС фиксируется в памятниках с ХУ! в. 
сущ. дичь как назв. «всего, что дико (поле, лес, камень 
ит. д.)», в таком знач. слово употребляется и в говорах, см. 
Даль 1880, Г, 439; Добровольский, 169. Сущ. дичь представ- 
ляет собой производное с помощью темы -ь от дикъ «дикий», 
см. дикий. 

Длань. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. длань (ЗА, 20) восходит к общеслав. *ао]пь, 
представляющему собой суффиксальное образование (суф. 
-пь) от 4оъ (см. у Срезневского, Т, 669 — лемъ «низ») 
(КрЭС, 92). См. ладонь, дол, долина. 

Длина. Собственно русское. По КСРС встречается в памятниках 
с ХУ в. Длина восходит к *дьлина, которое образовано с по- 
мощью суф. -ина от несохранившегося *дьль «длина», ср. др.- 
рус. д(ь)ля «длина» («... по длб же есть 50 верстъ, а въ преки 
20 верстъ...» — Житье и хоженье Даниила русьскыя земли игу- 
мена 1106—1107 гг, список 1496 г. — КСРС}, долина — тж 
(Срезневский, Т, 694), ср. диал. доль, долина (Даль 1880, 1, 
463). См. Горяев 1896, 44; Фасмер, Г, 517; КрЭС, 92. См. 
длить, долгий. 

Длить. Общеславянское: укр. длйти, польск. рго4Иб, чешск. ЧИН, 
словацк. ЧПеР, в.-луж. ЧИб, ст.-сл. проллити. И.-е. корень 
*Че!- (Рокогпу, 196; Преображенский, Т, 186). Родственно 
праслав. *4Ыюъ (см. долгий) (Фасмер, 1, 514; Преображенский, 
Т, 186; остальную литературу см. у Фасмера, см. выше). 

По мнению авторов КрЭС (92), образовано от несохранив- 
шегося дьль (см. длина) с помощью суф. -ити. Они также не 
исключают возможности этимологической связи с сущ. даль 
(см.). 

Ильинский (РФВ, 1908, 1.Х, 433) выводит длить из праслав. 
*Чы, что, по мнению Фасмера (см. выше), неубедительно. 

Для. Известно в вост.-слав. и зап.-слав. яз.: укр. для, бел. для, 
польск. Ча, в.-луж. Ша, чешск. Ше, словацк. ЧГа. 

Единой точки зрения на происхождение этого предлога нет. 

Все исследователи отмечают общность знач. предлога 
*ЧъРа и балтослав. послелога *А&Ра, но по-разному относятся 
к этому факту. 

Преображенский (Т, 208), Бернекер (ВегпеКег, 1, 196), 
Миклошич (МШозсН, 55), Брюкнер (Вгйскпег, 89), Славский 
(З{а\ммзКЬ 146) считают, что *ЧЬ?а и. *4&’а — различного про- 
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исхождения; при этом Преображенский относит для к тому же 
корню, что и длить, Славский предполагает, что Ча по проис- 
хождению является им. п. сущ. Ча «длина». 

В противоположность этому есть мнение, что “4ЬГ’а и 
*А&Га возникли из общего Корня на основе различных ступеней 
чередования, см. бы Лекции, 99. 

Наиболее убедительной\ представляется точка зрения, со- 
гласно которой предлог для\возник из послелога дбля в более 
‘позднее время вследствие редукции и потом утраты гласного 
корня, см. МасПек, 89; Фасмер, 1, 497, 517; КрЭС, 92. 

Дфля — общеслав. слово, имеющее соответствия в балт. яз.: 
укр. б{ля, д льма, бел. дзеле, ст.-польск. 421!аз, диал. 4214, 
н.-луж. а, ст.-сл. А ма, лельма, ст.-с.-х. ЧШа, ЧИ,’ а, 

словенск. 41]; лит. с81,9&Па! «из-за, для», латышск. 9]. Обычно 
этот предлог относят к тому же корню, что и 0бло, см. Вегпе- 
Кег, 1, 195; Преображенский, Г, 208; З1а\зКЬ 146; Фасмер, 1, 
497; Масвек, 89 и др. 

Лозбэ в статье «Послелог дфла — предлог дла в др.-рус. 
яз.» (ЭИ 1968, УТ, 75—89), опираясь на этимологию, выдвигае- 
мую Миклошичем (дла из 4&Ъ 1) «часть, доля, сторона»; 
2) «холм, бугор» — МозясВ, 45), и на этимологию, высказан- 
ную в КрЭС (для из дёля, которое из Офль «причина»), исполь- 
зуя данные др.-рус. памятников, делает вывод, что существует 
несомненная этимологическая связь между Офли и дбль. Од- 
нако, Обль, встречающееся в др.-рус. яз., обозначало «раздел, 
часть» и, по мнению Лозбэ, сначала было прил. со знач. 
принадлежности, образованным с помощью суф. -]0- от сущ. 
0%л5 «предел, борозда, межа», и обозначало часть в ее отно- 
шении к разделу. Затем прил. субстантивировалось, в аблативе 
слово имело знач. «со стороны, что касается стофоны, около, 
что касается». Это же знач. «что касается» имело и сочетание 
род п. сущ. для. Ср. также мнение Горяева 1896, 44: «дёля 
находится в связи с глаголом Облити». 


Дневник. Калька франц. {оигпа! (Фасмер, 1, 518). По КСРС 


впервые встречается в Письмах и бумагах Петра Великого. 
См. журнал. 
— Болг. днёвник, макед. дневник. 


Днесь. Общеславянское: др.-рус. днесь, дьньсь, укр. днес, чешск. 


4пез, словацк. 4пез, ст.-сл.  дьньеь, болг. днес, с.-х. данас, 
словенск. 4пёз, Чапез. Образовано путем слияния сущ. ДЬНЬ 
«день» и указательного местоимения сь «этот» (Мейе, 527, 
123, 384; Фасмер, Т, 519). Ср. диал. летось, утрось, осенесь 
ит. п. См. сегодня. 


Дно. Общеславянское: укр. дно, бел. дно, польск. 4по, чешск. Чпо, 


словацк. 4по, каш. 4по, в.-луж. 4по, н.-луж. 4по, ст.-сл. Аън®, 
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болг. дъно, макед. дно, с.-х. дно, словенск. 4по; корень тот же, 

что и в лит. аибйз «глубокий», айБИ «погружаться», ЧацЪА 

«овраг», айепаз (*4иБпаз) «дно», латышск. дайБа «овраг», Чи 

«погружаться», ЧиБеп$ «дно», ИБеп$ «дно» (*416паз), аз, 

галльск. ЧиБпо- «свет», др.-прув. радаиЪ1$ «долина», гот. 41ирз 

«глубокий», н.-в.-нем. Че, тж, др.-в.-нем. Ни? — тж, ирл. 40- 
тип, кимр. 4%! «глубокий» / (Фасмер, [, 519; Вегпекег, 1, 
245—246; Преображенский, 1,186; РоКогпу, 267—268; З!азузКЬ 
149—150) Общеслав. Фъпо< *4ъЪЬ-по, *4иЬ-по, суф. -по- уже 
и.-е., ср. зерно (З1амзЮ, 149—150). И.-е. корень *АНеи-Ъ-: 
*ДНи:Ь-, ЧВеи-р-, абитЬ- (РоКогпу, 267—268; З1ахз К, 149— 
150; Вегпекег, |1, 245—246; Преображенский, 1, 186). Остальную 
литературу см. у Фасмера (1, 519). 

Зубатый (ГиБа\у, 1, 289—290) и Махек (МасПек, 90) объяс- 
няют слав. дъпо< аъЬпо как метатезу *Бъапо, родственного 
нем. Во4еп, греч. лофилу (Фасмер, 1, 519). См. дебри, дупло. 

До. Общеславянское и.-е. характера: укр. д0, бел. да, польск. Яо, 
чешск. 4о, словацк. 40, в.-луж. 40, н.-луж. 40, каш. о, ст.-сл, 
А°, болг. до, макед. д0, с.-х. д0, словенск. 40; лит. да «до», 
латышск. 4а «до», авест. -4а в уаёзтеп -а «домой», греч. час- 
тица бе в о'ибубЕ «домой», 'АЭ\усде (*Абалубло-6е), др.-в.-нем. 
та «к» (причем, о лит. перфективной приставке 4а- и латышск. 
предлоге а «до» нет уверенности, что они не заимствованы из 
слав. яз.). Другая ступень вокализма в герм. *{0, др.-сакс. о 
«к», др.-В.-нем. 2ио, англосакс. +6 (РокКогпу, 181—182; Фасмер, 
Т, 519; З1а\зКЬ, 150; ВегпекКег, 1, 203; Преображенский, 1, 186; 
остальную литературу см. у Фасмера и Славского (см. выше). 
И.-е. корень 4е-, 4о- (Рокогпу, 181—182; З1а\зКЬ, 150). 

Точка зрения Погодина (Следы, 213), кохорый выводит до 
из дом,` представляется Преображенскому (см. выше) и Бер- 
некеру (см. выше) невероятной и бездоказательной. 

Добавить. Собственно русское. По КСРС встречается в памятни- 
ках с начала ХУ в. Образовано с помощью приставки 00- 
от бавить, сохранившегося в совр. яз. в виде связанной основы 
(прибавить, избавить, забава и т. п.) и известного в диалектах, 
см. в Словаре Даля 1880 г., Т, 35: бавить «продолжать, 
длить.., увеличивать, прибавлять; медлить, задерживать». Ба- 
вить — общеслав. каузатив к быть (см.), ср.: укр. бавити 
«забавлять; задерживать», бел. бавщь — тж, польск. Ба- 
№16 «|. находиться, пребывать, гостить; 2. занимать, за- 
бавлять», Ба\/С $1е «забавляться, играть», чешск. Вау «раз- 
влекать, забавлять; беседовать», словацк. Рау!” «забавлять, до- 
ставлять удовольствие», болг. бёвя «занимать, забавлять, нян- 
чить», с.-х. БУШ зе «заниматься, снимать, стаскивать, задер- 
живать», словенск. БАУЦ! зе «заниматься». Обычное отождест- 
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вление слав. БауН! с др.-инд. БПауауаН (см. Преображенский, 
Г, 11; Вегпекег, 1, 47; Тгаибтапи, 41; Фасмер, Г, 101; З1а\уз 1, 
28) вызывает возражение (см. точку зрения Куриловича — 
Фасмер, Г, 101). См. забава. - 
— Укр. добавити, бел. дабавщь. 
`` Доберман-пинчер. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Отме- 
чается в 1925 г. в сборнике Докса «Донское общество поощре- 
' ния и развития кровного собаководства» (359), в Рус. энцикло- 
педии 1911 г. (УП, 245) отмечается словосочетание доберман- 
ский пинчер. Образовано от собственного имени нем. собако- 
вода Л. Добермана (Рорегтап), который в 70-х годах ХИХ в. 
вывел новую породу собак, скрестив гладкошерстного пинчера 
с овчаркой (В. Л. Вайсман Служебное собаководство, 104). 
В Россию доберман-пинчеры были привезены впервые в 1902 г. 
для использования их в полиции (А. Мазовер Экстерьер и `по- 
роды служебных собак, 217). См. пинчер. , 
— Укр. доберман-п{ичер, бел. доберман-Шичэр, чешск. 4офг- 
тап, словацк. аобегтап, болг. доберман пинчер, доберман, 
с.-х. доберман. ь 


Доблесть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. довАетТЬь  (5А, 20; Кигт, 491) является производ- 
ным с помощью суф. -сть (вариант -96ть ° после мягкого 
согласного) от ААБАК «храбрый», отмечаемого в Хронике 
Георгия Амартола (ПП, 229), а также у Курца (Кигт, 491). 
Сущ. АюБАБ является образованием от л°БаА (см. дебе- 
лый) с суф. -|-; >6бл’ (КрЭС, 93). См. добрый, удобный. 

— Укр. доблесть, бел. доблесць, болг. доблест. 

Добрб (буква). Встречается в памятниках с ХИ в. Образовалось 
лексико-семантическим способом словообразования на базе 
добро «благо», см. В основу назв. букв славянской азбуки был 
положен, вероятно, акрофонический принцип; буквоименова- 
ния славянской азбуки представляли определенное изречение 
и добро занимало в нем свое место. См. Истрин 1100 лет сла- 
’вянской азбуки, 114; Прозоровский ВАИ, 1888, УП, 68, 75. Ср. 
аз, буки, веди, глаголь, есть и т. д. 

`Добрб (наречие). Общеславянское: др.-рус. добро, укр. добре, 
бел. добра, польск. ЧоБгхе, чешск. доБЁе, словацк. доБге, болг. 
добрё, с.-х. добро. Образовалось морфолого-синтаксическим 
способом на базе прил. ср. р. добро, см. добрый. 

Добро (сущ.). Общеславянское: др.-рус. добро «благо; доброта; 
имение», укр. добро, бел. дабро, польск. Чобго «благо», ога 
(мн. ч.) «блага, ценности, имущество», чешск. аоБго, словацк. 
доЪго, болг. добро «добро; имущество», с.-х. 00бро «добро, 
имущество». Возникло на основе имени прил. ср. р. добро в 
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результате морфолого-синтаксического способа словообразова- 
ния, ср. благо, см. добрый. 

Добродётель. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. лоБролфтАь  (Срезневский, 1, 676; Истрин, 11, 
229; Кита, 493) представляет собой сложение слова доБрам 
АЪтеАь — «хорошее дело» (КрЭС, 93) и передает греч. врётт 
«добродетель» (Пономарев Доклады и сообщения Института 
языкознания, 1953, ТУ, 52; Вялкина Исследования по истори- 
ческой лексикологии др.-рус. яз., 108); АТель, АВтТАЬ 
(Срезневский 1, 793; Киг2, 551, 552} является производным с 
помощью суф. -Ель от АЁТЬ «дело» (КрЭС, 93). См. добрый, 
деятель. Ср. благодетель. 

— Болг. добродётел, макед. добродетел. 

Добродушие. Др.-рус. словообразовательная калька с греч. яз. 

Греч. го! «душевное спокойствие» представляет собой 
сложносуффиксальное производное (суф. -.%) на базе в5 — 
«добро» и фэх1 «душа». См. благодушие. 

— Укр. добродушнсть, бел. дабрадушнасць, польск. ЧоБто- 
41521086, чешск. догозг4еёпоз{, словацк. аобгоди$ поз, болг. 
добродушие, с.-х. добродушност, словенск. дого4и$ поз. 

Добродушный. Др.-рус.  словообразовательная калька греч. 
в \рбхос «душевноспокойный».. См. добродушие. 

— Укр. добродушний, бел. дабрадушны, польск. аоБго4и$7- 
пу, чешск. добго4и$пу, словацк. 4офгоди$пу, болг. добродушен, 
макед. добродушен, с.-х. добродушан, словенск. 4обгоди$еп. 

Добропорядочный. Вероятно, является калькой нем. моШееога- 
пеф, см. в Словаре Нордстета 1780 г., 158: «добропорядочный — 
мон] ееогапе&». По КСРС впервые встречается в Грамотах кре- 
стьянских 1760 г., а наречие добропорядочно — в 1735 г. 

Нем. моШееогапе! образовано путем сложения ОН «хо- 
рошо» и сеогапеё — прич. от глагола огапеп «приводить 
в порядок». 

— Укр. добропорядний. | 

Добросёрдие. Др.-рус. словообразовательная.калька с греч. яз. 

Греч. езоллоухУ «мужество, твердость» представляет 
собой сложносуффиксальное производное (суф. -*) на базе =)- 
«Добро» и ол^А@ухуоу «сердце». 

— Укр. добросёрдя. 

Добросердёчный. Является преобразованием прил. добросердый. 
Форма добросьрдыи встречается в Изборнике Святослава 
1076 г, Пандектах Антиоха по списку Х1 в. и других памятни- 
ках, см. Срезневский, Г, 680. 

Добросьрдыи — калька греч. г3-оплоухуос «сострадатель- 
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ный, милосердный», которое образовано на базе #3 «добро, 
благо» и олАчухуох «сердце, душа». 

В конце ХУП — начале ХУ[Ш в. под влиянием прил. сер- 
дечный появляется форма добросердечный и к середине ХУИГ в. 
вытесняет форму добросердый, ср. Лексикон Поликарпова 
1704 г. (172) и Лексикон 1762 г, (160). См. милосердный. 

— Укр. добросёрдий, чешск. ЧоБгозг4ебпу, словацк. аоБгозт- 
дебпу, болг. добросърдёчен, словенск. ЧоБгозЕбеп. 


Добрососёдский. Очевидно, калька нем. сийпасНЬатИсв, ср. виёпасв- 


БагИсНе Сезерипееп — «добрососедские отношения». По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1935 г. 

— Укр. добросучдський, бел. добрасуседск!, польск. доБго- 
3а31е42К1, болг. добросъеёдски. 


.. Добрбтный. Собственно русское. По КСРС встречается в памят- 
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никах с середины ХУ] в. Др.-рус. добротьныи «добрый, благо- 
приятный, красивый» — суффиксальное производное от сущ. 
доброта «доброе отношение, красота» (Срезневский, 1, 680), 
образованного с помощью суф. -ота от добрый (см.). Впослед- 
ствии прил. добротный утратило знач. добрый и стало соотно- 
ситься с сущ. доброта лишь в его материальном знач. См. САР 
1806, 1, 104: «Добротный. Говорится относительно к вещам и 
значит: прочный, плотный», там же: «Доброта 1) свойство доб- 
рой души, 2) красота, статность, 3) говоря о вещах: внутрен- 
няя изящиость, цену их составляющая». В Словаре АН 1847 г. 
(Г, 331) фиксируются уже омонимы, различающиеся ударе- 
нием: «Доброта, свойство доброй души». «Доброта, 1) цен- 
ность, достоинство вещей, 2) красота, статность, взрачность». 
Добротный толкуется как «имеющий надлежащую доброту». 
— Укр. добротний (из рус. яз.). 


Доброхбт. Древнерусская калька греч. =5%09с, см. Лексикон Поли- 


карпова 1704 г., 172. По КСРС встречается в памятниках с 


ХШ века. 
Греч. её уоус «1) благосклонный, доброжелательный, 2) бла- 


гоприятный; 3) преданный, верный» образовано путем сложе- 
НИЯ 8) «добро, благо» и *бус «желание, воля», последнему в 
др.-рус. яз. соответствует сущ. хот%, ср. хоть «желание; люби- 
мец, любовник; жена» (Срезневский, П1, 1389), представляю- 
щее собой безаффиксное производное от хотёти, см. хотеть. 
Ср. синонимичные доброжелатель, благожелатель. 


- Добрый. Общеславянское: укр. добрий, бел. добры, польск. аорту, 


чешск. доргу, словацк. 4оЬту, в.-луж., н.-луж. аобту, ст.-сл. 


? ловръ, болг. добър, макед. добар, с.-х. ЧОфат, словенск. 40- 


Бэг. Образовано с помощью суф. -гъ от той же основы, что и 
др.-рус. доба «пора, время». И.-е. основа *ЯпаЬП- «подходящий, 
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годный». Первоначальное знач. *4офгъ — «соответствующий, 

подходящий», ср. развитие знач. в годный, от праслав. *во4- 

«время, соответствующая пора». Праслав. *4обтъ считают 

родственным лат. ГТабег «ремесленник, кузнец», арм. Чат т 

«кузнец». См. Тгаийпапи, 43; Вегпекег, |, 204; Фасмер, [, 521; 

РоКогпу, 233—234. Славский (З1а\у$ 1, 151) находит это родст- 
‚ во сомнительным. См. доблесть. 

Добыток. Кроме рус. яз., известно в ряде других слав. яз.: др.- 
рус. добытъкъ, добытокъ «то, что добыто, добыча, имущество», 
укр. добиток «имущество, скот», бел. дабытак, ст.-польск, 40- 
Буек «богатство, домашние животные, скот», польск. доБу{ек 
«домашние животные, скот», болг. добийтък «скот», макед. 
добиток «скот», с.-х. аоБЙак «прибыль, корысть, выигрыш». 
Образовано с помощью суф. -ъкъ от страдат. прич. добыт, ср. 
достаток. См. МеШеЕ Е{4ез, 333; З1амзК, 151—152. См. 
добыть. 

Добыть. Общеславянское: укр. добити, польск. аоБуб, чешск. 4о- 
Бун, словацк. аоБу{, болг. добия, с.-х. добити. Представляет 
собой префиксальное производное от глагола быть (см.), еще 
в ХУП[ в. употреблявшегося и в знач. «добыть»: «... 13 чего он 
чаель быть себъ прибыли...» — „Ильджерта“, список 1759 г. 
(КСРС). К развитию знач. ср. в др.-рус. яз. быть к :.. «примы- 
кать, принадлежать», быть кому «принадлежать кому». См. 
быть. т 

Добыча. Кроме рус. яз., имеется в ряде других слав. яз.: укр. 
добича, добичь, болг. добйче «скотина, домашнее животное», 
с.-х. оба, словенск. аоа. По КСРС встречается в памятни- 
ках с ХУГ в, в форме добычь и добыча. Представляет собой 
производное с помощью суф. -]- от основы *4оБу{-, ср. болг. 
добитъ «скот, домашнее животное», см. добыток, добыть. См. 
Преображенский, 1, 58; Вегпекег, 1, 115; Фасмер, Г, 521. 

Дбвеку. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется 
в Словаре Даля 1863 г. Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования на базе предложно-падежной фор- 
мы до веку, см. д0 и век. 

Довёренность. Собственно русское. По КСРС в знач. финансового 
документа впервые отмечается в «Истории Ваньки Каина», 
1793 г.; ранее сущ. доверенность фиксируется со знач. «дове- 
рие» (Соч. Лукина, 1765 г.). Образовано с помощью суф. -ость 
от страдат. прич. доверенный, см. доверить, верить. 

— Укр. дов!решсть — из рус. яз. 

Довбрие. Кроме вост.-слав. яз. (укр. довЁр’я, бел. давёр’е), извест- 

‚ Но только в болг. яз.: доверие. По КСРС впервые отмечается в 
Материалах по истории Башкирской АССР под 1663 г. Сущ. 
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доверие образовано на базе глагола доверить по модели сущ, 

безверие, безводье, изделие. 

‚ Довёрить. Кроме вост.-слав. яз. (укр. доврити, бел. давёрыць}, 
известно только в болг. яз.: доверя. В форме доверивать по 
КСРС впервые отмечается в Актах исторических, собранных 
Археографическою комиссиею, под 1609 г.; в форме доверять — 
в «Истории о Париже и Вене» (повесть Петровского времени); 
доверить по ССРЛЯ впервые зафиксировано в Лексиконе 
1762.г. Глагол доверить образован с помощью префикса 00- от 
глагола верить. 

Довлёть. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Стел. АовАфТИ (Истрин, 1, 230; ЗА, 22) является вуф- 
фиксальным дериватом (суф. -Фти) от довълъ «достаток, иму- 
щество», отмечаемого в Словаре Срезневского (1, 687). Сущ. 
довъл5 — префиксальное производное, образованное от той 
же основы, что и вёлеть, воля (см.), но в перегласованном ви- 
де (КрЭС, 127). Первоначальное знач. — «быть достаточным». 

Благодаря ассоциации с глаголом давить развилось знач. 
«тяготеть над кем-н. или чем-н.» (Виноградов Вопросы теории 
и истории языка, 150—151). См. довольный продовольствие. 

С глаголом велеть (см.) связывают это слово Преображен-_ 
ский (1, 71) и Фасмер (1, 521). 

— Укр. довл!ти. 

Дбвод. Известно почти во всех слав. яз.: укр. 90819, род. п. доводу, 

бел. дбвад, польск. 4о%04 «доказательство, улика», чешск. 

- Чйуо4 «аргумент, повод», болг. д0в0д «аргумент», с.-х. 4оуо4 

«дань с земли, доход, прибыль», словенск. 4оУ\0й «приведение, 

ввод». По КСРС встречается в памятниках с середины ХИ в. 

Образовано с помощью темы -5 от глагола доводить, префик- 

сального производного от водить (см.). См. З1а\з К, 158. 

В др.-рус. яз. 908005 — «свидетельство, доказательство; до- 
несение, донос, оговор». Эти знач. фиксируются и в Словаре 
Даля 1880 г.-(1, 448). К концу ХХ в. появляются омонимы, 
различающиеся ударением: д6в0д «аргумент» и д080д «донос, 
обличение, жалоба; стряпчество», причем последнее восприни- 
мается как устар., ср. САН 1847, 1, 334 и САН 1891, 1, 1062. 

Довбльно. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Не- 

° стеровом Житии Феодосия по списку Московского Успенского 
Собора ХИ в. (Срезневский, 1, 687). 

Ст.-сл. наречие ловьльно ($А, 22) возникло морфолого- 
синтаксическим способом словообразования на базе краткого 
прил. ср. р. Азвьльно (м. р. довьльнт). См. довольный. Пере- 
ход ь>5 в др.-рус. яз. — в связи с лабиовеляризацией ь перед 
твердым л (ср. волк). 

— Болг. доволно. 
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Довбльный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. ЛОВЪАЬНЪ, — АОВЬАБНЪ, — ДОЕОЛЬНЪ — «достаточный, 


довольный» (5А, 22) представляет собой суффиксальное 
производное (суф. -ьн-) от сущ. доЕъАъ, доводъ  «доста- 
ток, имущество». Первоначальное знач. довольный — «доста- 
точный», ср. в Словаре Даля 1880 г. (1, 448); довольный «до- 
статочный, обильный, изрядный, годный к чему». См. вдоволь, 
довлеть, довольство. 

— Болг. доволен. 

Довбльство. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ловольство (А, 22) лов(ъ)льствое (Кигх, 1, 499) 
является суффиксальным производным (суф.  -ьств() от 
АоЕъЪАЪ, отмечаемого в словарях (Срезневский, Г, 687; ЗА, 22). 
См. довольно. 

— Болг. довблство. 

Довбльствоваться. Собственно русское. По КСРС впервые отме- 
чается в Дополнениях к Актам историческим под 1684 г. 
Глагол довольствоваться представляет собой возвратную фор- 
му глагола довольствовать «иметь в избытке; удовлетворять» 
(по КСРС отмечается уже в «Житии княгини Ольги» ХИ в., 
по списку ХТУ—ХУ вв.), суффиксального производного от сущ. 
довольство, довольствие, образованного с помощью суф. -ство, 
-ствие от д0овълъ «достаток» (см. довольный). 

До вострёбования. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в письме Грановского Станкевичам, 1854 г. Наречие 
до востребования образовалось лексико-синтаксическим спо- 
собом словообразования на основе формы род. п. сущ. востре- 
бование с предлогом до. Сущ. востребование образовано с 
помощью суф. -ние от глагола востребовать, являющегося 
префиксальным производным от глагола требовать (см.). 

Дог. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечает- 
ся в журнале «Московский телеграф», 1825 г., № 9—12 (Арис- 
това, И, 52). 

Англ. 406 «собака» восходит к англосакс. 4осба, неясного 
происхождения (Рагёаре, 162; ЗКеа{, 178; \МесЮеу, 254; Кире, 
136). 

— Укр. дог, бел. дог, польск. 40, чешск. 4ора, словацк. 
дора, болг. дог, с.-х. дога, словенск. дора. 

Догма. Учепое заимствование из лат. яз. в ХУП в. По КСРС внер- 
вые отмечается в Письмах князя Курбского к разным лицам, 
ХУ в., список ХУП в. 

Лат. дорта восходит к греч. вбуца «учение, положение», 

— Укр. догма, бел. догма, чешск. доста, словацк. доста, 
болг. догма, макед. догма, с.-х. догма, словенск. доста. 


.- 


*--— 
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‚ Дбгмат. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер Греко-слав. этюды, 
ГП, 3; Бельчиков, 66). 


=: Ст.-сл. могмать заимствовано из греч. яз., где греч. 
` дбумо, мн. ч. ббуралос «учение, положение, догма» (НИН- 
Мог, 70). 


Перенос ударения на первый слог произошел под влиянием 
польск. яз. (Романеев, 121—122). Об этом слове см. также 
.. Горяев 1896, 93; Сорокин, 479. 
5. — Укр. догмат, бел. догмат, польск. Чобтаф болг. догмат, 
с.-х. догмат. 
Догматйзм. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Франц. дортаНзте «догматизм» представляет собой дери- 
ват от дортаНзег «устанавливать догматы», являющегося 
заимствованием из церковной латыни, в которой аортаНгаге 
восходит к греч. боудал «создавать догматы, учить» (Рац- 
га, 253; В1осп— Маг фигь, 192). См. догма. 

— Укр. догматйзм, бел. дагматызм, польск. дортафулт, 
чешск. добтаНзтиз, словацк. доста тилиз, болг. догматизъм, 
с.-х. догматйзам. , 

Догматик. Собственно русское. В совр. знач. отмечается впервые 
в Словаре АН 1891 г. (1, 1068). В более ранних словарях 
ий (САН 1847, 1, 336; БМ, 208; Даль 1880, 1, 450 и др.) сущ. дог- 
ий. матик отмечается со значениями: |. «писатель, объясняющий 
догматы веры»; 2. «особый вид церковных песнопений» (в этом 
Гы втором знач. известен в др.-рус. яз. — по КСРС). Совр. знач. 
сущ. догматик «человек, мировоззрение которого основано на 
догмах» развилось на базе первого знач. (ср. развитие знач. у 
ие слова талмудист: «знаток талмуда» > «догматик, начетчик»). 
Сущ. догматик «церковный писатель» заимствовано из греч. яз. 
византийской эпохи, где прил. боуцолихос «излагающий уче- 
ние» > ‹излагающий догматы христианского вероучения» упот- 
реблялось как эпитет богословов Иоанна Дамаскина, Васи- 
лия Кесарийского, Иоанна Златоуста и др. 
Догматический. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г. 

Франц. аобтаНие «догматический», словообразовательно 
переоформленное на русской почве с помощью суф. -еский, 
заимствовано из лат. яз., где достаНси$ «догматический» вос- 
ходит к греч. боуполихос «относящийся к догматам» (Раигаф, 

} 253; В1осн — \агигь, 192). См. догма. 
— Укр. догматйчний, бел. дагматычны, польск. дорта{ус?- 
пу, чешск. ЧостаНсКу, словацк. ЧостаНсКу, болг. догматй- 

чески, макед. догматски, с.-х. догматски. 
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Договбр. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Памятниках дипломатических сношений России со Швецией 
под 1557 г. Представляет собой безаффиксное производное ‘от 
глагола договориться, префиксально-возвратного образования 
от говорить (см.). ^ 

— Укр. догов!р, бел. дагавор, словацк. аобоуог, болг. дб- 
говор, по-видимому, из рус. яз. | | 

Догола. Возникло на базе общеслав. свободного словосочетания 
предлога *4о с род. п. ед. ч. м. р. краткого прил. *воъ. Ад- 
вербиализация этого словосочетания происходила в истории 
отдельных слав. яз. (укр. догол@, бел. дагала, чешск. о Паа, 
словацк. 4о По|а, болг. до голо). Синонимичное с.-х. до голе 
коже указывает на то, что наречие догола могло возникнуть 
также как эллипсис словосочетания. Ср. донага. 

Дож. Заимствовано из франц. или итал. яз. в середине ХУ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается у`Курганова 1769 г. (391). 

Франц. добре «дож» заимствовано из итал. добе — тж, вос- 
ходящего к лат. дих «вождь» (Раигаф, 252—253; Восн—Уаг- 
фига, 192). Ср. дуче. 

. — Укр. дож, бел. дож, польск. 4оёа, чешск. дойе, словацк. 
40ёа, болг. дож. | 

Дождевик (гриб). Собственно русское. По КСРС впервые в форме 
дбозжевик отмечается в рукописи ХУПТ в. «Книга охотничей 
регул» (перевод с нем. яз., ХУП в.). В современной форме от- 
мечается в Словаре АР 1806 г. (по ССРЛЯ). Сущ. дождевик 
образовано с помощью суф. -ик от прил. дождевой (гриб 
назван так потому, что быстро растет после теплых летних 
дождей). . 

Дождевик (плащ). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре АН 1891 г. (по-видимому, это слово поя- 
вилось в конце 80-х — начале 90-х годов, так как А. П. Че- 
хов в письме к М. П. Чеховой от 26 марта 1891 г. приводит 
его с Пояснением: «Дождь напомнил мне о моем дождевике 
(кожане)». Сущ. дождевик образовано с помощью суф. -икот 
прил. дождевой на базе словосочетаний типа дождевой плащ, 
дождевое пальто (ср. также в материалах КСРС: «кафтаны 
дождевые» — Архив князя Куракина, под 1706 г.; «Кафтан 
дождевой из сукон мартобасной...» — И. Забелин «Домашний 
быт русских царей в ХУГ и ХУП вв.»). 

— Укр. дощовик, бел. дажджавк, польск. Чезтсто\ес 
«плащ-дождевик» являются, по-видимому, параллельными 
образованиями, самостоятельно возникшими в каждом из 
этих языков на основе соответствующих словосочетаний (ср. 
также чешск. р!А5{ ро 4е5 «дождевик», с.-х. кишни ка- 
пут — тж). 
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Дождь. Общеславянское: укр. дощ, бел. дождж, польск. 4езтсх, 
др.-чешск. Чеёё, чешск. 4еёР, словацк. 9ай4’, в.-луж. 9686, 
н..луж. 4е(1)56, ст.-сл. Аъжль, болг. дъждзт, с.-х. 0дажд, 
словенск. 4524#. Слово выступает в двояком звуковом оформ- 
лении “4ъ242ь и *4ъ56ь. Бернекер (Вегпекег, 1, 248) древней- 
шей считал форму *Аъ5бь. Однако вследствие того, что эта 
форма известна только зап.-слав. языкам, а в них тоже мож- 
но найти следы формы *4ъ#4йь, большинство исследователей 
толкуют *4ъ56ь как западнославянское новообразование. См. 
УаНап{ ВЕЗ, 1927, УП, 112—113; Трубецкой 2181РВ, 1927, ТУ, 
1/2, 63; Епа2е!и РН, 1936, ХШШ, 11/2, 79; Зла\зКЬ 145. 

Достоверной этимологии не имеет. 

Весьма распространенным является предположение, что 
слав. *ЧъёЯь восходит к и.-е. *4и2-4}и-з, которое представ- 
ляет собой сложение пейоративной приставки *4и7- (*4из-) 
(ср. др.-инд. 4из «дурно, плохо», авест. 4и$, 4ий «дурной») и 
*]и, представляющего собой ступень чередования корня. 
*а]еи «день, свет, небо», см. день. Согласно этой гипотезе, 
исходным знач. слова было «плохое небо; дурная погода». 
См. УаШапь там же; Трубецкой, там же; РоКогпу, 185, 227; 
З!а\музКЬ там же. 

Подобное толкование происхождения данного слова ряду 
исследователей (см. Ел42еНи 71$1РЬ, 1936, ХИТ, 1/2, 79; Фас- 

- Мер, 1, 522) представляется неубедительным с точки зрения 
семантики. 

По их мнению, для земледельцев дождь не является бед- 
ствием, не случайно в рус. дналектах ненастье называется 
благодатью и милостью божьей. Со своей стороны, они рас- 
сматривают слав. *4ъ242ь в связи с норв. аизК-герп, шведск.. 
гебп-ФизК «мелкий дождь» или в связи с др.-исл., норв. @из{ 
«пыль».`См. Вегпиекег, см. выше; ЕаК—Тогр, 1, 168; Младе- 
нов, 155; Фасмер, там же; Епа2еЙп, там же. , 

Существуют также и другие попытки объяснить это слово. 
Брюкнер (ВгйсКкпег, 88) производит польск. 4ез7с2 от *4й26-, 
отразившегося в лит. 4и29-6Н «звенеть». Абаев (1, 372) 
сравнивает слав. 4ъ#4ь с др.-иранск. *4ий- «доить». 

Доза. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. В литературных 
источниках встречается уже у Фонвизина в «Письмах из 
Франции» (1777—1778 гг.), см. На-\ог, 70. Форма дозис, 
отмечаемая словарями ХХ в. (БМ, 208; Михельсон 1861, 95), 
представляет собой, очевидно, непосредственное заимствова- 
ние из лат. яз. 

Франц. 40$е «доза» заимствовано из медицинской латыни 
средних веков, где 40315 — тж восходит к греч. 8605 «прием 
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лекарства, давание», производному от д'6еь «давать» (Раи- 


2а+, 255; В1осв-—Уаг игр, 194). 
— Укр. доза, бел. доза, польск. оха, чешск. 4озе, Чоте, 


словацк. 402а, болг. дбза, макед. доза, с.-х. доза. 

Дозвблить. По-видимому, заимствовано из польск. яз. (Фасмер, [, 
590. Вегпекег, 1, 440) в ХУ] в. По КСРС впервые отмечается 
в Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
дарства с Англиею под 1567 г. 

Польск. 4о07\06 «позволить, дозволить» образовано с по- 
мощью приставки *4о- от глагола *зъуо, который в свою 
очередь представляет собой префиксальное производное от 
глагола *уо (ср. совр. польск. \%0{еб «хотеть, предпочи- 
тать»), образованного с помощью суф. *-№ от сущ. *удйа> 
совр. польск. чо[а «воля, желание». Ср. позволить, изволить, 
воля. См. З1ачз М, 159. — 

Иной точки зрения придерживается Фасмер (1, 522), ко- 
торый вслед за Бернекером (Вегпекег, [, 440) считает, что в 
польск. 407\м016 надо выделять не приставку *(40)-5ъ-> 
(40)-2-, а приставку * (4е)-12-> (40) -7-. 

— Укр. дозвблити и бел. дазволщь, по-видимому, тоже 
заимствованы из польск. яз. Болг. дозволя (Младенов), ско- 
рее всего, из рус. яз. 

Дозировать. Очевидно, заимствовано из франц. яз. в первой трети 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре иностр. слов 1933 г. 
(СИС 1333, 398). 

Франц. 4озег «делить на дозы, дозировать», переоформ- 
ленное на русской почве с помощью суф. -ировать, представ- 
ляет собой дериват от 405е «доза» (Раитай, 255; В1осп—\аг{- 
Виго, 194). См. доза. 

— Укр. дозувати, бел. даз!раваць, польск. 4о2о\аб, 
чешск. Чозоуай, Чотоуай, болг. дозирам, с.-х. дозирати, сло- 
венск. дойтаи. 

Дозирбвка. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Нем. Розегийе «дозировка», словообразовательно пере- 
оформленное с помощью суф. -овка, — суффиксальное произ- 
водное от глагола 4оз1егеп «дозировать». 

— Укр. дозировка, бел. дазрбука, болг. дозировка. 

Дознание. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Географии генеральной 1718 г. в знач. «знание, получение 
сведений». Образовано с помощью суф. -ние от глагола д0- 
знать «получить точные сведения» (Словарь АН 1847, 1, 340). 
В середине ХХ в. на базе знач. «получение точного сведе- 
ния» (Словарь АН 1847, 1, 340) появляется юридический тер- 
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мин дознание, впервые отмечаемый в «Губернских очерках» 
Салтыкова-Щедрина (1856—1857 гг.). 

— Укр. д1знання, бел. дазнання, болг. дознание (по-види- 
мому, из рус. яз.). 

Дозбр. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. д03ёр, дозор, бел. 
дазбр, польск. 4020г, чешск. Чотог, словацк. 4020г. По КСРС 
встречается в памятниках с ХУГ в. Образовано с помощью 
перегласовки и темы -ъ от глагола дозьрфти «созерцать, блю- 
сти, наблюдать; дождаться, увидеть» (Срезневский, Г, 690), 
представляющего собой приставочное образование от зьр%- 
ти «смотреть». См. Заз, 159.`См. взор, зоркий, узреть. 

Дозбрный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Росс. Целлариусе 1771 г. По КСРС дозорный отмечается 
только как прил. в словосочетании дозорные книги; совр. суб- 
стантивированному дозорный в ср.-рус. яз. соответствует сущ. 
дозорщик (по КСРС впервые в Актах Московского государ- 
ства под 1571 г.). Сущ. дозорный образовано морфолого-син- 
таксическим способом словообразования на базе вост.-слав. 
прил. дозорный (укр. доздрний, бел., дазбрны), суффиксаль- 
ного производного от сущ. дозор (см.); весьма вероятна воз- 
можность моделирования по типу часовой, вестовой (см.). 

Дойльник. Собственно русское. В знач. «аппарат для дойки» по- 
явилось в середине 50-х годов ХХ в. (ССРЛЯ приводит 
лишь значения «подойник» и «дояр»). Образовалось в ре- 
зультате эллипсиса словосочетания доильный аппарат. 

Дойть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. доити «доить, 
сосать», укр. доти, бел. дащь, польск: 016 «доить», диал. 
также «давать молоко», чешск. аоЙН «доить, иметь, давать 
молоко (о животных)», словацк. 40Й?, в.-луж. 4ейб, н.-луж. 
4о]$, ст.-сл. Аеити «кормить грудью», болг. доя, с.-х. ай 
«кормить грудью, сосать грудь», словенск. ЧойИ «кормить 
грудью; сосать; доить». Вероятно, первоначально представля- 
ло собой каузатив типа поить (З1а\з К, 152), ср. латышск. 
Чё Чёи «сосать», др.-инд. ЧБауаН «сосет» и ЧАшбМ «ест», 
арм. Шептъ «сосу», греч. 91оало «сосал», гот. да@4}ап «сосать», 
др.-шведск. Фта «сосать», датск. норвежск. 4е «сосать», др.- 
в.-нем. Таеп «кормить грудью», ср.-в.-нем. @еп, Неп «сосать». 
См. Горяев 1896, 45; Преображенский, Г, 188; Фасмер, 1, 522; 
Абаев, 351; РоКогпу, 241; Зам, 152. См. дитя, дева. 

Дойна. Заимствовано из румынск. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые отмечается в БСЭ 1931 г. (ХХИЬ 30). 

Румынск. 4ота «дойна, народная лирическая песня» объ- 
ясняется по-разному. Одни образовывают 4ошё от 4и1оп «пе- 
цальный», греческого происхождения, и выделяют ту же ос- 
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нову, что и в слове 4и10$ «нежный, грустный» (КезтегЦа, 
224). Другие считают сущ. доша, наряду с доНи «траур», сло- 
вами латинского происхождения (ср. лат. 4ойео «страдать, 
огорчаться») — см. РсНопаги Етфе! Котапе... де Гаипа- 
пи $1 Маззипи, 1123). | 

Док. Заимствовано из голл. яз. (Смирнов, 109; Срг1зНат, 38; Ви- 
ноградов Очерки, 52) в ХУП в. По КСРС впервые отмечает- 
ся в Письмах и бумагах Петра Великого 1688—1701 гг. 

Голл. док точной этимологии не имеет; ср. в.-нем. 4оске; 
датск. докКе, шведск. доска, франц. Чоск (УегсоиШе, 68). Ср. 
также совр. нем. Роск, которое `Клюге (Кире, 136) связывает 
с ср.-нидерл. Чоске «\уаззегиппе» и возводит к н.-лат. *4исНа 
(<лат. Чисеге «вести»). | 

— Укр. док, бел. док, польск. 4ок, чешск. док, словацк. 
док, болг. док, с.-х. док. 

Дока. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Вейс- 

| манновом Лексиконе 1731 г. | 

По поводу этимологии этого слова существуют две точки 
зрения. Одни вслед за Горяевым (Горяев 1896, 93) считают, 
что дока образовано на базе лат. Чосё&из «ученый, знающий», 
производного от 4осеге «учить» (Преображенский, 1, 188; 
Фасмер, 1, 523) по типу сущ. общего рода на -а. з 

Второе мнение — его высказал Зеленин — состоит в том, что 
дока образовано от префикса 0д0- со знач. успешного дости- 
жения цели и конца действия (ср. дошлый, дойти) с помощью 
суф. -ка; в качестве одноструктурных он приводит образован- 
ные с тем же суф. от междометий «детские» слова: бука, бяка 
и др. (Зеленин РФВ, 1905, У, 118—119). 

Более верной представляется первая точка зрения. 

— Укр. дока. 

Доказать. Кроме рус. яз., имеется в других слав. яз.: укр. 
доказати «договорить; показать; сделать; проделать; укорить; 
обвинить; уличить; пояснить», бел. даказёць «досказать, до- 
казать, уличить», польск. докагаб «добиться своего, совер- 
шить, проявить», чешск. ЧоКахаЙ «доказать, суметь», словацк. 
докага{“ «*доказать; сделать, совершить; быть ‘в состоянии», 
болг. доказвам «доказывать», с.-х. доказати «доказать». По 
КСРС отмечается в памятниках с начала ХУШ в. Образова- 
но с помощью приставки 00- от казать, сохранившегося в 
совр. литер. яз. в виде связанной основы (ср. выказать, ока- 
зать, приказать и под.) и известного в диалектах, см. Даль 
1880, П, 73—74. Рус. казать«<праслав. *КахаЙ «показывать; 
говорить» (З!а\мз®К, 110), см. казаться. См. Преображенский, 
Г, 282; ВгйсКпег, 223; Ношь-—Кореёпу, 166; Младенов, 227; 

Фасмер, Ц, 159. р 
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‚ Дбкер. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в 1925 г. в книге «Профдвижение в Англии» Дж. Ал- 
лисона. 

Англ. Чоскег «докер» представляет собой суффиксальный 
(-ег) дериват от глагола осК «ставить судно в док, входить 
в док; строить доки», производного от 4оск «док» (Рагмаве, 
161). См. док. 

— Укр. дбкер, бел. дбкер, польск. Чокег, чешск. ЧоКаг, 
словацк. Чокаг, болг. докер. 

Доклад. Собственно русское. По КСРС отмечается в Актах, отно- 

сящихся до юридического быта в Древней России, под 1474г. 
Сущ. доклад образовано безаффиксным способом словообра- 
зования от докладати (ср. докладывать и доложить) «до- 
‹ кладывать». См. КрЭС, 94. | 

— Бел. даклад, болг. доклад (в обоих яз., по-видимому, 

из рус. яз., ср. Младенов, 137). Е 
Докладная. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Грамотах Кириллова Белозерского монастыря 1435— 
1447 гг: «А докладную писал чернец Иринарх...» Сущ. д0- 
кладная возникло морфолого-синтаксическим способом слово- 
образования в результате эллипсиса словосочетания доклад- 
ная грамота (см. Срезневский, Г, 580); наряду с субстанти- 
вированным прил. докладная, в др.-рус. яз. существовало суф- 
фиксальное производное докладница` «докладная»: «А далъ 
есми и докладнициу, почему есми ту поженку и ту землицу раз- 
дълалъЪ...» — Грамоты Кириллова Белозерского монастыря, 
1397—1427 гг. (по КСРО). 

— Укр. доповйдна запйска, болг. докладна записка. 

Докбль (доколе). Известно вост.- и южнослав. яз.: рус. диал. 
докйлива, докуль, докблево (Опыт, 48), бел. дакфль, болг. 
доклё, с.-х. ддкле, словенск. оке}. Образовалось лексико- 
синтаксическим способом словообразования путем слияния 
предлога до с условным союзом коль (коли), который яв- 
ляется общеслав., имеющим соответствия в балт. и др. яз.: укр. 
коли, бел. кал, ст.-болг. коль, коли, словенск. КО; лит. Кей 
«как много», КОПа1, кб] «как долго», лат. аиа|$; ср. также 
греч. ли№Мхос (Вегпекег, 1, 673—674; Фасмер, И, 290). 

Докраснё. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Наречие докрасна возникло лексико- 
синтаксическим способом на основе сочетания предлога 99 с 
формой род. п. муж. р. краткого прил. красен. 

— Укр. до червоного, чешск. {о &егуепа, 4о гида, словацк, 

® 0 бегуепа, болг. до червёно. 

Дбктор. Заимствовано через польск. или нем. посредство (Акулен- 
ко, 100; Фасмер, 1, 523) или прямо из лат. яз. в ХМУ в. Отме- 
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чается уже в Грамоте Владислава 1387 г: «Докторъ Стос- 
лавъ» (Срезневский, Г, 694). Формы дохтор и дохтур по КСРС 
отмечаются соответственно в «Книгах ветхого и нового заве-. 
та» (1499 г.) ив 1576 г. в «Книгах приходо-расходных Анто- 
ниева Сийского монастыря» 1575—1644 гг. 

Нем. РоКог «доктор», польск. аофог — тж заимствованы 
из лат. яз, в котором Чосбфог «учитель» представляет собой 
потеп авеп{!з от Чосеге «учить» (Кшре, 136—137; Вгйскпег, 
92). Ср. в Сочинениях И. Пересветова (1546—1549 гг.): 
«..философы греческ1я и докторы латынски!я...», в Материа- 
лах, собранных С. Богоявленским («Московский театр при ца- 
рях Алексее и Петре...», 1672—1709 гг.): <...Лаврентей дох- 
тур, который учил немецких детей...», а также в «Истории о 
великом князе Московском» (ХУГ в., список ХУП в.): 
«Кроль ... докторамъ своим повелЪлъ их научити шляшецких 
наукъ и языку Римскому» (все примеры даны по КСРС). 

— Укр. доктор, бел. доктар, польск. ожог, чешск. док- 
{ог, словацк. ЧоКог, болг. доктор, с.-х. доктор, словенск. 
доКог. 

Докторальный. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые от- 
мечается в Словаре Михельсона 1861 г. (Михельсон 1861, 
97). | 

Франц. ао<{ога| «наставительный, докторальный», перео- 
формленное на русской почве с помощью суф. -н-, представ- 
ляет собой дериват от аосеиг «доктор», заимствованного из 
лат. яз. (лат. досюг — от 4осеге; см. доктор) — Рацга{, 259; 
Восп— Май иго, 191). 

— Укр. докторальний, бел. дактаральны, польск. 4ос{юога]- 
пу, болг. докторален. 

Докторант. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Даля 1863 г. Образовано суффиксаль- 
ным способом от сущ. доктор по модели слов с суф. -ант, ср. 
адресант, диспутант, дипломант, практикант ит. д. 

— Укр. докторант, бел. дактарант, польск. ЧоЖогаи, 
чешск. доКогап, ФоКфогап4, словацк. аоКогапа, доЖогап{, . 
болг. докторант, с.-х. докторанд. 

Докторёт. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Ушаков 1935, 1, 

Я 751) в начале ХХ в. Впервые отмечается в Новом справоч- 
ном орфографическом словаре Хомутова 1927 г. (Хомутов 
1927, 90). 

Нем. РоЖога{ «степень доктора» образовано суффиксаль- 
ным способом от ДоКог «доктор». См. доктор. 

— Укр. докторат, бел. дактарат, польск. ЧоЖога{, чешск. 
доК{4ога{, словацк. доКога{, болг. докторат, макед. докторат, 
с.-х. докторат. 
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Доктрина. Ученое заимствование из лат. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Лат. аос{Ипа «учение, основное положение» представляет 
собой суффиксальное производное от Чосеге «учить». 

— Укр. доктрина, бел. дактрына, польск. аоКгупа, чешск. 
дока, словацк. ЧокНМта, болг. доктрина, макед. доктрина, 
с.-х. доктрина. 

Доктринёр. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. Но 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энн. лексиконе 1835 г. 

Франц. Чос{тайе «доктринер» представляет собой суф- 
фиксальное производное от Чосё1пте «доктрина», заимствован- 
ного из лат. яз., где досыта — дериват от @осеге «учить» 
(Паигаф, 252; В]осн—Уаг иго, 191). 

— Укр. доктринёр, бел. дактрынёр, польск. ЧоКтупег, 
чешск. Чок(таЕ, словацк. ЧоКипаг, болг. доктринёр, с.-х. 
доктринар. 

Докуда. Собственно русское. По ССРЛЯ в форме докуды, доку- 
дова отмечается у Срезневского; в форме докуда впервые в 
Росс. Целлариусе 1771 г. Образовалось лексико-синтаксичес- 
ким способом словообразования на базе сочетания до куда, 
ср. покуда, досюда. См. куда. 

Докука. Восточнославянское: др.-рус. докука (по КСРС — с кон- 
ца ХУ в.), укр. докука, бел. дакука. Образовано безаффикс- 
ным способом словообразования от глагола *докукать (ср. 
докучать), префиксального производного от сохранившегося 
в диалектах кукать «подавать голос; ворчать; плакать» (Даль 
1880, И, 213). Родственно сущ. скука (см.). См. Фасмер, 1, 
523; П, 404; КрЭС, 94. 

` Документ. Заимствсвано, скорее всего, из нем. яз. в Петровскую 
эпоху. По КСРС впервые отмечается в Письмах и бумагах 
Петра Великого (1708 г.). 

Нем. Рокитеп{ «документ» восходит к лат. досштемит 
«свидетельство, доказательство» — деривату от Чосеге 
«учить, объяснять» (Кшире,. 137). Ср. в Генеральном регла- 
менте или уставе (СПб., 1720 г.): «документ — доказатель- 
ныя п1сма» (КСРС). Форма документ, очевидно, под влия- 
нием польск. яз. (Булаховский РЯвШ, 1956, 4, 14; Фасмер, 
Г, 523). 

— Укр. докумёнт, бел. дакумёнт, польск. доКитег(, чешск. 
аоКитепт словацк. аоКитепт болг. докумёнт, макед. доку- 
мёнт, с.-х. докумен (а)т. 

Документальный. Вероятно, собственно русское; ср. нем. аоКи- 
шеп{аг!зсН, англ. Чоситепёагу, франц. доситетате. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1895 г. Образова- 
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но суффиксальным способом от документ по модели слов на 
-альный. Ср. сентиментальный, горизонтальный, инструмен- 
тальный и др. См. документ. 

— Укр. документальный, бел. дакументальны, польск. 90- 

` китещату, ЧоКитещагпу, ‘чешск: докитеп{агир, словацк. 40- 

Китег(агпу, болг. документален, макед. документарен, с.-х. 

документаран, словенск. докитегагеп. 

Документация. Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. 

Франц. доситещаНоп «документация», фонетически и 
морфологически переоформленное на русской почве, — суф- 
фиксальное производное от доситещег «документировать». 
См. Вацга+, 252. 

— Укр. документащя, бел. дакументацыя, польск. 4оки- 
тетас]а, чешск. докитепасе, болг. документация, с.-х. до- 
кументаци]а, словенск. ЧокитетасЦа. 

Дол. Общеславянское и.-е. характера: укр. Ол, бел. дол, ст.- 
польск. 961 «долина», польск. 901 «яма, низ», чешск. 41 «дол, 
долина; яма, шахта», словацк. 40| «долина», в.-луж., н.-луж. 
4о1, болг. дол5, с.-х. д0, словенск. 4о{; гот. да! «долина, углуб- 
ление», др.-исл. дат — тж, др.-сакс. 4а|, англосакс. 42|, др.- 
в.-нем. {а|, кимрск. 40|, греч. 96Аос «пещера, круглое строе- 
ние, баня». И.-е. корень *@Но|- «свод, пещера», исходное 
знач. — «изгиб». См. Горяев 1896, 45; Преображенский, 1, 
189; ВеглеКег, 1, 208; К1рагзку, 65; Фасмер, 1, 523; РокКогпу, 
245; З1а\уз в, 159. 

Долбить. Общеславянское: укр. довсти, довбати, бел. долбщь, 
польск. Час, чешск. оираН, словацк. 9136; н.-луж. Чура$ 
«выдалбливать», болг. д5лба; дълбйя, с.-х. дубем, дупсти, 
словенск. ЧбЪешт, Ч40$Н. Родственно лит. пи-аЙЬзи «поту- 
пить глаза», аеФа, ЧАЪа «рукоятка вил», латышск. аа, 41|- 
Ь15 «кость, полая внутри», ЧаЪз, даа «шест для распугива- 
ния рыбы», др.-н.-нем. Б1-еап, -{рап «закапывать», др.- 
сакс. 51-ЧеЬап — тж, ср.-н.-нем. Чеуеп, англосакс. 4еНап 
«рыть, закапывать». Корень *АпеЬН- «рыть, выдалбливать; 
выбивать». См. Вегпекег, |, 250; Тгаийпали, 54; ЕаК—Тогр, 
П, 1158; Фасмер, 1, 523—524; РоКогпу, 246; З1а\мз К, 148. См. 
долото. 

Долг. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. 0дзлгъ, дълъгь, 
долгъ, укр. довг, бел. до}г, польск. Фие, чешск. ЧшВ, сло- 
вацк. Ч, в.-луж. ЧО, н.-луж. Яр, полаб. Чоу, ст.-сл. 
дАъгъ, болг. дъле($т), с.-х. дуг, словенск. 9815. Общеприня- 
той этимологии не имеет. Ряд исследователей связывает с 
праслав. *4]2ъ «длинный, долгий», долг — «то, что ждут» 


ыеры 
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(см. Преображенский, 1, 189). Брюкнер сравнивает слав. 
долг и долгий с`лит. През «налог» и с Цраз «долгий» (ВгйскКпег, 
90), Егпош!-—МеШе{ видят такую же семантическую связь в 
лат. шди]сео «быть сиисходительным, потворствовать», др.- 
ирл. АЙейа «заслуга, заработанное», ЧИее «долг, закон» с 
греч. бо^\хос, ЕудёеЛеХис «продолжающийся» и с др.-исл. аи- 
опаН «долгий», эту точку зрения поддерживает Кипарский 
(К/рагзКу, 25). 

Сближение слав. “ЧЫсъ с долгий Фасмеру кажется сом- 
вительным по соображениям интонации (Фасмер, 1, 524), а 
Славский считает неубедительным это сближение и с семан- 
тической стороны (З1а\зКЬ, 148). В свою очередь, Фасмер, 
Славский, Покорный возводят слав. *4Ысъ, гот. 4и19$ «долг» 
к и.-е. *АЩоН «долг, обязанность», см. Фасмер, там же; За\- 
ЗК, там же; РоКогпу, 271. 


>’. Дблгий. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дзлгый, дълз- 
| гый, укр. довгий, дофг, польск. Чае1, чешск. @оицВу, словацк. 
Чу, в.-луж. ао, н.-луж. диал. 41 «длинный, долгий», 
ст.-сл. дАЪГЪ, болг. д5л(5)г, с.-х. дуг; лит. Иваз,  латышск. 


10$ «длинный, долгий», др.-инд. И теНВаА-, авест. дагэва-, 4а- 


гэуа-, др.-перс. Чагоа-, пехл. Чагу-, арм. ау, осет. Фаго, греч. 
болиубс, хетт. Чашра «длинный». Праслав. *@еъ<и. -е 
*{оо- «долгий», образовано с помощью суф. -©- от того же 
корня, что и длина, длить, ср. ст.-польск. Ча, ст.-чешск. Ше 
«длина», словенск. Ч] «длинней», ст.-сл. ПР®-АБА-ИТИ «про- 
тянуть». См. Горяев 1896, 45; Преображенский, 1, 189; Фас- 
мер, 1, 524; 'Абаев, 345; РоКогпу, 197; З{а\уз 1, 148. 

Долговёчный. По-видимому, калька греч. цахрсюу. По КСРС 
впервые отмечается в Геннадиевской Библии 1499 г. 

Грен. ‘цахройюфу «долговечный» образовано сложением ос- 
новы прил. пахрбс «долгий, длинный» и фу «век, веч- 
постТЬ». 

— Укр. довгов1чний, бел. доугавёчны, польск. Фисомие- 
сгпу, чешск. ФоипотёКУ, болг. дълговёчен. 

Долговязый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксирует- 
ся в Словаре Нордстета 1780 г. Образовано сложением 
прил. долгий «длинный» и сущ. вязы «шея», известного в 
диалектах (Миртов Донской словарь, 54). См. Горяев 1896, 
Догп., 2, 6; Фасмер, 1, 525; КрЭС, 94. 

— Укр. довгов’язий, по-видимому, из рус. яз. 

Долгонбсик. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Сущ. долгонбсик образовано с помощью 
суф. -ик на базе словосочетания долгоносый жук. Насеко- ` 
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мое названо по удлиненной головотрубке — «хоботку» (БСЭ, 
ХУ, 15), ср. назв. того же жука — слоник. 
— Укр. ДОВГОНОСИК, бел. дауганоак, по-видимому, ИЗ 
‚. рус. яз. . 

Долгосрбчный. По-видимому, калька нем. ТапеЙ15Ие  «долго- 
срочный». По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. 

Нем. 1апей1вНе «долгосрочный» образовано сложением 

- апр «длинный, долгий» и И13Не «относящийся к сроку (най- 
ма, платежа)». 

— Укр. довгострокбвий, польск. Фароегийпому, чешск. 
ФоироаоБу, словацк. АШодоЪу, болг. дългосрочен. 

Долгота (геогр.). Семантическая калька лат. 1опрЦи4о. Впервые 
отмечается в «Арифметике» Магницкого 1703 г. (Кутина, 
134). В «Книге, учащей морского плавания» (1701 г.) в этом 
знач. употребляется термин должина; в начале ХУПП в. был 
употребителен также термин длина (Кутина, 134—135). 

Лат. 1опёЦи@о «долгота» (геогр.) возникло лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе сущ. 1опйидо 
«длина, долгота, длительность», суффиксального производно- 
го от прил. 1012$ «длинный, долгий». 

— Укр. довгота, бел. даужыня, польск. 416056, словацк. 
ЧГ2Ка, болг. дължина. | 

Долготерпеливый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. Алъготрьытвливъ (5А, 20) является словообразо- 
вательной калькой греч. рахоббо рос, образованного сложе- 
нием слов пахр@с «долго» и Форихбс «отважный, мужествен- 
ный». См. долготерпение. 

— Укр. довготерпеливий, болг. дълготърпелив. 

Долготерпёние. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст,-сл, ААъготрьп ник (5А, 20) является словообразова- 
тельной калькой греч. дохробоио, образованного путем сло- 
жения иахро «долго» и 90и65 «смелость, мужество» (ср. др.- 
рус. терибниюе, торибние «стойкость», тьрибньно «мужествен- 
но» — Срезневский, 11, 1087). 

— Укр. довготершння, болг. дълготърпёние. 

‚- Долгунёц. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
в «Земледельческой газете» за 1838 г. Образовано с помощью 
суф -ец- от долгун «растение с длинным стеблем или удлинен- 
ными плодами» (ср. у Даля 1880, 1, 460: долгун — виноград 
с продолговатыми ягодами), суффиксального производного 
от прил. долгий «длинный» (см.). 

— Укр. довгунець, бел. даугунец. 

Долевбй. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
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в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -ев- от 
сущ. доль «длина» (Даль 1880, 1, 463). 


Долженствовать. Собственно русское. Впервые отмечается в Слу- 


жебной Минее за ноябрь по рукописи Типографской библио- 
теки 1097 г. (Срезневский, 1, 759). Образовано с помощью 
суф. -овати от сущ. долженство (см. КСРС — Письма и бу- 
маги Петра Великого, 1707 г.), суффиксального производно- 
го от должьныи; ср. у Срезневского (1, 758) дължьновати — 
глагол, образованный с помощью того же суф. -овати непо- 
средственно от дължьный. См. должно. 


` Должно. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 


. 


Житии Стефания Пермского ХУ в. Образовано морфолого- 
синтаксическим способом словообразования на основе формы 
им. п. ср. р. краткого прил. должьнъ (совр. должен и долж- 
ный), образованного от сущ. д5лгь>долг (см.) с помощью 


суф. -ьн-. 


Должность. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 


в Списках с листов каковы посланы в Ругодив ... о всяких по- 
рубежных делех, под 1664 г. Сущ. должность представляет 
собой суффиксальное производное от прил. должный «обязан- 
ный» (ср. знач. совр. должен, этимологически краткой формы 
прил. должный), см. Срезневский, 1, 759; Фасмер, 1, 525; 
КрЭсС, 94. 


Долина. Общеславянское: укр. долина, бел. дана, польск. до|- 


па, чешск. доЙпа, словацк. аоЙпа, каш. 401ёпа, болг. долина, 
с.-х. долина. Образовано от дол «долина, низина» (см.)} с по- 
мощью суф. -ина (ср. низина, вершина). 


Доллар. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые 


отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Англ. ЧоПаг «доллар» восходит к нем. Та]ег «талер» (ср. 
итал. таЦего, шведск. да]ег, голл. Чаа!4ег), представляющему 
собой сокращение от Зоаситз+а]ег (ЗоасЫт — назв. доли- 
ны в Богемии (ЗоасЬит${а!), в шахтах которой добывалось 
серебро для чеканки монет-талеров (5Кеаф, 179; Раниаве, 


_ 138; Кшре, 768). 


— Укр. долар, бел. долар, польск. ао]аг, чешск. Чоаг, 
словацк. 4о]аг, болг. долар, с.-х. долар. 


Доложить. Собственно русское. Впервые отмечается в Договорной 


грамоте Дмитрия Ивановича 1362 г. (Срезневский, Г, 695). 
Образовано с помощью приставки д0- от глагола ложить, ко- 
торый в приставочных образованиях связан < глаголами го- 
ворения, ср. изложить, просторечн. выложить «высказать», 
архаичн. положить «назначить», отложить «отменить». Ср. 
формирование знач. в доносить, поносить. 

— Болг. доложа (по-видимому, из рус. яз.): 
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Долбй. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Гра- 

мотах Двинского уезда под 1584 г. Наречие долой возникло 
‚в результате фонетического видоизменения др.-рус. доловь < 
долови «долой, прочь» (Срезневский, Г, 696). Наречие долови 
образовано морфолого-синтаксическим способом словообра- 
зования на базе дат. п. ед. ч. сущ. д0л$ — ср. в других слав. 
яз. наречия, возникшие на базе различных падежных форм 
сущ. долъ: укр. дол{в, чешск. Чо, словацк. ао, болг. долу, 
с.-х. доле. В форме долов (с отвердением конечного губного) 
наречие встречается в диалектах (Опыт, 48). Ср. домой. 

Доломан. Заимствовано из польск. яз. в ХУП в. По КСРС впер- 
вые отмечается в Переписной книге деловой казны патриарха 
Никона 1658 г. 

Польск. доюшап>4ойпап «доломан» заимствовано из 
венг. яз., где оно в свою очередь представляет собой заимст- 
вование из турецк. яз. Турецк. Чо]ата . «красный суконный 
плащ, парадная одежда янычар» — производное от Ч4о]а- «за- 
кутывать, облекать». См. Втйскпег, 92; Фасмер, 1, 525—526; 
Гоко{зсВ, 42; МИозеНн ТЕТ, 1, 286. 

По мнению Корша (ИОРЯС, 1903, УТ, 4, 44), из польск. 
яз. была заимствована форма долман; форма же доломан 
заимствована прямо из венг. яз. 

Форма долиман, возможно, заимствована из франц. яз. 
(Фасмер, 1, 525). Франц. ЧоЙтап «доломан» — заимствова- 
ние из турецк. яз. (Рацхаф, 253). 

Долотб. Общеславянское: укр. долотд, бел. дблата, польск. АНИо, 
чешск, Ао, словацк. Чао, болг. длетод, с.-х. длёто, словенск. 
Чефо; родственно др.-прус. даффап «пробойник». Образовано 
с помощью суф. *-ю от *Чо]Ь- «долбить»: *Чо Що >> * оо 
«долбящее, долбило». См. Откупщиков Из истории.., 160— 
161; Фасмер, 1, 526; ВегпеКег, 1, 208; Тгаштапп, 54. 

Дбля. Общеславянское диалектпого характера, имеющее соответ- 
ствия в балт. яз.: др.-рус. доля, укр. доля, бел. доля, польск. 
Чо]а, словацк. 4оГа; лит. ЧаЦа «часть, доля», латышск. Ча|а— 
тж. Родственно др.-инд. Чат «кусок, часть».  Общеслав. 
*ЧоЦа «доля, часть» образовано с помощью суффикса *-|- и 
перегласовки е/о от основы *4е]-, см. делить (ср. существи- 
тельные со знач. «доля» от глагола делить: рус. (и)дел, 
чешск. ЧЙ, словацк. 41е], болг. дял, макед. дел, с.-х. део, сло- 
венск. 4е!). Развитие знач. «доля, часть»>«доля, судьба» 
аналогично греч. до'ра «судьба» при цёрос «часть» (ср. так- 
же рус. участь). См. Фасмер, Г, 526; Зфа\узКЬ Г, 154—155; Вег- 
пекег, Г, 209; Тгаштапп, 44; РоКогпу, 195. 

Дом. Общеславянское и.-е. характера: укр. Ом, бел. дом, польск. 
от, чешск. @йт, словацк. дот, в.-луж. дош, н.-луж. Чош, ст.- 
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сл. ломъ, болг. дом, с.-х. ддм, словенск. дот; лат. дотиз, др.- 
инд. ЧАтаз, авест. Чат-, греч. б6рос с другим типом основы. 
И.-е. *4отиз «дом» словообразовательно связано с *4ет-, 
*Чот- «строить». См. Фасмер, 1, 527; РоКогпу, 198—199; З!а\- 
ЗК, 155; ВегпеКег, [, 210; Тгаийбпапп, 44; \а!4е, 241. Более 
подробно см. у указанных авторов. 

Дбма. Общеславянское: др.-рус. дома, укр. дбма, вдбма, бел. 00- 
ма, польск. 4ота, чешск. 4ота, словацк. Чота, в.-луж. 4ота, 
н.-луж. Чота, ст.-сл. дома, болг. дома, макед. дома, с.-х. 08- 
ма, словенск. аотй. Является, по-видимому, древней формой 
и.-е. местного п. ед. ч. *аотоц>*4ото>дота от основ на -*4 
(“Чотиз) (Маспек, 91); старую библиографию см. в Словаре 
Фасмера (1, 361). 

Бругман (Вгистапп, П, 696; КУСг, 452), Вондрак (\оп- 
так Ус1$]ет., И, 4) и Якобсон (ТаКоБзоп \ота, 1952, УПТ, 4, 
391) считают слав. Чота старой формой род. п. ед. ч. 

Домашний. Общеславянское: др.-рус. домачьнии (Срезневский, 1, 
698), укр. домаший, бел. дамаший, польск. диал. дотасу, 40- 
шасу, ст.-польск. аотасу, ст.-чешск. аотась чешск. дотасЬ, 
словацк. Чотас|, каш. Чотбе в.-луж. Чот]асу, н.-луж. 40- 
шаспу, ст.-сл. лемашьнь, ломаштьнь (ЗА, 21), болг. дома- 
шен, макед. домашен, с.-х. домайй, словенск. аота&. Праслав. 
* ЧотаЧНЫь обычно объясняют как производное, образован- 
ное от *4оша с помощью суф. -Но- (Трубачев Проект, 46— 
47; Фасмер, [, 527; МИозеН, 48; Вегпекег, Г, 210; Хибму 
АУРЫ, 1891, ХТУ, 152; Мейе, 287; УаШаптф, 100). См. дома. 

Дбомбра. Древнерусское заимствование из тюрк. яз.; ср. казахск. 
домбра «род балалайки», кирг. домра, домбра, дунбура, дум- 
бура, турецк. {атБига «гитара», калм. домр, татарск. думбра 
«балалайка», крым.-татарск. дамбура «гитара», монг. Чоп Би- 
га (Горяев 1896, 94; Преображенский, [, 190; Фасмер, 1, 528; 
Радлов, 3, 1008, 1653, 1728, 1800). По КСРС впервые отме- 
чается в Сочинениях митрополита Даниила, ХУТ в. 

Тюрк. аошрга является переоформлением перс. АапЬага 
(Гокойё5сН, 17); ср. восходящие к этому же корню итал. {ат- 
Риго «барабан», фраинц. фашьфоиг «барабан», {аБоигеЁ «крес- 
ло без спинки» И др. 

— Укр. домбра, бел. домбра, дамбра, чешск. аошга, ЧотЪ- 
га, болг. домра. 

Доминанта. Заимствовано из итал. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Итал. аотшаще «доминанта» восходит к лат. 4опипапз 
«господствующий» (в сочетании спог4а Чоп!пап$ «начальст- 
вующая струна»), деривату от Чопитаг! «господствовать». 

— Укр. домшанта, бел. дамнанта, польск. Фопипаша, 
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чешск. допипапва, словацк. Чопипагца, болг. доминанта, с.-х. 
доминанта. 

Доминибн. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые 
отмечается в Новом справочном орфографическом словаре 
Хомутова 1927 г. (91). 

Англ. ЧопИоп «доминион» восходит, вероятно, через 
франц. Чопитюп — тж к лат. дот ит «право собственности, 
владение», представляющему собой дериват. от доппиз «гос- 
подин, владелец» (Раг1аре, 163; ЗКеаф, 179). 

— Укр. дом 0н, бел. дам ён, польск. доп/юп, 401111- 
ит, чешск. дотИат, словацк. допИпат, болг. доминион, 
с.-х. доминион. 

Доминйровать. Заимствовано из франц. или нем. яз. в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Нем. дошицегеп «доминировать», франц. Чотшег — тж 
восходят к ‘лат. Чоп! паг! «господствовать, властвовать», пред- 
ставляющему собой суффиксальное производное от Чопипиз 
«господин, верховный правитель» — деривата от 4отиз «ро- 
дина, отечество». Об этимологии последнего см. У/а!ае, 240. . 

— Укр. домтувати, бел. дам наваць, польск. дотто\аб, 
чешск. допупоуаЙ, словацк. Фопипохае, болг. домииирам, 
макед. доминйра, с.-х. доминирати. 

Доминб (игра). Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХУ] в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Гейма 1799 г. 

Франц. 4опипо «домино, род игры» образовалось лекси- 
ко-семантическим способом от ФопИпо «черная маскарадная 
полумаска», игра получила свое назв. по цветовому сходству 
тыльной стороны игральных костей с черной полумаской для 
маскарада (см. Рацха{, 254; В1осн—\УагФиге, 193). По дан- 
ным Нового энц. словаря Бр. и Ефр. (ХУТ, 613) изобретение 
этой игры приписывается итальянскому аббату Домино. См, 
также Фасмер, 1, 527. См. домино (маскарадный костюм). 

— Укр. дом!но, бел. дам!но, польск. допИпо, чешск. дот!- 
по, словацк. доп по, болг. домино, макед. домино, с.-х. дё- 
мино, словенск. 4011110. | 

Доминб (маскарадный костюм). Заимствовано, вероятно, из франц. 
яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Нордстета 1780 г. В форме сущ. ж. р. домина фиксируется по 
КСРОС в 1789 г. (<..я неотмфнно въ оперу буду в бълой фран- 
цузской доминф» — Невидимка. История о фецском короле- 
виче Аридедесе и его брате Пумдмедесе...»). 

Франц. доп! по, первоначально означавшее «род монашес- 
кого одеяния с капюшоном», а затем «маскарадный костюм, 
накидку с канюшоном и черной полумаской», а также и от- 
дельно «черную Полумаску», является заимствованием из 
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лат. яз., где Яоп!по — эллинсис сочетания Бепесатиз 4от1- 
по «благословляем господина», которое, вероятно, было шу- 
точным назв. церковной одежды (Раизаф, 254). 

— Укр. дом!но, бел. дам!нб, польск. аопИпо, чешск.. 40- 
по, словацк. Чопипо, болг. домино, с.-х. домино. 

Домкрат. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 
Г, 527). По КСРС в форме доммекрахтх (мн. ч. доммекрах- 
тен) впервые отмечается в 1709 г. («Новое галанское кора- 
бельное строение... вместе снесено через Карлуса Алярда»). 
В виде домкрат и думкрат по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Яновского 1803 г. 

Голл. ЧоттекгасЬЁ (вариант — Чоттекгар{) «домкрат», 
вероятно, образовано сложением двух основ от (==@\ит, 
см. УегсоиШе, 69) «крюк» и КгасН+ «сила». 

— Укр. домкрат, бел. дамкрат, болг. ‘домкрат. 

Дбмна. Восточнославянское: укр. Обмна, бел. домна. По КСРС 
впервые отмечается в 1663 г. в Собрании Гамеля в форме 
домня, а в современной форме — в Письмах и бумагах Петра 
Великого, 1688—1701 гг. В Словаре Срезневского (1, 759— 
760) фиксируется это слово в формах дъменица, домница в 
Орешковской таможенной грамоте 1563 г. (списки ХУП в.). 
Образовано от дъмати «дуть» с помощью суф. -он(а) (КрЭС, 
95; Фасмер, Г, 528; Черных Очерк, 228); основа в перегласо- 
ванном виде выступает в дым (см.). 

Домовйтый. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. ломовитъ (5А, 21) образовано с помощью суф. 
-нт- от прил. лемекый (ср. ломевьнь  — Киг2, 505; д0мо- 
вьный — Срезневский, 1, 698). 

— Укр. домовитий, чешск. дотоуЙу, болг. домовйт. 

. Домовладёлец. Вероятно, словообразовательная калька нем. Нанз- 
Без !2ег «домовладелец», образованного путем. сложения 
Нацз «дом» и ВезН2ег «владелец». По КСРС впервые отме- 
чается в 1718 г. во «Введении в гисторию ты о чрез 
Самуила Пуфендорфия, на нем. яз-ке сложенное... 

— Укр. домовласник, бел. ‚домауласник, а `Чатаог, 
болг. домовладёлен, домовладётел, с.-х. куйевласник. 

Домовничать. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. Является суффиксальным производным 
от домовник «домосед» (Даль 1880, Т, 467; по КСРС — Архив 
князя Куракина, 1710 г.). Домовник образовано в результате . 
сжатия домовной человек (во мн. ч. отмечается у Даля 1880— 
1, 466 — в знач. «домовладельцы») с помощью суф. -ик; до- 
мовный (ср. бездомный) — дериват от дом. Ср. диал. 9д0- 
машник — домашничать (Подвысоцкий, 38). 

— Укр. домувати, болг. домакйнствувам. 
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Домоводство. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается 
у Татищева в «Разговоре о пользе наук и училищ», 1733 г. 
Образовано с помощью суф. -ств(0) от домовод (отмечаемо- 
го Словарем Нордстета 1780 г., 1, 169), которое образовано 
сложением слов дом и в00 (последнее отмечается также в 
садовод, животновод и т. п.). См. дом, водить. 

— Укр. домоводство, бел. домавбдство. 

Домовой (по народному поверью, сверхъестественное существо, жи- 
вущее в каждом доме). Собственно русское. Впервые отме- 
чается в Рукописном лексиконе первой половины ХУ в. 
(93). Образовалось — морфолого-синтаксическим способом 
от прил. домовой «паходящийся в доме, принадлежащий 
дому», деривата от дом (см.). 

— Укр. домовйк, домовий, бел. дамав!к, польск. Яото\у, 
чешск. Чотас! зКЕЙек, словацк. Чотас! Зкпафок, болг. до- 
машен дух. 

Домогаться. Вероятно (ср. КрЭС, 95), общеславянское: укр. 
домагйтися, бел. дамагацца, польск. дотораё з1е, чешск. 4о- 
шанай зе, словацк. аотанае’ за, болг. домдевам се, макед. 
домогнува се. Образовано от домогать (Даль 1880, 1, 465), 
являющегося префиксальным образованием от могати, ите- 
ратива к мочь (КрЭС, 95). См. изнемогать, мочь. 

Славский считает глагол @отараб $1е многократным к 
до-тоб (З1а\из К, 155). 

Домбй. Кроме рус. яз., известно в бел. яз. дамой, в.-луж. ото}, 
ц.-луж. 901109}. По КСРС впервые отмечается в Домострое по 
Коншинскому списку (список конца ХУГ — начала ХУП вв.) .. 
Возникло фонетическим путем из домови (Срезневский, 1, 
702) — дат. п. ед. ч. от 00м5; домо(в)и>домои> домой 
(КрЭС, 95). В др.-рус. яз. вплоть до ХУП в. употреблялась 
форма домовь (из домови), по происхождению общеславян- 
ская, ср. укр. дов, чешск. аотй, ст.-чешск. дотбу, словацк. 
Чотоу, с.-х. дбмбв, домов (старое), словенск. Чотбу (Преоб- 
раженский, 1, 191; Фасмер, 1, 528). Литературу по этому сло- 
ву см. в словарях Преображенского и Фасмера. См. дом. 

Домосбд. Вероятно, восточнославянское: укр. домос!9, бел. да- 
масёд. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордстета 
1780 г, в Рукописном лексиконе первой половине ХУ [Ш в. 
фиксируется также форма домосид (93). Образовано путем 
сложения двух слов дом и сед (с50% от др.-рус. глагола 
с506ти), ср. сосед. 

Домохозяйка. Вероятно, словообразовательная калька нем. Наиз- 
Нег!и, образованного путем сложения Наиз «дом» и Негии 
«хозяйка». По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. 
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— Укр. домохазяйка (из рус. яз.). 


Домочадец. Словообразовательная калька греч. о‘хоуёус «родив- 


шийся и выросший дома» (Дворецкий, П, 1156), образоваи- 

ного путем сложения о'хо5 «обиталище, жилище» и у=у06 «от- 

прыск, потомок» (ср. в Словаре Дьяченко, 150: «домоча- 

децъ — рожденный в домЪ; доморощенный, рожденный в до- 

мЪ господина»). Отмечается уже в Книге Быт!я по рукописи 

Троицко-Сергиевской лавры ХУ в. (Срезневский, Т, 699). 
-- Укр. домочадець, бел. домачадзец (из рус. яз.). 


Дбмысел. Общеславянское: др.-рус. домысль  (Срезневский, 1, 


703), укр. домисел, бел. домысел, домысль (Носович, 140), 
польск. ЧотузЪ, чешск. 40ту$1, с.-х. ЧОПИзао. Образовано .с 
помощью темы -$ от глагола домыслити «вздумать, приду- 
мать» (Срезневский, |, 702—703), сейчас устаревшего в рус. 
литер. яз. (см. САН 1957, 1, 579), но сохранившегося в диалек- 
тах (Даль 1880, 1, 467). Домыслить — слово общеслав. (ср. 
укр. домйслитися «догадаться», бел. домысляцьца «догады- 
ваться» (Носович), польск. Чоту$Иб зе «догадаться, доду- 
маться», чешск. аотуеН «обдумывать», доту${еН зе ‹до- 
гадываться, соображать», словацк. дотузПеЁР $1 — тж, 4дотуз- 
Пег «додумать до конца», ст.-сл. Адемыелити ($А, 21), с.-х, 
домислити се «догадаться»), представляет собой префиксаль- 
ный дериват от мыслить (см.). 


Донага. Возникло на базе общеслав. свободного словосочетания 


предлога *4о с род. п. ед. ч. м. р. краткого прил. *паэъ. Ад- 
вербиализация этого словосочетания происходила в истории 
отдельных слав. яз. (польск. 4о пара, чешск. 4о паНа, сло- 
вацк. Чо пара). Ср. догола. 


Донимать. Восточнославянское: укр. Оймати, доняти, бел. дай- 


маць. Впервые отмечается по ССРЛЯ в Росс. Целлариусе 
- 1771 г. В исходном знач. «добрать, дополучить» по КСРС 
впервые встречается в 1532 г.в Актах ХПИ -—ХУП в., представ- 
ленных в Разрядный приказ представителями служилых фа- 
милий после отмены местничества. В памятниках ХУГв.фик- 
сируется в форме доимати (КрЭС, 95). По КСРС доимати от- 
мечается в 1500 г. в Переписной. окладной книге по Новуго- 
роду Вотьской пятины. Образовано от имати «брать, ловить», 
отмечаемого в диалектах (Даль 1880, П, 42), с помощью при- 
ставки д0-, имеет вставное н (КрЭС, 95). См. внимание. 


Добнор. Вероятно, заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впер- 


вые отмечается в БСЭ 1931 г. (ХХ, 268). 

Англ. Чопог «жертвователь, донор» восходит к лат. 40- 
паге «дарить, давать» (ЗКеа{, 179; Раги ве, 163); ср. франц. 
Фоппецг «лающий», Чоппеиг Че запо «донор», нем. Ропаюг 
«даритель». 
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— Укр. дбнор, бел. донар. 

Донбс. Известно в вост.- и южнослав. яз.: укр. донбс, бел. да- 
ндс, болг. дбнос. По КСРС впервые отмечается в «Копиях 
его ц. в. указов, публикованных от 1714 г., с марта 17 дня по 
нынешний 1719 г.» (<...доносы фу1скалски...»). Образовано без- 
аффиксным способом от глагола доносить «докладывать, уве- 
домлять, извещать». Это знач. — переносное, вторичное по 
отношению к основному — «нести до определенного места то, 
что еще не донесено; принести», что и отмечается еще слова- 
рями ХХ в. (см. САН 1847, 1, 352; САН 1891, 1, 1115). До- 
носить, возникшее в результате сжатия сочетания доносить 
вести, является-видовым коррелятом к глаголу донести, пре- 
фиксальному образованию от нести (см.). Первоначально 
слово донос означало «доклад, сообщение» (ср. донесение). 
В этом знач. оно отмечается по КСРС уже в 1586 г. в «При- 
правочной книге по Московскому уезду 7094 г.» (см. также 
Письма и бумаги Петра Великого 1694 г. — КСРС). 

Доныне. Восточнославянское: др.-рус. донын$%, укр. донйн. Об- 
разовалось путем слияния предлога до и наречия нын$. Ср. 
донельзя. См. ныне. 

До отвала. Собственно русское. Отмечается у Крылова в басне 
«Свинья под дубом», 1821—1823 гг. (ССРЛЯ, УП. 1256). 
Образовалось лексико-синтаксическим способом на базе пред- 
лога до и формы род. п. ед. ч. от сущ. отвал, деривата от гла- 
гола отвалить «уйти, убраться прочь». В семантическом пла- 

°не можно сопоставить Диал. отвалиться «перестать есть, на- 
есться», отвальный обед «обед, даваемый хозяевами морских 
промыслов перед отъездом их людей на промысел» (Опыт, 
145—146). 
— Бел. даадвалу «до отвала» (вероятно, из рус. яз.). 

Допинг. Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Новом справочном орфографическом словаре Хому- 
това 1927 г. (Хомутов 1927, 92). | 

Англ. Чорше является суффиксальным образованием от 
Доре «давать наркотики». 

— Бел. допинг, польск. дорше, чешск. Чоршр, словацк. 
оршю, болг. допинг. 

.Допбдлинно (точно, безошибочно), Собственно русское. По КСРС 
впервые отмечается в Воронежских актах, 1686 г. Является 
дериватом от доподлинный, образованного префиксальным 
способом от прил. подлинный «точный, верный, достоверный» 
с помощью приставки д0-. См. подлинный. 

'Допрбс. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 1640 г. 
в «Посольстве дьяка Федота Елчина и священника Павла За- 
харьева в Дадианскую землю». Образовано безаффиксным 
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способом от глагола допросити в знач. «спрашивать» (ср. у 
Срезневского, |, 706 — допроситисл: Допросися, гдъ съдя- 
ше — в «Житии Андрея Юродивого»), являющегося приста- 
вочным образованием от просити «спрашивать», отмеченного 
у Срезневского (П, 1568), см. КрЭС, 95. См. просить. 
Допросйть. Собственно ‘русское. По КСРС впервые отмечается в 
1640 г. в «Посольстве дьяка Федота Елчина и священника 
Павла Захарьева в Дадианскую землю» (допрошено встре- 
чается по КСРС в 1612 г. в Обзоре «Грамот коллегии эко- 
номии»). Является префиксальным образованием от просить 
«спрашивать» (см.). Старое знач. допросить до сих пор со- 
храняется в производном глаголе доброситься. См. допрос. 
Дбпьяна. Восточнославянское: укр. дон’Яна, доп’яну, бел. дап’яна. 
По КСРС впервые отмечается в 1665 г. в книге «Псков и его 
пригороды». Образовалось в результате «сжатия» выражения 
90 пьяного состояния. См. пьяный. 


Дорический. Заимствовано из греч. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 
Греч. Аюрук6с «дорический, дорийский» является образо- 
ванием от топонимического А®рюс «Дорида». 
— Укр. дорйчний (арх.), дор1йський (ист.), бел. дарычны 
(арх.), дарыйск! (ист.), польск. ЧогусКЬ, чешск. ЧогзКу, сло- 
вацк. ЧогзКу, болг. дорически, с.-х. дорски, словенск. ЧотзК1. 
Дорога. Общеславянское: др.-рус. дорога, укр. дорога, бел. да- 
рбга, польск. Чгова, чешск. АгаНа, словацк. Агава, в.-луж. 
&гона «след, дорога, улица», н.-луж. Чгора «улица», ст.-с.-х. 
драга «долина», с.-х. дрёга «ущелье», словенск. 4гава «овраг», 
Общеслав. *Чогоа «дорога» образовано с помощью перегла- 
совки от той же основы, что и глагол *АгоаЙ «дергать, рвать» 
(см. дергать) и означает «расчищенное (для прохода, проез- 
да) пространство». См. Фасмер, Т, 530; КрЭС, 95; За\мз К, 
167; Вегпекег, 1, 212; МеШе Е{идез, 253; ВгйсКпег, 97. Менее 
вероятно родство с и.-е. корнем *ЧНегарВ- «тянуть» (РоКогпу, 
257; Тгаштапи, 45). 
Дорогой. Общеславянское, имеющее параллели в балтийских язы- 
ках: укр. дорогий, бел. дарагр, польск. Чгоб1, чешск. агапу, 
`’словацк. Чгану, в.-луж. гов н.луж. @горб1, ст.-сл. драгъ, 
болг. драг, с.-х. дрёг, словенск. гар; латышск. Чагоз «доро- 
той», др.-прус. собств. Рагре. Общеслав. *4оге- «дорогой» об- 
разовано с помощью форманта *-20- от и.-е. корня *АПег- 
«держать». См. Фасмер, Г, 531; Вегпекег, 1, 213; РоКогпу, 252; 
Тгаиупаил, 45; З!а\з 4, 168. 
Дорожить. Восточнославянское: укр. дорожити, бел. даражыць. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Вейсманновом Лексиконе 


172 дорожка 


1731 г. Является суффиксальным производным от прил. д0- 
рогой (см.). 

Дорбжка (узкий половик). Собственно русское. Отмечается в Сло- 
варе Даля 1880 г. (Ш, 727, в статье на отказать). Образова- 
лось лексико-семантическим способом на базе дорожка «тро- 
пинка», деривата к дорога (см.). Семантическое развитие про- 
исходило следующим образом: «тропинка» > «нечто длинное и 


узкое» (..насекана чешуя дорожкою — Церкви и ризница 
Кирилло-Белозерского монастыря, 1668 г., по КСРС) >«узкая 
полоска ткани» (...опушена дорожками алыми... — Писцовая 


книга старых сел Верхоценской волости Тамбовского уезда, 
1674 г., по КСРС; а также Бурнашев 1843, 184: «Полоска дру- 
гого цвета на какой-л. ткани») >«узкий половик». 

— Укр. дорйжка «род узорной резьбы». 

Дортуар. Заимствовано из франц. яз. в ХПХ в. Впервые отмечается 
в Словаре Михельсона 1861 г. (Михельсон 1861, 98). В фор- 
ме дортоар фиксируется в Справочном энциклопедическом 
словаре Старчевского 1847 г. (Старчевский, ГУ, 164). Ср. в 
Словарях Татищева 1816 г. и 1827 г.: доцо!г — «спальная па- 
лата» (Т, 660; Т, 243). 

Франц. дойо! «дортуар» является переоформлением лат. 
огтЙойит «комната для ночлега, спальня» (Рацгай, 255; 
Вюсп— Маг иго, 194), деривата от догтите «спать». 

— Укр. дортуар, бел.‘дартуар, польск. Чопиаг, болг. дор- 
тоёр. 

Досёле. Рус. диал. досёль, досёлева, досёлича. Кроме рус. яз., 
известно в южнослав. яз.: ст.-сл. АФСеАф, досели, с.-х. ддсе- 
ле, досли, доселе, дбсли]е, словенск. 40$, 40316] (ср. также 
укр. 0061, словацк. 4оз!а!). Образовалось лексико-синтакси- 
ческим способом словообразования путем слияния предлога 
до (см.} с указательным местоимением се (см. сей) и частицы 
ле. См. Фасмер, Г, 531. Ср. доколь, дотоле. 

Досиня. Собственно русское. Впервые по КСРС отмечается в Архн- 
ве князя Куракина 1710 г. Образовано морфолого-синтакси- 
ческим способом путем слияния предлога до с формой род. п. 
ед. ч. краткого прил. синь. См. синий. 

Доска. Общеславянское заимствование из герм. яз.: др.-рус. 
дъска, диал. цка, укр. дбшка, бел. дошка, польск. 4езКа, 
чешск. ДезКа, словацк. ЧозКа, в.-луж. Чезка, н.-луж. ска, ст.-сл. 
Аъска, болг. дъска, с.-х. даска, словенск. Чезка;  англосакс. 
413с «стол; блюдо», др.-в.-нем. Изс, н.-в-нем. Т15сВ «стол», 
Герм. *413К- заимствовано из лат. яз., где 418си$ «диск; блю- 
до» в свою очередь является заимствованием из греч. яз. 
Греч. &охос «круг, диск» — производное от глагола бихгу 
«бросить, метнуть» (Во!заса, 190), см. диск. Фонетически за- 
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кономерно руск диал. цка<дэска; доска — результат вырав- 
нивания (Шахматов Очерк, 250). Общеслав. $ вместо ь от- 
ражает славянское восприятие германского @!- с твердым 4 
(Ро7\мадо\узК! СТР, 109; $4еп4ег—Раегзеп, 500). См. Фасмер, 
’ 1532; Ча\узКЬ 144—145; ВегпеКег, 1, 246; МеШеё Ещаез, 113. 

Предположение Кипарского (К1рагзку Ге ветефлз!ау- 
зсВеп Геппмубцег, 112) о непосредственном заимствовании из 
поздней латыни отвергается Фасмером (1, 532). 

Доскональный. Заимствовано из ‘польск. яз. через посредство языка 
Юго-Западной Руси. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Даля 1863 г., а досконально — в Словаре Нордстета 
1780 г. Ср. у Житецкого: досконалый «истинный, целый» (22). 

Польск. дозКопа]у «совершенный, прекрасный, образно- 
вый», переоформленное на русской почве с помощью суф. -н-, 
является причастным образованием от Ч4озКопаб, префиксаль- 
ного производного (приставка. 40$-) от Копаб «кончать» 
(З!а\узКЬ, 157). Ср. также КрЭС, 96. См. конец. ` 

— Укр. доскональный, бел. дасканальны, польск. ЧозкКо- 
пафу, словацк. 40$Копа|у. 

Дослбвный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -н- на ба- 
зе словосочетания 00 слова (ср. от слова до слова, все до сло- 
ва — о точной передаче чьих-л. слов). В начале ХХ в. су- 
ществовало прил. словесный «дословный, буквальный» (И.Та- 
тищев 1816 г. — И, 194 и 1051 — переводит франц. ИЩега! и 
{ех[ие! как «словесный, буквальный»), которое, по-видимому, 
является калькой нем. могИсВ «дословный», суффиксального 
производного от \Мог{ «слово». 

— Укр. дослйвний, бел. даслоуны, польск. дозю\пу, чешск. 
Чоз1оупу, болг. дословен, с.-х. дослован, по-видимому, явля- 
ются самостоятельными образованиями. 

Доставить. По-видимому, общеславянское: укр. доставити, бел. 
даставщь, польск. доз{а\ 6, болг. доставя, с.-х. доставити. 
Образовано с помощью префикса 00- от ставити «поставлять, 
доставлять» (в таком знач. ставити отмечается в др.-рус. яз.— 
см. Срезневский, ПП, 485—486; также совр. польск. ${а\/6 «по- 
ставить; доставить»). См. ставить. . 

Достаток. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. достаток, бел. 
дастатак, польск. аозек, чешск. аоз{а{ек, словацк. доз{афок. 
Сущ. достаток<*аозфайъК образовано с помощью суф. *-5к- 
от глагола достати «хватить, быть достаточным» (Срезнев- 
ский, Г, 712). См. достать, достаточный. 

Достаточно. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Нордстета 1780 г. Является суффиксальным про- 
изводным (суф. -0) от прил. достаточный (см.). 
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— Укр. достатньо, чешск. 4озН, словацк. Чоз{а{обпе, болг, 
достатъчно, макед. доста. 

Достаточный. Общеславянское: др.-рус. достаточный (Срезнев- 
ский, [, 713), укр. достатнш, бел. дастатны, дастатковы, 
польск. Чоз{аестпу, чешск. ао${аебпу, словацк. Чоз{а{оёпу, 
`’болг. достётэчен, макед. достатен, достаточен. Является суф- 
фиксальным производным (суф. -ьн-) от достатэкъ (см.). 

Достать. Общеславянское: др.-рус. достати ( Срезневский, 1, 712), 
укр. Оёстёти, бел. дастаць, польск. Чоз{аб, чешск. Аоз{аф, болг. 
достигам «доставать, хватать», с.-х. доста]ати «хватать, до- 
ставать». Является приставочным образованием от стати 
(КрЭС, 96). См. стать. 

Достигнуть. Заимствовано из ст.-сл. яз. (КрЭС, 96). 

Ст.-сл. дестигньти (Киг2, 512) образовано от Стигнжти` 
с помощью приставки л^9- (ср. чешск. эИВпоиН «достичь», 
болг. стйгна «достигнуть, дойти», с.-х. стйгнути «догнать, до- 
стичь»). Стигнжти является формой однократного вида с 
суф. -нжти (совр. -ну-ть) к стигати—стизати (КрЭС, 96). См. 
постигать. | 

Достижеёние. Заимствовано из ст.-сл. яз., в котором оно образовано 
суффиксальным способом от АФеТиШтТи «достичь» (<*4о- 
зИеИ), префиксального производного от ©тишти. Соответст- 
вующая вост.-слав. форма стичь сохранилась сейчас лишь в 
связанных основах, ср. настичь, постичь, застичь и др., ср. 
также образованное от этой же основы диал. сущ. стить «по- 
гоня, настижение» (Даль 1880, ТУ, 332). Праслав. *аозНе— 
префиксальный дериват от *зИвИ (ср. чешск. зН!поцИ «до- 
стичь», болг. стйгам, стйгна, с.-х. стйгнути, словенск. зИвпИ\), 
` образованного от той же основы, но с перегласовкой, что и 
стезя (см.), и родственной лит. ${еТю $, з4е16110$ «тороплюсь, 
беспокоюсь», латышск. $16154 «спешу», др.-инд. зИеНпой! «под- 
нимается», греч. отёуо «иду, поднимаюсь», гот. зап «под- 
ниматься», ирл. НасаНп «иду, шагаю» — см. Уазтег, ПТ, 14. 
См. досгигнуть. . 

Достовёрный. Вероятно, заимствовано из ст.-сл. в форме достои- 
новфрьныи с последующим выпадением слога -ино, откуда 
достов%рьныи (>достоверный). Ср. достоиновфрный в «Кни- 
гах Законных...» (ХП-—ХИГ в.) списка ХУ в. — КСРС. 

Ст.-сл. достоиноЕфрьнъ  (5А, 22; Киге, 513) является 
словообразовательной калькой греч. а ллютос «заслуживаю- 
щий доверия, надежный»: аЁюс — «достойный» и п046е — 
«верный, надежный». См. достойный, вера. 

— Укр. достовйрний, болг. достовёрен. 

Достбинство. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. лестоиньстко (5А, 22; Киг2, 514) представляет 
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собой суффиксальный дериват от прил. А®етоинъ (5А, указ. 
стр.); ср. рус. краткое прил. от достойный—достоин (вместо 
ожидаемого достоен), в котором -и-н объясняется старосла- 
вянским происхождением. См. достойный. 

— Укр. достбойнсть, чешск. Чйз{ю]позЬ, айз{о]еп$ 1, сло- 
вацк. 40340] позг, аб${о]епзЁуо, болг. достойнство, с.-х. досто- 
}Анство, макед. достоинство, словенск. дозю]ап$4уо. 


Достойный. Общеславянское: укр. достойний, польск. дозю]пу, 

ст.-чешск. доЗ{отъ, чешск. Чйз{о]пу, словацк. абз{о]пу, ст.-сл. 
дсстоинь  (Киг2, 513), болг. достоен, макед. достоен, с.-х. 
достб]ан, достб]нй. Образовано от достой «приличие, соответ- 
ствие, соразмерность» (отмечается по КСРС, а также в Сло- 
варе Даля 1880 г. —Т, 479) с помощью суф. -ьн-. Достой яв- 
ляется образованием с помощью темы -$ от достояти «быть 
достойным», употреблявшегося часто безлично (достоит «над- 
лежит, следует» — Даль 1880, 1, 480), префиксального произ- 
водного от стояти. См. КрЭС, 96—97; З1азз В, 157. См. стоять. 


Достопамятный. По ССРЛЯ отмечается в Лексиконе Поликарпова 
1704 г. Вероятно, представляет собой словообразовательную 
кальку греч. аюруПисуготос „«заслуживающий упоминания, 
достопамятный»; @Ёос — «достойный» и иутио%у:0т06 — «за- 
поминающийся, удерживаемый в памяти». 

Флекенштейн выражает сомнение, является ли прил. д0- 
стопамятный калькой приведенного выше греческого слова 
или оно «возникло путем калькирования лат. шетога @епиз 
или нем. депк\йг41ю, шегк\уйг 1» (см. Флекенштейн, 202). 

— Укр. достопам’ятний, бел. добра памятны, болг. (ус- 
тар.) достопаметен. 

Достопочтённый. Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
ся в Письмах и бумагах Петра Великого, 1708 г. Образовано 
путем сложения частицы досто, по происхождению представ- 
ляющей собой заимствованное из ст.-сл. яз. наречие (ср. 
болг. доста «достаточно», с.-х. ддета — тж), и прил. почтен- 
ный, образованного морфолого-синтаксическим способом на 
базе страд. прич. прош. врем. почтенный (см. чтить); ср. д0- 
стоуважаемый, достоверный и др. 

Достопримечательный. Словообразовательная калька греч. &&ю- 
9:<тос «заслуживающий внимания, достопримечательный»: 
ЯЕюс — «достойный» и 9106 — «достойный лицезрения» 
(Дворецкий, Г, 179, 771; КрЭС, 97). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АР 1789 г. 

Достославный. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. лостославьнь (Киге, 514) представляет собой 
словообразовательную кальку греч. я&0Хоуос «заслуживаю- 
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щий упоминания, внимания»: Яос — «достойный» и А6буос — 
«упоминание; слово». См. достойный, слава. 

Достоуважйемый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре АН 1891 г. Возникло по аналогии со слова- 
ми достопримечательный (см.), достохвальный и др., кото- 
рые являются словообразовательными кальками с греч. яз. 

Достохвёльный. Словообразовательная калька .с греч. Зе -Ьлоилос 
«достойный похвалы»: &&106 — «достойный» и ёлп-оиуоб — 
«хвала, восхваление». По КСРС впервые отмечается в Сти- 
хираре месячном крюковом ХП в. 

Досточтймый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1891 г. Образовано путем сложения частицы 
досто (см. достопочтенный) и прил. чтимый, причастного про- 
исхождения, встречающегося сейчас лишь в связанных осно- 
вах (ср. высокочтимый). Ср. достоуважаемый, достоверный. 
См. чтить. 

Достояние. Заимствовано из ст.-сл. яз. | 

Ст.-сл. лестоанию (5А, 22) представляет собой суффик- 
сальный (-нию) дериват от глагола дестеати «приличество- 
вать, надлежать, подобать» (5А, 22; КрЭС, 97); ср. диал. 
достой «приличие, приличность, соразмерность» (Даль 1880, 
[, 479). Одним из знач. слова достояние первоначально было 
также достоинство (Срезневский, 1, 715—716; САН 1847, 1, 
362). См. достойный, достоинство. 

— Болг. достояние, 

Доступ. . Вероятно, общеславянское: укр. доступ, бел. доступ, 
польск. доз{ер, каш. Чо${ар, болг. достъп, макед. достап, с.-х. 
приступ. Образовано с помощью темы -5 от доступати «при- 
ближаться, доходить, входить», отмеченного в диалектах 
(Даль 1880, |, 480). Доступать — приставочное образование 
к ступать (см.) — КрЭС, 97. , 

Досуг. Кроме рус. яз., известно также в польск. 40$1а47, чешск, 
ФозаН, с.-х. досег «вила, предел» (Ляпунов ОЛЯ, 1946, 5, 68). 
Впервые отмечается в Договорной грамоте великого князя 
Бориса Александровича с королем Казимиром, 1449 г. (Срез- 
невский, ПТ, Дополнения, 93). Образовано с помощью темы 
-5 от той же основы (40$95-), что и в досягать, но с перегла- 
совкой (Горяев 1896, 95; КрЭС, 97). Развитие знач. шло, ве- 
роятно, следующим образом: «то, что можно достать, досяг- 
нуть рукою»>«то, что достигнуто (ср. с.-х. досег «граница», 
досяжний «достижимый») >«умение, ловкость, способность», 
ср. др.-рус. про-суг «способность», отмечаемое в Домо- 
строе, 13, а также зафиксированное в Словаре Даля 
1880 г. — 1, 481: «человек или конь с досугом — с умением 
или с особенно добрыми качествами»; сюда же досужий 


к- 
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«умеющий, способный к делу, ловкий, ... хороший мастер свое- 
го дела...», бел. дасужы «работящий, успевающий раньше дру- 
гих») >«свободное время, отдых, как следствие окончания 
работы в результате достижения чего-л.» (Ляпунов ИАН 
ОЛЯ, 1946, У, 68; КрЭС, 97; Желтов ФЗ, 1876, Т, 22; Черных 
Очерк, 169; Львов Русская речь, 1968, Т, 82). 

Фасмер считает неудачным (Фасмер, Г, 532) сравнение 
Миклошича (МозсВ, 328) с лит. заисой, заиро]и «беречь, 
сохранять». 

Досужий. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Причитаньях северного края» Е. Барсова, 1872—1882 гг. 
Представляет собой дериват от досуг (к образованию ср.: 
бог—божий, враг—вражий) в знач. «уменье, способность» 
(ср. диал. «человек или конь с досугом», т. е. с уменьем или с 
особенно добрыми качествами — Даль 1880, 1, 481) и перво- 
начально озпачало «умеющий, знающий свое дело» (см. Го- 
рясв 1896, 95; КрЭС, 97). В этом знач. слово досужий извест- 
но в рус. яз. с ХУ[ в. (КСРС — «Памятники дипломатических 
сношений Московского государства с Польско-Литовским», 
1563 г.); в настоящее время оно является устаревшим, но ши- 
роко представлено по диалектам (см. Опыт, 49; Доп. к Опыту, 
|, 42; Мельниченко, 61; Даль, указ. стр.). Совр. знач. («не за- 

` нятый делом, праздный») развилось из предыдущего позднее, 
когда слово досуг стало значить «отдых». См. досуг. , 

— Бел. дасужы (разг.) «работящий; успевающий раньше 
других». 

Досуха. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в До- 
полнениях к Актам историческим (1684—1699 гг.). Образова- 
лось лексико-синтаксическим способом путем слияния пред- 
лога до с формой род. и. ед. ч. от краткого прил. сух. 

— Укр. досуха, бел. досуха, дасуха, ‘польск. 40 зисВа, 
чешск. 4о зисйа, словацк. 40 зисВа, болг. до сухо. 

Досыта. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в «Жн- 
тии протопопа Аввакума им самим написанном»  (1672— 
1673 гг.). Образовалось, вероятно, лексико-синтаксическим 
способом путем слиямия предлога 40 с формой род. п. ед. ч. 
сущ. *зуфь «сытость». Ср. отмечаемую Срезневским (1, 717} 
форму досыти, образованную на базе сочетания предлога д0 
и род. п. ед. ч. сущ. сыть «сытость, насыщение» (Срезневский, 
ПТ, 878), которое еще встречается по диалектам (Даль 1880, 
ГУ, 387; Опыт, 224). К отношению *зуУфь — У ср. быт®— 
быть «бытие» (Срезневский, Т, 211), занавес-—занавесь (Уша- 
ков 1935, |, 989). 

— Укр. досита, польск. 40 зуа, чешск. доза, словацк. 
ЧозУ{а, болг. до насита. 
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Досьё. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
‘вые отмечается в Энц. словаре Гранат 1915 г. 

Франц. 4оз$ег «досье, дело» образовалось лексико-семан- 
тическим способом на базе Ч4оз$1ег «спинка», представляюще- 
го собой суффиксальный дериват от 40$ «спина, корешок 
(книги)», восходящего к лат. Чогзит «спина, хребет». Оо$31- 
ег названо так потому, что представляло собой подшитую 
связку бумаг с этикеткой на корешке (Раицзаф, 255; В]оев— 
Май иго, 194). | 

— Укр. досьё, бел. дасьё, польск. озз1ег, чешск. 4оззег, 
словацк. дозз1ег, болг. досиё, с.-х. досие. | 

Досягёть. Общеславянское: укр. досягати, досягтй, бел. дася- 
гальнасць «досягаемость», чешск. дозапоуаН, словацк. Ф4озаНо- 
уаР, болг. досегаем «досягаемый». Является приставочным 
образованием от сАгати «касаться, доставать», отмечаемого 
в Словаре Дьяченко (702), а также у Даля (Даль 1880, ГУ, 
393). Ср. перен. посягать «нападать», а также польск. 31есаб 
«протягивать (руку с целью что-л. взять), доставать». Слга- 
ти — общеслав. и.-е. характера, корень *зер-. См. осязать, са- 
жень, присяга. 

Дот. Собственно русское. Представляет собой сокращение слово- 
сочетания долговременная огневая точка и как большинство 
сложносокращенных слов с конечным согласным склоняется 
по образцу существительных мужского рода. Появилось в 
рус. яз. в конце 30-х — начале 40-х годов (см. Миртов ВЯ, 
1953, 4, 104). Ср. дзот. 

Дотация. Заимствовано в ХХ в., вероятно, из франц. яз. с пере- 

оформлением по модели слов на -ация. По ССРЛЯ впервые 

отмечается в Дополнениях к Словарю Толля 1863 г. (1866 г.). 
Франц. ЧотаЧоп «дотация, дар, пожертвование» заимство- 

вано из лат. яз. (Раига{, 255; Восн—МайН иго, 194), в кото- 

ром Фо{аМо представляет собой производное от Чо{аге «сна- 

ряжать, награждать» (САН 1891, 1, 1153). . 

— Укр. дотащя, бел. датацыя, польск. до{аса, чешск. 40- 

{асе, словацк. Чо{Ас1а, болг. дотация, с.-х. дотаци]а. 

Дотла. Известно в вост.- и зап.-слав. яз. По КСРС впервые отме- 
чается у К. Якубова («Россия и Швеция в первой половине 
ХУП в.», 1634—1648 гг.). Возникло в результате лексико-син- 
таксического способа словообразования путем сращения в 
одно слово предлога до и формы род. п. ед. ч. сущ. тьло 
«почва, пол» (Срезневский, ПП, 1078), в говорах еще извест- 
ного (Даль 1880, ГУ, 418; Опыт, 229: тло «дно в улье») — 
см. КрЭС, 97. 

Тьло представляет собой общеслав. слово и.-е. характера: 
укр. тл0 «основание», с.-х. тлё «почва, земля»; лит. И|ез «дно 


` 


дохлый 170 


в лодке», др.-прус. фаиз «пол», др.-инд. (а!ат «плоскость, 
равнина» (см. Уазшег, П1, 110). См. стлать (стелю), стол. 
— Укр. дотла, бел. датла, словацк. 40 На. . 

Дотбле. Рус. диал. дотолева, дотёль, дотуль (Даль 1880, 1, 483). 
Кроме рус.. яз., известно в ст.-сл. и с.-х. яз.: ст.сл. — АФТедЪ 
(Киг2, 516), с.- х. ддтлё. Образовалось лексико-синтаксическим 
способом словообразования путем слияния предлога до с на- 
речием толе, образованным также лексико-синтаксическим 
способом словообразования на базе сращения указательного 
местоимения то (см.) и частицы ле. См. еле. 

Дотбшный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Представляет собой суффиксальное 
(суф. -н- ) образование на базе сочетания предлога д0 с фор- 
мой род. п. ед. ч. от *точь '(д0 точи<до точ4$; ср. точь-в- 
точь) — доточный (КрЭС, 97). В этой форме по КСРС слово 
впервые отмечается в ХУП в. в.Памятниках дипломатических 
и торговых сношений Московской Руси с Персией. В настоя- 
щее время доточный. является принадлежностью просторечия 
и диалектов (см. Опыт, 49; Даль 1880, 1, 483 и др.). Сочета- 
ние -чн- изменилось в -шн- и укрепилось в орфографии. См. 
точный, точка. 

`Дофин. Заимствовано из франц, яз. в конце ХУП в. По КСРС 
впервые встречается в Письмах и бумагах Петра Великого 
(1688—1701 гг.). Там же — форма дауфинъ. В Архиве князя 
Куракина (1712 г.) отмечается также в виде дуфин (КСРС). 

Франц. даиЙп «дофин» — первоначально назв. владетеля 
области РаирЫпё, представляющее собой переоформление 
лат. собственного имени Оерр!тиз, которое является обра- 
зованием от ФерЬтиз «дельфин», восходящего к греч. деА- 
ф:с — тж (В1осв-—\Уаг иго, 171; Раизаф 229; САН 1891, 1, 
1158). Бе]рЫпиз было использовано как имя, очевидно, по- 
тому, что это слово было прежде назв. священного животно- 

(Кшое, 126). Ср. отмечаемую Смирновым (Смирнов, 101} 
форму делфин в знач. «дофин»: «..сыны французских коро- 
лей делфины  нарицаются» (Прокопович, 1722 г.). См. 
дельфин. | 

— Укр. дофИн, бел. даф!н, чешск. ЧаирЫт, словацк. дац- 
рып, болг. дофин, с.-х. дофен. 

‚ Дбохлый. Отмечается в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. дбхлий, бел. 
здохлы, польск. 2АесШу, чешск. 24есШу, словацк. 2аосНиЧу. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1789 г. Обра- 
зовано суффиксальным способом (с помощью суф. -л-) от 
дёхнути, совр. рус. дохнуть. Дэхнути фиксируется у разнев. 
ского (Срезневский, [, 762) с недостаточно ясным знач., ве- 
роятно, «вдыхать», затем — «задыхаться, умирать от недо- 
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статка воздуха; издыхать» (Даль 1880, Т, 485). В др.-рус. яз. 
дохль — форма действительного прич. прош. врем., затем — 
прилагательное. , В 

Дохнуть. Общеславянское: укр. дихнути, бел. дыхнуць, польск. 
{српав, чешск. десппои И, словацк. ЧусппиГ, болг. О$хна, ма- 
кед. дшшне, с.-х. дахнути. Образовано с помощью суффиксаль- 
ного способа образования (суф. -ну-} как совершенного вида 
к дыхати, отмеченного в Словаре Даля 1880 г. (1, 507) 
(КрЭС, 97; Преображенский, ТГ, 192). См. дух, дышать. 

Дохбд. Общеславянское: др.-рус. 0д0оходъ (Срезневский, Т, 719), 
укр. д0х0д, бел. дах0д, польск. осно, чешск. айсвоЯ, сло- 
вацк. ЧбсНофок, болг. доход, макед. доход, с.-х. д0ход. Обра- 
зовано с помощью темы -$ от доходити «приходить», являю- 
щегося префиксальйым образованием от ходити (КрЭС, 97). 
Ср приход (как антоним к слову расход). См. ходить. 

Доцент. Заимствовано из нем. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Толля 1863 г. 


Нем. Оо2епё «доцент» восходит к лат. Чосепз — прич. 


наст. врем. от глагола Чосеге «учить» (БМ, 210; САН 1891, 
Т, 1161; ССРЛЯ, Ш, 1074—1075). 

— Укр. доцент, бел. дацзнт, польск. Чосепь чешск. Чосей, 

словацк. Чдосепф, болг. доцёнт, макед.. доцент, с.-х. доцент, 

Доцентура. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые от- 
мечается в Орфографическом словаре Зелинского 1909 г. 
(70). 

Нем. Догепиг «доцентура» представляет собой суффик- 
сальный дериват от Ро2еп{ «доцент». См. доцент. 

— Укр. доцентура, бел. дацэнтура, польск. 4осетига, 
чешск. аосеп{ига, словацк. аосеп{ага, болг. доцентура. 

Дочь. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дочи, дьчи, дчи, 
дъци, рус. диал. очи, дочерь, доцерь, укр. доч, дочка, бел. 
дочка, ст.-польск. са, польск. сога, согка, ст.-чешск. @с!, 
чешск. 4сега, словацк. асёга; каш. сога, согКа, ст.-сл. Аъшти, 
болг. дэщеря, диал. щёрка, кёрка, с.-х. кйй, кйер, диал. шйер, 
словенск. 1, род. п. Ббеге; родственно лит. ацК&, род. п. 4ик- 
4е?5 «дочь», др.-прус. дисКН, др.-инд. ЧибЙЯ, авест. дирэдаг-, 
н.-Перс. диуйаг, Аих{, осет. дас, готск. Чай Шаг, др.-исл. @6{- 
Нг, датск. 1 (и)-4теь др.-в.-нем. юЩег, англосакс. ЧоШог, то- 
хар. А сКасаг, В ШКасег, греч. Фоуйтцо, арм. дизг. Праслав. 
*ЧъКИ восходит к и.-е. *ЧрибНа(г. 

В семантическом плане др.-инд. ацИа связано с др.-инд. 
ди}- «доить, кормить молоком», поэтому исходное знач., ве- 
роятно, «грудной ребенок» (см. дева), что Бернекер (Вегпе- 
Кег, [, 243—244) ставит под сомнение. В слове дочь также 
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старая основа на -г-, что и в словах мать, брат, сестра (суф. 
ег-) и т. п. (ОШепреск, 128; ЗресШ, 88; Горяев 1896, 95; 
Преображенский, 1, 192—193; РоКогпу, 277; Фасмер, Г, 533; 
Заз, 108; Маспек, 82; Трубачев Термины родства, 82). 

Дошлый. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Образовано морфолого-синтаксическим 
способом словообразования на базе перфектного прич. на -л- 
дошлый от глагола доходить — префиксального образования 
от ходить (см.). См. КрЭС, 97. 

Доярка. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из говоров, 
скорее всего, южновеликорусских, сменив сущ. донльщица. 
Именно как областное и сельскохозяйственное и дается слова 
доярка в Словаре Ушакова 1935 г. (1, 793). Образовано с 
помощью суф. -к- от дояр, представляющего собой суффик- 
сальный (-арь) дериват от доить, с последующим отвердением 
конечного -р- по модели: свинарка от свинарь (Даль 1880, 
ГУ, 152), звонарка от звонарь (Даль 1880, Г, 672». См. доить. 

— Укр. доярка, бел. даярка. 

Драга. Заимствовано, вероятно, из франи. яз. в ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. (ср. в Словаре Та- 
тищева 116 г.— 1, 666: агакие «черпак, лейка, ковш, орудие, 
коим реки и колодези чистят»). 

Франц. Чгасие «драга, черпак» заимствовано из англ. яз., 
в котором сущ. ага’ — тж является дериватом от глагола 
Чгае «тащить, тянуть; чистить дно драгой», родственного 
сканд. яз., ср. шведск. Агава «тянуть, тащить», агароа «об- 
следовать дно кошкой», Чгаре «кошка (шлюпочный якорь без 
штока»), датск. Агаре «тянуть, тащить», гар «глоток» 
(Пацгаф, 256; ЗКеаф, 181). 

— Укр. драга, бел. драга, польск. Ч4гара, болг. драга, с.-х. 
драгер. 

Драгун. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в ХУП в. По КСРС 
впервые отмечается в Актах, собранных в библиотеках и ар- 
хивах Российской империи Археографическою экспедицией 
Академии наук (1633 г.). 

Франц. Чгарой «драгун» представляет собой старое заим- 

! ствование из лат. яз., в котором Чгасо «дракон», изображение 

$ которого было на французском знамени, является переоформ- 

лением греч. брёхоу «дракон» (Паигаф, 256; БМ, 211; Ефре- 
мов Освоение заимствованных слов, 89). Клюге (Кшбе, 140) 
считает, что назв. драгун (Пгавопег) вначале было дано ог- 
нестрельному оружию, а затем всаднику с этим оружием. 

— Укр. драгун, бел. драгуи, польск. 4гавоп, чешск. 4га- 
гоип, словацк. агавип, Чгарбп, болг. драгун, с.-Х. драгонери, 
словенск. Чгавопес. 
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Дражайший. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Представляет собой превосходную степень от прил. драгъ 
«дорогой» (ЗА, 22), которое является общеслав. См. дорогой. 
В совр. рус. литер. яз. первоначальное знач. «особенно люби- 
мый, милый» устарело, и слово употребляется, в основном, 
.в качестве пейоратива. 

Дражё. Заимствовано из франц. яз. в ХХ в. Впервые отмечается в 
Словаре Михельсона 1865 г. (Михельсон 1865, 212). В фор- 
ме дражеты встречается у И. Татищева в Полном француз- 
ско-российском словаре 1816 г. (Татищев 1816, Т, 665).. 

Франц. Чгасёе «драже» представляет собой переоформ- 
ление лат. 1тасета{фа, заимствования от греч. трауция «ла- 
комство» (Пацгаф, 256; В1осп—\Ма Фито, 135). 

— Укр. дражё, бел. дражз, польск. Чгареу, чешск. агасбе, 
Чгай6, словацк. Чгай6; болг. дражё, с.-х. драже. 

Дразнить. Общеславянское: укр. дражнити, дразнёти, бел. дражь 
ниць, польск. Чгайп!б, ст.-чешск. АгАо, Ага, чешск. ага7- 
ЧН, словацк. Чгайан’, ага, н.-луж. 4гайп!5, болг. дразня, 
макед. дразни «раздражать», с.-х. дражити, словенск. 4гай1- 
{. Возможно, образовано с помощью суф. -ити, вероятно, от 
несохранившегося Оразнь «дразнение» (ср. чешск. @гайй, . 
Чгайп «дразнение»), которое является производным с по- 
мощью суф, -знь (ср. боязнь, казнь, жизнь и т. п.) от драть 
(см.) — Преображенский, Т, 193; Тгаибпапп О@ОАп?, 191, 
249; КРЭС, 98. а 

Ряд ученых признает связь дразнить с раздражать, тогда 
дразнить родственно др.-инд. Чгавпа!е «мучить», осет. А\мЧаг- 
211 «раздражать», англосакс. Чгаси «мука». И.-е. корень 
*ЧПгеоф- (Фасмер, 1, 534; РоКогпу, 273—274). См. также Го- 
ряев 1896, 95; ВгйсКпег, 95—96; Младенов, 151; З1азизКЬ, 162; 
МасНекК, 94. 

Фасмер (1, 534). находит интересным. сравнение с лит. 
@го? #1 «вырезать; укрощать», латышск. 4га24, -йи, -2и «выре- 
зать; бранить; бить; бросать». Там же см. библиографию. 

Драка. Кроме рус. яз., известно в укр. яз.: драка. По КСРС впер- 
вые отмечается в Переписке царя Михаила Федоровича 
1619—1632 гг. В знач. «битва, бой», сейчас устаревшем и встре- 
чающемся только в говорах (Даль 1880, |, 490), по КСРС 
фиксируется в 1595—1599 гг. («Посольство князя Василия Ва- 
сильевича Тюфякина»). Представляет собой суффиксальное 
(суф. -ка) образование от драти «бить, сечь» (Горяев. 1896, 
96; Преображенский, 1, 193; Фасмер, Г, 534; КрЭС, 98). 

Дракбн. Заимствовано, скорее всего, из греч. яз. (Преображенский, 
Т, 193; БМ, 211; Линдеман, 36) в ХУ! в. Впервые отмечается 
в переводах Максима Грека (Срезневский, Т, 720). 
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бен что греч. дойхюу «дракон» является дерива- 
том от глагола 6брхорал «смотреть, блестеть, сиять»; ср. др.- 
ИНД. 4$ «взгляд». Фриск считает эту точку зрения сомни- 
тельной (Ег1зК, 414). 

— Укр. дракон, бел. дракон, чешск. агак, словацк. Чгак, 
болг. дракон, с.-х. Дракон. 

‚ Драма. Заимствовано из лат. яз. в конце ХУП в. Отмечается в за- 

главии пьес Дмитрия Ростовского «Успенская ‘драма» 

(1697—1699 гг.) и «Рождественская драма» (1702 г.). Напи- 

сание драмма — результат влияния итал. ататта (Кимяга- 

рова РЯвШ, 1969, 1, 109, 128). 

Лат. агата восходит к греч. брйра «сценическое произве- 
‚дение, драма», деривату от бр «делать, действовать» (К№ш- 
ве, 140; Раизаф 257; Вюсв— Май игв, 195). 

— Укр. драма, бел. драма, польск. агата, чешск. 4гата, 
словацк. агата, болг. драма, макед. драма, с.-х. драма. 
Драматизировать. Занмствовано из франц. или нем. яз. в ХХ в. 

Впервые отмечается в Словаре иностранных слов 1894 г. (Чу- 

динов 1894, 316). 

Франц. ДгатаНзег «драматизировать», нем. 4гатаНз1е- 
геп — тж, переоформленные на русской почве с помощью 
суф. -(ир)овать, представляют собой дериваты от @гаше 
«драма», Огата — тж. См. драма. 

— Укр. драматизувати, бел. драматызаваць, польск. Чга- 
та{у2о\аб, чешск, агатаНзоуаН, дгатаНтоуаН, словацк. @га- 
шаНтоуа?, болг. драматизирам, с.-х. драматизирати, драма- 
тизовати. 

Драматйзм. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре АН 1891.г. Возникло по модели слов 
на -изм (ср. автоматизм (см.), автомобилизм (см.), догма- 
тизм (см.) и др., заимствованные из франц. яз.) от драма 
(см.), но не в знач. «род литературных произведений, драма- 
тическое произведение», а в знач. «несчастье, тяжелое собы- 
тие, причиняющее нравственные страдания» (Ушаков 1935, 
[, 795); основой слова послужило драмат-, выступающее вод- 
нокорневых словах, см. заимствованные и в ряде случаев пе- 
реоформленные на русской почве с помощью суф.: драмати- 
ческий, драматичный, драматург и др. Знач. — «положение, в 
которое ставитея Человек тяжелыми обстоятельствами» (Чу- 
динов 1901, 570), «напряженность, безысходность (обстанов- 
ки, положения, обстоятельств)» — Ушаков 1935, 1, 795. 

— Укр. драматизм, бел. драматызм, польск. дагатау?т, 
словацк. дгатаНсКозР, болг. драматйзъм. 

Драматический. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине 

ХУШ в. (Фасмер, Г, 535). Впервые отмечается у В. К. Тре- 
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диаковского в «Тилемахиде» (1766 г.) — см. Нан-— \Моцв, 

71. Ср.: в Словаре Нордстета 1780 г., в Словаре АР 1789 г. 

(по НаН1-\ом В, 71) слово дается с иным написанием в фор- 

ме драмматический, как и драмма «драма». . 

Нем. агата{$сН «драматический» (от франц. дгатаИаие— 
тж), франц. ЧгатаНаие «драматический» (в разных знач.), 
восходящие к низкой латыни, где агатаНсиз из греч. брайи- 
т,бс «драматический, сценический» (Дворецкий, |, 425), сло- 
вообразовательно переоформлены в рус. яз. с помощью суф. 
-ический. Слово было заимствовано рус. языком в букваль- 
ном смысле «относящийся к драме», переносное знач. разви- 
лось уже в самом яз.: «выражающий, передающий сильные 
чувства, глубокие переживания» — САН 1847, |, 370; САН 
1891, 1, 1169; знач. «искусственный, театральный; деланный»— 
(по ССРЛЯ) у М. Ю. Лермонтова в «Герое нашего времени» 
(глава «Княжна Мэри»); так же, как и во франц. яз. пере- 
носное знач. — позднее (В1осп, 195). См. Линдеман, 57; Рац- 
таф, 257; В]осп, 195; Киое, 140—141. Ср, драматичный (см.). 

— Укр. драматичний, бел. драматычны, польск. дгатаиг- 
91с7пу «драматургический», агатафусгпу «драматический», 
чешск. ЧгатаНнску, словацк. агатаНску, болг. драматичен, 
драматически, с.-х. драмски, драматичан, макед. драмски, сло- 
венск. дгата{беп. 

Драматичный. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в Полном филологическом слова- 
ре Орлова 1884 г. (П, 404). 

Франц. агатаНаие «драматичный, драматический», слово- 
образовательно переоформленное на рус. почве с помощью 
суф. -ный, заимствовано из лат. яз., где агата си восходит к 
греч. брайалих0с «драматический, сценический». Ср. драмати- 
ческий (см.). См. драма. 

— Укр. драматичний, бел. драматычны, польск. дгатафу- 
сгпу, чешск. агата сКу, словацк. ЧгатаЙсКку, болг. драматй- 
чен, макед. драматичен, с.-х. драматичан, драматичнй, сло- 
венск. агатАНбеп. 

Драматург. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Впервые отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. (1, 260), хотя 
само понятие «драматический писатель» было известно и вы- 
ражалось различно, ср. ирон. драматик, драматей, драмати- 
ческий писатель, драматический писака (Словарь Татищева 
1816 г., 1, 666). 

Франц. агатафигое «драматург, драматический писатель» 
восходит к греч. агата юигеоз «драматический писатель, ав- 
тор драматических произведений» (Раигаф, 257; В1осВ, 195), 
являющемуся сложением формы косв. падежей брала, -олоз 
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«драма, сценическое произведение» и ру0% «труд, работа». 
См. драма, драматургия. 

— Укр. драматург, бел. драматург, польск. Чгатафите, 
чешск. агатайИК, словацк. АгатайК, болг. драматург, макед. 
драматичар, драматург, с.-х. драматик, драматичар, драма- 
тург, словенск. Чгатайаго. 


` Драматургия. Заимствовано из нем. или франц. яз. (см. Словарь 
Гейма 1799—1801 гг., 1, 316) в конце ХУП] в. Впервые отме- 
чается (см. НАЧ -\он1, 71) у Н. М. Карамзина в «Письмах 
русского путешественника» (1791—1792 гг.). 
Нем. Огашабго!е «драматургия» (вероятно, заимствова- 
_но из франц. яз.); франц. дгатаите1е —тж заимствовано из 
греч. яз., где брайатооруа «сочинение или постановка драма- 
тических произведений» является сложносуффиксальным об- 
разованием от брбиа, -атос «деяние, действие; драма, сцени- 
ческое произведение» и Еруоу «труд, работа» (БМ, 211; САН 
1891, 1, 1169; ССРЛЯ, 11, 1090). 
— - Укр. драматург!я, бел. драматург!я, польск. дгата{иг- 


эта, болг. драматургия, макед. драматурги]а, с.-х. драматур- 

гн]а, словенск. агата игоЦа, агата игле. 

Драндулёт. Собственно русское. Впервые отмечается в Словаре 

Ожегова 1949 г. 

Существует точка зрения (см. РЯвШ, 1966, 1, 107), по 
которой сущ. драндулет представляет собой суффиксальное 
(суф. -ет; по типу кабриолет; ср. также ударение) образова- 
ние от польск. Агупац!а (Гип4е, 1, 545) «старый, разбитый эки- 
паж», которое является суффиксальным производным от 
дгуп4а — тж, деривати от глагола @гупдаб «тащиться, мед- 
ленно ехать» (З1а\уКЬ 172), звукоподражательного проис- 
хождения. | 
Дранка (деревянные тонкие дощечки). Собственно русскос. 

По КСРС впервые отмечастся в ХУ в. в «Составах нозем- 

ных гранет...» (в описании рукописей: «Наука фейерверков»). 

Образовано с помощью суф. -ка, как сингулятив, от собира- 
тельного сущ. дрань «деревянные узенькие дощечки, употреб- 
ляемые для обивки стен, потолка и т. д.», являющегося без- 
аффиксным образовапием от прил. драный, производного от 
драть. См. драть. 

— Укр. дранка (из рус. яз.). 

Драп. Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй половине 
ХХ в. (Фасмер, Г, 535). Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Толля 1863 г. 

Нем. Огар «драп, сукно» заимствовано из франц. яз., где 
гар — тж восходит к ср.-лат. агарриз$ «тряпка, лоскут», ве- 
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роятно, галльского происхождения (Рангаф, 257; В1осн—\\аг{- 
Биг, 195—196; Фасмер, Г, 535). См. Кшое, 114; бат зсНес, 


325. 
— Укр. драп, бел. драп, польск. гар, чешск. агар, болг. 


драп. 


Драпировать. Заимствовано из нем. или непосредственно из франц, 


яз. в начале ХХ в. (САН 1891, 1, 1170). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Нем. Ргар!егеп «драпировать» (<«франц. агарег «обивать 
материей, драпировать, располагать складки материи»), 
франц. агарег — тж, суффиксально переоформленное на рус. 
почве с помощью суф. -ировать, является суффиксальным про- 
изводным от гар «драп, сукно» (см. драп; В1осп—\Уагфиге, 
196; Рацга+, 257; Кщое, 141}. й 

— Укр. драшрувати, бел. драшраваць, польск. агаромаб, 
чешск. агароуай, болг. драпирам, словенск. агартай. 


Драпри (занавеска, драпировка). Заимствовано из франц. яз. во 


второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые встречается в 
Словаре Толля 1863 г. 

Франц. агарейе — «суконная фабрика; суконный товар; 
торговля сукном; драпировка, драпри. (занавеси)», первона- 
чальные знач.: 1) «драп — материал, суконный материал» и 
2) «изготовление драпа, промысел, производство», позднее 
из знач. «драп-материал, суконный материал» развилось знач. 
«занавеси, драпри» (В1осп-—\Маг Риге, 196). Является дери- 
ватом от Чгарег «дранировать, собирать материю в складки», 
суффиксального производного от гар «драп, сукно» (Раига+, 
257, В]юсН—\Уаг иго, 196; Кое, 141; СатШзсВев, 325). См. 
драп, драпировать. < 

— Укр. драпрё, бел. драпры, польск. агарега, чешск. ага- 
рее, словацк. агарёма, болг. драпёрия, макед. дранери]а, с.-х. 
драпёри]а, словенск. дгарегЦа. 


Драть. Общеславянское и.-е. характера: укр. Оёрти, драти, бел, 


драць, ст.-польск. агаб, польск. Ч4г2еб, чешск. ЧгАН «драть, гра- 
бить», АЕ «сдирать, облупливать», словацк. ага, в.-луж. 
4ги, Аг] еб, н.-луж. геи, аге$, ст.-сл. лерж, льрати, болг. де- 
ра, макед. дере, с.-х. дрёти, Оёрати, словенск. а6гет, агёН; 
родственно лит. деги, Аа «сдирать», латышск. '@г&{, 91- 
ГАЁ «сдирать, обдирать», др.- инд. АгПАЙ «лопается, трескает- 
ся, раскалывается», авест. 4аг- «колоть, отдирать, разры- 
вать», греч. 660%, аорист &69ощу «сдирать», кимр. Чагп «ку- 
сок, часть», гот. 41атай «разрывать», др.-в.-нем, хёгап «раз- 
рушать», алб. А]егг «уничтожаю, теряю». Абаев (Т, 356—357) 


добавляет, кроме того, сакке. дагапА «быть соскобленным», 


оны, 
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белуджск. таб «рвать, раздирать», курд. дайуап, пехл. да- 
гЦап, перс. даг4ап, дай4ап и т. д. Праслав. *4егИ восходит 
к И.-е. * 4ег- «драть». См. Фасмер, 1, 504—505; Преображен- 
ский, Г, 193—194; Горяев 1896, 96; КрЭС, 98; Вегпекег, 1, 185; 
ВгисКпег, 100; Младенов, 125; З!азузКТ, 173—174; НоЬ—Ко- 
ребпу, 109; МасПек, 94; РоКогпу, 208; БЕР, 343—344; Виск, 
567, 555; ЕгаепКе|, 105; Егаепке] 7151РВ, 1958; ХХУ1, 2, 343 и 
др. См. держать, дерзать. ' 


`Драхма (древнегреческая серебряная или золотая монета). 
Древнерусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, 1, 535). 

Др.-рус. драхма, драгъма «драхма, монета» (Срезневский, 
1, 719—720; ср. ст.-сл. драгъма, драхма — тж — ЗА, 22; 
Дьяченко, 154} восходит к брохит «золотая или серебряная 
(чаще, более употребительнее и распространеннее) монета», 
первоначальное знач. «горсть» (ср. бойхия, -атос «горсть, 
пригоршня», причем делается предположение, что драхма — 
книжное заимствование, а драма — народное, см. Фасмер 
ИОРЯС, 1907, ХИП, 2, 231; Преображенский, 1, 194), являюще- 
муся производным от брбобоцок «хватаю, схватываю горстью» 
(ЕизКк, 415; Во!заса, 199; БМ, 211; Преображенский, см. вы- 


ше). 
Предположение о семитском происхождении — из асси- 
рийск. дараг-мана «шестидесятые мины» (0 мины — коли- 


чество серебра, употребляемое на изготовление одной моне- 
ты). — см. Энц. словарь Бр.—Ефр. 1893, `ХГ, 105 — ошибочно 
(см. Во!заса, 199). 

— Укр. драхма, бел. драхма, польск. агаспта, чешск, 
дгасрта, словацк. агаснта, болг. драхма. 


ребедёнь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г Обычно связывают с дребезг 
«звон, треск» (Преображенский, 1, 194; Фасмер, 1, 536). Яв- 
ляется, вероятно, суффиксальным образованием от дребезд 
(ср. дребездень «осколок, заноза; дребезг»` — Фасмер, Г, 
536; Даль 1880, Г, 491), которое представляет собой фонети- 
ческое видоизменение дребезг (КрЭС, 98). См. вдребезги. 

ребезжать. Собственно русское. В знач. «дробить, разбивать» по 
КСРС отмечается в «Травнике (Лечебнике), перевода немчи- 
на Николая Любчанина», 1534 г. (Рукопись Уварова, ХУП в.) 
и в «Лечебнике без заглавиях, 1672 г.: «..да емлетъ рамоно- 
вы травы и варитъ въ водЪ гораздо, и тфмъ парится въ бани 
трижды или больши, и тако легостно камень дребежжить; и 
вонъ выгоняетъ..» (ср. дребезги «осколки», вдребезги). 
В совр. знач. дребезжать. по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Вейсманновом Лексиконе 1731 г. Образовано с помощью суф. 
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-$ згъ «звон, звяканье»; дребезг-бти> дребезж-ати 
и _- 96; Преображенский, Т, 194; КрЭС, 98). См. 
ги. 

ре оба Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Эин. лексиконе 1835 г. Образовано с помощью суф. -ина от 
древеса, сущ. мн. ч. от древо, заимствованного из ст.-сл. яз. 
(см. Горяев 1896, 96). 

— Укр. древесина, болг. дървесина, макед. дрвесина. 

Дрёвко. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Нордстета 1780 г. Образовано с помощью уменьш.-ласк. 
суф. -к- от древо «палка», заимствованного из ст.-сл. яз., в 
котором дрве (ЗА, 22) является общеслав. См. дерево. 

— Укр. дрёвко, бел. дрэука. 

Дрёво. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл.  АрЪво, древо «дерево, ствол» (ЗА, 22; Киге, 524; 
Срезневский, Г, 734) восходит к общеслав. *4егуо. См. де- 
рево. 

Дреднбут (броненосец большого размера). Заимствовано из англ. 
яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается в Орфографическом 
словаре Хомутова 1929 г. в форме дредноут, дрэдноут (ср. 
форму дреднот — передача англ. произношения — в Словаре 
Ушакова 1935 г., [, 799). 

Англ. агеадпои0{ «бесстрашный, неустрашимый» — назв. 
первого в мире ‘броненосца, построенного в Портсмуте в 
1906 г., затем стало нарицательным для обозначения всех ко- 
раблей подобного типа. Англ. агеадпоиейЕ (ЗКеаф, 182 — да- 
ет паписание Чгеадпаиор{) возникло из @геад-поио, пред- 
ставляющего собой сложение @геа@ «бояться, опасаться; 
страшный, ужасный (поэт. устар.}» и поиоН{ (устар., поэт. 
пацо|Н{) «ничто» (Раг ое, 166; ЗКеаф, 182), буквально зна- 
чит «ничего не боящийся» (см. Раига{, 257). 

— Укр. дредноут, бел. дрэдноут, польск. агедпой{, атеа@- 
поцоНЁ, чешск. дгеадпоис {, словацк. агеадпоцо{, болг. дрёд- 
наут, с.-х. дрёднот. 

Дрезина (четырехколесная тележка для езды по железнодорожным . 
рельсам). Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре Бурдона и Михельсона 1866 г. 
(212) в форме дрейзина. В форме дрезина зафиксировано в 
Дополнении к Словарю Толля 1875 г. (дано по ССРЛЯ). 

Нем. Ога15ше, Ргаз1пе «дрезина» — суффиксальное произ- 
водное от собственного имени нем. изобретателя Драйса 
(Дрейза) Зайербона, изобретшего в 1817 г. двухколесную те- 
лежку, послужившую прототипом велосипеда. Дрезина вве- 
дена на железной дороге в 1839 г. См. БСЭ 1931, ХХШ, 449; 
Южаков, УП, 725; БМ, 212; СИС 1933, 405; СИС 1939, 187. 
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— Укр. дрезина, бел. дрызна, польск. Чгехупа, чешск. 
Чтезта, словацк. 4ге?1па, болг. дрезина, макед. дресина, с.-х. 
дресина. 


Дрейф. Вероятно, ВваВенно русское, являющееся новообразова- 
нием от дрейфовать (см.) «уклоняться от взятого курса под 
влиянием ветра или течения; оставаться на месте или уносить- 
ся течением (о судне, о людях)», заимствованного из голл. 
ЧгЦуеп «дрейфовать, гнать» (Фасмер, 1, 537; КрЭС, 100). 
Впервые в форме дрейф, диф отмечается в Морском Уставе 
1720 г. (Смирнов, 111). 


Вряд ли — по фонетическим причинам — слово могло 
быть произведено от голл. Аг «дрейф» (ср. англ. ай — тж, 
нем. ОИ — тж), как считают Смирнов (111), Маценауэр 


(Ма{2епачцег С121 51оуа, 147). 

Форма дериф, зафиксированная Словарем Яновского 
1803 г. (1, 761—762), заимствованная из франц. яз., где 4ег!- 
уе (ж. р.) имеет то же знач, — фонетическое отражение 
франц. слова. 

— Укр. дрейф, бел. дрэйф, польск. ЧгуГ, чешск. ай, болг. 
дрейф. 

Дрейфовать. Заимствовано из голл. яз., вероятно, в Петровскую 
эпоху (ср.: дрейф (см.} «угол между направлением движения 
корабля и его осью» — обратное образование от дрейфо- 
вать — впервые отмечается в Морском Уставе 1720 г.; см, 
Смирнов, 111). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Яновского 1803 г. Формы дрейфовать и дрейфовать (с двоя- 
ким ударением) встречаются в Словаре АН 1891 г. (1, 1176). 

Голл. Аг ]уеп «плавать, гнать», словообразовательно пере- 
оформленное на русской почве с помощью суф. -овать, вос- 
ходит к и.-е. *Апгефп- «толкать; гнать, подгонять», ср. готск. 
ЧгеБап «гнать, толкать», др.-исл. ЧгМа «тащить; течь; ус- 
тремляться», англосакс. агИап «толкать; гнать», др.-в.-нем. 
Нап и др. (РоКогпу, 274; ЗКеаф, 183; ЗБ еу, 127). См. 
дрейф. 

— Укр. дрейфувати, бел. дрэйфаваць, польск. атуюо\аб, 
болг. дрейфувам. 

Дрекбль (палка, дубина). Слово неясного происхождепия (Фасмер, 
[, 537; Маснек, 96). Вероятно, общеславянское: др.-рус. дрько- 
лик, рус. диал. дреколье (Даль 1880, Т, 491), польск. диал. 
оту!ео, Чу|ао (Маспек, 96), ст.-чешск. АРКопа «бревно, ду- 
бина», чешск. АГКопа, ст.-сл. дрькель, дръкедъ. 

Наиболее вероятно объяснение слова как сложного, со- 
стоящего из ЧгЪ- «дерево», и.-е. корень *ЧгИ- (см. дерево, дро- 
ва), и Ко|- (см. колоть, клин). 
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О иных точках зрения на происхождение этого слова см. в 
` Словаре Фасмера (Ъ, 597). 

Дрель. Заимствовано, очевидно, через польск. посредство из нем. 
`или голл. яз. в начале ХХ в. (Рейф 1835, 1, 264). Впервые 
отмечается в Словаре Рейфа 1835 г. (1, 264), но слово извест- 
но раньше: в Словаре И. Татищева 1816 г. (Т, 668) перевод 
франц. агШе дается как «дриль, род бурава с дужкой». 
В Словаре Даля 1880 г. (1, 491) слово дается в совр. форме 
и в форме дриль, дрыль (влияние польск. агу]}. Написание 
дрель—дриль сохраняется довольно долго (САН 1891, 1, 1177; 
Зелинский 1909, 71; Филиппов 1939, 107). 

Польск. агу|, аге! «дрель» заимствовано из нем. яз., где 
ОгИБобгег «дрель, коловорот» (51. \муг. обс., 163; Гапае, 
545; Вгёскпег, 99) — сложение слов ОгШ (безаффиксного 
производного от агШеп «буравить») и Вобгег «сверло, бурав, 
бур», затем в результате эллипсиса > Ог], или из голл. яз., 
где айШБоог — тж — сложение двух слов; голл. Боог и нем. 
Воргег <Вовг того же корня (*БВег-), что и бор, борона, борщ 
(см.); голл. ЧгИБоог в результате эллипсиса> 4гИ «дрель, 
сверло» (Фасмер, Т, 537; УегсоиШе, 75; Мещен, 25). См. бур, 
бурав. 

— Укр. дриль, бел. дрыль, польск. Чгу|, болг. дрелка. ^ 

Дремать. Общеславянское: др.-рус. дрёмати, укр. дрмати, бел. 
драмаць, ст.-польск. и диал. аггетаб, польск. Чг?етаб, ст.- 
чешск. ЧНетаН, чешск. аАМтай, словацк. апйетаР, в.-луж. 
агётаб, н.-луж. 4гета$, ст.-сл. ди мати (Киг2, 525), болг. 
Эрёмя, макед. дреме, с.-х. дрёмати, словенск. агётаН; родст- 
венно др.-инд. ЧгАМ, агауа «спит», греч. бару «сплю», 
аорист &6роеё, лат. Фоги!ю, 4огпиге «спать», франц. догиг 
«спать», др.-сакс. агот, нем. Тгаит «сон, сновидение», арм. 
фа ат «сонный». Праславянское *@тётай, Ягётфа восходит к 
И.-е. * дге/агэ, Чг-вит (Горяев 1896, 96; Тгаиипапо, 60; Преоб- 
раженский, 1, 194-195; Вегпекег, 1, 223—224; Младенов, 153; 
Во!заса, 167; Фасмер, Ь 537; Маспек, 29; З1азузКЬ, 174; Ро- 
Когпу, 226; Виск, 269). | 

Дремучий (в выражении дремучий лес). Восточнославянское: укр. 

. дымфчий, бел. дрымучы. Образовано морфолого-синтаксичес- 
ким способом словообразования на базе действительного 
прич. наст. врем. дремучий; суффиксального (суф. -уч-) про- 
изводного от дремати — КрЭС, 98. См. дремать. 

Дренаж (техн.., мед.}. Заимствовано из франц. или англ. яз. во 
второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. в знач. техн. «осушение почвы», мед. 
знач. слова отмечается в Энц. словаре Березина 1875 г. 

Франц. агатасе «дренаж, дренирование; осушение поч- 
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вы» восходит к англ. агатасе «осушение, сток, канализация; 
дренирование», являющемуся суффиксальным производным 
(суф. -азе) от Ага «осушать, дренировать (почву; рану)»> 
«стекать, сочиться; отводить»  (Рагёмасе, 166; ЗКеаф, 182; 
Раига\, 256; БМ, 212; САН 1891, 1, 1179). Знач. мед., очевид- 
но, первоначально появилось во франц. яз., так как дренаж 
впервые предложен французом Шасеньяком (Березин 1874, 
Е 274). 

— Укр. дренаж, бел. дрзнаж, польск. Агепай, чешск. аге- 
пай, словацк. Чгепай (техн.), болг. дренаж, с.-х. дренажа, сло- 
венск. агепайа. 


Дресва (мелкий щебень, крупный песок, получающийся от вывет- 


ривания горных пород при обделке камня и т. п.). Кроме рус. 
яз., известно в польск. яз.: ЧггазЕуо «гравий, песок». 

По мнению Бернекера (Вегпекег, Г, 256), а вслед за ним 
Преображенского (1, 195) и Фасмера (Фасмер, 1, 538), дресва 
образовано суффиксальным способом от того же корня, что и 
драть, деру; первоначально—*дряства; ср. др.-рус. дрества (До- 
полнения к Актам историческим, 1649 г. — КСРС), рус. диал, 
Оверства, грества (Фасмер, Г, 538), дверста (Подвысоцкий, 
37), чешск. 4г${ «мусор», 4гзпу «шершавый, суровый», сло- 
вацк. Агзпу — тж, словенск. АГзфу «гравий». См. драть. 
ссировать. Заимствовано из франц. яз. в первой половине Х[Х в. 
Вряд ли это слово заимствовано через посредство нем. яз., 
как утверждает Фасмер (1, 538). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Энц. лексиконе 1835 г. Существовало и написание 
слова как дресировать (с одним с; см. Словарь Даля 1863 г., 
[, 200; 1880 г., 1, 492; СИС 1933, 406), но параллельно с этим 
в большинстве словарей — правильное, совр. написание. 

Франц. Чгеззег «дрессировать, натаскивать» < «поднимать, 
ставить прямо» от итал ЧП12таге «выпрямлять, ставить пря- 
мо», восходящего к вульг.-лат. . тесНаге, являющемуся про- 
изводным от лат. аесё!$ «прямой», прич, наст. времени к 
4И1оеге «расправлять» (В1осп-—\аг иг», 196; Раизаф, 257; 
БМ, 212; Фасмер, Г, 538; Кшое, 142. 

— Укр. дресирувати, бел. дрэбраваць, польск. тезо\уаб, 
чешск. дгехугоуаН, словацк. дтегоуа?, болг. дресйрам, ма- 
кед. дресира, с.-х. дресирати, словенск. агез!таН. 
ады (лесные нимфы). Заимствовано из франц. яз. в начале 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейс- 
мана 1731 г. в форме Дриадес (мн. ч.}; Энц. лексикон 1835 г. 
(ХУП, 245) дает форму дриады (мн. ч.), а в форме ед. ч. 
встречается в Словаре Орлова 1884 г. (Т, 408—409). 

Франц. агуа@е «дриада, лесная нимфа» заимствовано из 
лат. яз., где 4гуаз, агуа4!з, мн. ч. дгуа4ез «нимфы, лесные 
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нимфы» передает греч. Аро9$, -&6ос «дриада древесная, лес- 
ная; нимфа, жизнь которой связана с деревом», являющееся 
суффиксальным производным от 8056 «дерево, преимущест- 
венно дуб» (Рацгаф 258; В!осн— \МайБиге, 197; БМ, 212; 
ЕК, 421; САН 1891, Ь, 1180; датШзспес, 328). 

— Укр. др!ада, бел. дрыяда, польск. мау, чешск. агуа- 
Ча, словацк. агуада. 

Дробить. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. 
яз.: укр. дробити, друбнйти, бел. драбщь, драбыщь, польск, 
Что 6, чешск. го, словацк. @гоБИ’, н.-луж. агом$, болг. 
дробя, макед. дроби, с.-х. дробити, словенск. агоМИ; гот. ха4- 
габап «вырезывать, вырубать» (МШозеВ, 50; Преображен- 
ский, [, 195—196; ВегпеКег, Т,`226; Фасмер, Г, 539; Брандт 
РФВ, 1889, ХХИ,,. 113), др.-исл. Ага! «обломки, осколки», @га!- 
па «распадаться на мелкие части» (ВегпеКег, там же; Ро- 
Когпу, 272—273). Миклошич (указ. стр.) сопоставляет также 
с латышск. гири, агир{ «крошить»; против этого выступает 
Брандт в «Дополнительных замечаниях к разбору этимологи- 
ческого словаря Миклошича» (Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 113). 

Славский (З!а\узК1, 166) считает, что ближе всего стоит 
лит. Чтари$ «хрупкий, болезненный», Ийриуз «хрупкий», 
{тар «дробить, разбивать». Махек также сравнивает с лит, 
{гарйз и {тирёН «дробить» (Маспек, 96). 

Общеслав. *Аго МН — суффиксальное образование от 
‚*дтобъ «мелкий, дробленый» (КрЭС, 98). Ср. др.-рус. и диал. 
дробный «мелкий» (Срезневский, Г, 724; Даль 1880, 1, 492); 
ст.-польск. агоБ «мелкий скот, рыба, вообще что-то мелкое», 
ФтоБу «внутренности» (Зфа\узКЕ, 169), польск. агорйу «мел- 
кий», ЧгоБ «(собир.) домашняя птица», чешск. агоБу «внут- 
ренности», с.-х. 4гоБ — тж (устар.} «маленькие домашние жи- 
вотные» ит. д. См. ` дробь. | 


Дробь '. В знач. «мелкие части чего-л. разбитого» слово выходит из 
литературного употребления и становится архаичным (Уша- 
ков дает помету спец. — 1, 801), хотя широко представлено 
по диалектам (Даль 1880, 1, 492 и др.). Является общеслав.: 
укр. дрёб, бел. дроб (Носович, 146), польск. @гоБ «(собир.) 
домашняя птица», чешск. агор «крошка, кусочек», агоБу 
«внутренности», словацк. АгоБу — тж, н.-луж. агоБ]ёйса 
«крошка, мелочь», болг. дроб «печень, легкое», с.-х. агбЬ 


«внутренности», словенск. АгоБ «мелочь, внутренности». Об- 
разовано с помощью темы -6 от той же основы, что и дробить 
(см.) — КрЭС, 98. Ср. образованное от той же основы, но 
на иной ступени чередования дребезг. См. вдребезги. 
Дробь? (матем.). Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
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ся в «Науке красноречия...» (рукопись ХУПТ в.). Кутина в 
своей книге «Формирование языка русской науки» пишет, что 
слово дробь как мепее распространенный синоним к слову д0- 
ля было известно к ХУШ в. (Кутина, 24). Образовалось 
лексико-семантическим путем от дробь '. В словарях ХХ в. 
дробь объясняется как «часть единицы или целого числа; ло- 
маное число» (САН 1847, [, 373; САН 1891, Г, 1181); ср. нем. 
ВгисН. 

Дробьз (ряд частых, коротких звуков; барабанная дробь). Соб- 
ственно русское. По КСРС впервые отмечается в Письмах и 
бумагах Петра Великого 1688—1701 гг. Этимологически пе- 
реносное знач. слова сейчас осознается как самостоятельное, 
хотя еще в Словаре Ушакова 1935 г. и в Словаре современно- 
го русского литературного языка (Ушаков 1935, [, 801; 
ССРЛЯ, ПЬ 1115—1116} дается помета «переносно». Обра- 
зовалось лексико-семантическим способом от дробь. 

Дробь“ (оружейная). Собственно русское. Представляет собой 
терминологическое сужение знач. слова дробь!. По КСРС 
впервые отмечается в Переписной книге имущества Псково- 
Печерского монастыря 1639 г. Образовалось лексико-семан- 
тическим способом от дробь 1. 

. Дрова. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дръва, дръво 
(Срезневский, 1, 732—734), укр. дровё, бел. дрбвы, польск. 
4гуа, чешск. Чгуо «дерево, древесина», ЯМУ словацк.. аге- 
уо, ст.-сл. Ар%фко, дръка (5$А, 22—23), болг. дэрва, с.-х. 
дрва, макед. Орво «дерево», (мн. ч.) дрва, словенск. АЁхо, 
мн. ч. агуа; лит. Чегуй «смола, смолистая щепка», др.-инд. 

ы Чги «дерево (материал)», алб. дги (<*агиуй) «дерево, шест», 

_ авест. ги «дерево (материал)», греч. бо5с «дерево, дуб», а 

_ также с перегласовкой: лит. 4гау1$ «борть», латышск. дгауа, 

дтеуе — тж, кимр. Чегуу-еп «дуб» (<<*4егиа), греч. 55рю «де- 

рево», гот. И «дерево» (ВегпеКег, [, 232; МеШе{ Еёидез, 372; 

Преображенский, Г, 180; Тгаиитапи, 53; Фасмер, Г, 539; ЗА, 

230; З!а\мзК, 171). Образовано от той же основы (*агъуа« 

и.-е. *Агица), что и дерево, но на иной ступени чередования 

(КрЭС, 98). См. дерево. 

` Дрбвни. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в Кни- 

| ‘те расходной Карельского монастыря 1551—1557 гг. Образо- 
вано суффиксальным способом от дрова по аналогии со сло- 
вом сани (см.); ср. розвальни. См. дрова. 

Дробги. Собственно русское. Укр. дрбги, бел. дрбг! (рум. агоасй 

«дроги» — из рус. яз.). Образовалось лексико-семантическим 

способом словообразования на базе дроги— им. п. мн. ч. сущ 

от дрога «продольный брус у повозок для связи передней 
оси с задней». Последнее связывают с др.-исл. Агава «тя- 
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нуть», англосакс. агавап -— тж, норв. ага «вид паруса» (Вег- 
пеКег, 1, 226; Тогр, 210--211; Фасмер, Г, 540). Против высту- 
пает Преображенский (Ъ, 196), который поддерживает на- 
родную этимологию, связывающую корень дрог- с дрожать 
(так в Словаре Даля 1880 г. — 1, 494 — сущ. дроги помещено 
в статье с заглавным словом дрожать); ср. бел. дрбекй 
«тряский» (Носович, 146). 

Дрожать. Общеславянское, имеющее родственные слова в балт. яз.: 
др.-рус. дрожати, дрожу (Срезневский, Т, 724), укр. дрижати, 
бел. дрыжаць, польск. Чгёеб, ст.-чешск. атёёи, аЁейеи, в.-луж. 
греб, н.-луж. 42аб, с.-х. дрхтати, словенск. АЁраН; лит. 4гируз 
«лихорадка», др.-прус. 9го51$ «тростник» (МИоз1сп, 51; Пре- 
ображенский, 1, 196; Фасмер, Т, 540). Праслав. *агъёаН — 
параллельное образование к *Чгъе-аНЙ «вздрагивать, дро- 
жать» (ср. польск. Ааграб «дрожать»). 

Дрожжи. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: 
др.-рус. дрожди, дрождиша (мн. ч.), дрощига (мн. ч.) — Срез- 
невский, ЁЬ, 724—725, рус. диал. дрбзжи, дрожжа. (Даль 1880, 
1, 494), укр. дёждж бел. дрожджы, дрожджа (‹гуща, осев- 
шая в жидкости» (Носович, 146), польск. 4г0#42е, чешск. 
Чгоёа1, словацк. агойШе, ст.-сл. дрожлив» (Киг2, 517), болг. 
дрождие, с.-х. дрожда, словенск. агогоа «отвар солода»; др.- 
лит. агаоёз «дрожжи», латышск. @гаа71 (мн. ч.) —тж, др.- 
прус. Чгаз10$ — тж; ср. также алб. ага «осадок от масла», 
др.-исл. Чгезб «дрожжи», греч. 9р&00%, тарбобо «беспокою, 
смущаю» и далее; англосакс. Азегзе (мн. ч.} «дрожжи», др.- 
в.-нем. (гезНг, нем. Тгезег (ВегпеКег, Т, 228; РгеЙуй2, 122; 
Преображенский, Г, 196; Фасмер, Г, 540; З!а\зКЬ 169). Пра- 
слав. *аго25-Ые (и.-е. корень *аргарВ-, *аргасН- «возмущать, 
волновать» — Преображенский, №, 196) представляет собой 
производное с собирательным суф. -Ые от 4гогва (<*4гов- 
зКа); ср. словенск. Чго7еа, шозка «дрожжи», с.-х. дрожда 
«осадок, отстой», дрдзга «окалина, шлак» (З1а\з КТ, 169; Фас- 
мер, 1, 540; КрЭС,-98—99). 

Дрозд. Общеславянское и.-е. характера: укр. дрзд, бел. дрозд, 
польск. 4го24, чешск. 4го?4, словацк. 4гог4, в.-луж. Чгбгп, 
н.-луж. 9г07п, болг. дрозд, с.-х. дрозд, дрозак, дрозда», ма- 
кед. дрозд(алец), словенск. 41070; лит. &гаА24а$ «дрозд», ла- 
тышсек. з{та24$, др.-исл. ргоз!г, нем. Огоз$е], др.-прус. гезае, 
ирл. {ША (<*!о241-) «скворец», шведск. {газ{ «дрозд», лат. 
{иг4ци$ —тж (МИозсй, 52; ВегпеКкег, 1, 227—228; Преобра- 
женский, Г, 197; Фасмер, [, 541; З1а\узКЬ 168—169). Праслав. 
*Чго24ъ« и.-е. *1024-, в котором {- перешло в 4- в результа- 
те ассимиляции с последующей группой звонких согласных 
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О указанных авторов, а также ЗоНизеп КР, 1900, ХХХУП, 
79). 

Булаховский кладет в основу происхождения назв. слова 
звукоподражательное -аггИ, напоминающее крик дрозда (Бу- 
лаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УИ, 2, 112). 


Дрок (растение). Собственно русское. По КСРС впервые отмечает- 
ся в 1720 г. («Московский суконный двор» — «Крепостная 
мануфактура в России»). 

Общепринятой этимологии не имеет. Горяев, а вслед за 
ним Фасмер относят слово дрок к глаголу драть, деру из 
*доркъ (так как это растение имеет колючки) и сравнивают 
с болг. драка «терн, крушина» и с.-х. дрёч, дрёча «терн, ко- 
лючка» (Горяев 1896, 97; Фасмер, 1, 541). 

Менее вероятно мнение Преображенского (1, 197), кото- 

’ рый производит это слово от ср.-греч. брахос «дракон». 

— Укр. дрик. 

Дротик. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в До- 
полнениях к Актам историческим 1682 г. Представляет собой 
суффиксальное (суф. -ик) образование от дрот «копье», ко- 
торое уже в словарях ХХ в. отмечается как устаревшее 
(САН 1847, 1, 374; САН 1891, 1, 1186). Относительно этимо- 
логии последнего общепринятого мнения нет. 

. Большинство ученых считает его заимствованием из греч. 
960%, боратос «копье» (Горяев 1896, 97; Преображенский, 1, 
197; КрЭС, 99). 

По мнению Трубачева, дротик<*гротик, который от грот 
«маленькое копье, дротик» (Фасмер, Т, 542). Грот, в свою 
очередь, является заимствованием из зан.-слав. яз.: польск. 
огоф, чешск. Бгоф, словацк. Нго# — см. Фасмер, [, 461. 
`Дрофа. Общеславянское: рус. диал. драхва (Даль 1880, Т, 495), 
укр. дрохва, бел. драфа, польск. гор, чешск. Чгор, словацк. 
Чгор, болг. дропла, с.-х. дрдпла, словенск. АгбрЦа. 

Точной этимологии нет. Большинство ученых относят к 
праслав. *агору, род. п. *Агоръуе, откуда рус. дропва (ср. 
буква, тыква) >дрохва»здрофа, укр. дрохва, и к *4гор]а, 
*Огорь, откуда ст.-польск. агор!а, болг. дропля, с.-х. дропла; 
праслав. формы возводят к и.-е. *4гэро- (суф. -р-), сопостав- 


ляя с др.-инд. ЧгАН «бежит, спешит», греч. оло-бу8рбак «убе- 
гаю» (см. Вегпекег, Г, 227; Рокогпу, 204; Преображенский, 1, 
197; Булаховский ИАН ОЛЯ, 1948, УП, 2, 105; Фасмер, 1, 
542; З1а\уз К, 168). Махек сюда же относит др.-инд. агарауаН 
«прогоняет, спугивает» (Маспек 711Рв, ХУИ, 260). 
Сомнительно предполагаемое Горяевым (Горяев 1896, 96) 
заимствование из герм. яз., скорее, нем. Тгарре «дрофа» пред- 
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ставляет собой древнее (ср. ср.-в.-нем. гар, Чгарре} заимст- 
вование из слав. яз. (Вегпекег, указ. стр.; ВгйсКпег, 98; Бу- 
лаховский Семасиологические этюды, 185; Киве, 787). 
Дрочёна. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
«Расходной книге Патриаршего приказа кушаньям подавав- 
шимся патриарху Адриану и разного чина лицам с сентября 
1698 по август 1699 г.». Образовано морфолого-синтаксичес- 
ким способом на базе дрочена — стяженной формы прил. 
дроченая в словосоч. дроченая картошка, дроченая яичница. 

Прил. дроченая, в свою очередь, возникло морфолого-син- 
таксическим способом словообразования на базе страд. прич. 
от глагола дрочить «вздымать, подымать». О слове дрочить 
см. Вегпекег, [, 226; Преображенский, 1, 197; Фасмер, Г, 542. 

Друг. Общеславянское: др.-рус. другъ (Срезневский, [, 726—727), 
укр. друг, бел. друг, польск. агиВ, чешск. агаН, словацк. @гив, 
ст.-сл. другъ (ЗА, 23), болг. друг@р, другъ (Геров, Г, 368), 
с.-х. друг, другар, макед. другар, словенск. 4гйе. Считается 
также родственным лит. Агайраз «товарищ, спутник», агайс, 
гаиеё «вместе, сообща», латышск. дгаир$ «приятель», гот. 
пирап «воевать», сайдгай {$ «солдат», др.-в.-нем. {тиб «от- 
ряд», тиНИп «князь, военачальник», др.-исл. гой «свита, 
кортеж» и др. (Вегпекег, 1, 230; Преображенский, 1, 198; Фас- 
мер, Г, 543; З1а\узКЫ, 170). 

Иную точку зрения высказал Трубачев, который считает, 
что слав. агизъ (*Чгоц -00- «верный, сообщник, товарищ») 
образовалось от той же и.-е. основы (*аНгеи-/*аВги-), что и 
дерево (см.} с помощью суф. -0- (ср. муж, слуга), ср. нем. 
4гацеп «верить, доверять», Тгеце «верность», лит. агоуё Из 
«стыдиться, стесняться» (Трубачев Термины родства, 172). 

Другбй. Общеславянское: укр. другий, бел. друг, друмй (Носо- 
вич), польск. 94гиб1, чешск. агиНу, словацк. @гиВу, ст.-сл. 
дроугъ, дроуга, болг. друг, други, макед. друг, с.-х. дрфей, 


словенск. (ив. Тождественно по происхождению слову друг 
(см.) (ср. в др.-рус. другъ в знач. «другой» и другыш в знач. 
«товарищ» — Срезневский, [, 727); развилось первоначально 
в славняских оборотах агиеъ 4гиса «один другого», агибъ 
гии «один другому» (ВегпеКет, [, 230; Фасмер, 1, 543; ЗЧ а\- 
ЗК, 169; КрЭС, 99). Ср. сохранившиеся обороты: друг друга, 
друг другу. 

Дружина. Общеславянское: Др.-рус. дружина «товарищи, спутни- 
ки; община; княжеская дружина, войско вообще» (Срезнев- 
ский, [, 729—731), укр. дружина, бел. дружына, польск. аги- 
ёупа, чешск. агийта, словацк. ЧгиЙпа, стосл.  дроужина 
(Кигт, 519), болг. дружйна, макед. дружина, с.-х. дружина, 
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словенск. дги па. Представляет собой суффиксальное (соби- 
рательный суф. -ша) образование от 4гир- (Фасмер, Г, 543— 
544; Зфа\уз К, 171; КрЭС, 99). 

Дружный. Общеславянское: др.-рус. дружьнии «принадлежащий 
друг другу, относящийся к другу», укр. дружний, бел. друж- 
ны, чешск. Чгийпу, словацк. Чгийпу, ст.-сл. дроужьнии (Срез- 
невский, [, 732), лдружьнь, дроужьнъ «принадлежащий дру- 
гу, относящийся к другу» (Киг2, 519—520), болг. дружен, 
макед. дружен. Образовано с помощью суф. -ьн- от основы 
сущ. друг «друг, приятель, товарищ, близкий» (см.). Пер- 
воначальное знач. — «принадлежащий другу, относящийся к 
другу» (см. др.-рус. и ст.-сл. дружьнии, дроужьнъ, лооужьнь, 
которые первоначальное знач. сохраняют довольно долго, так 
как собственно и являются притяжательными прилагатель- 
ными). Затем появляются знач. «связанный дружбой, взаим- 
ным согласием»; уже впоследствии знач. «действующий или 
происходящий единовременно, совместно, сообща». 

Дрыгать. Известно вост.- и зап.-слав.-яз.: др.-рус. дрыгатиса 
«дрожать», дрыгнути «дрогнуть» (Срезневский, Г, 733), укр. 
дригати, бел. дрыгаць, польск. (разг.) агусабв  (Отрембский 
объясняет это слово как результат контаминации глаголов 
Чгсаб «дрожать» и Чусаб «делать реверанс» — ОнебзК! буфе 
\у’угаго\м, 271}. Образовано суффиксальным способом от той 
же основы, что и дрожать, но на иной ступени чередования. 

По Отрембскому, рус. дрыгать — того же происхождения, 
что и польск. дгусав (ОчтерзК! Суфе \уга2б\у, 271; Фасмер, 
Г, 544). См. дрожать. | 

Дрызгать. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Даля 1863 г. Представляет собой суффик- 
сальное (суф. -ать) образование от несохранившегося дрызг, 
являющегося по происхождению звукоподражательным. 

Соболевский выводит корневое -ры- «из более древнего 
-ри-» и сюда же относит чешск. ааа (Соболевский З1а\а, 
1927, У, 443); приводит также польск. агу24аб «болеть поно- 
сом» (Фасмер, Г, 544). См. вдрызг. , 

Дрыхать. Вероятно, общеславянское: бел. дрыхнуць, словацк. 
дгепта?, словенск. Ага. Большинство ученых возводят к 
др.-ипд. агауа{е «он спит», ага (<*41$ «спать», *4 (о) гё!-) — 
см. Ильинский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3, 74—75; Горяев 1896, 96— 
97; Фасмер, [, 545). См. дремать. 

Дряблый. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в 
Актах Холмогорской и Устюжской епархий 1687 г. Образова- 
но морфолого-синтаксическим способом словообразования на 
базе перфектного прич. на -л- дряблый от глагола дрябнуть 
«становиться дряблым», являющегося, очевидно, суффиксаль- 
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ным производным от дряба «что-л. дряблое» (КрЭС, 99); ср. 
дрябло, дрябьё, дряба «собрание разных испор- 
а лов (Даль 1880, 1, 497; Доп. к Опыту, 43). 
Относительно происхождения корня этих слов определен- 
ного мнения нет. Миклошич (Мюз1св, 420), а вслед за ним, 
хотя и неуверенно, Бернекер (Вегпекег, Г, 222) сравнивают 
с лит. ЧгнаБй, ЧИ «капать густыми каплями». См. также 
Преображенский, Г, 199; Фасмер, 1, 545. Возможно, сюда же 
относится греч. ФрбиВос «сгусток», ЭрорйВоу «комочек» 
(РгеП\у2, 184; Преображенский, Т, 199; Фасмер, Г, 545). 
— Укр. дряблий (из рус. яз.). 


Дрязги (мелкие ссоры, пререкания). Известно только в рус. яз. 


Представляет собой образование с помощью суф. -3г- от той 
же самой звукоподражательной основы дря<*4теп (с чере- 
дованием суф. -п- — -Ь-), что и дреб в дребезг. 

Фасмер считает это слово родственным ср.-ирл. Чгёзасй 
«треск, шум», гот. агип]и$ «звук», нов.-в.-нем. агоНнеп «гудеть, 
греметь», др.-прус. Чгоапзе «дергач полевой» и др. (Фасмер, 
[, 545—546). 


Дрянь. Собственно русское. По КСРС отмечается` в Северных гра- 


мотах ХУ в. (список ХУП в.) и в Грамотах Великого Новго- 
рода и Пскова ХП-—ХУЕ вв. 


Этимология неясна. По всей вероятности, восходит к 
дрань; мягкое р в слове дрянь — результат вторичного смяг- 
чения (ср. дыра) — см. Дурново З1а\а, 1927, УТ, 223; КрЭС, 
99; Горяев 1896, 98. ы 

Соболевский (З]а\!а, 1926, У, 443), а вслед за ним` Фас- 
мер (Фасмер, [, 546) выводят сущ. дрянь из *драбнь и со- 
поставляют с дряблый и дрябнуть. См. дрань. 


Дуализм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в первой трети 


ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Энц. лексиконе 


- 1835 г. (УШ, 208). Ср. форму дуализм, отмечаемую в Слова- 


ре Даля 1880 г. (Т, 497). 

Нем. ОцаИзтиз «дуализм, философское учение», франц. 
диа!зте — тж восходят к н.-лат. иаНзтиз «философское 
учение, признающее в основе мира два независимых начала», 
являющемуся ученым. образованием (суффиксальное произ- 
водное от ЧцаП$ «двойственный, состоящий из двух», восхо- 
дящее к Чио «два»). См. БМ, 212; Чудинов 1908, 213; Раизаф, 
258; В1осн— Маг иго, 197; бат ШзсВев, 329. 

— Укр. дуал!зм, бел. дуал!зм, польск. ЧцаНат, чешск. 4ца- 


Изтиз, словацк. АацаИеиуиз, болг. дуадизъм, 6©.-Х. дуализам, 
словенск. ана|зет. Е 
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.. Дуалист. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
ь По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. 
ея Франц. ацаНз{е «дуалист, последователь дуализма» (нача- 
|. ло ХУШ в.) является суффиксальным производным (обра- 
зовано с помощью суф. -1$е) выступает в качестве агентив- 
ного коррелятива к анаИзте «дуализм, философское течение» 
(по модели атеизм — атеист, материализм — материалист, 
социализм — социалист и др.). См, дуализм. 

— Укр. дуалет, бел. дуал!ст, чешск. диаН$а,  словацк. 
иаЙ!${а, болг. дуалист, словенск. диаНзЯбеп (прил.). 
Дуалистический. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХХ в. 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. 

Нем.’ диаИзИзсй «дуалистический», являющееся суффик- 
сальным производным от 4ца5$ «двойной, состоящий из 
двух», возникшего суффиксальным способом от 4ио «два», 
переоформлено на русской почве с помощью суф. -ический. 
См. дуализм, дуалист. 

— Укр. дуалстичний, бел. дуал!стычны, польск. Фиа!з- 
фус2пу, чешск. ацаНзИсКу, словацк. ацазНсКу, болг. дуалис- 
тически, дуалистичен, словенск. Чиа Нбеп. ОБЕ: 

Дуб. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. дуб, 
бел. дуб, польск. АаЬ, чешск. ЧиБ, словацк. Ч4Ь, в.-луж. диЪ, 


н.-луж. АцЬ, ст.-сл. АжБъ, болг. д56, с.-х. дуб, словенск. 96Ъ. 

Общепринятой этимологии нет. Фасмер считает это слово 
суффиксальным производным от той же основы, что и дом 
(см.), греч. бер «строю», др.-исл. ЧитЬг, др.-в.-нем. 2ииаг 
«строительный материал, строение, комната», англосакс. 41т- 
Бег, гот. Ишг]ап «строить» (Фасмер, 1, 547—548), см, также 
Брандт РФВ, 1888, ХХ, 220; М\кКаа, 124. 

Славский вслед за Вайаном сближает этимологизируемое 
слово с лит. аитЫаз «болотце, трясина», ЧацбА «долина», 


латышск. ФитЬг$ «топкая болотистая местность» и предпола- 
гает следующее развитие знач.: «место, низко расположен- 
ное» > «долина», «долина, поросшая лесом» > ‹лес»_> ‹дере- 
во»> «одно из наиболее распространенных деревьев, дуб» 
(УаШап{ КЕЗ, 1934, ХГУ, 223—224; З1а\з К, 139), 
Некоторые ученые считают, что дерево получило свое 
назв. по темной древесине, и, возводя праслав. *ЧаБъ к и.-е. 
*дпатЪНо-з, сравнивают с греч, тофА0б «слепой, темный», гот. 
4итЬ$ «немой», ирл. ЧиБ «черный», др.-в.-нем. {@Ъа, нем. ТацЬе 
«голубь» (по темному цвету) — Вегпекег, 1, 216—217; МПех- 
к РЕ, 1934, ХУГ, 198—199; Преображенский, Г, 200—201. 
О других точках зрения на происхождение этого слова 
см, у Фасмера (1, 547—548) и Славского (З1а\из К, 139). См. 
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Также статью Вяч. Иванова о совершенно различных предпо- 
ложениях Порцига и Бенвениста относительно развития знач. 
слова дуб. «Порщиг считает более древним знач. «дуб», из 
которого выводятся вторичные значения «дерево» и «твер- 
дый» .. тогда как Бенвенист считает первоначальным значение 
«прочный», которым объясняется знач. «дерево» (==прочное, 
крепкое)». Знач. «дуб», по гипотезе Бенвениста, явилось ре- 
зультатом позднейшего развития (что Бенвенист доказывает 
фактами греч. яз.}» — Иванов ВЯ, 1956, 2, 121. 


Дубина. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Словаре Срезневского (1, 739), где слово зафиксировано по 
Судебнику 1497 г. Являегся суффиксальным производным (с 
помощью суф. -ина) от общеслав. сущ. дуб «дерево, кол» 
(см.). См. КрЭС, 100; Фасмер, Г, 548. Переносное знач. — 
«тупой, непонятливый или упрямый человек» (САН 1847, 1, 
375) <дубина «толстая деревянная палка с шишкой на кон- 
це» — связано с тем, что обычно она бывает тяжелой, мало- 
подъемной и довольно крепкой. 

— Бел. дубна, словацк. агак, болг. дръвник, макед. да]ак 
«столб, подпорка; палка, дубина». 


Дубинка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Словаре Срезневского (Т, 739) в Стихирари ХУП в. в знач. 
«крюковой знак», т. е. обозначение ноты (слово, очевидно, 
уже широко известно). В совр. знач. — деминутив от диуби- 
на — отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. (141), доубин- 
‚ка — суффиксальное производное (суф. -ка) от дубина «тол- 
стая деревянная палка, первоначально только из дуба, затем 
любая толстая палка», образованного с помощью суф. -ина 
от общеслав. дуб (см.). См. дубина. Ср. резиновая дубинка 
(Ушаков 1935, [, 808). 
— Бел. дуб!нка. 


Дубинноголбвый. Собственно русское. Является неологизмом 


Н. В. Гоголя. Впервые встречается в «Мертвых душах» 
Н. В. Гоголя (т. Г}, изданных в 1842 г. Формы с написанием 
дубиноголовый (Орлов 1885, П, 419) — одно н; через дефис — 
дубинно-головый — САН 1891, Т, 1193. Возникло на базе сло- 
восочетания дубинная голова, где прил. дубинный «принадле- 
жащий или относящийся к дубине» с переносным знач. «глу- 
поватый, непроворный» (САН 1847, 1, 375; ср. там же дубино- 


ватый) и сущ. голова (см.). 


Дубить. Вероятно, общеславянское: др.-рус. дубити, дублю, укр. 


дубити, бел. дубщь, чешск. ди, словацк. ацИ?, болг. д5бя. 
Образовано посредством суф. -ити от общеслав. сущ. дуб 
(см.) в знач. «высушенная, измельченная кора некоторых 
(первоначально только дубовая) пород деревьев, употребляе- 
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мая для дубления» (ССРЛЯ, Ш, 1147). Ср. диал. яросл. дуб 
«корье с ивы, употребляемое для дубки овчин» (Мельничен- 
ко, 62); калинин. дуб «высушенная и столоченная ракита, по- 
средством которой дубят кожи» (Опыт, 51}; псков. дубовина 
«дубовая кора, употребляемая для дубления кож» (Доп. к 
Опыту, 44). В прежние времена кожи животных обрабатыва- 
лись путем вымачивания в настое коры или древесины дуба, 
иногда в настое ивовой, еловой коры; см. Даль 1880, 1, 498— 
дубить «вымачивать в отваре дубового корья (кожу), для 
выделки или для охраны от гнилости (холст, сети, снасти)». 
Сейчас «дубят» специальными химическими растворами. 
Дублёр. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1891 г. в форме дублюр 
(отражено написание франц. слова). В форме дублер слово 
впервые зафиксировано в Словаре иностранных слов 1933 г. 
(407). 
Франц. аоч6]иге «дублер; дублирование», давшее в рус. 
яз. форму дублюр «второстепенный актер, исполняющий ро- 
ли, играемые первостепенными актерами» (САН 1891, Ь 
| 1194), являющееся суффиксальным производным от доц ег 
«удваивать, сдваивать, дублировать», производного от 4оиЬ- 
|е «двойной, удвоенный», было заменено в рус. яз. словом 
доиБ]еиг, имеющим знач. «удвоитель; дубликатор; тростиль- 
щик», так как потша ареп{з, заимствованные из франц. яз. 
в рус. яз., обычно имеют суф. -еиг, -ат по типу бретер (см.), 
куафер (устар.) «парикмахер», мародер (см.), суфлер (см.). 


> 

|’ Франц. доц еиг — суффиксальное производное от. доц ег 
«дублировать, удваивать, сдваивать». См. дублировать, дуб- 
ляж. 


— Укр. дублёр, бел. дублёр, польск. анЫег, болг. дуб- 
льор, макед. дублер, с.-х. дубли]ер. 
Дублёт (двойник, второй экземпляр), дуплёт. Заимствовано из 


франц. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Яновского 1803 г. Ср. написание слова в форме 
дуплет (знач. то же; «в биллиардной игре — особый удар; 
выстрел из обоих стволов ружья») — САН 1891 г., 1, 1193; 
ССРЛЯ, Ш, 1148, 1160; Словарь Татищева 1816 г., Г, 663 — 
знач. — «поддельный камень»; ср. также двойное написание 
дубликат — дупликат (см.) — вероятно, под влиянием фор- 
мы латинской или немецкой. Написание совр. формы дуп- 
лет — «в биллиардной игре — удар шаром о другой шар; 
выстрел одновременно из двух стволов охотничьего ружья» 
объясняется влиянием лат. ЧирИсайа «дупликат», ср. нем. 
дорре!{ «двойной», 4орре!зспере «дупель». См. дубликат, 
дупель. 
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Франц. доц её «дубликат, дублет; поддельный камень», 
первоначально — «материя, ткань» (Рацхаф, 255; В1оеН— 
МакБиго, 194), является суффиксальным производным от 
доче «двойной, двоякий», заимствованного из лат. аир1из — 
тж (БМ, 212; Рацтаф, 255; бат зсйес, 323; Фасмер, Т, 548; 
Киое, 145). 

— Укр. дублёт, бел. дублёт, польск. ди Ме, аирНКаё, 
чешск. диМеа, аирЦКаф, словацк. ацЫеа, аирИика, дие 
(билл.), Чи «двойной», болг. дублет, макед. дублёт, сло- 
венск. ацЫеа. 


Дубликат (второй экземпляр, копия). Заимствовано из нем. яз. в 


форме дубликат в Петровскую эпоху (Смирнов, 112). В фор- 
ме дупликат слово употребляется параллельно с написанием 
дубликат, появившимся, очевидно, в середине ХХ в. (по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г.) под 
влиянием слова дублет (см.) вплоть (см. орфографические 
словари конца ХХ в. и начала ХХ в.) до первой трети ХХ в. 
(в Словаре Ушакова 1935 г., [, 808 — уже дается с пометой: 
дупликат устар.). 

Нем. РирИсаЁ «дубликат, двойной экземпляр» восходит к 
ср.-век. лат. аирИсафа ИИега «двойное, удвоенное письмо, до- 
кумент», из которого в результате эллипсиса образовалось 
ВирИса или РирИсайип «двойной, второй, удвоенный» — 
производные от глагола 4ирНсаге «удвоить, дважды -употре- 
бить; складывать вдвое» (Гирлянд, 329, 331; Гацтаф 259; 
В|юсв— Ма иго, 197; САН 1891, Т, 1201). 

— Укр. дубликат, бел. дублкат, польск. дирИКаф, чешск. 
4ирНКа{, словацк. АирИКА{, болг. дубликат, макед. дупликат, 
с.-х. дубликат, словенск. ЧирИКаА{. 


Дублировать. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. (см. ло 


ССРЛЯ, ШЬ 1148 — дублировать театр. «повторять, делать 
то же самое второй раз, параллельно с другим» в письме 
А. П. Чехова от 19 января 1900 г.). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Ушакова 1935 г. В знач. «усугубить, удво- 
ить» зафиксировано в Словаре Татищева 1816 г. (1, 662) 
франц. доцЫег. В Дополнениях к Словарю Толля 1875 г. от- 
мечается дублирование. 

Франц. ЧоцЫег «удваивать, сдваивать, делать параллель- 
но, дублировать,», заимствованное из вульг.-лат. 4ир|аге 
«удваивать» (Рацгаф, 255; СашШзспее, 323; В1осп—Маг|- 
Биго, 194), являющегося производным от 4ир!из «двойной, 
вдвое больший» (см. \Мае, 247), переоформлено на русской 
почве с помощью суф. -ировать. См. дублет. 

— Укр. дублювати, бел. дублмраваць, польск. аио\таб, 
чешск. диоуаЙ, словацк. аиоуаЁ, болг. дублирам, макед, 
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дублира, дуплира «удваивать, удвоить», с.-х. дуплирати «уд- 
воить, удваивать». 

Дублбн (старинная монета во Франции и Испании). Заимствовано 
из франц. яз. в ХУП в. Встречается у П. И. Потемкина в Ста- 
тейном списке (Франция, 1667 г.). См. НА-МомИ, 71. 

Франц. 4оиБ!оп «дублон, двойной червонец, старинная 
французская монета» заимствовано из исп. яз., где Чо оп 
«старинная испанская монета» — суффиксальное производное 
от ао е «двойной, удвоенный», восходящего к лат. аирех 
«двойной, двукратный, вдвое больший» (В1осн— Маг иго, 194; 
Рацраф, 255; СатШзсВес, 323). 

— Укр. дублбон, бел. дублон, польск. аиБюп, чешск. аиЬ:. 
оп, словацк. ацЫоп. 

Дубняк. Восточнославянское или, скорее всего, собственно русское 
(в укр. и бел. яз. — из рус. яз.). По ССРЛЯ впервые встре- 
чается в Лексиконе Поликарпова 1704 г. в форме дубник. 
В форме диубняк отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. (141). 
Дубняк «молодой лес; мелкий, обычно молодой, дубовый 
лес» — суффиксальное производное от дуб (см.), являющего- 
ся общеслав., образовано по модели вербняк, ивняк, ‘сос- 
няк ит. д. См. дубрава. | 

— Укр. дубняк, бел. дубняк, польск. ЧеЫп(К}а, ааБго\а, 
чешск. доиргама, Чаи Мпа, словацк. дита, Чдиргауа, болг. 
дъбак. 

Дубрава. Общеславянское: укр. дуброва, О{брова, бел. диброва, 
польск. дабго\а, чешск. доиБгауа, словацк. да гауа, в.-луж. 
аиргаха, н.-луж. ФиБгама, ст.-сл. АжБрава, болг. дэбрава (ус- 
тар.), с.-х. дубрава, словенск. аоБтауа. Представляет собой 
суффиксальное (суф. -ауа) производное от общеслав. *49бгъ 
(ср. польск. диал. дабгта, ст.-чешск. АйБта, ст.-болг. аабтъ 
«лес») — деривата от *49Ьъ (см. Вегпекег, Г, 215; Преобра- 
женский, [, 200; Фасмер, Г, 548; З1амзКЬ 140—141; КрЭС, 
100). | 

Вайан (УаШап{( КЕ$З, 1934, ХУ, 223—224), а вслед заним 
и Славский (З1а\изкЬ 140—141) сопоставляют с латышск. 
аитЬгз (мн. 4. дитЬгауа$) «болотистая местность», ФитЬга- 
уа «болотистое место», ашитЬга]$ «илистое место», лит. дит- 
]а$ «болото, топь». Против этого выступает Фасмер (Т, 548). 

Ошибочно мнение Мейе (МеШе{ Ешаез, 373), который вы- 
водит дубрава из *4опагбуа, сравнивая с греч. дёубогоу. См. 
дуб. 

Дубьё (собират.; «палки, дубинки, колья»). Собственно русское, 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1880 г., хо- 
тя встречается раньше в произведениях художественной ли- 
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тературы (ср. Крылов «Волк на псарне», Тургенев «Однодво- 
рец Овсянников»). Возникло лексико-семантическим способом 
на базе др.-рус. дубие «(собир.); дубы» (фиксируется В 
Юрьевском евангелии после 1119 г. — Срезневский, Г, 738), 
представляющего собой, по всей вероятности, заимствование 
Из СТ.-СЛ. АЖБИК «деревья» ($А, 22), суффиксального произ- 
водного от АЖБЪ «дуб, дерево» (образовано при помощи суф. 
-и]е, характерного для литерат., книжного яз. (в совр. рус. 
яз. — суф. -]0), являющегося общеслав. См. дуб. Ср. голье, 
старье, былье, мужичье и др, образованные по той же 
модели. 
— Бел. дуб’. 


Дуга. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 


дуга «радуга» (отмечается в Изборнике Святослава 
1073 г.), рус. дуга «лук, дуга в упряжке», диал. сев. дугё «ра- 
дуга» (Даль 1880, 1, 499), астрахан. дуга морск. «нижняя 
часть шпангоутов, выполненные и собранные на земле, пока 
еще не поднятые и не поставленные на место» (Опыт, 51), 
укр. дуг@ «дуга, радуга», бел. дуга в разн. знач., польск. диал. 
Чаба «бочарная клепка», дера «полоса, рубец, шрам», чешск. 
Чина «радуга; дуга в русской упряжке», в.-луж. диНа — из 
чешск. яз. (МасКек, 101; НошфЬ, 50), ст.-сл. лжга «радуга», 
с.-х. Чаба «радуга», АЙса «бочарная клепка», словенск. 4ова 
«бочарная клепка»; латышск. 94ай421$ «отрезок обода, 
колеса; кольцо», Чайоа «выбоина, колдобина, ухаб», 
лит. ЧФапой$ «небо»,  др.-прус. дапбиз «небо;  нёбо». 


Общеслав. “Часа, дева, первоначальное знач. — «нечто ис- 
кривленное, загиб» (Тгаийтапп, 44—45), затем развилось 
знач. «деревянная дуга, обруч», переносное знач. — «небесная 


дуга, радуга» (Маспек, 101). Ошибочно отнесение сюда др.- 
исл. {918 «шипцы, клещи; жердь, шест», нем. Хапое «щипцы» 
и др. (см. НоННаизеп, 311; Фасмер, [, 549). Дальнейшие со- 
поставления с и.-е. языками сомнительны (см. РоКогпу, 250). 
См. З1а\зКЬ 145; Младенов, 158; Нойф—Кореёпу, 109; Ма- 
спек, 101; Вегпекег, 1, 217; Тгаицпапи, 44—45; Ма{епаеиг, 
26—27; Фасмер, Г, 549. 

К концу ХХ в. слово стало употребляться в выражениях, 
получивших переносное знач. «описать дугу, сделать поворот 
на 180 градусов» для обозначения решительных изменений 
кем-л. своей позиции» (Сорокин, 368). 

Преображенский (1, 201) выдвигает предположение о 
связи и едином происхождении с дюжий, дужий (см. дюжий), 
ибо дугу.«надо согнуть, стянуть, приложить силу». См. Вег- 
пекег, [, 217. 
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Дугообразный. По всей вероятности, представляет словообразова- 


тельную кальку нем. Боветогий «дугообразный», являюще- 
гося сложением Вобеп «дуга, изгиб, арка» и прил. огпив 
«имеющий образ, напоминающий», суффиксального производ- 
ного от Ром «форма, вид, образ». См. дуга. Но ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. 

— Укр. дугоподёбний, бел. дугападобны, болг. дъгообра- 
зен, дъговиден. 


Дудка. Восточнославянское: рус. диал. дудка «волынка, дудка», 


укр. дИдка, бел. дудка. Ср. польск. ац@Ка «удод, дударь», 4и9- 
К! «внутренности, легкие животного» — Шпае, Г, 555). Воз- 
никло суффиксальным способом (с помощью уменьш. суф. 
-ка) от общеслав. дуда «музыкальный инструмент, свирель, 
дудка», образованного звукоподражательно от *4и- (ср. 
польск. иду мн. Ч. «музыкальный инструмент, состоящий из 
пищалок и кожаного мешка», польск. диал. 4иду «внутрен- 
ности животного», чешск. иду мн. ч. «дудка, свирель», с.-х. 
14а «примитивная детская пищалка с мехами; выдолблен- 
ный тростник», словенск. 4йда «пищалка с мехами», ай4е 
мн. ч. «волынка», укр. дйда — тж, словацк. 4и@у, в.-луж. ди- 
Ча, Чиду (мн. ч.) «волынка»). См. Преображенский, 1, 201; 
Горяев 1896, 98; КРЭС, 100; Маепанег, 28; Вгйскпег, 107— 
103. Родственно лит. дип «стучать, греметь», аааёпН «тру- 
бить непрерывно, дудеть не переставая», латышск. дифта{ 
«брюзжать, бурчать», *дап4а, Фаиду{ё «пищалка, свирель» 
(Буга РФВ, 1912, ГХУП, 237; РФВ, 1913, [ХХ, 105; МаШеп- 
Баср—Еп42ейт, 1, 510; Тгаициапп, 46; Фасмер, Г, 550; З{ам- 
ЗК, 177). Праслав. *4ида «примитивный музыкальный инст- 
румент» связано со звукоподражательными глаголами, ср.: 
чешск. Чиа «мурлыкать, урчать», рус. диал. дудийть (псков., 
твер.) «пить», (уральск.) «выпивать много», дудлить (курск.), 
дудбить (моск.) «пить из большого сосуда через край; сосать 
рожок», дудучить (владим.) «поминутно болтать», дудбть 
(пенз.) «ворчать» (Опыт, 51; Доп. к Опыту, 44); дудить 
(моек.) «играть на дудке, трубить во что-нибудь», дудолить 
(тамб., псков.) «пить из большого сосуда через край», (тамб.) 
«сосать», дудонить (сарат.) «сосать грудь» (Даль 1880, 1, 
499—500), с.-х. даааН «медленно, лениво есть», польск. диал. 
Чидаё «лихо играть», чешск. дидаЙ «играть на дудах», ср. 
также рус. диал. дудок «человек, беспрестанно пьющий» 
(псков.), дударь «играющий на дуде» (псков.), дудолад «лю- 
бящий. играть на дудках, плохой скоморох» (пенз.) — Даль 
1880, 1, 500; Опыт, 51; Доп. к Опыту, 44. 

Против предположения о заимствовании из тюрк. яз., вы- 
двигаемого и поддерживаемого Локочем (ЁоКойзсН, 43), Мик- 
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лошичем (МИозсЬ ТЕ 283), Бернекером (ВегпекКег, Г, 233), 
где тюрк. айдак—«флейта, свирель», говорит распространение 
слова в слав. яз. и то, что «волынка, пищалка» относится к 
самому древнему и распространенному виду музыкального 
инструмента у славян (Моз?уйзк КГ, П, 2, 1920, 1286— 
1288). Хотя, вероятно, что болг. дид ИК «дудка, свирель», с.-х. 
4идик — тж (судя по согласованности с тюрк. аЙйайК «флей- 
та») через турецк. посредство заимствованы из тюрк. яз., так 
как эти формы резко отлидаются по морфологической струк- 
туре от остальных слав. форм. 
Лит. диДА, латышск. Ч9ифа — из слав. яз. 


Дудки (межд.). Собственно русское. Впервые встречается у П. Ер- 


шова в «Коньке-Горбунке», 1834 г. (Ш). По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1891 г. Является междометием, 
выражающим восклицание, означающее полное отрицание, от- 
каз от чего-л. Образовалось лексико-семантическим способом 
на базе сущ. мн. ч. дидка (дудки — мн. ч., им. п.), использо- 
ванного в знач. «полый, пустой» (так как дудка изготовляет- 
ся путем вынимания, выдалбливания сердцевины ветки, пру- 
та; ср. дйдка у злаков «стебель, полый в середине»). Знач.— 


‚ «пустое, напрасно, зря, ничего не выйдет». См. САН 1891, [, 


1197; ССРЛЯ, 11, 1154; Ушаков 1935, 1, 810. См. дидка. 
— Укр. дзусь, дзуськи, бел. дудк!. | 


Дужка. Восточнославянское: укр. дужка, бел. дужка «грудная 


кость у птиц, наподобие двух разжатых пальцев» (Носович, 
147). По ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целлариусе 
1771 г. Образовано суффиксальным способом (уменын. суф. 
-ка) от дуг@ «согнутая линия, черта; часть окружности; 
(Даль 1880, Т, 499), являющегося общеслав. См. дуга. Пер- 
вонач. знач. — «маленькая дуга», затем знач. становится бо- 
лее конкретным — дужка «ручка» (у ведра, у шпаги, у кор- 
зины, у железной кровати». 
— Болг. дъгица, макед. дршка «ручка, рукоятка». 


Дукат (старинная золотая венецианская монета). Заимствовано из 


итал. яз., возможно, через раннее н.-в.-нем. посредство (Фас- 
мер, 1, 550). См. Кшое, 146, дающего ср.-в.-нем. диса{е — тж, 
раннее н.-в.-нем. Рика — тж (совр. нем. Рикаеп). Впервые 
отмечается в Сказании о Дракуле воеводе (ИРЯ, П, 1929 г., 
652—659 — дано по Фасмеру, 1, 550). 

Если предполагается посредство раннего н.-в.-нем. Рика 
«золотая венецианская монета», то в н.-в.-нем. оно из итал. 
Чиса{о, буквально «монета с изображением герцога, дожа Ве- 
неции», восходящего к ср.-лат. диса{из — тж, являющемуся 
суффиксальным производным от 4иса «герцог» лат. дих, ди- 
с! «вождь, военачальник, государь» (Кибе, 146; Раига+ 258; 
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В1осн—\Майфиго, 197; Фасмер, 1, 550; СИС 1939, 188). Золо- 
тые монеты с изображением герцогов начали чеканить уже в 
УГ в. по приказанию феррарского герцога. Под собственным 
именем дукат появился впервые, очевидно, под 1140 г. в Си- 
цилии, когда было вычеканено слово Писа из (Энц, лексикон 

1835, ХУП, 284; БМ, 213; Михельсон 1877, 198), хотя это на- 

звание давали византийским монетам, появлявшимся в Сици- 

цилии и Италии, уже в 1100 г. так как византийский импе- 

ратор Константин Х во время своего правления (1059— 

1067 гг.) повелел выгравировать на монетах Лозхас, означав- 

шее «император из рода Дука» (САН 1891, 1, 1198; Бр.—Ефр. 

1893, Х1, 226; Южаков, УПИ, 773). 

— Укр. дукат, бел. дукт, польск. дика чешск. дика 

. словацк. 4иКай макед. дукат, с.-х. дукат, словенск. Чикаф. 

`` Дуло (переднее отверстие ствола огнестрельного оружия). Собст- 
венно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Цел- 
лариусе 1771 г. Образовано суффиксальным способом (суф. 
-ло<*-4о; ср. одноструктурные образования шило (см.), 
точило, кадило (см.} ит. д., от дить (см.) «дуть, веять, 
подуть», являющегося общеслав. (Вегпекег, Т, 237; КрЭсС, 
100). Родственно укр. дуло «кузнечный мех; переднее отвер- 
стие ствола», болг. дулец «мундштук дудки; водопроводная 
труба», с.-х. ддлац, польск. Шес «сигарета», 4и6 «курить», 
словенск. 910 «тулья шляпы», 4й1эс «мундштук». Первона- 
чальное знач. — «полый, дуплистый» — сохранено и в диа- 
лектах: смол. дуль «дупло», дйло «речной залив» (Доброволь- 
ский, 137), тверск. дуль «древесное дупло, выгнившее внут- 
ри» (Даль 1880, 1, 500), смол. дулёть «гнить», дулелый «гни- 
лой» (Добровольский, см. выше), новг. Эбло «надувала, про- 
дувной парень, плут» (Даль 1880, см. выше). См. Фасмер, Г 
551; Преображенский, 1, 201; Вегпекет, 1, 237. 

— Укр. дуло, бел. дула, болг. дуло. 

Дуля (сорт груш). Заимствовано из польск. яз. в середине ХУП в. 
Впервые отмечается в Статейном списке П. И. Потемкина 
(Франция, 1667 г.; см. НАН-Мом, 71). 

Польск. оди!а, Чиа «сорт груш», по говорам эт4и]а — тж, 
даже от24и|!а, — из общеслав. *Къаип]а, *КъдиЦ]а, являюще- 
гося видоизменением лат. суфопеа (та!а), восходящего к 
греч. хобфлуля р) «кидонское яблоко» («яблоко из города 
Кидона», находящегося на острове Крит). См. Фасмер, 1, 552; 
Преображенский, 1, 201—202; ЗфажзКЬ 269; ВгйсКпег, 138; 
КрэЭС, 100. Слав. назв.: укр. дйля «груша», гдуля «айва», 
польск. (см. выше), чешск. едоШе, Каои]е «айва», ст.-чешск. 
Ка е, ое, болг. дуня, дуля «айва», с.-х. ткува, куюя, 
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туюа, дуюва, гуьа, фула, производные дулабща, рулавка, $у- 
ла]а «румяное сладкое яблоко (особый сорт)» — восходят к 
общеслав. *Къдип]а, которое по-разному было воспринято 
славянами: одними — как *Къдип]а (см. с.-х. ст-сл.  ГАУНА 
«дыня», рус. диал. гунь «айва», дыня «дыня», болг. ит. д.), а 
другими — как *Къаи]а (укр., польск., чешск. болг.), В03- 
никшего, очевидно, в результате народного осмысления -ип]а 
как уменьи,-ласк. суф. и ассоциации его в слав яз. как -уля, 
или, что менее вероятно, в результате диссимиляции п: 4 
(З!а\мзКЬ 269; Вегпекег, [, 299; Преображенский, 1, 201—202; 
Моз1сй, 61; МюозюеНн ЕУ\,, 89; Фасмер, Г, 552). См. дыня. 

— Укр. дуля, бел. дуля, с.-х. ВУла (и производные, см. 
выше). 


Дума (размышление, раздумье, мысль). Общеславянское: др.-рус. 


дума «совет, совещание; мысль, памерение» (в памятниках 
отмечается с ХИ в. — Срезневский, 1, 742—743), укр. дума, 
бел. дума, польск. дита «надменность, высокомерие, спесь, 
амбиция», ст.-польск. Чита «задумчивость, раздумье; сужде- 
ние, мнение», чешск. Чита «размышление, задумчивость», 
болг. Айта «слово, речь», макед. дума, словенск. дшта «раз- 
думье, рассуждение; обсуждение, суждение». Происхождение 
неясно. Вероятно, заимствовано из герм. яз., но точный ис- 
точник неизвестен. Скорее всего, заимствовано из готск. яз. 
Готск. 961$ — «мнение, суждение; суд; слава» (ср. др.-в.-нем. 
{пот — тж). См. МИозев ЕУ, 85; МШозен, 59; ОШепЬеск, 
486; МеЦеё ЕшЦез, 162; Вегпекег, 1, 237; Втйскпег, 103; З1а\ж- 
ЗК, 179; Гоеме КЯ, ХХХ[Х, 316, Это предположение вызыва- 
ет сомнение по морфологическим (изменение рода) и сема- 
сиологическим причинам. Англосакс. 4011 «суждение, мнение, 
совет, собрание» больше подходит семантически, так как 
включает еще и знач. «совет, указание; двор, усадьба; собра- 
ние» (К!рагзКу, 171-172; Мейсв 71РЬ, {Х, 96). Готск. би 
герм. *0б давали слав. и. Кипарский делает предположение, 
что славяне заимствовали не из готск., а непосредственно из 
герм. “4ота2. Парадигма и неподвижное ударение свидетель- 
а о раннем заимствовании (Кигую\/ст, 201; Заз, 
179). ; 

“Против выступают Маценауэр (Ма{епацег, 29), Младенов 
(154), ЗЧепдег-Раегзеп, 485, 530, считая слав. дума — искон- 
ным, из и.-е. *Чрои(э)та (ср. др.-инд. дНатаз, лат. Ратаз, 
лит. айта! мн. ч., слав. дым, греч. Форбс «мысль, дума, 
дух»). См. РоКогпу, 261. Фонетически сопоставление безуко- 
ризненно, но мало аргументированно по семантическим при- 
чинам. Латышск. 4ибта «мысль, мнение» — из рус. яз. 
(МЕШепБасп—Епа2ейт, 1, 532). 
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Новая ие слова выдвигается Вайаном (УаШап+ 
Отатт. сотр., 1, 199; ВЕЗ$ 1951, ХХУИ, 291—292): слав. ди- 
та — о образование от д0-бум$ти, т. е. из *4ой- 
та. См. Фасмер, 1, 552. 

Дума (литер.). Заимствовано из укр. яз. в начале ХХ в. 

Укр. дума «пародная песня-размышление, исполняемая 
кобзарями, обычно об исторических эпизодах из жизни наро- 
да» (уменьшит. думка) образовалось лексико-семантическим 
способом от дума «размышление, раздумье», являющегося 
общеслав. См. дима «раздумье, размышление». Первоначаль- 
ное знач. — «эпический рассказ», затем — «народная песня» 
и впоследствии — жанр гражданской, политической поэзии в 
начале ХПХ в. (Соболевский Живая старина, 1893, вып. 2, 
251). См. дума «раздумье, размышление». 

— Укр. дума, бел. дума, польск. дита, чешск. дита, дит- 
Ка, словацк. Чита, болг. дума, макед. дума. 

> Дума (совет, учреждение). Собственно русское. Встречается в 
и Новгородской четвертой летописи (Кочин, 106). Возникло лек- 
р сико-семантическим способом на базе общеслав. дума «совет, 
суждение, мнение; мысль, раздумье, размышление» (см.). 
Ср. боярская дума, городская дума, производные: думец, дум- 
цы (Кочин, 106) «советники князя» — в Ипатьевской лето- 
писи; думный дьяк, думные люди (Росс. Целлариус 1771, 142). 
— Укр. дума, бел. дума, польск. дита, чешск. дита, сло- 
а вацк. дита, болг. дума. 
Е. Думать. Общеславянское: др.-рус. ато «мыслить, рассуждать, 
совещаться», укр. Оймати, бел. думаць, ст.-польск. дитаб—тж 

и «меланхолически рассуждать», польск. дитаб «задумывать- 

ся, мечтать», чешск. аитаН (из рус. яз. — Зфа\зКЬ 179; Но- 

146, 5Г), словацк. Читай, ст.-сл. Аюумати «говорить, сказы- 

вать; совет держать, советовать», болг. дймам «говорю», ма- 

кед. дума, с.-х. димати, думам «думать, мечтать». Общепри- 

нятой этимологии не имеет. Вероятнее всего, является произ- 
а водным от общеслав. дума «мысль, раздумье, размышление», 
У так же, как играть — игра (см.) — З1а\з К, 179. 

Но делается предположение о прямом заимствовании это- 
го слова из гот. яз. Общеслав. *дитаН из гот. допап «су- 
дить, принимать за что-н.», ср. дума «раздумье, размышле- 
ние», также (тоже предположение} заимствованное из готск. 
яз. См. дума. См. МШозсН, 52; Мозер Е\, 85; ОШепьЬеск, 
486; ВегпеКег, 1, 237; ВтЯскпег, 103; КрагзКу, 171—172. 

Маценауэр (Ма{епацег, 28—29), Младенов (154), Зеп- 
, 4ег-Реегзеп (485—530) выступают против заимствования 
| слова из герм. яз. (или из готск. яз. непосредственно) и вы- 
водят его, так же, как и дума, из и.-е. *Апои-/*аВеи-. 
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Латышск. 4ибтй{ «думать, полагать» — раннее заимство- 
вание из слав. яз. (МИШепрасв—Еп@2ейп, |, 532). 

Думка (маленькая подушка). Собственно русское. Впервые от- 
мечается в Словаре АН 1891 г. (Т, 1200). Образовалось лек- 
сико-семантическим способом от думка, суффиксального 
производного (уменьш.-ласк. суф. -ка) от дума «раздумье, 
размышление, мысль» (см.), являющегося общеслав. Бук- 
вально значит «то, что помогает раздумью, размышлению». 

Дупель (вид кулика, болотный бекас). Собственно русское. По- 
явилось в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1863 г., хотя слово встречается уже 
у С. Т. Аксакова в «Семейной хронике» (1856 г.), в «Запис- - 
ках ружейного охотника р губернии» (1852 г.) 
(см. ССРЛЯ, Ш, 1160; САН 1891, 1, 1201). Возникло в ре- 
зультате аббревиации лаве" его всегда называют 
`дупелем, хотя это последнее название и неправильно, но ко- 
роче и удобнее для произношения» — Аксаков «Записки ру- 
жейного охотника» — дано по Гроту, см. САН 1891, 1, 1201) 
нем. Порре]зсрпере «болотный бекас», являющегося сложе- 
нием Фирре! «двойной» и Зсрпер{е «бекас», назв. дано пото- 
му, что дупельшнеп по размеру очень крупный, «двойной». 
В форме дупельшнеп встречается у Грота (САН 1891, Т, 1201); 
известно и в форме допельшнепф — фонетическая передача 
нем. Порре!зсппер{е — Чудинов 1908, 213). См. гаршнеп. См. 
ВгйсКпег, 101; Горяев 1896, 99; ВегпекКег, Т, 238. 

Неправильно — по фонетическим причинам — предполо- 
жение Фасмера о посредстве польск. дифей «дупель; двойное 
пиво», восходящего к нижненем. дибБей (Фасмер, 1, 554; $1. 
утуг. обс., 163). 

— Укр. дупель, бел. дупель. 

Дуплб, Общеславянское: др.-рус. дупло «дупло дерева» (Срезнев- 
ский, |, 745), дупл^ (Поликарпов 1704), укр. дуплб, бел. дуп- 
лб, ст.-польск. диал. 921ире!, 4ире!, дир!а, польск. Чирю, 
Челирю (обе формы взяты из Словаря Брюкнера — ВгйсКпег, 
104), аира, диал. зап. Чир!а, ст.-чешск. айрё, чешск. допрё 
«пещера, отверстие», в-луж. 4ира «дыра», ст.-сл.  Аэупина 
«полость, пустота» (Супрасльская рукопись), болг. дупло, 
дупка «отверстие, дыра, углубление, впадина», с.-х. дупла, 
словенск. Чйра «земляная пещера», 4йр!юо, дирИпа «дупло». 
См. Масрек, 92; Вгйскпег, 104; Моз1еН, 52; Младенов, 154; 
Вегпекег, [, 237; Ыпде, 1, 558; НошЬ—Кореёпу, 105. Образо- 
вано от праслав. *4ир]а, которое, возможно, первоначально 
было сущ. с суф. -]а, перешедшим в -1!а под влиянием пред- 
шествующего губного согласного. Но праслав. *Фир]а могло 
быть и субстантивированным прил., ср. др.-рус. доуйлии (пус- 
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той, полый, легкий», ст.-сл. лупАНи «пустой, полый», болг, 
дупли «полый внутри», дупэл- «пустой», словенск. 4йрэ!] «по- 
лый». См. З1а\узКЬ 207—208; Преображенский, Ь 202—203; 
Фасмер, [, 554; КрЭС, 100. Первоначальное знач. — «пустое, 
полое место». См. дыра. 

Родственно лит. аиБйз «глубокий; пустой», ЧйбИ, аитЬй 


«быть пустым; опускаться», Чаиба, даиБигуз «овраг», ай6и, 
Ч&Ыи «выдалбливать, делать пустым», латышск. 416$ «глубо- 
кий, пустой», дире «пещера, ров». Восходит к и.-е. *Апоир-, 
относящемуся к *ЧПеиЬ (р)- «глубокий, пустой», ср. ирл. №- 
ота]п «глубокий», дотип, кимр. дет «глубокий», гот. 91рз, 
др.-исл. Ф@рг, англосакс. 4еор, др.-в.-нем. ЧНоЁР «глубокий», 
{офа] «узкая долина», н.-нем. Ме! «глубокий», англ. 4еер «глу- 
бокий», ср.-голл. Бе-фоуеп «низко опустившийся», др.-исл. Чу- 
{а, аву!а, др.-шведск. Чйуа «погружать», гот. Фаирфап, др.- 
сакс. дор1ап «крестить», ср.-в.-нем. Ииар!е|, н.-в.-нем. (из голл. 
яз.) Нипре| «водоворот, пучина» (РоКогпу, 267—268; Вегпе- 
Кег, [, 238; МИШепрасв—Еп@а2ейи, 1, 518). См. дебри, дно. 

Дуплянка (назв. грибов). Собственно русское. Впервые отмеча- 
ется в Словаре АР 1789 г. (П, 795—796). Образовано суф- 
фиксальным способом от дуплб «пустота в сердцевине дере- 
ва; внутренности выгнившего дерева» (САН 1847, 1, 377; Даль 
1880, |, 501), являющегося общеслав. Гриб, очевидно, полу- 
чил свое назв. от того, что растет около дупла дерева, пня. 
Ср. фиксируемые по диал. словарям: яросл. дуплянка (Мель- 
ниченко, 62), владим. дуплянка «свинуха, гриб», дуплянйца 
(псков.} «гриб, нарост на дуплах» (Доп. к Опыту, 44), кост- 
ром. дупленка «гриб» (Опыт, 52). 

— Укр. дуплянка (обл.) — из рус. яз. 

Дура. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе Поликарпова 1704 г. Является, вероятно, субстан- 
тивированным прил. краткой формы ж. р. от др.-рус. диурыш 
«глупый» (дура имело знач. «глупый, слабоумный», знач. ' 
«шутиха» отмечается у А. С. Пушкина в «Арапе Петра Вели- 
кого»), по происхождению общеслав. и.-е. характера, встре- 
чающегося в Душевной грамоте Александра Белеутова 1472 г. 
(в списках ХУ в.). См. КрЭС, 100; Срезневский, Т, 746. См. 
дурак. 

— Укр. дурна, дурка, бел. дурнща, дурная. 

Дурак. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые встречается у 

Поликарпова в Лексиконе 1704 г. Образовано суффиксаль- 

ным способом (суф. -ак} от др.-рус. дури «глупый», являю- 

щегося общеслав. и.-е. характера. См. дура, дурь, дурной. 

Знач. — «глупый, слабоумный»; знач. «шут» отмечается в 

Письме Ломоносова к И. И. Шувалову. 
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— Укр. дурень, дурний, бел. дурань, дурны, польск. ди- 
гей. 

Дуралёй. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г. Образовано от основы дур-а, диур- 
ак «глупец, шут» с помощью элемента -алей, извлеченного, 
очевидно, из собственного имени Фалалей, которое употреб- 
лялось как нарицательное в знач. «простак, нерасторопный, 
несметливый человек» (см. САН 1847, ШУ, 314 — Фаля «в 
карточной игре; простак, дурак»; Даль 1880, ГУ, 546—547 — 
Фалалёй, Фаля в том же знач.). Ср. подобное же шутливое об- 
разование от основы дурак—дурафей по аналогии с Тимо- 
фей, Ерофей (см. СВизНат АЗРЬ, 34, 396). 

— Укр. дурень, дурйло (разг.), дурнило, бел. дурыла, ду- 
рань; дурдола «дуралей, болван» (Носович, 148), польск. 
(разг.) Чигей. 

Дурёть. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г. Образовано суффиксальным спо- 
собом (суд. -6ть>> еть) от основы дур- «глупый» (ср. дурак 
(см.), дура (см.), дурь (см.), выступающей в др.-рус. прил. 
дурыш «глупый» (Срезневский, 1, 476). См. дурной, дирить. 

— Укр. (разг.) дур ти, бел. дурнёць, дурэць «шалить, ба- 
ловаться; одурманиваться», польск. Чиг2еб. 

Дурить. Общеславянское: рус. дурйть «делать глупости, шалить, 
проказничать, дурачиться; (о коне) капризничать», укр. ду- 
ти «обманывать, жульничать», бел. дурыць, дурыцца «ша- 
лить», дурйць «одурачивать, обманывать; охмелять; дурачить- 
ся, шалить», дурйцьца «забивать голову, пьянеть» (Носович, 
148), польск. дигруе (ХУ в.) «затуманивать голову, делать- 
ся глупым», 4иг2ус «дурачить», диал. Чиг7ус «гнать, подзужи- 
вать», диг2ус $16 «гневаться, ругаться», аиги]е (ХУП в.) «глу- 
пею, безумствую», Чиг2ус $1е «быть влюбленным, любить ко- 
го-л.» (Ып4е, 1, 559; З!а\хзКЬ 180), чешск. диЁеН «пухнуть, 
опухать; пыжиться, чваниться», ига зе «дуться», словацк. 
Фиг!” «гнать, смешить», болг. дурлы^ се «сержусь» (Вегпекег, 
1, 239), дурля се —тж (Младенов, 154), с.-х. дйрити се, дурим 
се «распаляться гневом, сердиться, беситься», словенск. Чиг1- 
Ц «делать отвратительным». Праслав. *ди!! — суффиксаль- 
ное производное от *Чигъ, являющегося общеслав., см. дур- 
ной, дурь (З1амзКЬ 180; Преображенский, 1, 203). 

Дурман. Очевидно, заимствовано из перс. яз. через посредство 
тюркских яз. в знач. дурман «растепие, из которого приготов- 
ляется лекарство» в середине ХУП в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Нордстета 1780 г. Ср. татарск., башк. 
турман «лекарство для лошадей», турецк. Чегтай «лекарст- 
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во», которые заимствованы из перс. яз., в котором Оёрман 
«лекарство, средство, способ» (Дмитриев, 23; КрЭС, 100). 
В рус. яз. слово получило, помимо назв. растения, более 
широкое знач. — «нечто одуряющее, опьяняющее и отупляю- 
щее средство; головная боль; опьянение» (САН 1891, 1, 
1204). И поэтому слово стало связываться с дурной, одурять 
«безумный, глупый»; «делать глупым, безумным». Фасмер. (1, 
555) даже склонен больше считать слово новообразованием 
‚от дурной, одурять, чем заимствованием. См. Вегпекег, Г, 239, 
который дает Чиг-тай, тоже, очевидно, считая его не заим- 
ствованием и включает его в общеслав. вместе с дигь, Чигьпъ 


«дурь, дурной» (см. дурь, дурной). 
— Укр. дурман (бот., перен.), бел. дурман (перен.) , чешск. 
игтап, словацк. дигтап. 


Дурной. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. дурнйй «безрас- 
судный, глупый; дурак, глупец», диал. дурний «глупый», бел. 
дурный «глупый, злонравный, злой; сумасшедший, пьяный», 
дурны, польск. дигпу «глупый», ст.-польск. Фигпу «непокор- 
ный, высокомерный, гордый; бешеный; глупый», диал. дигпу 
«гордый, самоуверенный, зазнавшийся», чешск. Фигпу «глу- 
пый», словацк. 4игпу — тж и «быстрый, порывистый; робкий, 
застенчивый; дикий», каш. Фегпу «дурной, глупый, грубова- 
тый», ср. с.-х. дурив «горячий, яростный», словенск. иг «ди- 
кий, нелюдимый». Образовано с помощью суф. -ьн- (>совр. 
-н-) ол осповы дур- (ср. др.-рус. дурый «глупый» — без суф- 
- . Ффикса — Срезневский, Г, 746), выступающей в дурак (см.), 
ни дурить (см.) и являющейся общеслав. н.-е. характера. Пра- 
г. слав. *Аигьйъ соотносится с греч. 90бробс «яростно бросающий- 
ся, неистовый», $обрс @Ахй «бурная, стремительная сила», 
лит. зй ра-Чигти «с яростью, неистово», ра-@йгта!1 «неисто- 
во», др.-прус. Чйга! «нелюдимый, дикий», восходящими к и.-е. 
*ЧПеи- «дуть». См. Фасмер, Г, 555; Вегпекег, 1, 239; Масцек, 
102—103; З1азК 180; РоКогпу, 266—267; Преображенский, 
[, 203. 


*” Дуршлаг, друшлаг (кухонная утварь — ковш с отверстиями; круп- 
я ное сито — СИС 1926, 67) встречается в форме диршлак, 
и. друшлак (см. Фасмер, Г, 555). Впервые отмечается в Словаре 
Чудинова 1908 г. (213—214). Заимствовано из польск. яз. в 
конце ХХ — начале ХХ в. (см. Горяев 1896, Дополнения, 


Г 11). 
Польск. агиз ак «друшлаг, ковш» (с «перевернутой» при- 
в ставкой — вместо ЧигсН выступает дги-, более распространен- 


ным является 4иг321аК — тж) восходит к нем. ВигсбзеШае — 
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тж (ВгйсКпег, 99; $1. муг. оБс., 164), являющемуся сложени- 
ем префикса ЧигсН- «через, чрез» и ЗсШав «удар». 

Ошибочно мнение Фасмера о непосредственном заимство- 
вании из нем. яз. (Фасмер, Т, 555). Против этого — распрост- 
ранение "формы не дуршлак, а друшлак в начале ХХ в. (см. 
СИС 1926, 67; СИС 1933, 407; Хомутов 1929, 94; Нов. орф. 
словарь 1911, 59; Филиппов 1939, 107 ит. д.), встречающейся 
в орфографических словарях и словарях иностранных слов 
начала ХХ в. 

Форма дришлак, друшлаг считалась более просторечной, 
заменена более литературной, более правильной (с этимоло- 
гической точки зрения) формой диршлаг, дуршлак. 

— Укр. друшляк, бел. друшляк, польск. дитгз21акК. 


Дурь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Словаре Нордстета 1780 г. Ср.`рус. дурь, диал. дурь (яросл.) 
«гной в нарыве, ране; дрянь» (Мельниченко, 63), дйрью (си- 
бир.) «прямо, не выбирая дороги или средства» (Опыт, 52), 
укр. дур, дур@ё «головокружение; усыпление, оглушение», 
польск. Чиг «усыпление, оглушение, головокружение; тиф», 
польск. диал. Фиг «тиф». Является безаффиксным образова- 
нием, подобно бель (см.), гниль (см.), от др.-рус. основы 
дур-, выступающей в др.-рус. дурыи «глупый» (Срезневский, 
[, 746), см. ту же основу в дурак, дурной, дурить. 

— Укр. дур, бел. (разг.) дур, дурасць. 


Дуст (химическое порошкообразное средство дезинсекции). За- 


имствовано из англ. яз. в 50-е гг. ХХ в. Впервые отмечается 
в БСЭ 1952 г. (ХУ, 307). Дуст — передача орфографическо- 
го изображения англ. 9из{ [93 «пыль», ср. англосакс. 4$, 
ср.-датск. 4из{, датск. 4узЁ «мука крупного помола», 4и1\, 
др.-в.-нем. 111$, нем. Рипз{ «пар, туман», восходящие к 
*Чипз{ (<*а\мипз-, родственному др.-инд. ФБита «дым», 
ЧРазага «серо-коричневый цвёт», апуазаН «рассыпает, рас- 
сеивает», хеттск. 1и1\!1$ «пар, дым» (Зр]еу, 234; ЗКеа+, 186; 
Рагчасе, 172). Препарат назван так потому, что по внешне- 
му виду напоминает пыль. | 
— Бел. дуст, 


Дуть. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дъми, дути «дуть; 


выдувать; вздыматься» (Срезневский, [, 746), укр. дму, ду- 
ти — тж, бел. дму, дуць, польск. 4те, 4а6, чешек. дти, до, 
4тоиН, словацк. доиН, полаб. ЧАте «дует», ст.л. дъмх, 
Ажти, болг. дуть, с.-х. (стар.) дмём, дути, надмём, надути се, 
словенск. пайтёт, па@дбИ, зе; родственно лит. Фипий, айпиац, 
4итИ «дуть», др.-инд. АНатаН «веет, дует», осет. дитип (см. 
Вегпекег, Г, 244; Тгайтапп, 63; Фасмер, Г, 517; КрЭС, 135). 
См. домна, дух, надменный. 
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Дух. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дух® «дух, дунове- 
ние, испарение; жизненное начало; бесплотное существо; ду- 
ша; настроение», укр. дух — тж, бел. дух, польск. аиер, 
чешск. ФисН, словацк. ФисН, в.-луж., н.-луж. дис, полаб. дате 
«дует», ст.-сл. АФУХъ «душа, жизненное начало; ветер», болг. 
дух(эт), с.-х. дух, словенск. дин. Родственно лит. даизо$, а 
также с другой ступенью чередования: Чуйзё «дух, душа», 


4уез1!й, УЗИ «дохнуть», греч. $#6с «бог», готск. 13 «дух; 
зверь», др.-в.-нем. Ног «животное». Корень тот же, что и в 
дохнуть, дышать. См. Фасмер, Т, 556; Вегпекег, [, 235; Тгаи{- 
тапи, 65; КрЭС, 135. См. дохнить, дохлый, дышать. 


Духан (небольшой ресторан с продажей вин на Кавказе и Ближ- 
нем Востоке). Пришло в рус. яз. через русских, живших в 
Закавказье в дореволюционное время, усвоивших его в снеци- 
фическом знач. «кабачок, винная лавка» (Дмитриев, 40). 
Впервые отмечается в Словаре языка Пушкина (1, 735). 

Слово заимствовано языками Закавказья (азерб. Чикап, 
ср. крымск.-татарск. дикап — тж) из турецк. яз. Турецк. айк- 
]ап, айЮап «лавка, магазин, купеческое торговое заведение» 
восходит к араб. дикКкап — тж (МКозсН, 52; Дмитриев, см. 
выше; оКофзсН, 43; Мамепацег, 149). В ю.-слав. яз. (ср. болг. 
духан, макед. дукан «лавка», с.-х. * дуйан «лавка, магазин») 
слово из турецк. яз. См. Фасмер, Т, 556; МозсеНн ТЕ], Г, 287; 
Вегпекег, 1, 237. 

— Укр. духан, бел. духан, болг. духан, макед. дукан 
«лавка», с.-х. дуПан «лавка, магазин». 

Духанщик (трактирщик, лавочник, торговец). Заимствовано из 
кавказских яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Даля 1863 г., но слово, вероятно, было и рань- 
ше, так как у Лермонтова в «Герое нашего времени» 
{1841 г.) встречается в форме ж. р. духанщица (см. САН 
1891, 1, 1206). 

На Кавказ слово пришло из турецк. яз. Турецк. ЧаККАпс! 

- «хозяин, содержатель духана; лавочник, торговец», пришед- 
шее в турецк. из араб. яз. так же, как и духан (см.), пере- 
оформлено на русской почве с помощью суф. -ик (Фасмер, 
Г, 556). , 

— Укр. духанник, бел. духаншчык, болг. духанджия, ма- 
кед. дуканЦи]а «лавочник», с.-х. дупании]а. 

Духй. Является семантической калькой франи. рагНит «духи». 
В рус. литер. яз. появилось в конце ХУП в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается у Богдановича в Душеньке» (1775 г.). 
См. дих. | 
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Духоббрец. Заимствовано из ст.-сл. яз. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Новгородских минеях 1097 г. 

Ст.-сл. духоворьць (Срезневский, 1, 746; Дьяченко, 157) 
«последователь учения Македония, основателя ереси, не при- 
знававшего божественности святого духа» — словообразова- 
тельная калька греч. лугоцалоияхос «духоборец», являюще- 
гося сложением луебца, -атос «дыхание, дух, жизнь» и |и9хо- 
нок «бороться». Ср. богоборец, также являющееся калькой 
с греч. яз. (см.). , 

В начале ХХ в. слово духоборец, или духобор — тж, яв- 
ляющееся более новым образованием (впервые отмечается по 
ССРЛЯ в Словаре Березина 1875 г.), возникшее путем сло- 
жения дух и бор, безаффиксного производного, выступающе- 
го в борец (см.), деривата от *БогИ, ср. по той же модели 
стихотвор—стихотворец, крючкотвор—крючкотворец и др.), по- 
служило для обозначения последователей религиозного уче- 
ния рационалистического направления, отвергавших церков- 
ную внешность и требовавших духовного понимания церкви, 
веры, писания (борцы за дух). См. САН 1891, 1, 1207; Бр.— 
Ефр. 1893, Х1, 251; Энц. лексикон 1835, ХУП, 314. 

— Укр. духобор, бел. духабор, чешск. дисрофогес, словацк. 
диспоЪогес. | 

Духовёнство. Заимствовано из польск. яз. в конце ХУП в. (Вино- 
градов, 32). По ССРЛЯ впервые отмечается в Росс. Целла- 
риусе 177Ё г. 

Польск. Чиспожейз мо «духовенство» — словообразова- 
тельная калька нем. Се! сВКей «духовенство, клир», явля- 
ющегося суффиксальным производным—2'е1$сП «духовный» 
и Кей, суф. собир. сущ.). См. Виноградов Очерки, 32. См. вер- 
ховенство, главенство. 

— Укр. духовёнство, духвництво, бел. духавёнства, 
польск. диспомЛейзуо, чешск. дисноуепзуо, словацк. дисПо- 
уеп${уо, болг. духовенство, макед. духовништво. 

Духовидец. Собственно русское. Впервые отмечается в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. АХУИт. — 1841 г., 324), хотя слово известно 
раньше, ср. назв. произведений Н. Дуровой «Ярчик, или со- 
бака духовидец» — 1840 г. (Березин 1875, 1, 527). Возникло 
на базе сложения сущ. дух «призрак, бесплотное, сверхъес- 
тественное живое существо, доброе или злое, принимающее 
участие в жизни человека» и исчезнувшего видец (ср. ст.-сл. 
и др.-рус. вильщь «зрящий, зритель, видящий; тот, кто ви- 
дит» — Срезневский, 1, 256), общеслав. суффиксального про- 
изводного по модели борец (см.), творец (см.). 

— Словацк. дисВаг. 

Духбвка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
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Словаре Ушакова 1935 г. Возникло в результате эллипсиса 
из сочетания духовая печь, ср. духовой шкаф («то, где приго- 
товляются кушанья без огня, одним жаром» — САН 1891, 1, 
1209). Ср. винтовка. 

— Укр. духовка, бел. духбука. 

Духбвный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Новгородских 

°  минеях 1097 г. | 

Ст.-сл. духовьный «нематериальный, нетелесный; церков- 
ный» (Срезневский, |, 747; ЗА, 23; Киг2, 527) — словообра- 
зовательная калька греч. лугороликос «духовный», суффик- 
сального производного от луёбиа «дух, жизнь; духовное на- 
чало, дух» (Зспитапи, 33). 

— Укр. духовний, бел. духбуны, польск. ЧисНо\упу, 4и- 
сбому «душевный, умственный», чешск. ЧисПоуй1, словацк. 
диспоупу, Чизеупу, болг. духбвен, макед. духовен, с.-х. ду- 
ховнНи. 

Духовой. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре АР 1789 г. Образовано суффиксальным способом на 
базе сущ. дух «воздух (просторечн.)», ср. духовая музыка, 
духовой инструмент — «действующий под напором вдуваемо- 
‘го воздуха». Дух «воздух» — знач. производное, см. обще- 
слав. дух. , 

Дуче. Заимствовано- из итал. яз. в начале 30-х годов ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Словаре иностранных слов 1933 г. (189). 
Так называли в Италии тлаву итальянских фашистов Муссо- 
лини. 

Итал. дисе «вождь, руководитель, глава» восходит к лат. 
их, 4ис1$ «вождь, предводитель, глава», передающему греч.- 
визант. Чойка — тж (Даига{, 258—259; $1. уг. оБс., 163). 
Ср. устар. дук «герцог, правитель», дож (см.). 

— Польск. дисе. 

Душ. Заимствовано из франц. яз. (Фасмер, 1, 556) в середине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона—Михельсона 
1866 г. (213) в форме душа (ж. р.). В форме душе слово фик- 
сируется Словарем Даля 1880 г. (1, 506). До 20-х годов ХХ в. 
оно существовало с двояким написанием душ и душь (см. сло- 
вари: САН 1891, 1, 1286; Розов 1893, 60; Чудинов 1901, 583; 
Орлов 1885, П, 433; Вольпер 1922, 69, которые дают или на- 
писание душь, или двоякое — душъ и душь). Форма душ 
встречается в Словаре иностр. слов 1926 г. (67). 

Франц. ЧоисНе «душ, целесообразно устроенное окачива- 
ние водой» заимствовано из итал. яз., где Чосса, буквально 
значащее «водопроводная труба, водопровод», является про- 
изводным от Чоссте «трубка, шланг», восходящего к лат. 9ис- 
Нопеш, вин. п. от дисНо «провод, проводка» (Раигаё 255; 
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Вос! Уацьиге, 194; Кшве, 149; СапиИзсНея, 323). 
— Укр. душ, бел. душ, болг. душ, с.-х. туш. 


Душа. Общеславянское: др.-рус. душа (Срезневский, 1, 749), 


укр. душа, бел. душа, польск. дизта, чешск. ие, ‚словацк. 
диза, каш. деёа, в.-луж. диЗа, н.-луж. 4и$а, полаб. Айиза, ст.- 
сл. доуша, болг. душа, макед. душа, с.-х. душа, словенск. 91- 
5а. Праслав. *аисН4а «душа» является суффиксальным про- 
изводным (суф. -]-; св] >5) от дис «дух», тоже общеслав., к 
и,-е, *Поиз{а от и.-е. *ЧНеиез-, см. дух, дышать. Развитие 
знач. шло так же, как и в лат. апипа «дыхание, дух»> ‹ду- 
ша». См. Вегпекег, 1, 239; Вгйскпег, 104; Фасмер, Г, 556; З!а\м- 
ЗК, 181; КрЭС, 101. Душа в знач. «жизнь, существование» яв- 
ляется семантической калькой греч. фохЯ «жизнь»  (5еБи- 
тапп, 33). 


В знач. «крепостной человек» душа — семантическая 
калька ср.-греч. фохт, ср. фохах оуФролоу «рабы», буквально 
«души людские» (5спитапп, 33; Фасмер, 1, 556). 


Душёвный. Общеславянское: др.-рус. Душевьный  «одушевлен- 


ный, чувственный», укр. душёвний, бел. душдйны, польск. аи- 
спо\у, чешек. диЗеуп?, словацк. ди$еупу, ст.-сл.  лоушевьнь 
«душевный; живой, имеющий душу», болг. душёвен, макед. 
душевен, с.-х. душеван. По всей вероятности, является суф- 
фиксальным производным (суф. -евьн-> совр. -евн- является 
непродуктивным, так как в рус. яз. с этим суф. есть лишь сло- 
ва: плачевный и производное от душевный—задушевный) от 
душа в знач. «внутренний, психический мир человека; свойст- 
ва характера, основные черты личности», являющегося про- 
изводным от основного знач. душа «нематериальное начало 
жизни, противополагаемое телу; бесплотное существо, остаю- 


щееся после смерти человека», являющегося общеслав. См. 
душа. 


Душевнобольной. Вероятнее всего, представляет собой кальку 


нем. Сез{езкгапк «душевнобольной, психически больной», яв- 
ляющегося сложением, буквально значащим «больной ду- 
хом», Че! з{ез (форма р. и. от Се!5{ «дух») и КгапКе «боль- 
ной», субстантивированного прил. от КгапК «больной». Впер- 
вые отмечается в Словаре АН 1891 г. (1, 1213). 


Но не исключено, что слово является собственно русским, 
представляющим собой сложение основ прил. душевный «пси- 
хический; живой, полный жизни» и субстантивированного 
прил. больной «страдающий какой-л. болезнью, нездоровый», 

— Укр. душевнохворий, бел. перчнахвбры, чешск. дибеу- 
26 СПогу, словацк. диЗеупе спогу, болг. душёвно бблен, с.-х. 
душевно болестан. 
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Душегуб. Собственно русское. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре Даля 1863 г., хотя встречается уже у М. Ю. Лер- 
монтова в «Песне про царя Ивана Васильевича» (1830 г., см. 
САН 1891, Т, 1214). Возникло на базе уже существовавшего в 
др.-рус. яз. душегубьць «убийца» (ср. ст.-сл. АоУшегоувьцЬь 
«убийца,  душегуб»), отмечаемого в Договорной грамоте 
Дмитрия Ивановича 1375 г. (Срезневский, |, 752), которое 
является сложением основ душа (см.} «жизнь; человек 
(разг.)» и губьць «губитель», суффиксального производного 
о гибить (см.); ср. видьць «зрящий» от видеть, см. духови- 
ец. | 
— Укр. душогуб, душогубець, бел. душагуб, болг. душегу- 
бец, макед. душогубник. 
Душеприказчик. Возможно, является калькой нем. Тезфатегт(з- 
уо4гескег или Тезатет{зуо71евег «душеприказчик», сло- 
жения Тезатей{ «завещание» и Уо/]з4тескег, УоН2енег «при- 
водящий в исполнение», буквально значащего «тот, кто. при- 
водит в исполнение завещание». Впервые по ССРЛЯ отме- 
чается в Словаре Нордстета 1780 г. в форме душеприкащик. 
— Болг. душеприказчик (уст.). 
Душйстый. Собственно русское. Впервые отмечается в Лексико- 
‚ не 1762 г. (Т, 177). Является суффиксальным производным (с 
помощью суф. -ист) от дух «запах, пахучие испарения» 
(разг.), являющегося общеслав. Ср. пушистый, размашистый. 
См. дух. 


— Укр. духовитий «духоватый», болг. дъхав. 

Душный. Вероятно, общеславянское: др.-рус. душьный  «душ- 
ный» (Срезневский, Т, 753), укр. душний «жаркий», задушний 
бел. Ойшны, душный «душевный» (Носович, 149), ст.-польск. 
Чизхпу «душевный», Чизтеупу — тж (иде, Т, 652), польск. 
4из7пу, чешск. 4иёпу, словацк. диЗпу, ст.-сл. Азушьный «ду- 
шевный» (Срезневский, см. выше), АФушШЬьнНЪ «душевный; жи- 
вой, имеющий душу» (Киг2, 529), болг. душен, задушен, ма-. 
кед. душен. Возникло суффиксальным. способом образования 
(суф. -ь"->совр. -н-) от дух «запах, испарения» (Чисньпъ> 
душьный> душный). См. дух, душить. В знач. душный «на- 
сыщенный испарениями, тяжелый для дыхания» впервые по. 
ССРЛЯ отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г. и является, по- 
видимому, собственно русским. Душный в знач. «душевный» 
(см. др.-рус., ст.-польск., ст.-сл.) образовано от душа «душа, 
духовный мир» (см. душа, душевный). 

Душбк. Восточнославянское: укр. душок (разг.), бел. `душбк 
«пар в бане» (Носович, 149). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Росс. Целлариусе 1771 г. Является суффиксальным произ- 
водным (суф. -ок-) от дух «воздух, испарения», : 
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Дуэлйст. Заимствовано из франц. яз., очевидно, в конце ХУШв. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 
Франц. дие!${е «дуэлист; поединщик, забияка» (Словарь 
Татищева 1816, 1, 671) — суффиксальное производное от 4ие! 
«дуэль, поединок» (САН 1891, 1, 1216), восходящего к лат. 
диеНит «поединок» (Раигаф, 259; В]осп— Маг иго, 197). См. 
дуэль, дуэлянт. 
— Укр. дуелст (устар.), бел. дуэлт, словацк. дие{аг 
«дуЭлист, дуэлянт», болг. дуелйст. 
Дуэль. Заимствовано через нем. яз. или непосредственно из лат. яз. 
(НаН-\онВ, 35; Фасмер, 1, 557) в Петровскую эпоху. Впер- 
` вые отмечается в «Действии о князе Петре Златых Ключах» 
в форме дуель (НаН-УоцН, 71) по рукописи начала ХУШв. 
В форме дуэль впервые фиксируется у Курганова 1769 г. 
(392). 
Нем. Рие| «поединок, борьба двух, дуэль» (по аналогии 
с франц. 1е @це] м. р., в нем. яз. тоже м. рода) заимствовано 


из лат. яз., где дие|ит «поединок» — архаическая форма к 
более позднему БеЙит, буквально значащему «сражение 
между двумя, поединок», затем — «война, брань (сраже- 


ние)». См. Кире, 146; @ат сес, 329; У/а]4е, 86; Фасмер, |, 
557. Народной этимологией слово дуэль, так как знач. «пое- 
динок» — «борьба двух», связывается с Ч4ио «два» (Раиса, 
259; Вюсв—Уаг игр, 197; Гирлянд, 373—374). 

— Укр. дубль, бел. дуэль, польск. роедупек, чешск. зои- 
Ьо], словацк. зй60], 4ие], болг. дуёл, макед. двобо|, дуел, с.-х. 
двобо], словенск. ауоБо], 4иа1, дие]. 

Дуэлянт. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чается в Словаре Чудинова 1908 г. (214). 
| Нем. РиеПап{ «дуэлянт; выходящий или вызываемый на 
дуэль, участник дуэли» образовано суффиксальным способом 
от Рие| «дуэль», восходящего к лат. дие|ит «сражение 
те двумя, поединок». См. дуэль. См. СИС 1933, 410; СИС 

9, 190. 

— Укр. дуелянт (устар.), бел. дуэлянт, чешск. диеаг, 
словацк. Чие{[ап, болг. дуелйст «дуэлянт, дуэлист». 

Дузнья. Заимствовано через франц. посредство из исп. яз. в пер- 
вой трети ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. лек- 
сиконе 1835 г. (ХУП, 350) в форме ду5ня, ду5нья. 

Франц. Чиёопе «дуэнья, надзирательница» заимствовано из 
исп. яз., где дцейпа — тж восходит к лат. допипа «госпожа» 
(БМ, 213; Оаизаф, 259; В1осп—\ай иго, 197). Уже И. Тати- 
щев (Словарь 1816, Г, 671, 665) дает слово с пометой: «фран- 
пузы употребляют это слово в презрительном смысле». 
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— Укр. дубёнья, бел. дуЭнья, чешск. Чиейа, словацк. 
дцейа. 

Дщерь.. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые в форме дъци 
«дочь» (им. п. ед. ч.) отмечается в Остромировом евангелии 
1056—1057 гг. В форме дщерь впервые встречается у Поли- 
карпова 1704 г. 


Ст.-сл. АТИ, АМИЕрЕ «дочь» восходит к праслав. 
*АъКИ, дъКеге «дочь» из и.-е. *аниеН (э)+8г-. Первоначальное 
строение согласных слова такое же, как и у других слов на 
-г- (ср. мать — мати, матере — др.-рус.и: ст.-сл.). В рус. яз. 
форма дщерь — в результате выравнивания основы по косвен- 
ным падежам. Русская форма — дочи (затем, позднее, дьчи, 
дэци, дчи, дочи), род п. дъчере — Срезневский, 1, 763—764. 
Ср. рус. диал. дочи, дочерь, доцерь. См. дочь. 

В настоящее время Является устар., употребляется обыч- 
но в поэтической и образной речи с оттенком торжествен- 
ности. . 

Дылда. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Общепринятой этимологии слово не име- 
ет. Возникло, вероятно, от дыля «нога», которое сохранилось 
в диалектах (Даль 1880, 1, 506: дыля зап. «нога»), с помощью 
суф. -да (ср. с тем же суф. балда (см.). Так слово объяснял 
еще Даль (Словарь 1880, 1, 506). Ср. родственные слова: вла- 
дим. дылять «бегать вприприжку (0 зайце)», симб. «хромать, 
ковылять», «ходить, шагать» — Даль 1880, 1, 506; Доп. к 
Опыту, 45; Опыт, 52; дылдить «неуклюже ломаться, ребячить- 
ся; шататься, слоняться, повесничать» (Даль, см. выше), 
дылка дать перм. «убежать от трусости, показать тыл», ды0- 
ла, дылда «большой, высокий человек; высокорослый, не- 
складный человек» (Мельниченко, 63). См. КрЭС, 101. Дыл- 
да буквально значит «ногастый». 

Но обычно объясняют дылда из дыль «бревно, колода, чур- 
бан», дыли мн. ч. «ходули» (Желтов ФЗ, 1876, Г, 23; Соболев- 
ский РФВ, 1911, ГХУГ, 338), образованное суффиксальным 
способом (суф. -да, как и в балда (см.). Это менее убедитель- 
но, так как в подобных случаях наблюдается простой перенос 
назв. с одного предмета на другой без словообразовательно- 
го переоформления слова (ср. чурбан, пень, истукан, идол и 
др.). См. КрЭС, 101. 

Соболевский сравнивает также (РФВ, 1911, ГХУТ, 338) с 
польск. ЧУ! м. р. «доска, обрубок, бревно», но польск. @у| за- 
имствовано из нем П{ее «тесина, доска; пол». См. Фасмер, 

-Т 558; Преображенский, Т, 205; Вегпекег, 1, 200; Вгйскпег, 
06. 
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Неубедительно сравнение Ильинского (РФВ, 1908, 1Х, 
432) с дыль «даль» (см. это слово по диалектам: псков. дыль 
(Доп. к Опыту, 45), дыля «дальше» (там же), дыльный «да- 
лекий, дальний», дыльше «дальше» псков. (Опыт, 52). 

Латышск. 9И4а «дылда» заимствовано из рус. яз. (МИВ- 
\епфасп—Епб2еНт, Г, 467). 

— Польск. агу аз (только м. р.), чешск. @оиНап, сло- 
вацк. ЧШАЙ, болг. дангалак. 


Дым. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. дымх «дым; очаг, 


Ды 


дом, двор» (ср. рус. диал. дымник «один из свадебных обря- 
дов, в котором родители невесты вместе с родней приезжают 
осматривать женихово хозяйство» — Доп. к Опыту, 45; дым- 
ница костром. «деревня», д‚ымничать «рассматривать состоя- 
ние жениха или невесты» — Опыт, 52; дым владим. воро- 
неж., ряз. «очаг; дом, жилище» — Опыт, 52; дымник сибир. 
«черная курная изба; курево из гнилушек у звериной норы 
для выкурки зверя» — Даль 1880, [, 506), укр. дим, бел. дым, 
ст.-польск. так же, как и в рус. яз., дут «дым; дом», польск. 
4ут, чешск. дут, Чйт, словацк. дут, каш. Чйт, в.-луж. аут, 
н.-луж. дут, полаб. ЧАип, ст.-сл. дымтъ,болг. дим, с.-х. дим, 
словенск. 4йп; лит. Чита ми. ч. «дым», латышск. дип] мн. 
ч.—тж, др.-прус. 9ит!$, др.-инд. аВитаз «дым», лат. №тиз, 
греч. 9обс «мужество, страсть; дыхание, дух, душа», 
юрий «курить, окуривать, кадить», др.-в.-нем. {юшт «дым, 
туман, пар», гот. 4аипз «туман, запах, мгла», др.-исл. даипп 
«запах» и др. Общеслав. *4утъ восходит к и.-е. *дПатоз 
«дым», суффиксальному производному (суф. *-то > общеслав. 
-М5-, см. с тем же суф. храм, шум, см.) от той же основы, 
которая выступает и в дуть, но на иной ступени чередования, 
где и.-е. корень *АНеи-/*Чпои- «уноситься клубами, вертеться, 
кружиться». См. Вгйскпег, 106; Вегпекег, 1, 250; Фасмер, [, 
568; Преображенский, |, 205—206; РоКогпу, 261; МИозсИ, 
55; КрЭС, 101. См. список литературы, данный к соответст- 
вующим словарным статьям в словарях Фасмера и Преобра- 
женского. См. дуть, надменный. 


мка (род ткани). Заимствовано из польск. яз. во второй по- 


ловине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
АР 1789 г. 

Польск. дутКа «вид шелковой или шелково-льняной ма- 
терии» (пае, 1, 583; $1. муг. ос., 167) является переоформ- 
лением турецк. Айп! «бумазея», которое восходит к греч. 
бе шьтос, буритоу «в две нити», являющемуся сложением б«два» 
и иитос «нить» (ср. рус. аксамит «бархат» из. греч. ЕЁитос 


«шестиниточный, в шесть ниток» (материал). См. ГоКоёзсН, . 


42; Вгйскпег, 106; ВегпеКег, Г, 200; Грот ФР, 1876, 2, 484; 
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КрЭС, 101; Фасмер, 1, 558—559. Ср. болг. айпИо, с.-х. дймит 

(устар.} — «мохнатая льняная или хлопчатобумажная ткань; 

ткань с цветным тканым рисунком», которые заимствованы 

непосредственно из греч. яз. (ВегпеКег, Г, 200). См. аксамит, 
ср. канифас. 

Неверно сближение с дым по народной этимологии. Дым- 
ка — «легкая воздушная ткань; реденькая, прозрачная шел- 
ковая‘ ткань», потому и осознается слово как суффиксальное 
производное от дым (Даль 1880, Т, 507; САН 1891, 1, 1218). 

— Укр. димка «женская нижняя юбка. из грубого холста», 
бел. дымка, польск. аутшКа «вид материи», душКа «длинная 
нижняя юбка» (ВегпеКег, Т, 200; Фасмер, Т, 558), болг. дипйа, 
| с.-х. ЧитЦе, дате. 

# Дымохбд. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 

Словаре АН 1891 г. (Т, 1219). Возникло путем сложения слов 
дым (см.), являющегося общеслав., и х0д, безаффиксного 
производного от глагола ходить (см.), тоже общеслав. Ср. 
«синонимы» слова: арханг., волог. дымволбк, дымоволок, ар- 
ханг. дымолбк, вятск. дымолок — «дымовое окно в черной 
избе», «дымовая деревянная труба из досок или из липового 
дупла», дымопровод — «труба или проводник дыма по чер- 
даку», дымовник волог. «дымовая труба» (Даль 1880, Г, 507; 
Орлов 1884, П, 435; Опыт, 52). Ср. рыбоход, снегоход, су- 
доход. 

— Укр. димох!д, бел. дымаход, словацк. Чутото4. 

Дыня. Общеславянское: др.-рус. дына (Срезневский, Ь 765 — 
в Книге числъ по списку МУ в.), укр. диня «сорт длинных 
тыкв», бел. дыня, польск. Чуща, чешск. Чупё, реже Чуй «дыня, 
тыква», словацк. Фуйа, ст.-сл.глоуник, кидоиик, болг. дёня 
«дыня», макед. диъа, дуъа «айва», с.-х. ОЙйфа «дыня», диал. 
«арбуз», словенск. йа «дыня». 

Происхождение слова неясно. Выдвигается несколько то- 
чек зрения. 

Общеслав. *аутща является суффиксальным производным 
(суф. -ня) от той же основы, но с перегласовкой, что и дуть 
(см.). Тогда буквальное знач. — дыня «раздутый, вздутый 
плод» (М оз!Ь, 55; ВегпеКег, 1, 250). 

Но так как почти все слав. назв. тыквенных растений за- 
имствованы (см. огурец, тыква), данная точка зрения не 
представляется достоверной. 

Может быть, оно заимствовано из лат. яз., в котором судо- 
пеа (из греч. хобоуа  ибЛа «кидонское яблоко»), и на слав. 
почве пережило следующие фонетические изменения: судопеа > 
*Къайпа>*е4апа>4йп]а>дыня. См. дуля. См. Маепацет, 
149; ЗЧажзКь 186—187; Преображенский, Т, 206; Горяев 1896, 
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100; Фасмер, 1, 559. Во всех этимологических словарях лишь 
излагаются все точки зрения на происхождение слова, но ни 
один из авторов не признает какую-л. из них достоверной и 
убедительной. 

Неверно производить от ср.-лат. фиппа, н.-в.-нем. Топпе 
«бочка» (Вгйскпег, 106). 

Сближение Шельда (5К6!4 ГО, 45) с маньчж. дипеза (п) 
«арбуз» сомнительно из-за территориальной отдаленности 
языков, в которых бытуют данные слова. 

Венг. Фшпуе, лит. дупё, 4уп!з — из слав. яз. (М№Ю- 
$16Ъ, 55). 


Дыхание. Вряд ли представляет кальку греч. или лат. слова. Ве- 


роятнее всего, заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. дыханик «дыхание, дуновение» (Киг2, 537; ЗА, 23; 
Срезневский, |, 765—766) представляет собой передачу лат. 
зригНиз «дыхание; веяние, дуновение», являющегося суффик- 
сальным производным от зргаге «дышать»; для словообразо- 
вательной кальки использован ст.-сл. глагол дыхати «ды- 
шать, веять» (Срезневский, 1, 765—766; ЗА, 23); основа ды- 
ха- и суф -ниЕ, который обычно употребляется для образова- 
ния абстрактной лексики в СТ.-сл. яз.; ср. благовоние (см.), 
благолепие (см.) и др. См. отдых, отдыхать, дышать. 

— Укр. дихання, вадвих, подйх «веянье», бел. дыхание, 
подых «дуновение», ‘польск. оддуспаще, оЧ44есН, фебшепе, 
чешск. ЧусВАп?, словацк. Чуспате, ЧусН, болг. дишане, макед. 
дах, дишеве, с.-х. дисаве, дах. 


Дышать. Общеславянское: др.-рус. дыхати, дыхав^ «дышать, ве- 


ять», дошиати, дьииу (Срезневский, 1, 765—766), укр. диха- 
ти, бел. дыхаць, ст.-польс. и польск. ЯусНаб, 4уз2еб «с трудом 
дышать, жадно глотать воздух», польск. 4уз2её, оЧдусВаб, 
чешск. ФусраН, словацк. дусБаРг, каш. Чёсрас, в.-луж. 16 
«тяжело дышать», н.-луж. ЧусНаз «дышать», ст.-сл. дыхати 
«дышать», дышати «дуть, веять», лоухати, доушж  «ды- 
шать, дуть, трубить» (Киг2, 526, 537; ЗА) 23), болг. дйшам, 
макед. дише, с.-х. дисати, словенск. Ча «пахнуть, отведы- 
вать, пробовать». Родственно лит. 4й$, Ч838Н «пыхтеть, ды- 
шать», Чизаз «вздох, стон», а{40$1$ «дыхание, отдых», ла- 
тышск. 4и3&{ «пыхтеть, отдыхать», 4и${ «пыхтеть, задыхать- 
ся», Чизтаз «гнев, ярость», др.-исл. Чйза «держаться спокой- 
но», ср.-в.-нем. {зеп «звучать, шуметь». Праслав. *4убаН 
(<*дусНёН) «дышать» образовано с помощью суф. -6ти 
(совр. -еть) от той же основы, что и дыхати, в диалектах еще 
известного (ср. дыхать и производные от него: Даль 1880, 1, 
507 — дыхать, южн. дыхать «пить легкими воздух, вбирать, 
выпускать воздух», ср. дыхнуть; Доп. к Опыту, 45 — дыха- 
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ло «горло, иногда затылок» (пск., твер.); Опыт, 52 — дыха- 

лица (смол.) «место тряское, трясина») и в составе производ» 

ных слов, ср. вдыхать, вздыхать, воздыхать, отдыхать. Соот“ 
ношение между дыхать и дышать то же, что и между слы- 

шать (см.) и слыхать, почти не употребляющегося сейчас в 

литературном яз. и так же известного, как и дыхать, лишь в 

составе производных слов. сп>ш перед $, $>а после и. 

Корень тот же, что и в дух, душить, дуть, но на иной ступе- 

ни чередования; к и.-е. *ЧПецез-, *ЧНиёз-, *Чпиз-. См. ЗЗа\уз К 

185, 187; ВгйсКпег, 106; НоНваизеп, 42; Тгаийтапп, 64—65; 
ВегпеКег, 1, 249; МаШепьаси—Еп42еЙт, 1, 521; Рокогпу, 270; 
Фасмер, Г, 559; КрЭС, 101—102. 

Дышло. Заимствовано Из польск. яз., очевидно, в ХУП в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Поликарпова 1704 г, 

Польск. 4у$2е! «дышло, оглобля, прикрепленная к сере- 
дине передней оси коляски, телеги, применяемая обычно при 
парной запряжке лошадей» (в вост.- и южнослав. яз. — из 
польск. яз., см. параллели), заимствованное из ср.-н.-нем. 41$ 
5е1 «дышло», переоформлено в рус. яз. с помощью суф. - 
по типу било, точило, мыло (см. КрЭС, 100). Ср.-н.-нем. 41$- 
з@| восходит к прагерм. *р1тН$16 «постромки», родственного 
общеслав. {еспаН «тащить, тянуть, растягивать» (Кое, 125; 
Фасмер, 1, 560). См. Вегпекег, 1, 250; З1азузКь Т, 187; Вгёск- 
пег, 107; Грот ФР, 1876, 2, 484; Мюозсь, 55; $1. уг. оЪс., 
171; Преображенский, Г, 206. 

Неверно мнение Фасмера (Фасмер, Т, 650) о заимствова- 
нии этого слова непосредственно из ср.-в.-нем. 91Н5е] «дышло, 
оглобля» (совр. нем. ОесВзе! — тж), сомневающегося в заим- 
ствовании из ср.-Н.-нем, и отвергающего совсем польское по- 
средство. 

— Укр.. дишель, бел. дышаль, польск. 4у32е], чешск. 4у- 

| 5е! (МасВек, 105). 
и Дьявол. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается уже 

в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, № 
667). 

Др.-рус. дшаволъ, дыёволъ, диаволъ «дьявол, черт, злой 
дух» (Срезневский, см. выше; ср. ст.-сл. АТаволъ, лиаволъ 
тж — А, 19; Дьяченко, 145). Заимствовано из греч. яз., где 
бд ВоХос буквально значило «клеветник», затем в эвфемисти- 
ческих целях — «дьявол» как назв. злого духа. Является суф- 
фиксальным производным от би8В4// «сеять рознь, ссорить; 
клеветать, отговаривать, чернить» (ВегпекКег, Г, 199; ВгйсКпег, 
88; ЗЧа\узКЬ, 146; Преображенский, [, 206; БМ, 213; МИКоз1СН, 
45-46). В зап.-слав. яз. слово является переоформлением 
лат. {аБо10$ — тж. 
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Ошибочно предполагаемое заимствование из ст.-сл. яз. 
(Фасмер, Г, 560; КРЭС, 102; Линдеман, 7).. | 

— Укр. диявол, бел. д’ябал, польск. Ч1аБе}, чешск. Ч’аБе|, 
словацк. @аБо|, болг. дявол,. макед. гавол, с.-х. фаво. 

Дьяк. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается уже 
в Изборнике Святослава 1073 г. — диакъ, диакъ, дыакъ, 
дьакъ — в знач. «дьякон, причетник». В древней Руси и впо- 
следствии слово широко употреблялось для обозначения 

` должностного лица — «письмоводитель, секретарь» (фикси- 
руется в Духовной Ивана Калиты 1327—1328 гг.) в форме 
диакъ, диакъ, дьюкъ, деакъ (Срезневский, 1, 668; Кочин, 
106—107). В Словаре АН 1847 г. (Т, 325) слово дается уже 
как устар. в знач. «секретарь, письмоводитель». 

Восходит к ср.-греч. б@хос «слуга, дьякон», ср. греч. 
бибхоуос — тж (Фасмер, Ь 560; Фасмер ИОРЯС, 1907, Х1, 2, 
395; ИОРЯС 1907, ХИ, 2, 230; Вегпекег, Г, 198—199). См. 
дьякон. 

Неверно мнение о ст.-сл. посредстве, предполагаемое Лин- 
деманом (7). ° 

Формы д6ЯЗей, дьяхий — тж, фиксируемые Словарем АР 
1789 г., являются, вероятно, субстантивированным прил., вос- 
ходящим к форме притяжательного прил. См. подьяний. 

— Укр. дяк, бел. дзяк, польск. @аК, чешск. Ч’АК, словацк. 
Фак, макед. гак. 

Дьякон. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается уже 
в Изборнике Святослава 1073 г. 

Греч. бийхоуос «слуга, дьякон» — суффиксальное произ- 
‚водное от блахоуи «состоять на службе; помогать в богослу- 
жении, быть дьяконом», ‘этимология которого неясна. См, 
Ензк, 384; Нойпапп, 58; Фасмер ИОРЯС, 1907, ХИ, 2, 230; 
ВегпеКег, 1, 198). Прельвиц, давая этимологию греч. биёхоуо$ 
«слуга, рассыльный», предлагает рассматривать его как про- 
изводное ба-*4-хоуос<*4Ц-хоуос (при п соответствующем ё%), 
восходящего к \-коуёю «спешить» (РгеЙ\м2, 74; Преобра- 
женский, [, 207). См. дьяк. | . 

Неверно предполагаемое посредство ст.-сл. яз. (Ма{хепачц- 
ег, 27; Линдеман, 7). | 

— Укр. диякон, бел. дыякан, польск. @аКоп, чешск. Ч!а- 
Коп, ]АПеп, словацк. ЧаКоп, болг. дякон, макед. гакон, с.-х. 
факон. . 

Дьячбк. Древнерусское производное. В знач. «низшая церковная 
должность, псаломщик» отмечается в Ипатьевской летописи 
под 1169 г. в форме диюуькъ, дьаокъ. В форме диюмьць, 
дыачьць в знач. «дьяк, Дьячок — должностное лицо в древ- 
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ней Руси» (образовано с помощью суф. -6ц-, совр. -ец-) фик- 
сируется в Устюжской Кормчей ХИ! в. (Срезневский, Т, 669). 
См. Кочин, 108. Является суффиксальным образованием (об- 
разовано с помощью уменьш. суф. -вк, совр. -ек-, после ши- 


`пящих под ударением -ок по современным орфографическим 


нормам) от дьяк «слуга, причетник; секретарь, Письмоводи- 
тель», заимствованного из греч. яз. (Фасмер, 1, 560; ВгйсКпег, 
88). См. дьяк, дьякон. 

— Укр. дячбк, бел. дзячбк, чешск. Ф’Абек,  словацк. 
Ч1абок. 


Дюжий. Общеславянское: др.-рус. дужии, дюжии «сильный» (в 


8* 


Русской Правде по списку ХУП в. — Срезневский, Т, 742, 
804), диал. дюжий, дужий «сильный, крепкий», укр. дужий, 
дужаты «выздоравливать», бел. дужы, польск. Чиёу перво- 
начально «сильный, крепкий; большой», затем чаще «боль- 
шой» (Вгйскпег; З1а\зК!), диал. диёу — тж, чешск. дийу 
«здоровый», диал. 4ий1 «сильный», словацк. 4171. Антоними- 
ческие образования (с префиксом не-) шире распространены 
в слав. яз.: др.-рус. неджгъ «слабость», совр. рус. недуг — 
тж, др.-рус. недужии «больной», укр. недуга «тяжкая бо- 
лезнь», недужий «больной», ст.-СЛ. НЕАЖГЬ, НЕАЖЖЬНЪ, НЕДХ- 
живъ, болг. диал. пеййрау «больной», педйе, педйса ‹бо- 
лезнь, недуг». Праслав. *4иеъ, *диб]ъ (в дугъ «сила», ср. 
недуг «слабость») относится к и.-е. *АПепоНн- «нажимать»; 
ср. лит. дайо «много», Чаи «увеличивать», готск. даця 
«пригождается, придается, является полезным», др.-в.-нем. 
{6иК «имеет силу, является пригодным», греч. тех «вызы- 
ваю, готовлюсь». Некоторые ученые сюда относят также др.- 
инд. ЧаойпоН «хватает до чего-л.; достигаел», -ЧасоНпаз «до- 
стигающий чего-л.», иранск. Чшейи, дашееп «крепкий, твер- 
дый», др.-исл. тепр]а «связывать», др.-англ. сейпоап «прижи- 
мать», деепеап «прилаживать», 1епоап «спешить, устрем- 
ляться», др.-в.-нем. 912епо1 «хватающий до чего-л.; досягаю- 
щий, касающийся» (см. Преображенский, 1, 210; Вегпекег, 1, 
190, 217). Превоначальное знач. «трогать, касаться; жать, да- 
ВИТЬ» < «делать сильным, полезным» >> «полезный,  силь- 
ный» (—«пригодный для чего-л.»). Рус. дю вместо ду, веро- 
ятно, в результате смягчения под влиянием родственных дяг- 
нуть «крепнуть, здороветь», дяглый «сильный, здоровый», в 
диал. еще известных: дягнуть «поправляться, улучшаться, хо- 
рошеть» (арханг.) — Подвысоцкий, Ояглить, дягнуть сев. 
«расти, плотнеть, здоровень, крепчать», дяглый «здоровый, ра- 
ботящий» — Даль 1880, Т, 512; дягнуть «становиться лучше, 
здоровее» арханг. — Опыт, 53; и растение дягиль (ср.). См. 
Фасмер, 1, 560; З!ачзК, 181—182; Втискпег, 104; КрЭС, 102. 
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Дюжина. Заимствовано из франц. яз, в Петровскую эпоху. Впер- 
вые отмечается в Торговом Морском Уставе 1720 г. (Смирнов, 
112; Фасмер, ТГ, 560). 

Франц. оцгапе «дюжина, двенадцать одинаковых пред- 
метов» — суффиксальное производное от 4ои2е «двенадцать», 
которое восходит к ср.-лат. диодесйт «двенадцать», представ-. 
ляющему сложение 4ио «два» и Чесип «десять» (Раигаф, 256; 
В|юосп-—\МайБиге, 195; Ма@епацег, 151; Преображенский, |, 
210; КрЭС, 102). Форма дюжина с ж вместо з, вероятно, под 
влиянием рус. Оюжий «большой, сильный» (см.). 

— Укр. дюжина, бел. туз!н, польск. физ, чешск. фисев сло- 
вацк. (исеф, болг. дузйна, макед. дузена, дузина, с.-х. туце, 
словенск, дйса{. 

‘Дюйм. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, 
1, 560; Мешеп, 25; КрЭС, 102). Впервые отмечается в Торго- 
вом Морском Уставе 1724 г. (Смирнов, 112). Дюйм как мера 
длины введен Петром | в начале ХУШ в. и употреблялся 
до установления метрической системы мер (Энц. лексикон 
1835, ХУП, 388; БСЭ 1931, ХХШ, 747; БСЭ 1952, ХУ, 352). 

Голл. Чит «дюйм», первоначальное знач. «большой па- 
лец» (дюйм равен приблизительно длине большого пальца; 
ср. голл. Чите, др.-сакс. Шйто, др.-в.-нем. Айто, ср.-в.-нем. 
Чате, н.-в.-нем. Ваитеп, шведск. Тише «палец» — все — 
в знач. «большой палец»), восходит к общегерм. *ритап- 
«большой палец» (К№абе, 123; Ма@шепацег, 151; УегсоиШе, 
78; Фасмер, Г, 560). ^ 

— Укр. дюйм, болг. дюйм. 

Дюймбвка (доска толщиною в дюйм}. Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. Воз- 
никло суффиксальным способом (суф. -овка из -0в- — суф. 
прил. и -ка — уменьш. суф. сущ.; ср. дубовка от дубовый, 
марганцовка — марганцевый) от дюймовый «длиной в дюйм», 
суффиксального производного от дюйм «мера длины, введен- 
ная Петром Г, равная длине большого пальца», заимствован- 
ного из голл. яз. См. дюйм. Назв. дано потому, что доска 
имеет толщину в |1 дюйм; кроме того, назв. это дается любым 
предметам, имеющим толщину дюйма (Ушаков 1935, Г, 823; 
ср. двухдюймовка, трехдюймовка — Даль 1880, 1, 512). 

— Укр. дюйм!вка. 

Дюна. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Энц. лексиконе 1835 г. в форме мн. ч. дю- 
ны. Но слово было известно раньше, так как в Российско- 
франц. словаре И. Татищева 1816 г. (1, 671) и 1827 г. (1, 246) 
дается толкование франц. слова: «дюны, песчаные бугры, хол- 


мы, простирающиеся на берегу моря». 
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Нем. Ойпе «дюна, песчаный холм на берегу моря» заимст“ 
} вовано из голл. яз. ХУ в. в котором ср.-голл. 4ипе, мн. ч. 
Чипел — тж (совр. голл. Чит) восходит к и.-е. *АПИ «насы- 
пать; высыпать»; родственно др.-инд. ЧНапой «насыпает, сып- 
лет; колеблет», др.-исл. Чуфа «трясти, насыпать», лит. ац]а 
«пыль», ср.-лат. Чипа, англосакс. пп, англ. доп и т. д. (Уег- 
сошШШе, 78; Кшре, 147; Фасмер, 1, 560; Махепацег, 150—151). 
— Укр. дюна, бел. дзюна, польск. Фшиу (мн. ч.), чешск. 

Чипа, словацк. Чипа, болг. дюни (мн. ч.). 

Дюраль. По-видимому, собственно русское. Впервые отмечается в 
и Словаре иностр. слов 1939 г. (190). Является видоизменени- 
о ем слова дюралюминий, заимствованного из нем. Ригаипип!- 

ит «сплав алюминия», являющегося сложением 4иг (от лат. 

Чигиз «крепкий, твердый, прочный») и сущ. Аштийит «алю- 

миний, глинозем». Дюраль — фонетическая передача сложе- 

ния, где дюр (из аиг «прочный, крепкий») и аль — фонетиче- 
ская передача химического знака алюминия А]. См. дюралю- 
миний. 

. — Польск. ига], чешск. дига], словацк. 4ига]. 
Дюралюмйний (назв. сплава алюминия с медью). Заимствовано 

из нем. яз. в начале ХХ в. Впервые отмечается в Орфографи- 

ческом словаре Хомутова 1929 г. (95) в совр. форме; в форме 
дуралюминий, дуралюмин (отражена орфография заимство- 

ванного слова), дюралюминий, дюралюмин — в БСЭ 1931 г. 

(ХХШШ, 634). Способность алюминиевых сплавов принимать 
закалку была обнаружена в результате работ Германской 
центральной станции в Нейбабельсберге. Сплав впервые со- 
` ставлен в 1909 г., и в этом же году нем. инженером Альфре- 
дом Вильмом взят патент на изобретение сплава (ТЭ, УПИ, 

306). р 
Нем. ОигаштИит «дюралюминий, алюминиевый сплав» 
является ученым (искусственным) образованием, представ- 
ляющим сложение слов Фиг «твердый, прочный» (сокращен- 
ное лат. дигиз «твердый, крепкий», ср. франц. Чиг «твердый, 
крепкий») и АПииШшит «алюминий, глиний», заимствованно- 
го из франц. айтиит, являющегося суффиксальным про- 
изводным от ашипипе «глинозем» (Раига{, 259; СИС 1933, 
409). См. алюминий. 

Вряд ли в основу слова дюралюминий легло назв. дерев- 
ни Ригеп (д4иг<Ойгеп) в Вестфалии, где впервые был полу- 
чен сплав (Раигафё, 259). Формы дуралюмин, дюралюмин — 
из франц. 4игамп!п «дюралюмин, дюралюминий». 

— Укр. дюралюм и, бел. дзюралюм в, польск. дига]и- 
шит, чешск. дигаапитиит, словацк. дигаиипйит, болг, 


дуралумйний. 
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Дюшес (сорт груш). Заимствовано из франц. яз. во второй поло- 
вине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в форме дюшес 
в Энц, словаре Березина 1875 г. (ср. в форме дюшесс — тж 
в Словаре. Михельсона 1877, П, 52). Совр. написание — дю- 
шес (с одним с) фиксируется в словарях начиная со Словаря 
Чудинова 1901 г. (581), затем — Чудинов 1908 г. (214), Орф. 
словарь Хомутова 1929 г. (95), Словарь Ушакова 1935 г. (Г, 
824), БСЭ 1931 (ХХТ, 798). 

Франц. ЧисНеззе «сорт груш, разводимых во Франции» 
возникло лексико-семантическим способом на базе дисПеззе 
«герцогиня» (известно в России с Петровской эпохи: в форме 
дукеша «графиня» — в Архиве князя Куракина, в форме дю- 
шеса «графиня» — в «Походных юрналах», см. Смирнов, 
112), являющегося суффиксальным производным от вис «гер- 
цог», передающего лат. 4их, Чис!$ «вождь, глава, предводи- 
тель» (Раихаф 258; $1. \ууг. оБс., 157; В]осн—Уаг иго, 197; 
ФашШзсНер, 329). | ыы 

— Укр. дюшёс, бел. дзюш5с, польск. Чшзтеза, чешск. 
&Капка, словацк. декапка, болг. дюшес. 

Дядька '(пестун, мужская прислуга). Дадька, длдько — древ- 
нерусское суффиксальное производное от длдм. (суф. -ька, 
-ько; в СУф. -6ко — о под влиянием оконч. @ в муж. роде в 
северных говорах, ср. Данило, Михайло) «брат отца или ма- 
тери». Дадко отмечается в Ипатьевской летописи 1202 г. Как 
антропоним Эстафии Дядко фиксируется в Грамоте смолен- 
ского князя Федора Ростиславича 1284 г. См. Срезневский, 
Т, 804; Кочин, 108. 

— Укр. дядюра (детск., пренебр.), дядька (о слуге), бел. 


дзядзька. 
Дядя. Восточнославянское: др.-рус. дад^ «брат отца или мате- 
ри» (отмечается в Псковской | летописи 1059 г. — Срезнев- 


ский, 1, 804), диал. дядя «приветливое обращение к мужчине 
средних лет», дядь «дядя», Дядька «дружко, распорядитель 
свадебного церемониала», дядюх, дядюха «дядя» (яросл.), ср. 
производные: дядина «жена дяди, тетка» (арханг.,  волог., 
смол.), ОЯдинка — уменьш. от дядина (смол.), см. Мельни- 
ченко, 63; Опыт, 53; Даль 1880, 1, 512; д6дина, дёдна сев. 
(Трубачев Термины родства, 85), укр. дЯдьо, дядько «дядя», 
дядина «жена дяди», бел. дзядзя — ласк. от дзЯдзька «дядя 
по родству; каждый гость, мужчина», дзядзичка «дяденька», 
ср. дзядзйна, дзядзиная «жена дяди, тетка» (Носович, 134). 
Рассматривается как слово, принадлежащее детскому яз. 
Родственно общеслав. *@Ъ@ъ (см. дед). Возникло в результа- 
те ассимиляции из *06дл, которое восходит к 060% (Собо- 
левский РФВ, 1910, [ХГУ, 118; Фасмер, Т, 561; Трубачев Тер- 
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мины родства, 85; Вегпекег, 1, 191; Преображенский, [, 210— 
211; КРЭС, 102). 

Лит. 4696 «дядя» заимствовано из бел. дзядзя (ЕгаепКе! 
Ва!Шсоз$1а\1са, 1, 217). 

Алб. 4йа4#а «брат отца, дядя» — из слав. яз. (Трубачев 
Термины родства, 85). 
Дятел. Общеславянское: др.-рус. длтьлъ, датль (Срезневский, |, 

806), дятелъ, дятлъ, дятель (Преображенский, 1, 211), укр. 
Оятель, дяклык (уменьш. из *ЧаНуК), бел. дзяцел, польск. 
9271ес10], польск. диал. с1есто], 421ес1о|, дт21еслог, чешек. да], 
словацк. д’а{еГ, в.-луж. 92ебес, н.-луж. 2е$е]с, ст.-сл. датьлъ, 
ДАТЕЛЪ, с.-х. дётао, д]8тао, детлий, д]ётел, словенск. 91. 
Праслав. *4е{-е]ъ, *4е-Ыъ «дятел». Образовано с помощью 
суф. -ыъ (>совр. -ел, ср. козел (см.), орел (см.), петел «пе- 
тух» — диал. от Ибто «петух, кочет» — Даль 1880, [, 550) от 
*ЧеЬфь «дятел», являющегося производным с помощью суф. 
.-т® (ср. пфт5 «петух») от той же основы, что и долбить, доло- 
то. Дятел... <*дещеь < *4е{еь < *дыЫыЫь в результате раз- 
личных фонетических процессов (М>; 1 —'1>п — [ в резуль- 
тате диссимиляции; еп>е>’а). Первоначальное знач. — 
«долбящий; выдалбливающий». Птица названа по стуку, про- 
изводимому ею при добывании корма. См. Преображенский, 
Т, 211; ВгасКпег, 112; МасКек, 80—81; З1а\изК, 202—203; Фас- 
мер, 1, 562; КрЭС, 102. См. долбить, долото. 

К знач. слова дятел ср. диал. долбйло «дятел (вост.-сиб.); 
деятельный промышленник, не упускающий случая. нажиться, 
пробующий все, как дятел» (Доп. к Опыту, 41); долбила ‹«дя- 
тел» сибир. — Даль 1880, 1, 460; сев. клевёц (Рыбников), дол- 
билка арханг. (Подвысоцкий), укр. клюйдерев, довбач, дов- 
бало (в знач. «дятел»). в 

Менее убедительно сопоставление с латышек. Чети, Чт, 
итзфи «греметь, звенеть», предлагаемое Бернекером (Вегпе- 
Кег, 1, 190—191), Миклошичем (Т, 41), Булаховским (Извес- 
тия ОЛЯ, 1948, УП, 2, 122). 

Ошибочно мнение Брюкнера (ВгйсКпег, 112), выводяще- 
го 4е{- (*Чещеь) от {-, выступающего в {еп «топот», см. 
топот. 

Неправильна этимология Погодина (Погодин Следы кор- 
ней-основ, 200) и Будмана (Ке&мКк, И, 452), ведущая к и.-е. 
*{еп{- «зуб» (см. об этом — З1а\з 1, 202—203; Преображен- 
ский, Ь 211). 
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тов, История карточной игры. 
«Новь», т. Х, № В. СП6б., 1886, 
стр. 1-18. 

Иванов — В. В. Иванов. Истори- 
ческая грамматика русского язы- 
ка. М., «Просвещение», 1968, 

Иванов ВЯ, 1956, 2Вяч. В. Ива- 
нов. Новая литература © диа- 
лектном членении общеиндоевро- 
пейского языка. «Вопросы языко- 

‚ знания», 1956, № 2, стр. Ш-— 191. 

Иванов Индоевропейские корни в 
клииописном  хеттском — В. В. 
Иванов. Индоевропейские кор- 
ни в клинописном хеттском языке 
и особенности их структуры. Авто- 
реферат канд. дисс. М., 1955. 

Иванов, Топоров Санскрит — Вяч. 
В. Иванов, В.Н. Топоров. 
Санскрит. М., Изд-во восточной 
литературы, 1960. 

Иванова История и принципы рус- 
ской пунктуации — В. Ф. Ива- 
нова. История и принципы рус- 
т пунктуации. Изд-во ЛГУ, 
1962. 


Изменение °в словообразовании и 
формах сущ. и прил. — Очерки 
по исторической грамматике рус- 
ского литературного языка ХХ. в. 
Изменение в словообразовании и 
формах существительного и при- 
лагательвого в русском  литера- 
турном языке. Под ред. акад. 
В. В. Виноградова и доктора фн- 
лологич. наук Н. Ю. Шведовой. 
М., «Наука», 1964. 

Ильинский ИОРЯС, 1915, ХХ, 3 — 
Г.А, Ильинский. Звук ой в 
славянских языках. «Известия от- 
деления русского языка и сло- 
весности», т. ХХ, кн. 3. Пг., 1915, 
стр. 583—118. 

Ильинский  РФВ, 1908, ГХ— 
Г. А. Ильинский.  Славян- 
ские этимологии. «Русский фило- 
логический вестник», т. ЫХ. Вар- 
шава, 1908, стр. 421-40. 

Ильинский РФВ, 1910, ПХТИ, 1—2 — 
Г, А. Ильинский, Славянские 
этимологии. ХХ!--ХХУ. «Русский 
филологический звестник», т. [ХШ, 
р 1—2. Варшава, 1910, стр. 322 — 

1. 

Итальянско-русский словарь 1804 г.— 
Словарь итальянско-русский, со- 
ставленный Д. Де-Виво: Одесса, 
1894. . 

Карпенко стоя схднослов’янсько- 
то  чисщвиика девяносто — 
Ю. А. Карпенко. [стормя 
<днослов’янського числ1вника 
дев’яносто. «Науков! записки 
Черн!вецького ун-ту», т. ХХХИ, 
семя ‘ф!лол. наук, вип. 8, 1959, 
стр. 107—116. 

Кимягарова РЯвШ, 1968, 6 — 
Р. С. Кимягарова. Диалог. 
«Русский язык в школе», 1968, 
№ 6, стр. 89—91. 

Корш  ИОРЯС, 1907, ХИ- 
Ф.Е. Корш. Опыты объясне- 
ния заимствованных слов в рус- 
ском языке. «Известия отделения 
русского языка и словесности», 

т, ХИ, вн. 1. СПб., 1907, стр. 235— 

245. 

Костромина — Н. В. Костроми- 
на. Прилагательные на -ственный 
в русском литературном языке. 
«Ученые записки МГПИ им. Ле- 
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нина», № 184. М., 1962, стр. 65— 


Крысин — Л. П. Крысин. Ино- 
язычные слова в современном 
русском языке. М., «Наука», 1968. 
Крысин Вопросы культуры речи, 1964, 
5 —Л. П. Крысин. О новых 
иноязычных заимствованиях в 
лексике современного русского 
_ литературного языка. «Вопросы 
культуры речи», 1964, вып. 5, 
стр. 71—90. 
Крысин Вопросы культуры речи, 1965, 
6 — Л. П. Крысин. О слове 
детектив. «Вопросы культуры ре- 
чи», 1965, вып. 6, стр. 179—181. 


Жрысин  Иноязычная лексика — 
‚ Л. П. Крысин. Иноязычная лек- 
° снка в русской литературной речи 
20-х годов. Сб. «Развитие лексики 
современного русского языка». М., 
«Наука», 1965, стр. 117—134. 


Левин — В. Д. Левии. Очерки 
стилистики русского литератур- 
ного языка конца ХУП — наяа- 
ла ЖХ в. «Лексика). Москва, 
«Наука», 1964. 


Лексикон Татищева 1793 г, Е ом. 
Татищев 1798, [. 


“Лобанов — С. И. Лобанов. Из 
истории имен существительных с 
атентивным суффиксом — -щик 
(ХТУ—ХУН вв.). Каид. дисс. М., 
1950. . 
озбэ—М. Лозбъ. Из истории 
причинных и целевых отношений. 
Эволюция синтаксического  упот- 
ребления послелога бля — пред- 
лога для в русском языке. Авто- 
` реферат канд. дисс. М., 1965. 
Львов’ Заметки о словах см. Львов 
РЯВНШ, 1959, 1. 
Львов Русская речь, 1968, 1 — 
А. С. Львов. Заметки о сло- 
вах. «Русская речь», 1968, № 1, 
стр. 80—82. 
пунов — Б. М. „Ляпунов. Из 
семасиологических этюдов в об- 
ласти русского языка. «Известия 
Академии наук СССР. Отделение 
литературы и языка», т. У, вып. 1. 
М.—Л., 1946, стр. 63—68. 
Макаев — Э. А. Макаев. Про- 
«блемы индоевропейской ареаль- 


ля 


ной лингвистики. М.— Л., «Нау- 
ка», 1964. . 

Мартынов Гото-славянское  лексиче- 
ское проникновение—В. В. Мар- 
тынов. Гото-славянское лекси- 
ческое проникновение. «Тези допо- 
в!дей У Мужвуз!вско: республкан- 
сько! славютично? конференц». 
Ужгород, Укра]нський  комтет 
славсЧв при АН УРЕР, Ужгто- 
родський державний унверситет, 
1962, стр. 10—12. 

Марченко Из истории бытовой лек- 
кики в бел. яз. — Е. 3. Мар- 
ченко. Бытовая предметная 
лексика в старобелорусских па- 
мятниках деловой письменности 
ХУ—ХУГ вв. Автореферат на со- 
искание ученой степени канд. фи- 
лологич. иаук. Вильнюс, гос. ун-т 
им. Кансукаса, 1965. 

Мижевская Суффиксальные образо- 
вания ‘существительных женского 
рода в др.-рус. яз. — Г. М. Ми- 
жевская. Суффиксальные об- 
разования существительных жен- 
<кого рода в древнерусском лите- 
ратурном языке (Х1-ХУИ вв.). 

` «Труды Одесского университета», 
т. 149, вып. 9. Одесса, 1959, 
стр. 171—183. , 

Миртов ВЯ, 1953, 4 — А. В. Мир- 
тов. Из наблюдений над фус- 
ским языком в эпоху Великой 
Отечественной войны. «Вопросы 
языкознания», 1953, № 4, стр. 99— 
108. 


Михельсон 1863 — А. Д. Михель- 
сон. Объяснение 7000 иностран- 
ных слов, вошедших в употреб- 
ление в русский язык. Изд. 2, ис- 
правленное и дополненное 1500 
слов. М., 1863. | 


Михельсон 1865 — Объяснение 
25 000 иностранных слов, вошед- 
ших в употребление в русский 
язык, с означением их корней. Со- 
ставил по словарям: Гейзе, Беше- 
реля, Брокгауза, Александра, Рей- 
фа и других, Михельсон. М., 1865. 

Михельсон 1877 — А. Д. Михель- 
сон. Объяснение всех иностране 
‘ных слов, вошедших в употребле- 
ние в русокий язык, с объяснени- 
ем их корней, т. Г. М., 1877. 
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Мотина — Е. И. Мотина. Науч- 
ная терминология в произведе- 
ниях Н. А. Добролюбова. Авторе- 
ферат канд. дисс. М. 1954. 

Новый орфографический словарь 
1911 г— Новый юрфографический 
словарь 100000 слов, сомнитель- 
ных в правописании. Сост. груп- 
пою корректоров по Я. К. Гроту 
и др. под общ, ред, В. Гречани- 
нова. М., 1911. 

Огиенко Словарь 1911 г -— 
И. И. Огиенко. Словарь не- 
правильных, трудных и сомии- 
тельных слов. синонимов и выра- 
жений. Киев, 1911. 

Ожегов 1949 — Словарь русского 
‚языка. Составил С. И. Ожегов. 
Гл, ред. акад. С. П. Обнорский. 
М., Гос. изд-во иностр. и нац. сло- 
варей, 1949. 

Орфографический словарь Зелинско- 
го 1909 г.— Подробный орфогра- 
фический словарь. Составил В. 3е- 
линский, М., 1909. . 

Орфографический словарь Хомуто- 
ва — Я. С. Хомутов. Новый 
справочный орфографический сло- 
варь для корректоров, выпускаю- 

‚ щих и литературных работников. 
Сост. Я. С. Хомутов, М., изд. ав- 
тора, 1927. 

Орфографический словарь Хомутова 
1929 г.- Новый полный справоч- 
ный орфографический словарь. Со- 
ставил Хомутов Я. С., под ред. 
Гречанинова. М., 1929. 

Отрембский Славяно-балтийское язы- 
ковое единство см. Отремб- 
ский ВЯ, 1954, 5. 

Полный орфографический словарь 
Ромашкевича 1898 г. — П. А. Ро- 
машкевич. Полный русский 
орфографический словарь. СПб., 
1893. . 

Потебня ФЗ, 1878, ХУН, | —А. По- 
тебня. «Слово о полку Игоре- 
ве». «Филологические записки», 
т. ХМИ, вып, 1. Воронеж, 1878, 
стр. 65—99. 

Ржига Этимология слова девяно- 
сто — Ф.В. Ржига. Этимоло- 
тия слова девяносто. «Филологи- 
ческие записки», вып. 1. Воро- 
неж, 1879, стр. 1—5. 


Ромов От дада к сюрреализму — 
С. Ромов. От дада к сорреа- 
ализму. «Вестник иностранной 
ыы 1989, № 3, стр. 178— 


Руководство по фотографии для на- 
чинающих заниматься дагерроти- 
пией, 1858 г «Руководство по 
фотографии для начинающих за- 
ниматься  дагерротинией». М.., 
1858. : 

Русская азбука 1839 г Дм. Дмит- 
риев. Русская азбука. М., 1839. 

Савицкая ‘Имя Зислительное — 
С. А. Савицкая. Имя числи- 
тельное в современных славян- 
ских языках. «Труды Одесского 
университета», серия филологич. 
наук, т. 148, вып. 7. Одесса, 1968, 
стр. 173—186. : 

Самоучитель, или полная российская 
азбука 1863 г.— «Самоучитель, 
или Новейшая и полная энцикло- 
педическая российская. азбука». 


САН 1895, 1 — Словарь русского 
языка, составленный Вторым от- 
делением Академии наук, т. 1 
А—Д), вып. 3 (Д). ОПб., 1805. 

САН 1957, Г — Словарь русского 
языка том ГАЙ. Академия 
наук СССР. Институт языкозна- 
ния. М., Гос, изд-во иностр. и нац, 
словарей, 1957. 

САР 1789, И — Словарь русского 
языка Академии Российской, ч. П 
(Г—3). СПб., 1790. 

САР 1806, П — Словарь русского 
языка Академии Российской, по 
азбучному порядку расположен- 
ный, ч, П (Д-—К). СПб. 1809. 

Саргин — Д. И. Саргии. Древ- 
ность игр в шашки и шахматы. 
М., 1915. 

Селищев, | — А. М. Селищев. 
Старославянский язык. Часть пер- 
вая. Введение. Фонетика. М., Уч- 
педгиз, 1951. 

Сендровии РЯвШ, 1969, #2 — 
Е. М. Сендровиц. Как полу- 
чилось однажды, дважды, траж- 
ды. «Русский язык в Школе», 
1969, № 2, стр. 91, 97. 

Сеиин Филологические науки, 1965, 
3 — П. И. Сенин. Заметки о 
словарях первого десятилетия Со- 
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ветской эпохи. «Научные доклады 
высшей школы». Филологические 
науки, 1965, № 83, стр. 150—153. 

СИС Углова 1859 г. Объяснитель- 
ный словарь иностранных слов, 
употребляемых в русском языке, 
изданный В. Н. Угловым. СПб., 
1859. 

СИС 1861 см. Михельсон 1861. 

СИС 1884 — Н. А. Дубровский. 
Полный толковый словарь ино- 
странных слов, вошедших в фус- 
ский язык, с указанием корней. 
Издание 7. 'М., 1884. 

СИС 1885 — И. Ф. Бурдон. Пол- 
ный словарь иностранных слов, 
вошедших в употребление в рус- 
ский язык со значением их корней. 
М., 1885. 

СИС Гавкина 1894 г.—_Н. Я. Гав- 
кин. Карманный словарь ино- 
странных слов. Изд. 4. Киев — 
Харьков, 1894. 

СИС 1899 — Н. Гавкин. Словарь 
иностранных слов. Киев, 1899. 
СИС Майданова и Рыбакова 1907 г.— 
Новый карманный словарь ино- 
странных слов, вошедших в упот- 
ребление в русском языке. Сост. 
. Т. Майданов, И. И. Рыбаков. 

Юдесса, 1907. 

СИС 1912 — Н. Гавкин. Словарь 
иностранных слов. Новое издание 
47-е. Киев, 1912. 

СИС 1916 — Н. Гавкин. Словарь 
иностранных слов. Киев, 1916. 
СИС 1923 — М.Е. Левберг. 

Словарь иностранных слов. Под 


ред. проф. С. А. Андрианова. 
М.— Пг. Гос. изд-во, 1923. 
СИС 1926 — М. Е. Левберг. 


Словарь иностранных слов. Под 
ред. проф. С. А. Андрианова. 4-е 
изд. Л-_М., «Петроград», 1996. 

СИС 1998 — М.Е. Левберг. Сло- 
варь иностранных слов. Под ред. 
К. И. Шелавина. Изд. 6, дополн., 
исправл. и переработ. Л., «Крас- 
ная газета», 1928. 

СИС 1938 — Словарь иностранных 
слов, вошедших в русский язык. 
Сост. К. С. Кузьминский, 
М. М. Каушанский, Я. Л. Рохлин, 
С. С. Бровкин. Под редакцией 
Т. М. Капельзона. С приложени- 
ем грамматики, составленной 


Н.В. Юшмановым. М., <«Со- 
ветская энциклопедия», 1933. 

СИС 1937 — Словарь иностранных 
слов, составленный бригадой Гос. 
ин-та «Советская ‘энциклонедия», 
с приложением таблиц граммати- 
ки, составленных Н. В. Юшмано- 
вым. М., «Советская  энциклопе- 
дия», 1937. 

СИС 1939 — Словарь иностранных 
слов. Сост. бригадой под общ, ру- 
ководством главн. ред. Ф. Н. Пет- 
рова. М., ГИИНС, 1939. 

Скворцов Русская речь, 1968, 6 — 
Л. И. Скворцов. Дипломанг 
и Дипломник. «Русская речь», 
1968, № 6, стр. 109—110. 

Словарь Гейма 1799—1802 гг.— Но- 
вый российско-французско-немец- 
кий словарь, сочиненный по Сло- 
варю Российской академни Ива- 
ном Геймом. Т. 1— ПГ. М., 1799— 
1802. 

Словарь Гелтергофа — Ф. Гелтер-. 
гоф. Российский лексикон по 
алфавиту с немецким и латинским 
переводом, изданный  Францис- 
ком Гелтергофом. Ч. 1—ИП. М, 
1778. 

Словарь Мартыновского (894 г. — 
Мартыновский. Новейший 
полный словотолкователь и объ- 
яснитель 150000 иностранных 
слов, вошедших в русский язык, 
с произведением корней и иссле- 
дованием о происхождении их. 
Справочная книга при чтении га- 
зет, журналов и книг, Сост. Мар- 
тыновским и Ковалевским. Вновь 
исправленное и значительно до- 
полненное по новейшим извест- 
ным словарям В. М, Николаевым. 
Изд. 3. М., 1894. 

Словарь  Михельсона 1877 г. — 
А. Д. Михельсон. Объясне- 
ние всех иностранных слов, во- 
шедших в употребление в русский 
язык, с объяснением их корней. 
Т. Е. М, 1877. 

Словарь научных и технических тер- 
минов 197 г-— Словарь научных 
и технических терминов. Л., 
«Красная газета», 1998 (на об- 
ложке — 1927 г.). 

Словарь Ожегова 19529 г — 
С. И. Ожегов, Словарь рус- 
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ского языка. Изд. 2. М., Гос. изд- 
во иностр. и нац. словарей, 1902. 

Словарь Фонвизина см. Ф. П. Пет- 
ров. Словарь языка Д. И. Фон- 
визина. 

Словарь Хэмпа 41964 г.—-Хэмп 
Эрик. Словарь американской 
линтвистической терминологии, 
Перевод и доп. В. В. Иванова. 
Под ред. и с предисловием 
В. А. Звегинцева. М., «Прогресс», 
196. 

Словарь Чудинова 1901 г. см. Чуди- 
нов СИС 1901 г. 

Словарь Чудинова 1909 г. см. Чу- 
динов СИС 1909 г. 

Слово в народных говорах русского 

. Севера — В, Н. Елина. Лексиче- 
ская группа «названия людей» в 
архангельских и псковских  гово- 
рах. Сб. «Слова в народных го- 
ворах русского Севера». Изд-во 
ЛГУ, 1962, стр. 68—85. 

Соболевский РФВ, 1910, ГИУ — 
А. Соболевский. Мелкие 
заметки по морфологии. «Русский 
филологический вестник», т. ГХЛУ. 
Варшава, 1910, стр. 150—167. 

Соболевский РФВ, 191, ГХУГ — 
А. Соболевский. Новый 
труд о славянском склонении. 
«Русский филологический  вест- 
ник», т, ГХУГ. Варшава, 1911, 
стр. 397—401. 

Соболевский З!а\а, 1997, У, 3 — 
А. Соболевский. Заметки 
по славянской морфологии. «З\а- 
У!а», 1927, гоёиК У. зе5И 3. Рга- 
ра, 1927, 55. 451—455. 

Соболевский З1а\а, 1926—1997, У, 
3 — АИ. Соболевский. 
Этимологические заметки. По по- 
воду «Славянскою этимологиче- 
ского словаря» Э. Бернекера. 
«5ау1а», гос \, зеёИ 3. Ргава, 
1926—1927, 55. 439—450. 


Сонкина — Г. А. Сонкииа. Эле- 
менты латинского языка в рус- 
ской лексике. «Ученые записки 
Моск. гос.  педагогич. ин-та», 
вып. 234, 1965, стр. 353—873. 

Соссюр — Ф. де Соссюр. Курс 
общей лингвистики. Перевод со 
второго франц. изд. Сухотина. М., 
Соцэкгиз, 1933. 


Справочник Филиппова 1939 г. — 
Н.Н. Филиппов. — Технико- 
орфографический справочник для 
корректоров. М—Л.,  Гизлег- 
пром, 1939. 

Срезневский Сб. ОРЯС, 1873, Х— 
И. И. Срезневский. —Заме- 
чания 0б образовании слов из 
выражений. «Сборник отделения 
русского языка и словесности», 
т. Х, 1873, стр. 66—75. 

О Словарь др.-слав. яз.— 

.В. Старчевский,  Сло- 
варь древнего славянского языка. 
СПб., 1899. 

Стасов Русские названия карточных 
мастей — В. В. Стасов. Рус- 
ские названия карточных мастей. 
Записки императорской Академии 
наук, т. ХХУТ. СПб., 1856, стр. 76— 
79. 

Степанов — Ю. С. Степанов. 
Основы языкозиания. М., «Про- 
свещение», 1966. 


. Суперанокая — А, В. Суперан- 


ская. Ударение в заимствован- 
ных словах. М. «Наука», 1968. 
Супрун О русских числительных — 
Супрун. О русских чис- 
лительных. Фрунзе, Изд-во Кир- 
тизского ун-та, 1969.- 

Супрун Слова с корнями числитель- 
ных — А. Е. Супрун. Слова 
с кориями числительных в совре- 
менном русском литературном 
языке. Автореф. канд. дисс. Фрун- 
зе, 1955. 

Трубачев Проспект — О. Н. Тру- 
бачев, . Этимологический сло- 
варь славянских языков (Про- 
спект пробных статей). М., Изд- 
во АН СССР, 1963. 

Трубачев Славянские термины род- 
ства см. Трубачев Термины 
родства. 

Трубачев Этимология 1965 — 
О. Н. Трубачев. Славянские 
этимологии. 42. Слав.  @\ран, 
стр. 4—6. «Этимология», стр. 3— 
13. М., «Наука», 1965. 

Трубецкой ВЯ, 1958, 1 — Н.С. Тру- 
бецкой. Мысли об индоевро- 
пейской проблеме. «Вопросы язы- 
кознания», 1958, № 1, стр. 65—77. 

Тузова Ученые записки, 1964, 148, 
10 — М. Ф. Тузова. Из исто- 
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рии русской военной лексики. 
«Ученые записки Моск. обл. педа- 
гогич. ин-та», русский язык, т. 148, 
1964, вып. 10, стр. 379-385. 

ТЭ 1896 — Техническая энциклопе- 
‚дия, т. 3. СПб., 1896. 

ТЭ 1999, УГ — Техническая энцикло- 
педия, т. \1. М., 1929. 

ТЭ 1929, УМ — Техническая энцик- 
лопедия, т. 7. Гл, ред, Л. К. Мар- 
тенс. М., 1929. 

Уложение 1649 г.— «Уложение, по ко- 
торому суд и расправа во всяких 
делах в Российском государстве 
производится...». СПб., 1820. 

Филиппов 1939 — Н. Н. Филип- 
пов. Технико-орфографический 
справочник. М.—Л., 1939. 

Филиппов Русская речь, 1967, 2 — 
В. С. Филиппов. Дирижер. 
«Русская речь», 1967, № 2, стр. 82. 

Флекенштейн Славянская филология, 
У — К. Флекенштейн. О 
кальках с немецкого в современ- 
ном русском литературном язы- 
ке. «Славянская филология», т. \, 
стр. 298—310. Изд-во МГУ, 1963. 

Франц.-рус. военный словарь 1960 г.— 
А, М. Таубе. Французско-рус- 
ский военный словарь. Изд. 4. М., 
Военное изд-во Министерства обо- 
роны СССР, 1960. 

Франц.-рус. радиотехнический  сло- 
варь 1963 г.— П. К. Горохов. 
Французско-русский радиотех- 
нический словарь. М., Главная ре- 
дакция иностраниых  научно-тех- 
нических словарей Физматгиза, 
1963. 

Хомутов Новый справочный орфо- 
графический словарь 1987 г. — 
Я. Хомутов. Новый справоч- 
ный орфографический словарь. 
М., изд. автора, 1927. . 

Хомутов Новый орфографический 
словарь 1929 г. — Новый полный 
справочный орфографический сло- 
варь. Составил Хомутов Я. С., 
под редакцией В. И. Гречанинова. 
М., 1929. 


Хомутов 1930 — Новый полный спра- 
вочный орфографический словарь 
для корректоров, каборщиков... 
Составил Я. С. Хомутов, под ред. 
В. И. Гречанинова. Доп. ко 2-му 


изданию. М., изд. и тип. Поли- 
графтехникума, 1930. 

Хрестоматия но древнерусской лите- 
ратуре — Н. К. Гудзий. Хре- 
стоматия по древнерусской лите- 
ратуре. Х1--ХУП вв. М., Учпед- 
гиз, 1935. 

Чудинов СИС 1901 г. — А. Н. Чу- 
динов. Справочный словарь ор- 
фографический, этимологиче- 
ский и толковый. СПб., 1901. 

Чудинов СИС 1909 г. — А. Н. Чу- 
динов. Словарь иностранных 
слов, вошедших в состав русско- 
го языка. Изд. 3. СПб., 1909. 

Шанский РЯвШ, 196, 1 — 
Н. М. Шанский. Как роди- 
лось слово драндулет (В разделе 
«В мире слов»). «Русский язык в 
школе», 1966, № 1, стр. 107. 

Шанский Фразеология — 
Н. М. Шанский, — Фразеоло- 
гия современного русского языка. 
М., «Высшая школа», 1963. м 

Шанский ЭИ, 5 —Н. М. Шан- 
ский, О диффузии и замещении 
морфем. «Этимологические иссле- 
дования по русскому языку», 
вып. У. Изд-во МГУ, 1966, 
стр. 176—190. 

Шапиро, Уаров Справочник  — 
А. Б. Шаниро, М. А. Уаров. 
Орфография, пунктуация и техни- 
ка корректуры. Справочник для 
работников печати. М., Гизлег- 
пром, 1933. 

Эндзелин ЖМНП, 1910 — И. Энд- 
зелин. «Еймсй  КВегпеКег.  З1а- 
У1ЗНез ебутоюр13Вез \УбиегВисв». 
«Журнал Министерства народно- 
го просвещения», 1910, июль, 
ч. 28. СПб., стр. 190—208. 

ЭССЯ Пробные статьи — Этимоло- 
гический словарь славянских язы- 
ков. Проспект. Пробные статьи. 
М., Изд-во АН СССР, 1963. 

Втйскпег Р\У — А. Вг@аскпег. 
Ге $1ау1зеНеп Ргетёмбиег ит 4* 
{ашзсбеп уоп Аехап4ег Втйскпег. 
\Уе!таг, 1877. 

Втёскпег ОБег Еутоюеп ипа Еу- 
по|ор!егеп. См. Вгйскпег 
КА, 1918, ХМ. 

Вгистапп КУ@г—К. Вгиртапп. 
Кигге чеПреюкпеп4е СгапипаНК 
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——_— и и_п==—— 


Чег ‘шЧовептагизсней  Зргаспеп, 


Эразэфиге, 1902—1904. : 

СВас — Сивас А. Русйоппаше 
Ч’ефуто!ов!е Часоготапе 616 тепёз 
]аНпз сотрагёз амес [ез ап{гез 
1априез готапез. БгапКТог 1879. 

ПусНопани а РАтфе Котапе 4е Гаи- 

° напи $ Маззипи — ПсНопайии 
Гимбе: Вотапе Оиро Гпзагстагеа 
даа 4е Зосчеа{еа Аса4еписа Во- 
тапа Е!1еротай са ргоеси @4е 
А. Т. Гаийапи $ 3. С. Маззи. 
Висигезст, 1871. 

Тре Епсус1ореФМа Атейсапа, 1829— 
1954, ХШ — «Тье Епсуфорейа 
Аштегсапа». У. 1-—ХХХ. Мех Уогк, 
1829—1954. 

Епд2ейи Мориа розпап!етз!з, 1949, 
Г— п42е11п. — «Пива 
розпашеп!5», 1. Г. Розпай, 1949, 
$$. 3—и: : 

Егаенп — С. М. Егаеви. Ше ог]- 
те уосаБиЙ гоз®! 4епьрт. Ка- 
зань, 1815. 

ЕРгаепке! — Е. ЕРгаепке]. Пе 
Ба\Изсреп Эргаспеп. Неде!етр, 
1950. 

Егаепке! ВаМоЗал{са -_ Е. Егаеп- 
Ке1. ВаНоза\са. абНштреп, 191. 

Ргаепке! Г\ — Е. ЕгаепКе]. 141- 
Ташзспез еуто1ор1зсВез$ \биег- 
Бисв. Не4еБеге — аб треп, 1955. 

Еизк — Н. Ег1зК. @несзсвез еу- 
шоюоззсНез \УбиегБисн. — Не!ае]- 
Бегр, 1954. 

@б4хе, Рейегзеп — Н. аб+те, Н. Ре- 
Чегзеп. МигзШз ЗргасШабтияя. 
Кереппауп, 1934. › 

НоЙраизеп Ветегкипреп см. Но}+- 
Ваизеп 2Рн, 1953, ХХИ, 1. 

Нан-\о 6 — а. Нан-\они. Ро- 
гоп \огаз ш Визчап. А Н!фюой- 
са! Экеесй. 1500—1800. ОщуегзИу 
о! СаШогша рибЙсаНоп$ ш Нири!- 
$Нсз, уоите ХУШ, 1963. 

ТакКобзоп КИ, 1927, ЛУ —Н. ТаКоБ- 
зоп. Хаепзу&ет ип@ СНедегипе 
4ег шЧовегтатзспеп  Зргаспеп. 
«Децзсьги г уегр1е1сНеп4е 
ЗргасНогзсНипе аиЁ дет еее 
4ег шдовегтатзснеп  Эргаснеп», 
ы У, СоНтоеп, 1927, $$. 76— 
9. 

ЗаКоБзоп Мех З1ауе  Еуто]овса! 
ГусНопацез см. ЛаКорзоп \\ог4, 
1952, УШ, 4. 


Закобзоп $1ау1$Не \!ога, 1952, | см. 
ЗаКоБзоп \ога, 1952, УШ, 4. 

ЗаКоБзоп \ога, 1952, МП, 4— ЮВ. Та- 
КоБзоп. Мех З1а\ус Ефуто[о81- 
са! ПусНопайез. «51а\!с \ога». А 
$1а\!с Зирр!етеп{ {0 «\Уога» Лоиг- 
па! о? е Пари зНе сте ог Мем 
Уогк, уд}. УПТ, №. 4. М№ем Уогк, 
1952, рр. 387—394. 

Капанцян [Мириа розпаепз1$, 1953, 
Г/ — Капанцян. О закономер- 
ностях армянского языка. «Мирца 
розпашепз15», |. ГУ. Ротпай, 1953, 
$. 4. 


КрагзКу см. КГраг 5ку ага. 

Крагзку О1е ретешз]ау1эспеп Гейп- 
моцег см. К!ратзКу СТА. 

А. Киш Зфиа Эйаука, 1961, УП см. 
А. Киш. Сийса её ЫБНовтарШа. 

Киве — Обе — Е. К]\ире. Еб- 
то!ортзснез \Убцегрисп ег 4ец+- 
зсНеп  Эргасбе. АиНаре уоп 
А. Обе. ВегНп, 198. х 

КогЬиЕ РЕ, 1893, У — В. КогБи+. 
\Мугагу шепиесе \ ]е2уКи ро!$- 
Кит. <«Ргасе *Шоорйстпе», 1. 1\, 
\У’агзта\ма, 1893, э4г. 345—560. 

Гагоиззе 1948 — Р, Гагоцззе. 
Моиуеаи рен Гагоцззе Шизгё 
Пусбоппаие епсуфорё@цие. РиЫ. 
з0и5 |а аш. 4е Сие Аире 
Рац! Аире. Моцу. &4. епНёгетел® 
геопаце. Раг!з, Гагоиззе 1948. 

Гагоиз5еь ХТ -Р. Гагоцзве. 
Ога  ФкНбоппайие итуегзе. М. 
|—ХУИ. Рапз, 1866. | 

[0$ Огата{УКа ро]5ка, П — Бо$ 
Статафука ро!зКа. Се. И. Зю\о+- 
мого. Гмубу — Уагэтама — 
Кгакб\, 1995. 

Маспек Зе — У. Маспек. 5+- 
Че о уоЁтеш! ууга?@й ехргечуписй. 
Ргава, 1930. 

Маспек АР, 19, ХУИ, 2 — 
У. Маспек. Еш $а\мзИзспег 
ВеНгав тиг Егабе 4ез р-КаизаЧ- 
уип5. «ДеНзерий г За\зеве 
РЬо]ове», В. ХУИ, Н. 2. Гефр- 
по, 194], 55. 258—965. 

МеШе{ В&Т,, 1929, ХХХ —А. Ме!!- 
1е: [Оез потз 4е пошбте ога1- 
паих еп шаоеигорёеп. «ВиЦеНп 4е 
1а зоче Че НаршзИдие 4е Ра- 


И Е ХХХ. Райз, 1929, рр. 29— 


Меше ПлемзНаие Ы$юонаие ей 
Пири зНаце рёпёга!е — А. Ме! 1- 
1е.  АпршзНаие Шзогаие е 
ШпешэНаие рёпёга]е, у. 1. Раш, 
1996. 

МеШе{ ВЕБ, 1955, У, 3—4 — А. Ме- 
111е{. 1е3 ойрилёз @м уосаБи- 
1айге $1ауез: Ш. Ое дие!диез поп$ 
4е потьге. «Кеуие фез &а4ез з/а- 
уез», {. У, Газс. 3 её 4. Райз, 1995, 
рр. 177—182. 

Ме!1е{ РЕЗ, 196, УТ — А. Ме!1- 
1еЁ [Ге уосабаме з1ауез ей 1е 
уосабща1те 1п4о-ташел. «Кеуце 
4ез &ез $ауез», #1, УГ. Райз, 
1996, рр. 166—174. 

МеШе+-—УаШапЁ Ге з]ауе соттип — 
А. Ме! 1]еф 1е Эауе соттил. 
2-е 64. геуце её ацет. Ауес [е 
сопсоит$ фе А. УаШаш, Рай5, 
ПОЗА. 

Мико!а — 7. 1. М! кКко[а. Уг&а- 
Уу1зсве СгаттаНк. Еп\ёгапе м 
аз уегресНепае Зи@пит 4ез 
З[амзсфе Эргаспеп уоп 4. }. МЕ- 
Ко]|а. 1 Тей, Тач ейге, Уокайзтиз, 
Веюпапр. Неаеегр, 1913. 

Мозкн Е\ см. М1К1озЕсй 

Егетамбиег. 

Мпехзв РЕ, 1984, ХУТ — Т. М:- 
фемзк:, Ро]. 42% 1 Чабгома. 
«Ргасе И1оюв1е2пе», {, ХУТ, \аг- 
зга\а, 1934, эт. 198—199. 

МозгуйзН ПР, 196, ХХ, 2 сы. 
'МозтуйзК!: Ц\мав1. 

Мис — В. Миен. Рефзере ${ат- 
тезкипае, 2 АиНаре. Вет, 1920. 

Меиипе Гапецаре, 1940, ХУ 1 — 
А. Меиг! пр. А Мешемед Не- 
фегосИНе Мочп, «Гапецаре», Лоиг- 
па! ог Че Нариз@с зофебу оЁ 


Атегса.  Ебей Бу В. Вюбь, 
У. ХУ, №. Г. Ме Уотьк, 1940, 
р. 4—1. 


Рейегзеп ТЕ, 18%, У, 1 —Н. Ре- 
Фегзеп. Лаз  шдорегтатизеве 
$ ип Заузебеп. «Гпорегташ- 
эспе Рогзсвипреп», В. У, Н. 1. 
Э{тазеригр, 1895, 9$. 33-87. 

Ргиз $1ау1зсве п1зсеПеп — Е. Рги- 
$1К. З|а\мэсНе пизсеПеп. «ЙеН- 
зеВгИЕ Кр уегрресНерае ЭргасВ- 
Фогзспипе», В. ХХХУ, Н. [. @1- 
4етз1ов, 1897, 9$. 596—608. 


9 Зак. 133 
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Везтег{аА — ПусНопаги! ЕНто!0в1- 
со-зетап йе а. ибе ВотАпе 
саге агаёй ойр1иЦе $1 зетпиЙсаг- 
1е уофеют, а пипиеПог реортаНсе 
готапе $1 а шиШюог пите 4е рег- 
зоапе. И\остй @црё се!е та! по] 
сегсен Ню]орее, си о ргеа{а 
азирга огтйгй ТаиБе! Котёпе 4е 
А!ехапаги Везтегца, Гиз ий 4е 
е4Нигй «Ватий», $. А. Сгаюуа, 
192М. 

Веусбтай — {. Веусптат, 
51омии& мевтегзКо-ро]зК!, \Уагаеа- 
\а, 1968. 

Когма доу $1 Зета? оюр1а -— 
3. Во2майомз КЕ. — Зета?]о- 
1орла с?уй пацКа о го?\оа 2па- 
стей \угатб\у. ]е] зап оБеспу, 22- 
заду 1 гафаша. Глубу, 1903. 

Во’мадочзК1 ВВ, 1895, ХХ 2 — 
/. У. ВКозмафомз К. Раз ап- 
зебШепе 14. ргёзепз  *5-20-0. 
«Вейгаре гиг Килае 4ег {паовег- 
тапизсрет  Эргаспеп» В. ХХЬ, 
т 2. аб\ шеей, 1895, $$. 147— 
159. 

Эеписпаг — Н.  ЗеНасКваг@+. 

. 91а о-дещзсНез ил $]а\мго-МаНе- 
п1зсПез, Ога?, 1884. 
Эснууег К2, 1999, ПУП — 
Е. сну урег. Пе Вехежлип- 
еп 4ез ДаниНе!сНез 1п еп шт- 
'Чорегтатзсвет Эргасйеп. «ПеЦ- 
эсргИЕ г уегоесвеп4е ЭргасВ- 
Готзепапе аш дет Чемее 4ег т- 
дорегтатзенен ЗргасНеп», В. ГУП, 
Об преп, 1929, 5$. 256—275. 

ЭКеаё — ЗКеа{ \\. \. Ап Шутою- 
рка[ ЧкНопагу оЁ Ше ЕпеИзН 
]апоиаре. Ох{ога, 1956. 

ЗКоа 11а — Н. $К014. ПпешзНс 
в1еаппез. ГипЯ, 1988. 

Зойтзел КА, 1898, ХХХУ-Е. Зо|м- 
зеп.  Еутоореп. «Дейзевий 
№г уего]екрепае ЭргасогзеВиля 
аш! дет Сеые{е ег шаорегта- 
п]эсНеп Эргаспеп», В. ХХХУ. @1- 
{егз|ой, 1898, $$. 468—184. 

Зотзеп К7, 190, ХХХУП — 
Р. Зо] шзеп. З1ау1эспе Ефуто- 
1ов{еп. «Дейзени Г@г уегр]еювеп- 
4е Эргасотзсвипе аиЁ ет @е- 
Ыее 4ег тАорегтап1зсПеп  Эрга- 
среп», В. ХХХУИ, Н. 4. ОШегз- 
1оН, 1901, $$. 575—601. 

Зресйё КО, 1927, 1У— 2. Зресп\ 
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Таенизсн-@Несызсве — МвсеНеп. 
«Резкий Мг  уегеесвепе 
Эргасотзевиля аз дет Семее 
Чег шаовегтагизсвеп Эргасреп», 
Ва. [У. ВегНя, 1997, 6—8. 

з Нпецае 1аНтае — Тпезаи- 

а аиае 1аНпае, {. У. Мрчае, 
Тецьпе?, 1909-1984. 

Тгаиыпапи @6Н. Се. Ап. см. 

‚< Тгацтари ОСап2., 191. 

ИБ !епЪеск ВВ, 1905, ХХХ, 2 — 
С. С. УЬ1епБесКк. Ветегкип- 
реп гит воНзевеп \Уог зевай. 

. „«Вейгаре гиг Кип@е 4ег шорег- 
пап!зсНеп ЭргасНел», В. ХХХ, 
Н 2. НаПь, 1905, $$. 259—827. 

Опрераипи — В, ЧпБераип. ` Га 
1апоие гиззе аи ХУ зе 
(1500—1550). Г. Га Иехюпл 4е$ 
поп:$. Райз, 1935. 

ОпЬе: сип Рецензия см. ОпБера- 
ин 351, 1952, ХГУПЕ 

УпБеггил ВЕЗ, 1947, ХХПЬ 1—4 — 
В.С ИпБевраип. [е5 заб$фап- 
НЕ; ‘пдесНлаез еп гиззе. «Веуце 
Че< 142$ чауез», Е ХХШ, ЕЁ 1— 
4. Р:из, 1947, рр. 130—145. 

УасВ=!. 5'ие — {. Уаспек. К 


п озийти ргоНади зоиШАзек. 
«ие 2е З1оуапзКё ]атукочёау», 
э{г. 15—27. ЗБогмК К 70 паготеп- 
пат  аКадетжа Рг. Туаур Ка. 
Ргава, 1958. 

УаШапё ВЕЗ, 1994, ХУ, 1-4 — 
А, Уа!Пап ОБЬ «агЬге, 
спёпе», «Веуце 4ез &4ез з[ауез», 
$. ХГУ, Газе. 1—М. Рашз, 1984, 
рр. 223—084. 

Уазтег, 1—ШТ — Визз!зсНез ефуто- 
1ов1зснез \Убцегьисв хоп Мах 
Уазтег. Ва. 1-11. Нее егр, 
1953—1958. 

\!а!е 1938 см. \Ма1ае— Но 
тапп, 

\Уа [Че Но тапп — А. Ма! 4е. 
ГайейизсВез еутоюр15еез \\Мг- 
фегБисв. 3 АцНаре, уоп }. В. Но!- 
тапп. НеаеБеге, 1938. 

ГиБа1у З!а\мзсре Еутоюовеп см, 
Гиа+у АРУРЬ, 1894, ХУ1. 

Гира Ку, 1900, ХХХУП — 
Е. Гир! (та. М1зсеПеп. «Дей- 
зсПИ Иг уегреспепае Зргасг- 
зспипи ацЁ Чет СеЫее ег 9о- 
вегтаи!зсПеп ЗргасВеп», В. 
ХХХУН. СЩегч ой, 1900, $$. 387— 
406. . 


Е. 


Е (назв. буквы). Заимствовано из франц. или нем. яз. (Опфесаип 
КЕЗ, 1947, ХХИИ, 132) в ХУ в. Сменило др.-рус. назв. бук- 
вы есть. До середины ХПХ в. старое и новое назв. ‘употребля- 
ются параллельно, к.середине ХХ в. старое назв. употреб- 
ляется главным образом для обозначения буквы церковно- 
славянского алфавита, см. Полная российская грамматика 


1823 г., 5, 9; Русская азбука 1846 г., 15; Русская азбука 
1851 г., 3. 


Во франц. и нем. яз. назв. букв заимствованы из лат. яз., 
см. Георгиев ВЯ, 1952, 6, 81; Архангельский, Введенская 
РЯвШ, 1961, 4, 17; Фасмер, Г, 5. См. б, в, г, д. 


— Чешск. е, словацк. е, болг. е. 


Евангелие. Заимствовано из ст,-сл. яз. 


Ст.-сл. ивангедик в свою очередь заимствовано из греч, 
яз., где в5а\Емоу «евангелие< добрая весть» образовано сло- 
жением #5 «хорошо, добро, благо» и эуувМа «весть». См. 
ангел, благовестить. См. Фасмер, 1, 5. 

— Укр. евангелие, бел. евангелле; польск. е\фапоеНа, 
чешск. еуапоеИит, словацк. еуап]ейиш, н.-луж. еуапееЦ}, 
болг. евангелие, с.-х. еванфеле, словенск. еуапе!. 


Евангелист, Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Остромиро- 
вом евангелии 1056 г. 


Ст.-сл. квангедисть заимствовано из греч. яз., где взауе- 
Мюот\с «евангелист» — суффиксальное производное от 3а\у\Е- 
)л0у «евангелие». См. евангелие, ангел. См. Фасмер, П, 5. 

-- Укр. евангел!ст, бел. евангелист, польск. емапоейза, 
чешск. еуапае${а, словацк. еуап]е${а, болг. евангелист, с.-х. 
‚еванбелист, словенск. еуапзе${. 
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Евгёника. Представляет собой словообразовательно и фонетически 
 переоформленное на русской почве новообразование англий- 
ского антрополога Ф. Гальтона (1822—1911 гг.). См. Новый 
эни. словарь Бр. — Ефр., ХИ, 541—542. Сущ. ецреп!с$ «евге- 
ника» образовано на базе греч. =5\еу16 «благородный, поро- 
дистый» с помощью суф. -1сз (ср. та ета с$ «математика», 
111213 с$ «лингвистика», КпеНсз «кинетика» и др.). | 


— Укр. евгён!ка, бел. еугёнйка, польск. еирег!Ка, чешск, 
еиретКа, болг. евгёника, словенск. еусётКа. 


Евнух. Заимствовано из греч. яз. в ХУ в. По КСРС впервые от- 
мечается в форме емнух в Палее Толковой 1477 г.; в форме 
евнух — в Геннадиевской Библии 1499 г. В Великих Мине- 
ях-Четьих митрополита Макария (ХУ в.) отмечается также 
форма еунох. 

Греч. #5%05хос «евнух, охраняющий ложе» является про- 
изводным от #51 «ложе, постель» (ср. архаическое постель- 
ничий). | 


Предположение Фасмера (Фасмер, 1, 6) о возможности 
заимствования из нем. яз. неверно ввиду ранней фиксации 
слова евнух и широкого распространения его в памятниках 
ХУ—ХУ вв. . 

Об изменении места ударения в слове см. Булаховский 
РЯвШ, 1956, 4, 12. 

— Укр. 6внух, бел. вунух, польск. еиписИ, чешск. еиписв, 
словацк. еиписй, болг. евнух, с.-х. евнух, словенск. еупйй. 


Европеизировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1897 г. 

Нем. еигора1з1егеп «европеизировать; перестраивать на ев- 
ропейский лад, образец», переоформленное в рус. яз. с по- 
мощью суф. -ировать, — суффиксальное производное от 
Еигора «Европа», заимствованного из лат. яз., в котором Еи- 
гора «название части света» восходит к греч. 
Ебролу — тж, Ебро ла. См. Фасмер, П, 6. 

— Укр. европзувати, бел. еурапе!заваць, чешск. еугоре]- 
зоуаИ, роеугорЗГоуаН, роеугор5ИИ, словацк.  еигорехоуа?, 
роеигор5РГоуа[, роеигор5Н?, болг. европеизирам. 


Еврбпий (назв. хим. элемента). Заимствовано из франц. яз. в 
начале ХХ в. (БСЭ, ХУ, 430; ССРЛЯ, 11, 1225). 

Франц. еигорйит «европий, назв. хим. элемента, хим. знак 
которого Еи», — неологизм франц. химика Э. Демарсе (Пе- 
тагсау, 1852—1904 гг.), образованный им по модели латин- 
ских слов на -ит, от ГЕигоре «Европа», восходящего к лат. 
Еигора<греч. Еэролм «Европа, часть света» (Раиза{, 770). 

— Чешск. еигорйит, словацк. еигорйит, болг. европий. 
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Егерь (охотник). Заимствовано из нем. яз. во второй половине 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в форме. егер в Росс. 
Целлариусе 1771 г. В форме егерь впервые фиксируется Сло- 
варем АР 1789 г. (дано по ССРЛЯ). 

Нем. ЛАрег «стрелок, охотник, занимающийся охотничьим 
промыслом» «н.-в.-нем. ЛАсег — тж, которое восходит к ср.- 
в.-нем. ]ебег(е) «охотник, стрелок», являющемуся суффик- 
сальным производным от ]авеп «охотиться, гнать» (ср. др.-в.- 
нем. ]асоп, др.-фриз. арта, голл., н.-в.-нем. дфабеп и т. д.), 
этимология которого спорна. Ближе всего к нему др.-инд. 
уаБи-, уаНуа- «неутомимый». Относится к и.-е. *1аб|- «пре- 
следовать, гнаться, мчаться» (К]исе, 329; Фасмер, 11, 7; Пре- 
ображенский, 1, 211; БМ, 215; РокКогпу, 502). 

— Укр. Егер, бел. ёгер, словацк. ]Асег, болг. ёгер. 

Египтблог. Заимствовано из франц. или нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1897 г. 

Франц. @сурюосце «египтолог, ученый, занимающийся ис- 
торией, культурой и языком Древнего Египта», нем. АвурЮ- 


1оре(е) — тж — дериваты соответственно от франц. ёрурю- 
1ор1е «египтология», от нем. Авурю!ое — тж. См. египто- 
логия. 


— Укр. египтолог, бел. егштблаг, чешск. ерур{01ое, сло- 
вацк. есур{ю]65, болг. египтолог. 

Египтология. Заимствовано из франц. или нем. яз. во второй по- 
ловине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Тол- 
ля 1863 г. 

Франц. ёвурюо?1е «египтология, наука, занимающаяся 
изучением Древнего Египта», нем. Авурю021е — тж возник- 
ли по модели теология (франц. Феою1е, нем. ТНеоюв1е), 
филология (франц. риЙоюр1е, нем. РАо1ю51е) и т. д. на базе 
франц. Есур{е «Египет», нем. Авур{еп — тж, заимствованно- 
го из греч. А’уоллос — тж. 

— Укр. сгиптолб я, бел. егшталогя, чешск. евурююе, 
словацк. ерурю]ор1а, египтология. ь 

Егоза. Кроме рус. яз., есть в укр. яз. ёгоза, ягозё. Представляет 
образование от той же основы, что и ёеглить, с помощью 
суф. -оза, ср. другие слова с этим суф.: стрекоза, диал. гомо- 
за «непоседа»; елдз@ «непоседа, проныра», рагоз@ «ссора» 
(Даль 1880, Т, 513; Вольтер, 53). Слово елгоза «егоза, елоза», 
встречающееся в говорах, является, скорее всего, контамина- 
цией елоза и егоза, см. Ильинский ИОРЯС, 1911, ХУ1, 4, 20. 
Егоза, очевидно, образовано от той же основы, что и встре- 
чающееся в диалектах еглить «метаться от боли, нетерпе- 
ния», яглить «кипеть, гореть желанием», яглиться «двигать- 
ся, шевелиться, сгибаться, сжиматься»; ср. также бел. Яг- 
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Лиць «кипеть, гореть желанием», см. ВгисКпег КИ, 1913, ХГУ, 
307; Фасмер, Ш, 8, 13. я 
Ильинский (см. выше) возводит яглить к праслав. *е ИИ 
и сопоставляет с лит. @пвИ «драть, сдирать, притеснять», 1йр- 
$Н «тоскливо кричать» и латышск. епоё{ «бранить» и т. д. 

Предположение Горяева (Горяев 1896, 102) о родстве его- 
за и гомоза представляется сомнительным, см. Преображен- 

` ский, 1, 211; Фасмер, П, 8, 13. 

Еда. Общеславянское: укр. 104, бел. яд@, польск. }а4о, чешск. ]14- 
1о, ]едепр, словацк. |е41о, ]едеще, болг. яда (Фасмер), ядене; 
родственно: лит. еда, &4езуз «корм», латышск. 64а «приман- 
ка», &4е$1$ «корм», др.-исл. &ё, АЁа «еда» (Тгаийтапп, 66; Фас- 
мер, 11, 8—9). Образовано с помощью темы -а от *Ъ4И 
(КрЭС, 102). 

Едва. Заимствовано из ст.-сл. яз. № о 

| Ст.-сл. каъва ($А, 26) восходит к общеслав. *|е4ъ\а, 
укр. ледве, ледво, ледви, бел. ледва, ст.-польск. |е4\\а, польск. 
|[е4\’о, чешск. ]е4уа, 1е4уа, словацк. |ефуа, макед. едва}, болг. 
офуа, едва, с.-х. {64уа, словенск. |&4уа, о4уа]. Слово образо- 
вано, очевидно, путем сложения частицы. *е4д- (представлен- 
ной в единый — см, и в ст.-сл. КАеКЪИ, юдЕ чьто), имеющей 
и.-е. характер (ср. лат. ессе<*е4-се «да, смотри!», н.-в.-нем. 
еЁуаз «что-нибудь», еШсН «некоторый») и*уа, которое обычно 
сопоставляют с лит. \0$ «едва»<и.-е. * уаз (ВегпеКег, [, 452; 
Младенов, 159; Фасмер, 11, 9), Формы с начальным 1- чаще 
всего объясняются контаминацией с частицей -ле, см. еле, см. 
Бернекер’ (см. выше); Брандт РФВ, 1890, ХХИ, 3—4, 132; 
Ильинский $]ау!а, П, 270. Иначе (1е<*]е) объясняют эти 
формы Вондрак, Брюкнер (см. Ильинский, там же), Преобра- 
женский, [, 212. 

Об отношении слав. *]е4уа и *о4уа. (ср. др.-рус. и рус. 
диал. одва, макед. одв@], словенск. одуа]) см. Лав А!РН, 
1881, У, 4, 579; Ильинский, см. выше; Соболевский Лекции, 
31; Бернштейн Сравнительная грамматика, 226—238. 

Единица. Заимствовано, возможно, из ст.-сл. яз. В формах единь- 
ница, юдиньница «число; божественное единство» встречает- 
ся в Изборнике Святослава 1073 г., в форме единица — в 
Временнике Георгия Амартола, список ХУ и ХУ вв. (Срез- 
невский, Г, 811, 817). 

Ст.-сл. клиньница (>> клииица) — производное с по- 
мощью суф. -ница от прил. клинъ, см. единый. 

— Укр. одиниця, болг. единица, макед. единица «число; 
единственная дочь; военное подразделение», с.-х. единица 
«число, единственная дочь; сукно, ткань в одну нитку; бороз- 
да, служащая межой», ре 
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Единоббрство. Калька греч. поуодахка. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

Греч. ноуодожа «единоборство» образовано путем сложе- 
‚ния р8уос «один, единственный» и рб «бой, сражение». См. 
‹духоборец. 

— Укр. юдиноббрство, бел. адз!наббрства, болг. едино- 
борство. 
Единобрачный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Рукописном лексиконе ХУП в. (ЛГУ, 1964, 100) в форме 6ди- 
‚но брачный (с раздельным написанием). Там же ср. едино 
брачие «единобрачие». 


Ст.-сл. вАнновраУе (ср. ёдинобрачьный — Поликарпов‘ 
Лексикон 1704 г, 69 об.) «единобрачный, —моногам- 
ный» является калькой греч. ио\0\блос — тж, представляю- 


щего сложение ибуос «один, единственный, единый» и прил., 

производного от \у@рос «брак, бракосочетание, супружество», 

ср. греч. убрлхос «брачный, свадебный». См. моногамия. 

— Укр. одношлюбний, бел. аднашлюбны, словацк. (устар.) 
топобаписКу, болг. еднобрачен, с.-х. едножёнац «единобрач- 
ный; одноженец». | 
Единовёрие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 

памятнике ст.-сл. яз. — в Пандектах Антиоха Х| в. Прил. 

единоверный (являющееся заимствованием из ст.-сл. яз., в 

котором оно — калька греч. брбластос — тж) впервые отме- 

чается в Изборнике 1076 г. (Срезневский, [, Доп., 99; Поли- 
карпов Лексикон 1704 г., 69`об.). 

Ст.-сл. влиновфрик, клиноврик «единоверие, — общность 
веры; название старообрядческой секты, принимающей духо- 
венство от официальной православной . церкви (церк.)» — 
Срезневский, Г, 811—812) является словообразовательной 
калькой греч. бцоллют! «единоверие», представляющего сло- 
жение греч. оброс «один и тот же, одинаковый, равный» и 
лоте «вера, доверие, убежденность». 

— Укр. 6динов1рство, бел. аднавёрства, адзшавёрства, 
чешск. {еФтоуёгЦе «раскольничья секта», словацк. ]ебтоуег- 
З$уо «секта», болг. единовёрец, с.-х. федноверац «единовер, 
единоверец». 

Единовластие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается 
в ст.-сл. памятнике (ХИ слов Григория Назианзина по 
списку ХТ в.). 

Ст.-сл. ЕЛиНовластик, единовласт\е «самодержавие, —еди- 
ноначальство» (Срезневский, 1, 811; Дьяченко, 168; Поликар- 
пов Лексикон 1704 г.; 69 об.) — калька греч. цомарху\а «едн- 
нодержавие, единовластие, монархия; единоначалие», являю- 
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гдиновременный 
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Щегося сложением 1р6%0б «один, единственный» и @рул 
«власть, господство, управление». См. монархия, монократия, 
автократия. ь о м, 

— Укр. вдиновладдя, бел. адз1науладдзе, адз!науладства, 
польск. 4е4 (у) по\{а42хо, ` зато\а@ 20, чешск. затоу1а4а, 
словацк. затоу!А4а, болг, единовластие, с.-х. аутократизам, 


аутократи]а. 


Вдиноврёменный. Вероятнее всего, является калькой нем. ешта- 


Но «разовый, однократный; то же, что одновременный 
(книжн.)», представляющего собой сложение еп, количест- 
венного числительного «один» и таНр, суффиксального про- 
изводного от Ма| «раз», или калькой нем. ги р1есНег 7еН 
«в то же время», устойчивого сочетания, состоящего из пред- 
ложно-падежной формы дат. падежа, прил. р]есН (в дат. п.) 
«одинаковый, равный, тот же» и Гей «время». См. одновре- 
менный. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Нордсте- 
та 1780 г. С иным (устар.) ударением единовремённый «совре- 
менный» — в Словаре АН 1847 г. (1, 389). 

— Укр. одноразбвий, одночасний «одновременный», бел. 
аднаразовы «производимый один раз», адначасовы «одновре- 
менный», польск. ]едпогато\му, чешск. ]е4погатоуу, словацк. 
]едпогагоуу, болг. единократен, макед. едновремен, с.-х. еднд- 
времен «одновременный, единовременный». 


Единогласие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в По- 


вести временных лет (Слова философа, 986 г.; см. Срезневский, 
1, 812). 

Ст.-сл. клиногласнЕ (Срезневский, 1, 812; ЗА, 26) «едино- 
гласие, соответствие, соглашение» — словообразовательная 
калька греч. соифо\ к (ЗсПитапп, 37) «созвучие, являющегося 
сложением суц- (из оуу- «вместе, вместе с тем, одновременно» 
и производного от фоу1 «звук». См. симфония. 

— Укр. одноголосн1сть, одностайн1сть, бел. аднагалоснасць, 
польск. ]едпоту$1п056, чешск. ]едпоНазпоз+, }едпотузпозф, 
словацк. }едпоШазпоз!, болг. единоглёсие, макед. единогласен 
«однозвучный, единогласный», с.-х. {едногласност. 


Единодушный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 


Ефремовской кормчей Х1 в. (во вступлении к Правилам Антио- 
хийского поместного собора; см. Срезневский, П1, Дополнения, 
100). 

Ст.-сл. клинолушьныйи, единолушьныи  (Срезневский, 1, 
812), клинолушьнъ (Киг?, 55; ЗА, 26) «отвечающий общим 
настроениям, желаниям; общий» представляет собой словооб- 
разовательную кальку греч. ‹иб\фухос «единодушный» (ЗсНи- 
тапп, 37), являющегося сложением (Линдеман, 77) о©б-, 
употребляющегося в сложных словах, от биос «один, одинако- 
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вый, общий, взаимный; согласный» и производного от охл 
«дух, душа, сознание». 

— Укр. однодушний, бел. аднадушны, польск. |едпоту5$ ту, 
]едпогво4пу, чешск. ]едпотуз!пу, {едпоШазпу, словацк. ]е4по- 
тшузегпу, убеофеспу, болг. единодушен, макед. еднодушен, с.-х. 
]еднодушан. 

Единоличник. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Ушакова 1935 г. Вероятно, образовано от прил. 
единоличный «принадлежащий одному лицу, осуществляемый 
только одним лицом; индивидуальный, частный» (см. ССРЛЯ, 
1, 1238; Ушаков 1935, 1, 828) при помощи суф. -ик. Прил. 
единоличьныи— древнерусская калька с греч. яз., где поуолрб- 
болос (Поликарпов Лексикон 1704 г., 79 оборотн.} «написан- 
ный для одного только лица; относящийся к одному только 
лицу» является сложением рбуос «один, единственный» и 
прил. лобофлос, образованного от лобоюфлос «лицо, облик». 

Широкое распространение слово получило после работ 
Ленина в начале 20-х годов и в переходный к коллективизации 
сельского хозяйства период, когда широко бытовали слова 
кулак (см.), середняк (см.), единоличник. Ср. в Словаре Уша- 
кова 1935 г. (1, 828) слово дается даже с пометой «нов. экон.». 

— Укр. одноосбник, бел. аднаасббн!к, болг. единоличник. 

Единомыслие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Ефремовской кормчей 1100 г. (Срезневский, 1, 813). 

Ст.-сл. клиномыслик (отмечается в Пандектах Антиоха 
Х| в. — см. Срезневский, 1, 813) является калькой греч. 
$ибуоца, «единомыслие», образованного сложением 0бс «один 
и тот же, одинаковый» и \05с<^0ос «мысль». 

— Болг. единомислие. 

Единомышленник. Собственное русское. По .КСРС впервые отме- 
чается в Актах Археографической Экспедиции под 1614 г. 
Вплоть до Словаря АН 1891 г. (П, 43—44) трактуется как 
вариант слова единомысленник, которое отмечается впервые в 
Житии Феодора Студита ХШ в. (Срезневский, Т, 813). Сущ. 
единомысльник®, фонетическим вариантом которого является 
единомышленник, образовано с помощью суф. -ик от прил. 
единомысльный, заимствованного из ст.-сл. яз., в котором оно 
в свою очередь является калькой греч. орбфроу «единодушный, 
одинаково мыслящий», образованного сложением .6до- «одина- 
ковый, единый, тот же» и -фроу, деривата от глагола фроуё® 
«мыслить, размышлять». 

Фонетический вариант единомышленник возник в резуль- 
‚ тате влияния однокоренных слов с -Шш-, ср. мышление, смыш- 
леный, размышлять. 

— Чешск. ]едпотузНиК, с.-х. {едномииъеник. 


250 единоначалие 


—ы—ы—=—“—“=“—“—„“_———=““—=“==—=“=—„—ы—ы—ы=ы=ы—=.—«—«„ЭЗ„А————С/—— 


Единоначалие. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Служебной Минее ХП в. (Срезневский, 1, 813). 

Ст.-сл.  КкАинонаЧаЛик — является калькой греч. поуорху 
«единовластие,  единоначалие», образованного сложением 
ибуос «один» и @рхй «власть, господство; начальствование». 
См. единовластие, самодержавие, монархия. 

— Болг. единоначалие. 

Единообразный. Заимствовано из ст.-сл. яз. В рус. памятниках от- 
мечается уже в Ефремовской кормчей 1100 г. (Срезневский, 
1, 813—814). 

Ст.-сл. клинеоБразьиъ является калькой греч. д0%021016 
или иоубтролос «единообразный», образованных сложением 
Ыб\ос «Один» и #606 «образ, облик» или трблос «образ». 

Единорбг. Словообразовательная калька грея. поубхерос. По 
КСРС впервые фиксируется в Алфавите иностранных речей 
ХУП в., где объясняется назв. зверя: «Инорог, единорог, есть 
зверь подобен коню; един рог имать на главе...» Производное 
от него прил. единорожь («рогъ единороже...») отмечается в 
Геннадиевской Библии 1499 г. 

Греч. роубхерюс «однорогий; единорог» образовано сложе- 
нием 0уос «один» и хёрос «рог». 

— Чешск. ]едпогой, болг. единорог, с.-х. ]еднорог. 

Единственный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Производное от него на- 
речие единьственб отмечается уже в Новгородских служебных 
минеях 1096 г. 

Ст.-сл. кдиньствьнъ образовано с помощью суф. -ьн- от 
кАиньство (см.). 

— Болг. единствен, макед. единствен,. с.-х. фединствен, сло- 
венск. ед т$уеп. 

Единство. Заимствовано из ст.-сл. яз, В русских памятниках отме- 
чается начиная с Ефремовской кормчей 1100 г. 

Ст.-сл. клиньств®  (5А, 26) является словообразователь- 
ной калькой греч. ибуфолс «единство», суффиксального произ- 
ВОДНОГО ОТ (0\У06 «ОДИН». 

— Бел. адзиства, болг. единство, с.-х. единство, словенск. 
е41п$хо. 

Единый. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Изборнике 
Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 819). 

Ст.-сл.  КАИНЪ, КАЬНЪ — «один, единственный» ($А, 26) 
восходит к общеслав. * (1) е@тъ: др.-рус. одинъ, укр. один, бел. 
адзны, польск. |е4упу, чешск. }е41ту, словацк. ету, полабск. 
Иаат, болг. един, с.-х. |64и\, словенск. ет. Слав. (1) е@тъ, 
(1) едьпъ возникло, очевидно, в результате сложения место- 
именной усилительно-ограничительной частицы *е4-, сохранив- 
шейся в едва — см., и числительного *шъ «один», см. иной, 
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инок, иноходь. См. Преображенский, Т, 212; Фасмер, И, 9; 
ЗЧамиз К, 552. Ср. толкование этого слова у, Бернекера (Вегпе" 
Кег, [, 262) и Ильинского (Заза, 1923, П, 2, 267). 

— Укр. ЕДИНИЙ. 


Едкий. Восточнославянское: укр. ГОкйй, бел. 6дк!. По КСРС впер- 


вые отмечается в 1778 г. (Болотов «Сельский житель, эконо- 
мическое в пользу деревенских: жителей служащее издание»). 
Представляет собой суффиксальное образование (-к-) от той 
же основы, что и $да (КрЭС, 103). Первоначально ёдкий 
значило «съедобный» (Срезневский, [Ш, 1619; см. также по 
КСРС «Записки Андрея Тимофеевича Болотова», 1738-— 
1795 гг.; «острова ..покрыты наипрекраснъйшими сЪнокосны- 
ми лугами, производящими наигустьйшую $дкую и хорошую 
траву...»). Ср. диал. Фдкой — «годный, доброкачественный для 
еды» (Подвысоцкий, 195). Знач. «разъедающий» . развилось 
позднее, очевидно, под влиянием слова 50%, означавшего с од- 
ной стороны «еда», а с другой — «яд» (Срезневский, П\, указ. 
стр.); ср. $довитый «ядовитый, вредный» и адовитый в том 
же знач. (Срезневский, ПШ, 1619, 1639); ядный «относящийся 
к пище, съестной» (САН 1847, ТУ, 471), $дь «еда» и @дь —= тж 
(Срезневский, ПТ, 1619, 1641). Ср. травоядный, плотоядный 


и др. 


Едбк. Восточнославянское: укр. {00к, бел. ядок. По КСРС отме- 


Ёж. 


чается в «Житии протопопа Аввакума, им самим написанном» 
(1672—1673). Образовано с помощью суф. -ок- от той же осно- 
вы (*Ъ4-Н>есть), что и еда (см.); ср. ездок, седок, холодок. 
Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. ежь (отмечается в 
«Слове Даниила Заточника» по списку ХУ!-ХУП вв., см. 
Срезневский, [, 820), ожь, ожик (переход е в 0 после | законо- 
мерен — Соболевский Лекции, 31; Шахматов Очерк, 141) 
«дикобраз, еж» (в Книге второзакония по списку ХГУ в. — 
Срезневский, см. выше), укр. (редко) йижь (Преображенский, 
Г, 212), (обычно) йжёк, бел. еж, вж, вожык; ежик, вожик 
(Носович, 150), польск. ]ей, ст.-чешск. [её, чешск. диал. 162, 
чешск. ]ейеК, каш. 2, в.-луж. ]6%, н.-луж. ]22, полаб. }е2, 12 
(ЗЧа\зК1), ст.-сл. кжь, болг. еж, таралеж, макед. еж, с.-х. 


еж, словенск. 6%; лит. еёуз, латышск. ез1з, греч. ос, фриг. 


Ё(к, арм. о2тИ, др.-в.-нем. 181, ср.-в.-нем. сое], ср.-н.-нем. ере], 
англосакс. ей, 121, | «еж», др.-исл. 12| «морской еж». 
Правосл. * ]еёь < *ех-]ь (суФ. -|0- встречается довольно часто в 
праслав. назв. животных, см. МеШеё Еди4ез, 392—393). К и.-е. 
корню +ерв! «еж». Дальнейшая этимология неясна. Вероятнее 


всего, и.-е. +е5 |: «еж» восходит к и.-е. *еой- «колоть». 
Ряд ученых (ЗресН{ КЙ, ГХУТ, 57; Еек ВВ, ХХХ, 237, 
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Начегз Мецеге [.1{егафиг сит Зргасари, 31; см. также этимо- 
логические словари Бернекера, Фасмера, Славского и другие) 
сопоставляет праслав. *]еёь с греч. &ухи, др.-инд. АВ1- «змея», 
арм. 12 «гадюка». Покорный (РоКогпу, 44, 292) усматривает 
даже в и.-е. чер! сокращенную форму *ев 110$ «пожирающий 
змей; относящийся кзмеям»). В и.-е. *ее!:-, *ерЪ!По- предпола- 
гают вторичное назв. животного (еж — «колючий»). Это свя- 
зано с явлением табу, т. е. со стремлением людей не называть 
настоящее имя животного, полезного человеку. Тогда первона- 
чально и.-е. название ежа должно было быть сохранено в греч. 
позднем хр, лат. ег «еж», с которыми (не очень убедительно) 
связывал это слово Саблер (К, ХХХ, 275—276). 


Однако издавна основным знач. правосл. *}еёь считалось 
«колючий», а и.-е. корень *е511- «еж» ки.-е. +е5|- «колоть, про- 
колоть». См. ВегпеКег, |, 266—267; ВгйсКкпег, 207; Преобра- 
женский, 1, 212—213; Рокогпу, 292; Фасмер, т, - 10; КРЭС, 102. 

Сюда же к этому корню (и.-е. *е51- «колоть, проколоть») 
относятся назв. окуня и ерша — «колючие» рыбы — в слав. и 
балт. яз., так как окунь и ерш названы колючими по наличию 
острых плавников, которые колются: др.-прус. аз3е413 «окунь» 
лит. ейеуз, ее уз, др.-лит. &К&Из, |ЕК5Из «ерш»; на иной сту- 
пени: слав. *62рь>*&2%ь, ср. чешск. ей 4 «окунь», польск. 
]а242, }аз7ет? (также ]атоаг2) «ерш». Основная форма *&&1 (е)- 
2(8)-10$ «похожий на ежа» (\а14е — РоКогпу, 1, 115; Тгац{- 
тапп, 73). См. ерш, ехидна. 


Еже (устар.). Общеславянское: др.-рус. юже, еже (ср. р.), 


(м. р.), же (ж. р.), рус. иже (церк., редко употребляется), 
укр. бже, ож «что, так как; потому что», ст.-польск., польск. 
2, ЛЯ, фаёе, ]а?, ]еёе, ]её «который, которая, которое», 
ст.-чешск. еп, фепйе, ]еп7 (м. р.), 112, ]е2е, ]её (ж. и ср. р.), 
чешск. ]еп7, |её «который» н.-луж. возможно, ай 
(<*е2; см. ВегпекКег, 1, 416), ст.-сл.  нжь иже вже 
«который, которая, которое», с.-х. ]8ге, ]ег «которое» 
(из 2е; см. Вегпекет, 1, 416). Праслав. *]Ые, *айе, 
*]ейе возникло из первоначально относительного местоиме- 
ния *]ь, *]а, *]е (давшего окончания полной местоименной 
формы прил. и других частей речи, имеющих местоименные 
формы), усиленного частицей *2е (>же, см.). Праслав. *]ь, 
*|а, *]е относят к тому же и.-е. местоименному корню 
(*10-<*и.-е. е-, @-, [-), что и др.-инд. удз, уа, уа@, авест. уб, уд, 
уаЕ «который», греч. 66, 1, 6 и другие. Этот же корень встре- 
чается и в балт. яз., но сохранен он лишь в личных местоиме- 


ниях (лит. 13 «он», Й—ж. р. и союзах, ср. лит. ]е1, |@1 «ежели, 
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когда», латышск. }а, }& «когда» и т. д.). См. иже, ежели, он. 
См. Вегпекег, 1, 416—419; Тгаи4тапп, 105—106; Вгистапи, Ц, 
2, 347—348; Фасмер, 11, 17; РоКогпу, 281—283; ЗЧа\з №, 581. 


В знач. «который» и вообще (ср. знач. «дабы, если») слово 
устар. и является принадлежностью лишь церк. яз. («в совр. 
рус. литер. яз. употребляется иногда в стилизации церковного 
языка»—ССРЛЯ, 11,1248; Ушаков 1935, 1, 830). Сохраняется 
лишь как первая часть составных сложных слов в знач. «бы- 
вающий, происходящий каждый день, вечер и т. п.» (ср. еже- 
дневный, ежевечерний, еженедельник и другие). 


Ежевика. Вероятнее всего, собственно русское. Укр., укр. диал. 
ежевыка — см. у Преображенского, 1, 212—213; ежевика — у 
Бернекера  (Вегпекег, 1, 266—267) — очевидно, из рус. яз. 
Ежевика — диал. живика, ожевика, ажевика (Миртов), ожина 
южн. (Даль 1880, 1, 516). Образовано посредством суф. -ика 
от ежовый «относящийся к ежу, принадлежащий ежу». Кустар- 
ник (и ягоды — плоды, вырастающие на нем) названы по 
ощетинившимся, торчащим в разные стороны шипам и колюч- 
кам на побегах. Во всех остальных слав. яз. растение названо 
также по сходству с колючками ежа: укр. ожйна, ежина (ред- 
ко), бел. ажына, польск. ]еёупа, диал. обупа (на границе рус. 
и словацк. яз.), чешск. ]е па «полевая ежевика» (но слово 
только в чешско-польск. словаре), словацк. опа; ср. болг. 

диал. еёеута «колючки ежа»; по сходству с колючками, игла- 

Г ми ежа — чешск. |ейшту мн. ч. «колючие волосы; шипы на 

мы разных частях растения», в.-луж. ]62е]п]а «дерево», с.-х. па 

«вид рыбы, вид моллюсков», словенск. ]её1со «покрытый шипа- 

ми плод, например, у каштана». Ср. голубика (см.), земля- 

ника (см.), черника (см.) и другие. См. еж. См. Вегпекег, 1, 

266—267; Преображенский, [, 212—213; Шахматов Очерк, 141; 
Вгискпег, 207; З1амз К, 574; Фасмер, Ш, 11; КрЭС, 103. 

Ёжели. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: рус. ежели, диал. ежели, 

укр. ежели «чтобы» (из польск. яз. — Зам, 573), ст.-Польск., 

. польск. еёе1, словацк. диал. }ёе1, н.-луж. |её1, в.-луж. ]е12о. 

Слово употребляется и с иной последовательностью составных 

частей или без одной из составных частей: др.-рус. Ели, юли 

«ли (вопросит. частица); если» (ср. др.-рус. елижьды, влижь- 

ды, елишьды`— Срезневский, 1, 823), ЕЖЕ, вже «если», еже 

бы «чтобы», еже, неЕЖЕ «нежели» — Срезневский, Г, 819), 

рус. диал. ёли «если» (нижегор.) — Даль 1880, 1, 518; Доп. к 

Опыту, 46; рус. диал. еже, воеже «чтобы, дабы», ежда ниже- 

гор. «если, когда, коли, буде» (Даль 1880, 1, 516), польск. 

диал. |е!, е]1, каш. ]е2е, в.-луж. ]е! (ср. приведенное выше 
также с иной последовательностью составных частей ]|е1170), 
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ст. -сл. ЕАН «ежели», болг. е! «не так ли, или», с.-х. ВП, 
* словенск. ]еи (вопросительная частица). 

Общепринятой этимологии не имеет. Вероятнее всего, воз- 
никло в результате сращения, состоит из ]е, являющегося, по- 
видимому, относительным местоимением ср. р. (см. еже «от- 
носительное местоимение»), восходящим к общеслав. *]е, и 
усиленного частицей же (<2е), и первоначально вопроситель- 
ной частицей ли (см.). См. З1а\з К, 573. См. если. 

Ряд же ученых придерживается иного мнения относительно 
природы данного союза. Ежели«есть-же-ли, т. е. из формы 
3 л. ед. ч. глагола быть, частицы же (усилительной) и вопро- 
сительной частицы ли. Форма 3 л. ед. ч. в ряде слав. яз. была 
ив виде {е (ср. рус. устар., просторечн. и диал., др.-рус. Е, в 
(вместо есть) — Срезневский, 1, 805, но в данном случае это 
случайное совпадение с местоименной формой }е. Скорее всего, 
при объяснении такого происхождения слова исходят из чешск. 
]е3Н1е, сохраняющего все составные части, и, сопоставляя час- 
ти союза если (см.), также видят в нем состав: {е-2е-, где 
|е — форма 3 л. ед. ч. глагола. Никаких расхождений по пово- 
ду происхождения если нет. См. Преображенский, [, 212; Вег- 
пекег, [, 265; Горяев 1892, 103; КрЭС, 103. 

Неправильно рассматривается ежели как сращение еже 
(ср. р. от относительного местоимения иже м. р. «который, 
что») и вопросительной частицы ли, что делается Вондраком 
(Уопагак Ул. $. Сг., П, 493). См. 0б этом у Фасмера 
ПВГ 


Езда. Общеславянское: укр. 1304, бел. язд@, польск. ]а24а, чешск: 


24а, словацк. ]а2да, в.-луж. |бсНапуе «верховая езда», болг. 
язда — тж, с.-х. |йхаюе —тж, словенск. 62а, Дайап]е — тж. 
Образовано с помощью суф. *-24а (ср. борозда, узда) от 
общеслав. глагола *]а{ «ехать» (см. ехать). См. Фасмер, П, 
11; За\мзКЬ 580. 

Менее убедительно видеть здесь суф. *-да и рассматривать 
данное сущ. как дериват от основы настоящего врем. глагола 
ехать, как это делает Махек (см. З1а\з К, 530). 

Неверно у Бернекера (1, 450—452), производящего езда от 
глагола *а2 И, которое он объясняет контаминацией неза- 
свидетельствованных глаголов *|а@ 1 и *}азай. 

Следует отвергнуть этимологию Бругмана (см. Фасмер, И, 
11; З1амзКЬ 530), усматривающего здесь образование с пре- 
фиксом *ё- и корнем *зе4, родственным др.-инд. аза4- «приблч- 
зиться», &413 «начало», тохарск. асс «начало». 

Неубедительна точка зрения Прусика (см. Фасмер, И, 11}, 
который считает данное слово дериватом с помощью суф. -да 
непосредственно от ехать (<*]аз-), откуда, по его мнению, 
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праформа слова — *{аз-4а. = 

Ей-ббгу. Собственно русское. Отмечается с первой трети Х# в. 
(см. Словарь языка Пушкина, [, 755). Возникло лексико-син- 
таксическим путем в результате слияния междометия ей 
«поистине, клянусь, честное слово» (см. ей-ей) и сущ. бог 
в дат. п. ед. ч. Ср. слава богу. 

— Укр. 11-богу, ей-богу. 

ЕЙ-6Й. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Лексиконе Поликарпова 1704 -г. Возникло в результате реду- 
пликации междометия ей «поистине, верно, право, честное 
слово». Последнее известно в вост.- и южнослав. яз.: др.-рус. 
геи, ки «да», укр. ей «в самом деле», ст.-сл. и «да, поисти- 
не», болг. ей — тж, с.-х. (обл.) ва «да, так», словенск. &] «ко- 
нечно». Представляет результат слияния *е, и.-е. местоимен-. 
ной основы, с энклитической усилительной частицей (см. Фас- 
мер, П, 12; Преображенский, 1, 213; ВегпекКег, 1, 263). 

Екнуть. Вероятно, общеславянское: укр. йдкнути, бел. ёкнуць, 
польск. ]еКпаб «застонать, охнуть», болг. юкнм «гремлю, шум- 
лю», макед. екне «раздаться, прозвучать», с.-х. |6кнути «сто- 
нать». Общеслав. *]екпой образовано с помощью суф. -по- от 
глагола *]екай (укр. йбкати, бел. ёкаць, чешек. |еКаЙ «заи- 
каться», словацк. аКаЁР — тж, в.-луж.. |аКоав — тж, н.-луж. 
|еКаб «кричать», с.-х. {6кати «звучать»);, производного от перво- 
образного звукоподражательного сущ. *екъ (польск. ]6К 
«стон», чешек. ]еК «вскрик», словацк. диал. ]еК «крик, шум», 
с.-х. |ёк «эхо», словенск. ]6К — тж, болг. ек — тж). См. Пре- 

| ображенский, 1, 213. 

Фасмер (П, 12) неверно считает данное слово поздним об- 
разованием, не имеющим соответствий в других слав. яз., что, 
однако, не кажется убедительным. 

Вслед за Преображенским (1, 213) следует отвергнуть 
точку зрения Горяева о связи с лат. 1сеге, греч. иёофои, 
др.-инд. аспон. 

Рассмотрение общеслав. *еКъ как отглагольного образова- 
ния (За\з КТ, 579) вызывает возражения. 

Ектёния (ряд молитвенных прошений, принадлежащих к богослу- 
жению). Заимствовано, очевидно, из греч. яз. (Соболевский 
Лекции, 32; Фасмер, И, 13). Возможно посредство ст.-сл. яз., 
см. Преображенский, 1, 213; Линдеман, 7, 52. Встречается в 
памятниках с Х|[ в. в формах юктениа и октениа  (Срезнев- 
ский, [, 822). 

Греч. ёхлёуао, «усердие», ёхтеу\с «ревностный, усердный», 
производное от ёилей «напрягаю, вытягиваю», приобретает 
знач. «молитва» в результате сжатия словосочетания $х18\16 
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2)ХИ «усердная молитва». См. Преображенский, там же; 
Фасмер, там же. 

— Укр. ектенйя, польск. еКеша (Т/пае), чешск. еКеше, 
болг. ектения. 

Еле. Вероятно, общеславянское: др.-рус. ю/ф, укр. еле (устар.), 
в.-луж. |еП «если», ст.-сл. кАф, болг. вле «наконец», с.-х. вле 
«но, а, всё-таки», междометие, выражающее удивление. Воз- 
никло лексико-синтаксическим путем в результате сращения. 
Первая часть данного сращения *}е (ср. рус. обл. егда) восхо- 
дит к и.-е. относительному местоимению *10- (см. и) (Вегпе- 
Кег, 1, 415, 418). Вторая часть выступает в ряде слав. яз. как 
самостоятельная лексема (польск. |е «но», ст.-польск. [е 
«только», чешск. ]е «и, но, однако», полаб. 1аа «только», сло- 
венск. 16 «только», с.-х. ле, 8 —усилительная частица в отрица- 
тельных предложениях) и представлена в слове а]е «но» (в 
бел., словацк., чешск., каш., в.-луж., н.-луж. яз.); имеет точные 
соответствия в лит. и латышск. яз., возможно, является пере- 
гласовкой к И (см. ли) и восходит к и.-е. местоименной осно- 
ве *1- (ВегпеКег, Г, 698, 716). 

Связь *е с *е4- (в единый, едва) (см. Преображенский, 1, 
213) считаем вслед за Бернекером менее вероятной. 

Елёй. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер, И, 14; Линдеман, 7). 
Встречается уже в Остромировом евангелии 1056 г. (Срезнев- 
ский, |, 822). 

Ст.-сл. влен, каАФи — заимствование из греч. яз. (Фасмер 
ИОРЯС, 1907, ХП, 2, 198, 232). Греч. ЕАолоу «оливковое мас- 


ло, елей» — производное от Аа, аттич. Ах «оливковое 


дерево» <*Езх, этимология которого неясна (Возаса, 
237}. Прельвиц (РгеИ\мИ, 89) высказывает предположение, 
что первоначальное знач. слова было «горючий», и считает воз- 


можным родство Ею с лат. а4-о]еге «загораться», англосакс. 
`&ап «гореть», др.-в.-нем. е1о, еа\мёг «пламенный», др.-инд. 
агипа-3, агиза-$ «огненный», Уе1о:0{е «гореть». 

Форма олени, зафиксированная в древнейших памятниках 
наряду с елей и встречающаяся в диалектах, толкуется Брюк- 
нером и Фасмером как заимствование лат. ет, а ве как 
трансформация заимствованного из греч. елей, см. ВгйсКпег, 
307; Фасмер, там же; ср. Преображенский, 1, 213. Ср. заимство- 
ванные из лат. о!ешт, польск. ое] 5\1ейу; чешск. оНуоуу 016}, 
словацк. 01е]. 

Прил. елейный, скорее всего, является собственно русским 
производным от елей (САН 1891, П, 84; Фасмер, П, 14), а не 
заимствованием греч. Аееу0с «сострадательный» (Горяев 
1896, 103; Линдеман, 34, 36). 
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— Укр. елёй, бел. ялёй, болг. елёй. 

Елёц. Общеславянское: укр. ялёць, бел. Ялец, польск. |е]ес, чешск, 
]е1ес, словацк. ]а|ес, каш. 16|! «рыба» (? — Гогеп!2), в.-луж. 
]еНса, н.-луж. ]аИса, болг. елёшка. 

Существует несколько различных объяснений этимологии 
данного слова. Не имея возможности выделить одно из них 
как безоговорочно правильное, считаем некоторые во всяком 
случае положительными. По семантическим причинам привле- 
кают следующие два. | 

Согласно первому воснову семантики слова положено свой- 
ство данной рыбы излучать серебристый свет. В связи с этим 
общеслав. *]е|1ьсь (ВегпеКег, 1, 264) рассматривают как произ- 
водное от той же основы *01-, с1-«и.-е. *а|-, что и рус. лебедь, 
греч. 2Афос «белый лишай», лат. а!Биз «белый», а!аиза «назва- 
ние рыбы», нем. Айап{ «язь», голл. е]!! «белая рыба», т. е. сло- 
ва, называющие предметы по белому цвету. См. Горяев 1896, 
103; З1а\зКЬ 555; Фасмер, И, 14—15. 

Кажется аргументированной семантически и этимология 
Голуба — Копечного (Но]иБ — Коребпу, 151, 202) и Покорного 
(РоКогпу, 499), производящих елец из общеслав. *Иъ (совр. 
рус. ил). Исходная семантика слова — «рыба, живущая в иле», 
поскольку елец нерестится на песчано-глинистом грунте или на 
затопленной растительности. Правда, к этой этимологии отри- 
цательно относятся Фасмер, Славский (см. там же). 

В словообразовательном и фонетическом отношении подку- 
пает точка зрения Зубатого (изложение ее см. у Славского), 
рассматривающего данное слово как уменьшительное образо- 
вание от незасвидетельствованного *]е!ъ (ср. каш. 161), восхо- 
дящего к и.-е. *е111з, представленному в греч. ёухеАос «угорь». 

Вслед за Славским следует отвергнуть предполагаемую 
Бернекером (1, 264) связь с др.-инд. агифаз «красноватый», 
др.-в.-нем. ею, е!а\ёг «желтый», а также точку зрения Собо- 
левского о родстве с олень и орел (см. у Славского). Ошибочно 
видеть связь данного слова с греч. Ав5%бс «белый» (см. лей- 
коз), как это делает Горяев (Горяев 1896, 103). 

Елбзить. Кроме рус. яз., известно в укр. яз.: ялозити, елозити 
(Преображенский, Г, 214). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. 

Общепринятой этимологии не имеет. Потебня сближает 
глагол елозить с сущ. лыжи (РФВ, 1, 76). Эту этимологию от- 
вергает Ильинский (ИОРЯС, ХУ1, 4, 18), предлагая сближение 
с греч. 6^о^65 «жаловаться». Преображенский (Т, 214) сопо- 
ставляет елозить с греч. ‘Аве {бо «колебать, потрясать», 
др.-инд. уаН «заставляет прыгать, колебаться», лит. 14}вуН 
«бегать кругом». 


з 


258 ель 


—ыыы—ыы=—__——————_————_——дд— 


Существует попытка объяснить елозить, елзать как слово 
детского языка, где елзать — «ерзать» (Асте! 7\ме! Вейгёре, 
45). Фасмер (П, 17) считает все приведенные сближения не- 
убедительными, но собственной этимологии не предлагает. 

Ель. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. яз,: 
укр. ялйна, бел. елка, польск. {е4Мпа, {оФа «пихта», чешск. 
]еФе «пихта», словацк. |е4Га «пихта; елка», болг. ела, с.-х. 
]6ла; др.-прус. а е, лит. &21е, латышск. еб]е «ель», лат. еБи- 
1и5 «бузина». И.-е. *е4 0$ «колючий», к которому восходит 
общеслав. *е4-, является дериватом и.-е. корня *е@1- 
«острый». См. РоКогпу, 289; Фасмер, И, 17—18; ВеглекКег, 1, 
261—262; Вгйскпег, 208; Тгаи{тапп, 66; более подробную биб- 
лиографию см. у указанных авторов. 


Ёмкий. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АР 1789 г. Представляет собой суффиксальное (-к-) 
образование от ем «то, что собрано» (КрЭС, 103); ср. диал. 
м5 «большой запас чего-л.» (Добровольский, 210). 

— Укр. емкий (из рус. яз.). 

Ендова. Заимствовано из лит. яз. (Преображенский, [, 215; Фасмер, 
П, 19). В форме яндова впервые отмечается в Описи 1551 г. 
(Срезневский, Ш, 1659); форма ендова по ССРЛЯ впервые в 
Словаре АР 1789 г. 


Лит. шдаща «жбан с носиком» — производное от ш4аз 


«сосуд», являющегося дериватом глагола ЧИ «ставить, 
класть» (Егаепке!, 121; Тгаинпапи, 47; Фасмер, 1, 19—20; 


М\Ко!а Вегййгипреп, 121; Мамепацег, 184; Мозюей, 99). 


Брюкнер (ВгйсКпег, 198} считает, что ендова восходит не 
к лит. шФац]А, а к польск. апби{а «чаша». 
— Бел. яндоука «ендова». 
Енот. Скорее всего, исходя из графики слова, представляет пись- 
менное заимствование исп. ]\пефа «генетта» (при устном заим- 
‚ ствовании согласно исп. произношению [’тё{а] в начале 
слова было бы х). Впервые фиксируется во Французско-рос- 
сийском словаре Гейма 1809 г. (333), где дано как соответст- 
вие франц. сепейе, означающему генетту. В Словаре Татище- 
ва 1827 г. существительным енот переводится как назв. генет- 
ты — франц. релеце (Татищев 1827, |, 350), так и назв. ено- 
та — франц. гаюп (Татищев 1827, ИП, 205). В дальнейшем 
закрепляется как обозначение последнего. К переносу назв. 
в рус. яз. на другое животное ср. верблюд, слон. 
Исп. Ппёа «генетта» — заимствование арабск. ]агпе{ — 
тж (ЗКеаф, 237; Райта{, 359; Фасмер, ПИ, 20). 
Предположение Фасмера (Фасмер, П, 20) о заимствова- 
нии данного слова через посредство родственных форм с на- 
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чальным 5- (нем. СепеНКаше, голл. вепеНа, франц. вепеЦе) 
неубедительно в фонетическом отношении. 

— Укр. Енбт, бел. янбт, чешск. ]епёа, словацк. }апофа, 
]Дапот, в.-луж. апо{а, болг. енот. 

Епанча (широкое длинное пальто без рукавов). Заимствовано из 
Я турецк. яз. В др.-рус. памятниках встречается в формах японча, 
япончица, епанча, опонча и имеет знач. «попона; бурка; плащ; 
длинное пальто без рукавов». 

Турецк. |арипба, {арупба «покрышка, закрывающая лоша- 
дей от дождя; капюшон, бурка» относится к корню {ар- «уку- 
`тывать, закрывать» (Г.оКоЁзсН, 74). См. также Вегпекег, 1, 
445; Ма{хепаиег, 400; Горяев 1896, 103. См. ермолка. 

— Укр. опанча, бел. апанча, польск. оропсга, ст.-польск. 
Даройсга, болг. епанча,. с.-х. Дарипае. 
Епархия. Заимствовано из ст.-сл. яз. 
Ст.-сл. епархиа  (Кигт, 575) заимствовано из греч. яз., 
где ёлорхуио в качестве названия единицы церковно-админист- 
ративного деления существует с ТУ в. н. э. (см. Православная 
богословская энциклопедия, У, 448). Ранее обладало только 
светским знач. «область, провинция (Римского государства)». 
Представляет суффиксальный дериват от глагола гларуо 
«управляю, командую, делаюсь правителем, получаю власть», 
производного с помощью префикса вл- «у, на» от глагола 
&рх® «начальствую, правлю». Ср. рус. владение в террито- 
риально-административном знач. В семантическом плане указ. 
греч. сущ. обязано своим появлением сущ. ёлофуос «эпарх, 
командующий», деривату от того же глагола, т. е. ёларх!и — 
ЭТО «область, управляемая эпархом». Ср. рус. царство, кня- 
жество, образованные от соответствующих имен без посредст- 
ва глагола. 

— Укр. епархя, бел. епарх!я, болг. епархия, макед. епар- 
хи]а, с.-х. епархи]а, словенск. ерагНЦа. 

Епископ. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. епископъ, епискоупь (Киг2, 576; ЗА, 25) пред- 
ставляет заимствование греч. &лиохолос «глава религиозной 
общины», возникшего в середине П в. н. э. в раннехристиан- 
ских общинах (см. Краткий научно-атеистический словарь 
1964 г., 198) на базе греч. ёлохопос «надзиратель, наблюда- 
тель», суффиксального производного от глагола ёллохолею 
«наблюдаю, смотрю за чем-либо, кем-либо», образованного от 
глагола охолё® «смотрю» с помощью префикса ёл%- «над, на». 
Ср. аналогичные в словообразовательном отношении рус. 
наблюдатель, надзиратель, надсмотрщик. Очевидно, из греч. 
яз. была заимствована и ‘исходная греч. семантика, откуда, 
епискуп «надзиратель» (Рукописный лексикон ХУШ в., 102). 
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епископальный 


Форма епискул, в совр. яз. не сохранившаяся, объясняется су- 
жением о в позднейших греч. диалектах (Преображенский, [, 
215). 

} языках славян-католиков находим бискуп, о котором 
см. Фасмер (Т, 168). 

— Укр. етШскоп, бел. ешскап, польск. Ызкир, чешск. №3- 
Кир, словацк. Ызкир (католический), ер!зКор (православный), 
каш. Б'зК*ир, в.-луж. 3Кор, н.-луж. Ы5Кир, болг. епйскоп, 
макед. епископ, с.-х. впископ, словенск. ер!5Кор. 


Епископальный (в словосочетаниях епископальная система, епи- 


скопальная церковь). Скорее всего, заимствовано во второй 
половине ХХ в. из англ. яз., поскольку церковь, устроенная 
по епископальной системе, господствует в Англии. Впервые 
фиксируется в составе указ. выше словосочетания в Словаре 
Бурдона и Михельсона 1880 г. (316). 

Англ. ер1зсора! «епископский, епископальный» в первом 
знач. представляет заимствование лат. ер!зсора!13 «епископ- 
ский», суффиксального производного от ер1зсориз «епископ», 
заимствованного из греч. яз., о греч. ёлохолос см. епископ. 
Второе знач. возникло на англ. почве, вероятно, в ХУ! в. (см. 
Энц. словарь Бр. — Ефр., а, 732—733). 

— Чешск. ер!зКора|п!, словацк. ер!зКорашу, болг. еписко- 
пален, словенск. ер1зКораеп. 


Епископат. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в конце ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1895 г. В сере- 
дине ХИХ в. франц. ёр!зсора{ переводится словом епископство 
(Рус.-франц. словарь 1841 г., 379). 

Франц. 6р13сораЁё (при 6уёдие «епископ») представляет 
заимствование лат. ер!зсора{из, являющегося полукалькой 
греч. ёллохол\ (см. и ср. епископство). 

— Чешск. ер1зКора{, словацк. ер!зКорА{, макед, спископАт, 
с.-х. епископат. 


Епйскопство. Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл. епископьстев®, епискупьств® (Срезневский, Т, 829; 
ЗА, 25) представляет словообразовательную полукальку греч. 
ёлохолЙ «надзирание, сан епископа, епископат, епархия», суф- 
фиксального производного от глагола ёллохолею (см. епископ). 
В знач. «надзирание» см. данное слово в Рукописном лексико- 
не ХУШ в. (102). Относительно формы епискупьство с у 
вместо о см. епископ. 

— Укр. еп!скопство, бел. епискапства, польск. 513Кирзмо, 
чешск. 1зкирзл, каш. БК Жир мо, в.-луж. 51зКорз\мо, болг. 
епископство. 


Епитимья (церковное наказание). Заимствовано из ст.-сл. яз. 


Ст.-сл.  иитимиа  ($А, 25) представляет собой заимст- 
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вование из греч. яз. (Линдеман, 8), в котором ёлитцио «нака- 

зание, кара» — префиксальное образование от тих «почести». 

— Укр. еШтим1Я, бел. епитимия, словацк. ер!ища, с.-х. епи- 
тими{а. 

питрахиль (часть облачения священника, носимаяна шее). Древ- 

нерусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, И, 21; Преобра- 

женский, 1, 216). Впервые отмечается в Монастырском уставе 

Софийской библиотеки 1200 г. (Срезневский, 1, 830). Ср. форму 

петрахиль, встречающуюся по КСРС в Книге паломника (Ска- 

зание мест святых во Цареграде Антония арх. Новгородского 

в 1200 г.), и формы патрахиль, патрахель (Новгородская 

Кормчая 1280 г. — Срезневский, 1, 889). 

Греч. ёлмрахлАлоу «нашейник» образовано с помощью 
приставки &ли- «на, над» от трбхАос «шея» (Рейф, 292). 
— Укр. еШтрахиль, бел. ештрахль, чешск. ерйгасцейит, 
болг. епитрахил, с.-х. епитрахиль. 
`Ералаш (беспорядок, сумятица, путаница). Заимствовано в ХХ в. 
из тюрк. яз.: ср. казах. аралаш «смесь, беспорядок», кирг., 
татарск. аралаш — тж, чагатайск. агаБа$ «неразбериха, хаос», 
телеутск., шорск. а|а$ «смесь» (Горяев 1896, 104; Дмитриев, 
23—24; Фасмер, П, 22). Впервые отмечается в «Вечерах на 
хуторе близ Диканьки» Гоголя, 1836 г. (Виноградов О языке 
ранней прозы Гоголя, 137). Словарь АН 1847 г. (1, 395) отме- 
чает форму ералаж. 

Тюрк. ага]аё «вперемешку» образовано суффиксальным 
способом от ага «между»; ср. ага!а$дугтаК «мешать» ([.0- 
Ко{сН, 9). 
| — Укр. Ералаш. 
„Врепёниться (горячиться; упрямиться, упорствовать). Кроме рус. 

яз., известно также в укр. яз.: ерепенытыся (Преображенский, 
1, 216). Пришло из диалектов. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре Даля 1863 г. В знач. «чваниться» встречается в ра- 
боте «Провинциальные слова Ярославской губернии. Слова, 
употребляемые в Угличе», 1820 г. (Мельниченко, 64). Ерепе- 
ниться является возвратной формой к ерепенить «подзадари- 
вать», отмеченного в диалектных словарях (Даль 1880, 1, 521; 
Дополнения к Опыту, 46). Существует мнение (Горяев 1896, 
104; КрЭС, 103), что ерепенить—дериват от ерепа (см. у Даля 
1880, 1, 521: еропё «надутый»). Брепа и еропа — образования 
с суф. -епа//-опа (см. горлопан) от ера «забияка», отмеченного 
в Словаре Даля 1880 г. (1, 520). См. КрЭС, 103. Фасмер (П, 
23) считает эту связь сомнительной. 
Ересь. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. есь, креь (Срезневский, 1, 831; ЗА, 25) заимст- 

вовано из греч. яз., где у ойреос буквально «выбор», а за- 
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тем уже «отбор; школа, секта» — дериват от рёю «брать, 
избирать». См. Линдеман, 8; Фасмер Греко-славянские этюды, 
3, 60; Преображенский, 1, 216; Фасмер, П, 24. 

— Укр. Ересь, бел. ёрась, польск. Пеге?]а, чешск. Негезе, 
словацк. Пегёзта, болг. ёрес, с.-х..|ёрёс. 

Еретик. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. еретикъ (Срезневский, 1, 831; ЗА, 25) заимствовано 
из греч. яз., где греч. ойретихбос «еретик, сектант» (Линдеман, 
8; Фасмер Греко-славянские этюды, 3, 61; Фасмер, 1, 24) — 
дериват от а ‘00 «выбор, свобода выбора». Ударение на вто- 
ром слоге ерётик, вероятно, под влиянием польск. яз. (Була- 
ховский РЯвШ, 1956, 4, 12). См. ересь. 

— Укр. еретик, бел. ерэтык, польск. Пегеук, чешск. НегейкК, 
словацк. Негенк, болг, еретик, с.-х. еретйк. 

Еретический. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. вретичьскыи  (Срезневский, [, 832; ЗА, 25) пред- 
ставляет собой словообразовательное переоформление греч. 
оИретиибс «умеющий выбирать». См. Линдеман, 56. См. еретик. 

— Укр. еретичний, бел. ерэтычны, польск. НегеусК1, чешск. 
ВегеНсКку, словацк. НегеНсКу, болг. еретически, с.-х. }еретички. 

Ерзать. Кроме рус. яз., известно в бел. яз.: йбрзачь (Фасмер, Ц, 
24). Отмечается в Словаре Рейфа 1835.г. (1, 292). Образовано 
от диал. ерзый «пронырливый», отмечаемого в Словаре Даля 
1880 г. (1, 520) с помощью суф. -ать (КрЭС, 103). Ильинский 
(Ильинский ИОРЯС, 1911, ХУ, 4, 19) связывает ерзать с 
диал. ерга «непоседа» и, вслед за Преображенским (1, 216), 
видит в этом слове видоизменение елзать (см.). Что касается 
сущ. ерга, то это, вероятно, образование с суф. -га от ера (см. 
ерепениться — КрЭС, 103. 

Неубедительно (Фасмер, 1, 24) предположение Брюкнера 
о заимствовании ерзать из бел. яз., а также связь с лит. ег2ан, 
бг41пи «ворчу», егАпи «дразню» (Втйскпег Ге з!ау1зсНеп 
Егетамо {ег пи [{аи1зсВел, 82). 

Ерик (небольшой речной проток). Заимствовано, скорее всего, из 
татарск. яз. в конце ХУПГ в. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АР 1789 г. (т. 1). 

Татарск. |агуК того же корня, что арык (см.) и яруга (см.). 
Ср. Фасмер, [, 402. 

— Укр. ёрик, чешск. ИЕ. 

Ермблка. Представляет собой переоформление др.-рус. емурлуко 
«верхняя дождевая одежда» (Срезневский, 1, 827), являюще- 
гося заимствованием из тюрк. яз., где {ауши ак «плащ от 
дождя» является суффиксальным образованием от ]аутшиг” 
«дождь» (ср. чагатайск. гатуи Пик, турецк. }фаутийиК «плащ 
от дождя», татарск. ягмур «дождь») — см. Вегпекег, 1, 444—445; 
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Фасмер, 11, 25; З1а\зКЬ 503. Впервые ермолка отмечается в 

Словаре Рейфа 1835 г. (292). 

Неверна точка зрения Преображенского (Г, 217), считаю- 
щего это слово заимствованием из польск. яз. Напротив, 
польск. ДатишКа заимствовано из: рус. яз. (З1а\”зКЬ указ. стр.; 
Вгйскпег, 198). 

— Укр. ярмулка, бел. ярмблка, польск. }агтиа, уати{Ка, 
р чешск. }агишКа. 
| Ербшить. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
| Словаре АР 1789 г. Образовано от ероха «неряха, всклокочен- 

ный», которое отмечается в Словаре Даля 1880 г. (1, 522), с 
помощью суф. -ить. Ероха — производное от ера (суф. -оха) — 
КрЭС, 103. См. ерепениться. 

Преображенский (1, 217) и Бернекер (ВегпекКег, 1, 267) 
связывают ерошить с ерш «вид гвоздя». Об этом слове см. 
также: Соболевский РФВ, 1911, ЕГХУТ, 350; Булаховский 
Деэтимологизация, 184; Фасмер, Ш, 26. 

Ерунда. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается у 
Некрасова в «Петербургских углах», 1845 г. Возникло в речи 
семинаристов на базе лат. сегип4нип «герундий», ср. старое 
герунда (Зеленин РФВ, 1905, ГТУ, 115; Преображенский, 1, 
217; Фасмер, Ш, 404; КрЭС, 103). | 

Ёрш (рыба). Отмечается в вост.-слав. яз.: рус. ерш, диал. ерёш 
(Шахматов ИОРЯС, УП, 1, 306), укр. йорш, бел. ёрш (назва- 
ние этой рыбы в польск. ]агоагх и чешск. ей 41 не связывают- 
ся с рус. ерш — З4амзКЬ 531; МасПек, 179). Первоначальное 
знач. — «игла, шип, гвоздь». Рыба названа по наличию у нее 
колючих плавников (Вегпекег, |, 454; Фасмер, Ш, 27; КрЭС, 
103). Ср. еж (см.). 

Признаваемая некоторыми учеными связь слова ерш с лит. 
ег&КёНз «терновник», Латышск. 6г5К1$ «шип, колючка» (Лав! 
АЁЗИРН, 1877, ИП, 396: Гоемеп Ва! АЁРН, 1918, ХХХУИП, 392) 
отвергается Френкелем (ЕгаепКе!, 122). 

Ряд ученых считает это слово родственным ера «забияка», 
ероха, ерошить (см.) (Потебня ФЗ, 1876, П, 95; Изюмов, 1880, 
64; Соболевский РФВ, 1916, ГХУТ, 350; Преображенский, Г, 

. 217). 

Следует отклонить предположение о заимствовании ИЗ 
шведск. яз., о чем писал еще Миклошич (Мозер, 105). 
Шведск. бегзт (1639 г.), оегз, вагз, исл. вейг (НеПдшзф 
215—216). 

Ёрш (щетка). Собственно русское. В Словаре АН 1897 г. (ПП, 40) 

отмечается знач. «щетка для чистки ламповых стекол» с поме- 

той московское и петербургское. Образовалось лексико-семан- 
тическим способом на базе ерш «рыба». В основу образа взят 
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признак «колючести» ерша. См. ерш. 
— Укр. йорж, бел. ёрш. 

Есаул (казачий капитан). Заимствовано из татарск. яз. в ХУ в. 
(Горяев 1896, 104; Преображенский, Т, 218; Дмитриев О 
тюркских элементах, 24; Клюева Ученые записки МГПИИЯ, 
ХГ, 1957, 56). Впервые встречается в «Сказании © Мамаевом 
побоище» (Фасмер, Ш, 27—28), ХУ в. (перерабатывался на 
протяжении ХУГ--ХУП вв.). О функционировании этого слова 
в официальном языке Золотой Орды см. Дмитриев, там же. 

Татарск. ясавул, фонетически преобразившись на русской 
почве в результате редуцированного произношения первого 
безударного слога, восходит к монг. [азауц «начальник, уряд- 
ник», образованному с помощью суф. -и| от {аз «ряд, порядок, 
приказ». Ср. аналогичное образование караул (см.). См. Уат- 
о 123; Гокофзсв, 75; Краткий монгольско-русский словарь, 
34 


— Укр. осавул, бел. есаул, польск. езаШ, азаш, чешск. 
езац], болг. есаул. 


Если. Вероятно, следует считать заимствованием из польск. яз. в 
ХУ1 в. Впервые встречается в «Истории о великом князе Мо- 
сковском» Курбского и в грамотах Польско-Литовского госу- 
дарства. См. Плотникова Труды института языкознания, У, 
1954, 228—229. В форме естьли встречается еще у Карамзина 
(Фасмер, П, 28), естли —у Даля 1880 г. (1, 522). 

Польск. |е5Н<]ез Ш, в качестве союза отмечаемое с середи- 
ны ХУ в., возникло лексико-синтаксическим способом словооб- 
разования на базе сочетания формы 3 л. ед. ч. глагола Буб — 

`°е5{ с частицей !! «если»; первоначально это сочетание употреб- 

лялось в вопросительном предложении. См. З1амзКЬ, 570; 
Тоз ОгатафуКа ро]зКа, И, 136; Кетепзем/ сх, 492; Соболевский 
Лекции, 266; Горяев 1896, 104; Преображенский, 1, 218; Вег- 
пекКег, 1, 265; Мейе, 392; Фасмер, 1, 28; Плотникова Труды Ин- 
ститута языкознания, \, 1954, 228—246. 

Известно также в чешск. яз., в котором ]ез 1 (2е} имело 
аналогичную судьбу. См. МасНек, 177. 

» Ессентукй (назв. минеральной воды). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. Образо- 
вано от назв. города-курорта Ессентуки на Северном Кавказе. 
Этимология собственного назв. приводится у Дмитриева (44). 

— Бел. есентукр, чешск. |еззефиска тшегаа, словацк. 
Тезещику, болг. есентуки. 

Естёственник (специалист в естественных науках). Является сло- 
вообразовательной калькой, вероятно, франц.  пафшгаНе 
«естествовед» (ср. итал. паигаИ$ а). В рус. яз. появляется в 
середине ХХ в. Впервые фиксируется в Словаре Даля 1880 г. 
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(Т, 522): «естествослов, естественник — изучающий природу, 
натуралист». Ср. омонимичное образование, встречающееся в 
ХУП в.: «Сонник, коуроглашенник... естественник, мечтания и 
1на соуть ложная» (Срезневский, 1, 834—835). См. естество- 
знание. 

— Болг. естёственник. 

Естбственность. Словообразовательная калька лат. еззепНа. По- 
является уже в ХУП! в. Встречается в Словаре при «Сло- 
ве о мудрости, благоразумии и добродетели» Тредиаковского 
(Виноградов Очерки, 49; Шанский РЯвШ, 1955, 3, 31). 

Естёственный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в 
Пандекте Антиоха по списку ХГ в. (Срезневский, 1, 835). 

Ст.-сл.  кетьствьнъ «природный; натуральный» образо- 
вано с помощью суф. -ьн- от кстьстЕХ «природа, сущность» 
(КрЭС, 104; Львов РЯвНШ, 1959, 3, 83). См. естество. 

Польск. |ефезф\Меппу «естественный, существенный, отно- 
сящийся к естеству» возникло под влиянием рус. яз. в ХУП в. 
(З1а\зКТ, 567). 

Выражение естественные науки — фразеологическая калька 
соответствующих зап.-евр. яз.: франц. зс1епсез пафигеЦез, 
итал. з4еп2е паигай, англ. пафига] зс1епсез. 

— Болг. естёствен, макед. естествен, 

Естествб. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в Избор- 
нике Святослава 1073 г. (Срезневский, Г, 834). 

Ст.-сл. КСТЬСТЕо «природа, сущность» является словооб- 

разовательной калькой греч. 05а, переданного формой 3 л. 
ед. ч. глагола выти и суф. абстрактных сущ. -ьетв®  (Го- 
ряев 1896, 104; Преображенский, Т, 218; Зспитапп, 37; Фас- 
`мер, Ц, 28; КрЭс, 104; З1а\з, 567). Калькой этого же греч. 
слова является существо (см.). Львов ст.-сл. кетьетв®  счи- 
тает производным на ст.-сл. почве от основы ебт- (выделяе- 
мой также в истый) (Львов РЯвНШ, 19559, 3, 83). О бытова- 
нии на протяжении ХУПв. этого слова в знач. «природа; 
натура» см. Веселитский Известия АН СССР, 24, 3, 247. 

— Укр. ]езезЁуб, ст.-польск. ]езё о (о нем см. З4а\з К, 567 
польск. ]е{езф\о, ст.-чешск. ]ез6уо<*|езбьз{уо, болг. естеств 
макед. естество, с.-х. ]63{аз{уо, словенск. ]ез{\о. 

Естествознание. Собственно русское. Возникло во второй половине 
ХХ в. Впервые встречается в работе Грановского «Ослабле- 
ние классического преподавания в гимназии». Ср. также 
существовавшее ранее естествоиспытание и естествословие 
в знач. «естественные науки» (Рейф, 293; Даль 1880, Г, 522). 
Образовано по модели языкознание и т. п. от естество «приро- 
да» (см.). 

— Болг. естествознание. 
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Есть. Общеславянское и.-е. характера: укр. 6сть, бел. ёсць, польск. 
]е8Ъ, чешск. фе, ]езЪ словацк. ]е, ст.-сл. меть, болг. е, с.-х. 
[есте; лит. 8%, ёз, др.-инд. АзЙ, авест. азН, арм. в, гот. 15 
др.-прус. ез{ (234), др.-ирл. 1$, нем. 154, греч. &6и, лат. ез{; 
и.-е. корень *ез (см. - РоКогпу, 340—341; Вегпекег, 1, 266; 
Преображенский, 1, 218; Фасмер, П, 28). См. быть, суть. 

Есть (кушать). Общеславянское и.-е. характера: укр. {сти, 1м, 
‘бел. 6сцг, польск. ]е8б, в.-луж. |656, |6, н.-луж. ]8$6, ]ёт, 
ст.-чешск. лезН, лет, чешск. 1$Н, Ит, ‘словацк. {е3{, ст.-сл. 
мети, ммь — болг. ям, с.-х. [ёсти, словенск. 1234; др.-прус. 
134 «есть», лит. 85Н, @4и, латышск. &$1, &4и &ти, др.-инд. АН 
«ест», апи «ем», гот. Цай «есть», др.-в.-нем. езап — тж, 
греч. Едигусл — тж, ёбойал «буду есть», лат. е4о «ем», ез{ 
«ест»; праслав. *ёзН< и.-е. *е4-Н; *ёть (совр. ем) <и.-е. *е4-пт1 
(Вегпекег, 1, 273; Фасмер, И, 18; РоКогпу, 287—288; З1аж 
569—570). 

Есть! (междометие). Собственно русское. Появилось — первона- 
чально во флоте — вероятно, в середине ХХ в. Встречается в 
повестях Даля 40—50-ых годов. См. также у Случевского в 
«Путешествии Великого князя Владимира Александровича»: 
«Этот глагол «есть» играет на клипере весьма видную роль. 
и если вы в кают-компании говорите вестовому: «подай стакан 
воды», он... отвечает... «есть стакан воды» или просто «есть» 
(дается по Словарю АН 1891 г.). Предполагается, что возник-. 
ло в результате усилительного употребления глагола есть 
(Словарь АН 1891, 11, 157). Что касается грамматической при- 
надлежности, то Шахматов считает есть! наречием, а не меж- 
дометием из-за знаменательности значения (Шахматов Син- 
таксис русского языка, Ш, 101). Возможно также влияние англ, 
уез «да». Но вряд ли определенно можно говорить о непо- 
средственном заимствовании из англ. яз., как это делается в 
ССРЛЯ (Ш, 1286). Ср. аналогичное употребление {ест в с.-х. 
ЯЗ. 

Ефимок. Заимствовано из польск. яз. (Грот ФР, 2, 429; Фасмер, 
И, 29) в конце ХУЕ в. По КСРС впервые отмечается в 1566 г. 
в Памятниках дипломатических сношений Московского госу- 
дарства с Польско-Литовским, встречается также форма яфил- 
ки, которая фиксируется в Памятниках Московского государ- 
ства с Англией, [586 г. 

Польск. ]оаспупИК «талер» заимствовано из лат. яз., где 
лат. юаспипсиз переоформлено из Лоаспипз а! (Фасмер, ИП, 
29). Эти талеры начали чеканить в Йоахимстале в северо-за- 
падной Богемии (БСЭ 1932, ХХХ, 593). См. доллар. 

Другие ученые считают польское слово заимствованием из 
нем. яз. (Грот ФР, 2, П, 429; МозсН, 102; Рядченко, 18). Об 
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этом слове см, также в работах Черных (Черных Язык Уло- 

жения 1649 г., 50—51; Черных Очерк, 131). 

*. Ефрёйтор. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 
нов, 114; САН 1891, П, 164; Горяев 1896, 104; Преображен- 
ский, 1, 218; Виноградов Очерки, 52; Булаховский РЯвВШ, 1956, 
4, 14; Горшков РЯвШ, 1946, 5—6, 48; КрЭС, 104). Впервые 
встречается в Книге Устав Морской (Смирнов, 114). Извест- 
но также в следующих просторечных формах: ефлётур, ефлёй- 
тур, ефлейтор, лефлетор, лефрёйтор. 

Нем. ЧеНецег (с 1589 г.) буквально «освобожденный (от 
некоторых обязанностей») является словообразовательной 
калькой лат. ехетрфи$ «освобожденный от стояния на посту» 
(Кшре, 240). 

— Укр. ефрёйтор, бел. яфрЭйтар, польск. ]енейш, болг. 
ефрёйтор. 

Ехать. Общеславянское: укр. Гхати, бел. вхаць, польск. ]есвас, 
чешск. диал. |аспай, словацк. ]аспаЁ, каш. {ахас, в.-луж. ]8- 
сНаб, болг. яхам, с.-х. |@хати, словенск. |АВай. Образовано с 
помощью суф. -аЙ от исчезнувшего сущ. *ёсВъ (ср. смех, грех, 
махать, спешить), производного с помощью суф. *-с[- (<*з0) 
от глагола *]аН «ехать», сохранившегося в'некоторых слав. яз. 
(ст.-польск. аб, чешск. ей, н.-луж. 16$) и имеющего точные 
соответствия в ряде и.-е. яз.: лит. ]6Н «ездить верхом», 
латышск.. ]4{ — тж, др.-инд. уйН «едет», авест. уаЙ1 — тж, хетт, 
Па- «идти», тохарск. уа- «приезжать, вести». Общеслав. *{а 

` образовано с помощью суф. -Н от той же и.-е. основы *1а-, 16- 
«ехать, идти», что и указ. выше соответствия. См. Фасмер, П, 
9—10; ЗамзКЬ 542—543; Преображенский, 1, 124; Вегпекег, 
[, 442; РоКогпу, 296; КрЭС, 104; Иванов О значении 
хеттского яз., 25; Тгаштари, 106. Начальный ] — протетиче- 
ского характера. Колебание |аДе по различным слав. яз. 
объясняется по-разному. Наиболее убедительной кажется точ- 
ка зрения Мейе (96), считающего, что слав. {а«общеслав. ‚ 
*|&<и.-е. *]а, наличие начального 6 в ряде слав. яз. связано с 
влиянием форм с приставкой, например ст.-сл.  ВЪЗ®ди. 
Другие точки зрения см. у Преображенского (П, 124). 

Ехида. Собственно русское. а. в последней третн ХХ в. 
(см. Словарь АН 1891, 165). Возникло на базе заимство- 
ванного из греч. яз: _— о в результате усложнения ос- 
новы этого слова (Шанский РЯвШ, 1956, 4, 59; КрЭС, 104; см. 
также Крылов Бессуффиксные существительные, 18), вероятно, 

. под влиянием слов типа ябеда. 

— Укр. ехйда. 
Ехйдна. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в Избор- 
нике 1073 г. (Срезневский, РЁ, 836). 
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Ст.-сл. кундьна «змея» заимствовано из греч. яз. (Линде- 
ман Греческие слова в рус. .яз., 8; Горяев 1896, 104; Фасмер, 
П, 30; Фасмер Греко-славянские этюды, 62; КрЭС, 104). По 
КСРС знач. «злая и коварная женщина» появляется в памят- 
никах ХУ! в. Греч. Еубуа «змея, гадюка; злая и коварная 
женщина» является женским коррелятом к &хх «уж; змея; 
гадюка», родственному галльск. ейо4 «глисты у овцы», др.-в.- 
нем. ера]а «пиявка», др.-инд. АсНШ «змея», рус. еж (Во1заса, 
302; НоНтапп ЕЖОС, 100; Еа!к — Тогр, 459) и восходит к и.-е. 
*ебН1-, о котором см. РоКогпу, 292. См. еж. 

— Укр. ехидна, бел. яхдна, болг. ехидна. 


Ехидный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые встречается в Из- 


Ещ 


борнике Святослава 1073 г. (Срезневский, 1, 836). 

Ст.-сл.  куидьныи — является дериватом от  кхильна. 
См. ехидна. Знач. «злой, коварный» появилось под влиянием 
сущ. ехидна «злой и хитрый человек». 

— Укр. ехйдний, бел. я дны, болг. ехйден. 

ё. Общеславянское: др.-рус. още, диал. 0щб, още, ищб, укр. 
ще, ще, ещё, бел. яшч3, ащё, польск. ]е32с2е, ст.-чешск, ]е8ёе, 
чешск. |е{&, словацк. ее, в.-луж. |156е, н.-луж. ПУЗСЬ, ст. и 
диал. ]е5бе, |е561, |е5С1, полаб. 113%, ст.сл. заите, болг, още, 
ибще, с.-х. 188, 108%, |034е, словенск. 86, {056е, 156е. : 

Достоверная этимология отсутствует. См. изложение раз- 
личных точек зрения на происхождение этого слова у Фасмера 
(П, 30) иу Славского (З1а\зЁЬ, 568), там же см. литературу. 
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ском роде. СПб., 1882. 


Горшков РЯвШ, 1946, 5—6 — 
А. И. Горшков. Лексика и 
фразеология «Науки побеждать» 
А, В. Суворова. «Русский язык в 
школе», 1946, № 5—6, стр. 47—51. 

Иванов О значении хеттского яз. 
см. Иванов ВСЯ, 195, 2. 

Ильинский ИОРЯС, 19, ХУГ, 4 — 
Г. А. Ильинский  Суф. 
02/е2/ъ2 в славянских языках. 
«Известия отделения русского 
языка и словесности Российской 
Академии наук», т. ХУГ, кн. 4. 
СПб., 1911, стр. 1—9, 

Ильинский Зачма, 1998, И, 2 — 
Г. Ильинский. К вопросу о 
чередовании гласных ряда о, е в 
начале слов в славянских языках. 
«З|а\Ла», гобп Ш, зе К 2. Ргаца, 
1998, 35. 82-976. 

Зелении РФВ, 19%, МУ—Д. Зе- 
ленин Семинарские слова в 
русском языке. «Русский филоло- 
гический вестник», т. МУ. Вар- 
шава, 1905, стр. 109—119. 

Краткий  монгольско-русский  сло- 
варь — Г. Санжеев, Н. Рин- 
чине. Краткий монгольско-рус- 
ский словарь. М. Изд-во иностр. 
и нац. словарей, 1947. 

Плотиикова — В. А. Плотнико- 
ва. К вопросу об образовании 
союза если в русском языке. «Тру- 
ды Института языкознания», т.У. 
М. 1954, стр. 228—299. 

Потебня ФЗ, 1876, П — А. Потеб- 
ня. К истории звуков русского 
языка. «Филологические записки», 
вып. П. Воронеж, 1876, стр. 56— 
99. 
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Потебня РФВ, 1879, 1 1—2 — 
А. А. Потебня. Этимологиче- 
ские записки. Начальные сочета- 
ния ды-, ры-, лу-, ру- — основ- 
ным *ал, *ар. «Русский филологи- 
ческий вестник», т. Ь № 1—2. 
Варшава, 1879, стр. 75—91, 

Рядчеико — Н. Г. Рядченко. 
Действие внутренних и внешних 
факторов языкового развития в 
истории русских денежных наи- 
менований. Автореф. канд. дисс. 
Одесса, 1966. 

САН 1891, П — Словарь русского 
языка, составленный Вторым от- 
делением Академии наук, т. ИП, 
вып. | е — железный. СПб., 1897. 

Соболевский РФВ, 19, ЦХУЕ — 
А. Соболевский. Мелочи. 
«Русский филологический  вест- 
ник», т. (ХУЕ Варшава, 19, 
стр. 346—351. 

Фасмер, П — М. Фасмер. Эти- 
мологический словарь русского 
языка, т. П. Перевод с немецкого 
и дополнения О. Н. Трубачева. 
М., «Прогресс», 1967. 

Шахматов ИОРЯС, 1902, УМ, 1 — 
А. А. Шахматов. К истории 
звуков русского языка. «Известия 
отделения русского языка и сло- 
весности имп. Академии наук», 
книга 1. СПб., 1909, стр. 280—318. 

АвтеМ ме! Венгаре — 5. Авге! 1. 
уе! Вейтаве гиг з1а\зсйеп Г.аи{- 
везсМеще. Гипа, 1918. 

Вгйскпег КА, 1913, Х1ТУ — А. Вгаск- 
пег. Уегкапще Гащегзсйе]- 
пипееп. «ДейзейгИ {г уегое- 
спеп4е ЭргасНотзейиие ай Чет 
Се ее — Чег  пдовегтат$с Мел 


‘ургасреп», В. ХЕЬУ. @бшееп, 
1913, $5. 289—355, 

Науегз Менеге Гфегаиг хита Эргасй- 
фафи, 1946 —\. Науегз.  Мецеге 
Гцегашг 2ит ЭргасвйаБи. УЯеп, 
1946. 

Не ди1${ — ЭмепзК еуто!о91зК  ота- 
фок. Гипа, 1896. 

Нойпапп г. \. — 7 В. НоЕ- 
тапи. Ефутоов1зсйез \Убмег- 
Бисп ег виесЫзенеп  ЭргасНе, 
Мёпспеп, 1950. 

Фа! АРЯРН, 1877, ИП — У. Тав!6. 
ит Ноз1а\ИзеНеп Эргасвзсва{2. 
«АгсШу г $а\зсНе РиНо]ове», 
В. П. ВегЦт, 1877, 5$. 396—898. 

Лаю АРРЬ, ИУ. Лав16. Пе 
Опа 5егзспетипаеп фе! деп Уо- 
сайеп е, & е Ш 4еп За\у1эсВеп 
Эргаснеп. «АгсШу г $а\1зсь > 
в ре, В. \, Н. 4. Вет, 
1881, 55. 584—580. 


а — 7. К\етейз{е- 
№12, Т, Генг-бр!ам1й- 
$КЬ $. Утграйс2уК. Огатма- 
И и {егука ро5Керо. 

агзха\та, 

Гоемеп На! р. 1918, ХХХУИ — 

Гоемеп{Ва|[. иг ра- 
эеВз[ау1зспет \Уот{ кий. «АгШу 
Ни з1а\1 сне Рийоюзте», 
и Веги, 1918, $$. 377— 


10$ Ягашафука розка, П—ТГо$ ). 
ЯтатаЁука ро|зка. С2. И. ЗЮ\о- 
фото. Руб — Уагвгама — 
Кгакоч, 1925, 

УатьЬёгу — Н. в Ебуто- 
1ор15сНез \М/биегрисй 4ег фигкофа- 
фа зсНеп ЭргасВеп, [ера 1878, 
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| Ж (назв. буквы ж). Заимствовано из лат. яз. в.ХУПЕ в. 
(Георгиев ВЯ, 1952, 6, 81). Сменило др.-рус. живёте форму 
2 л. мн. ч. повелительного наклонения от глагола жити «жить» 
(Срезневский, Г, 837; Фасмер, П, 31). 
` Жаба. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. яз.: 
укр. жаба, бел. жаба, польск. гафа, чешск. ара, словацк. бара, 
каш. ХаБа, в.-луж. бара, н.-луж. бара, ст.-сл. . жава, болг. 
жаба, макед. жаба, с.-х. жёба, словенск. #аВа; др.-прус. сафамо 
«жаба», н.-в.-нем. Опарре «головастик», англ. `смаБ «жаба», 
др.-н.-нем. дцарра — тж; как оскск.-умбр. заимствование, ве- 
роятно, сюда относится также и лат. Би «жаба», см. Преоб- 
раженский, 1, 219; Фасмер, ИП, 31; РоКогпу, 466. Общеслав. 
*сёра (<*о*еБра) считается звукоподражательным, подобным 
венг. БёКа (Масвек, 590). 
‚Жаба (ангина, грудная жаба). Общеславянское: укр. жаба, бел. 
жаба, польск. гафа, чешск. ара, болг. жаба (Чукалов), с.-х. 
жйбище (САН 1898, П, 171), словенск. 2@5па. Махек (З4ид!е, 
123) считает, что такое назв. болезнь получила потому, что в 
народном поверии жаба представлялась ведьмой, насылаю- 
щей эту болезнь. 
Возможно, однако, что болезнь была названа по поражен- 
‚ ному ею органу (ср. диал. жаба «рот, зев, горло, глотка»). 
} Жабб. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
|. отмечается в Словаре Яновского 1803 г., где оно правильно 
как галлицизм и толкуется (Яновский, |, 773). В ХХ в. было 
известно и в форме жабот. 

Франц. габоЁ «жабо» возникло в результате лексико-семан- 
тического способа словообразования на базе ]абоз «птичий 
30б», того же корня, что и вауег «откармливать» (Раигаф, 
416). 

— Укр. жабо, бел. жабб, чешск; ]аБоф, словацк. #аЬб, с.-х. 
жабо, словенск. 2аЬб. 

Жабра. Общеславянское: укр. жабра, бел. жабры, жебры, польск. 
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зКкг2е]а, чешск. #АБга, словацк. афге, в.-луж. ага, болг. 
жабри, макед. жабра. 

Этимология неясна. 

Наиболее вероятным представляется объяснение этого 
слова как суффиксального производного (суф. -г-) от той же 
основы, что и диал. жаба «рот, горло» (см. жаба «ангина, 
грудная жаба»), родственной н.-в.-нем. К1еег «челюсть», 
авест, 2а{аго «рот, пасть» (Маспек, 590; КрЭС, 104). 

Менее убедительным выглядит сравнение слова жабра с 
лит. #10113, 1оЬгуз «род рыбы» (Моз1сн, 405) и др.-инд. 
|АтЬВаЁ6 «схватывает» (Потебня РФВ, 1880, ГУ, 210). 

Жавёль (стиральный раствор). Заимствовано из франц. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе Толля 1863 г. 

Франц. еаи 4е Гауее «вода Жавеля» названа по имени 
деревни вблизи Парижа (сейчас Таме]е является его кварта- 
лом), в которой находилась фабрика, с 1792 г. изготовлявшая 
этот раствор (Ваиза\{, 418—419). 

В ХХ в., кроме слова жавель, были известны также фра- 
зеологический оборот жавелевая вода (полукалька еаи 4е Ла- 
уеПе) и формы ддживель, одживиль (САН 1888, П, 178). Ср. 
одеколон, кёльнская вода. 

— Укр. жавёль, бел. жавёль, польск. мода ауеПе’а, чешск. 
ЛауеПоу ТВ, }ауезКу 1оиВ, болг. жавёл, словенск. Когоуа 2а?- 

юрта га Бе]епе {Капт. : 

Жаворонок. Восточнославянское: укр. жайворонок, бел. жава- 
ранак. Образовано с помощью суф. -5к® (>-ок) от жаворонз, 
ныне утраченного, но ранее известного (см. САН 1898, П, 
180), ср. фольклорное жаворон, ст.-сл. гавранъ, польск. ва\- 
гоп и др. Сущ. жаворон, скорее всего, представляет собой сло- 
жение звукоподражательного жа (или жай, ср. укр. жайворо- 
нок), родственного словам гам,  гаати «каркать» и являю- 
щегося перегласовкой га (ср. ст.-сл. гавранъ, болг. гавран, 
с.-х. гейвран, польск. ва\топ, чешск. Каугап и т. д.), и ворон 
(см.). См. Вегпекег, [, 298; Фасмер, И, 32; КрЭС, 104. 

Остальные объяснения первой части слова жаворонок яв- 
ляются очень сомнительными (ср. толкование жа как родст- 
венного др.-инд. ойуа{ «поет» Потебней — Преображенский, Г, . 
220; объяснение Булаховским жа из *скворо в первоначаль- 
ном, по его мнению, *зКуогоуогпъ как результата влияния сущ. 
жаръ — Булаховский Семасиологические этюды, 191—196; 
трактовку Махком жа как параллельной формы экспрессив- 
ности с ско и ще — Маспек 71&РН, 1948, ХХ, 1, 44). 

Жадина. Собственно русское. По КССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1897 г. Образовано с помощью суф. -ин(а) от 
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жад «жадный человек», в диалектах в ХХ в. еще известного. 
Сущ. жад восходит к прилагательному жадъ (см. жадный). 

ЖаАдный. Общеславянское: укр. жёдний, бел. жадзён «нуждаю- 
щийся, необеспеченный», польск. 2а4пу «алчный, ненасытный» 
(Преображенский, 1, 220), чешск. йа4пу «никто, ни один», каш. 
294пу «жаждущий, алчный», 204еп — тж, в.-луж. ба@пу «жад- 
ный, жаждущий, страстно желающий», н.-луж. бадпу «против- 
ный, отвратительный», болг. жёден «жаждущий», с.-х. жёб- 
дан —-тж, словенск. 2ё4еп, йе]еп тж. Образовано с помощью 
суф. -ьн- от прил. жад5 (ср. диал. жадо «жадно», жадоба 
«жажда, желание, скупость», в котором тот же суф., что и в 
злоба, хвороба, жалоба и пр.}, подобно словам скудный (от 
скудый), готовный (от готовый) и т. д. См. жажда. 

Жажда. Заимствовано из ст.-сл. яз. (ср. др.-рус. жажа, ст.-чешск. 
Нее и др.). 

Ст.-сл. жажда образовалось из общеслав. *#е4а, суф- 
фиксального производного от более древнего *2еда (отразив- 
шегося в болг. жеда «жажда, алчность», чешск. #е4 «желание», 
диал. жадо «жадно», см. жадный, устаревш. жадать «желать, 
хотеть» и т. д.}, родственного лит. (раз!) веп@й «чувствую от- 
сутствие чего-л.», о04аз «жадность, алчность», греч. лос 
«желание», ирл. ошШ@айИп «прошу» и пр. См. Преображенский, 
1, 220; Фасмер, П, 33; Виск, 333; РоКогпу, 488. По мнению не- 
которых ученых (Преображенский, 1, 220; НошЬ — Кореёпу, 
440), родственно слову ждать (см.). 

Жакерия. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Бр. — Ефр. 1894 г. 

Франц. Ласчиейе — суффиксальное производное от собст- 
венного имени Уасаиез (Воппоште) «Жак-простак», насмеш- 
ливого наименования дворянами крестьян (Рацга\{, 416). 

— Укр. жакер!я, бел. жакбёрия, чешск. {асдиее, словацк. 
|асдцеге, словенск. 2аКегЦа. 

Жакеёт. Заимствовано из франц. яз. в ХХ з. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Березина 1873 г., однако оно имеет- 
ся уже в Словаре Бурдона — Михельсона 1866 г. (222); ср. в 
«Фрегате «Паллада» Гончарова (1858 г.) слово жакетка. 

Франц. 1адцеНе — суффиксальное производное от ]адие 
«куртка», представляющего переоформление араб. зенаКК — 
тж (Паицгаф, 418). 

— Укр. жакёт, бел. жакёт, польск. 2аКеф, чешск. баке, 

} словацк. баксф болг. жакёт, макед. жакет, с.-х. жакет, сло- 
венск. баке. 

Жакб. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Впервые отме- 
чено во «Французско-русском словаре» И. Татищева 1816 г. 
(И, 120). 
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Франц. {асацоф {асоЁ «жако, серый попугай» — деминутив 
от ЛасЧиез «дурак» (Раигаф, 416), ср. попка-дурак. 
— Чешск. }а94и0%. 

Жакт. Собственно русское. Появилось в 20-е голы ХХ в. Представ- 
ляет собой сложносокращенное слово звукового типа, образо- 
ванное на базе словосочетания жилищно-арендное коопера- 
тивное товарищество. 

— Бел. жакт заимствовано из рус. яз. 

Жалёйка. Восточнославянское: укр. жалйка, бел. жалейка, жу- 
лейка. Образовано с помощью суф. -к(а) от жалея «жалейка, 
дудка» (САН 1898, П, 191), суффиксального производного от 
той же основы, что и жалить «приводить в жалость, оплаки- 
вать», жалиться «стонать», жалкий «печальный», жалеть (см.} 


ИТ, Д. 

Жалеть. Общеславянское: укр. жалти, польск. 2а1о\ аб, гайб, 
чешск. 2ееН, словацк. 2е]е{’, каш. #а!омас «жалеть, сожа- 
леть», в.-луж. 2е16 «скорбеть, печалиться», ст.-сл. жалИиТи 


«сетовать, оплакивать», болг. жалёя «горевать, печалиться, 
сожалеть, оплакивать», макед. жали(се) — тх, с.-х.  жалити 
«жалеть, скорбеть», словенск. АНИ (Фасмер, П, 34). Образо- 
вано с помощью суф. -5ти (ср. слабеть, синеть, болеть и т. п.) 
от несохранившегося прил. Жал5 «вызывающий сострадание, 
печальный, жалобный», родственного лит. 96141 «очень боль- 
но», англосакс. су&ап «умирать», др.-в.-нем. диап «страдать 
от боли», арм. Ке!ет «мучу» и др. (МеШе М$1, УШ, 165; 
Тгаинтапи, 83; Фасмер, И, 409). См. жалость. 
Жалкий. Известно, кроме вост.-слав. яз., только в болг. яз.: укр- 
° жалкий, бел. жалкый (Преображенский, 1, 220), болг. жалък; 
ср. чешск. 2а1о${пу, макед. жалосен, словенск. бай${еп ни т. д. 
Образовано от той же основы (жал-), что и жалеть (см.) с 
помощью сущ. -эк-, ср. тонкий, жесткий, жидкий ит. п. 

Жало. Общеславянское: укр.. жёлб «жало, острие; заноза», бел. 
джала, польск. 24410, кант. 2о@ю, полаб. 204, ст.-сл. Ж^А®, 
болг. жило, макед. жило, с.-х. жйлац, словенск. 2610. Образо- 
вано с помощью суф. *-1ю (>-40) от той же основы (8е1-). 
что и лит. ёН «колоть», латышск. 42е{ — тж, лит. беиоп]$ 
«жало», латышск. 42еоп$ — тж, греч. д=/\А9ес «осы», см. 
Егаепке! К, 63, 173; [ибиа розпатеп$1з, Ш, 1951, 118; 
МасКек ЮесПегсНез, 70; Во1заса, 174; Фасмер, П, 34. Общеслав. 
*ре1 410 >*сеп@о по диссимиляции (см. дятел), затем *вепд- 
10>2о> жало. 

Неубедительна по семантическим основаниям (0 чем гово- 
рил уже Миклошич — МИоз1сВ, 409) трактовка сущ. жало в 
качестве производного посредством суф. *-41ю (72-10) от той 
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же основы, что и гэнати «гпать» (Преображенский, Т, 220; 
7пБа{у АРУЬЬ, 1894, ХУТ, 425; Тгашётапи, 86). 

Жалоба. Вероятно, общеславянское: укр. жалоба, бел. жалоба 
(Носович), польск. 2аюфа «печаль», каш. ба1оБа «траур», н.- 
луж. ХаюБпу «жалобный», чешск. баре, словацк. 2а1оБа, 
болг. жалба, макед. жалба, с.-х. габра, жалба, словенск. 2а- 
16Ба. Образовано суффиксальным способом от той же основы 
(жал-), что и жалеть (см.), ср. злоба, хвороба, жадоба и т. п. 

Жалование. Древнерусское производное с помощью суф. -ние от 
жаловати «оказывать милость, расположение; дарить» (см. 
Срезневский, ТГ, 843; Фасмер, И, 35; Преображенский, Г, 221). 
Первоначальное знач. — «милость; дар, пожалование», за- 
тем — «награда и плата за работу». Ср. зарплата. См. жа- 
ловать. 

Чешск. 2а1оуап! — из рус. яз. (Тгаутибек, 1748). Укр. жалу- 
вання — из др.-рус. жалование. О развитии знач. подробнее 
см. Потебня РФВ, 1880, Ш, 2, 189. 


Жаловать. Общеславянское: укр. жёлувати «жалеть, щадить; лю- 
бить, ласкать», бел. жёловаць «жалеть, щадить» (Носович). 
чешск. 2а1оуаЙ «жаловаться, стонать», словацк, #а1оуаЁ — тж, 
ст.-сл. Жалевати «жалеть», с.-х. жёловати «грустить, сожа- 
леть; выражать сочувствие, сожаление», словенск. ба1оуаН 
«скорбеть, болеть». Образовано с помощью суф. -овати от той 
же основы (жал-), что и жалеть (см.). Ср. миловать. О раз- 
вии знач. см. жалование. 

Жалость.  Общеславянскос: укр. жаисть «жалость, грусть», бел 
жалосць — тж, польск. 221056 — тж, чешск. 2а10${ «скорбь», 
словацк. 2а10${ «скорбь», в.-луж. 221056 «горе, печаль, страда- 
ние», н.-луж. 2а10$6 — тж,  ст.-сл. жалость, болг. жалост 
«жалость», макед. жалост «печаль, грусть, траур», с.-х. жёлост 
«горе, печаль, траур», словенск. #4105{ «печаль». Образовано с 
помощью суф. -ость от прил. жалз (см. жалеть). 

Жаль (жалко). Возникло в результате морфолого-синтаксического 
способа словообразования на базе общеслав. слова жаль 
«печаль, тоска». Кроме вост.-слав. яз. (ср. др.-рус. жаль «жал- 
ко», укр. Жаль «жаль, обидно», бел. жаль «достойно сожале- 
ния»), отмечено также в в.-луж. 261 «жалко, обидно», болг 
жал «жаль, жалко» и с.-х. жйо — тж. По времени возникнове- 
ния, очевидно, праславянское. Общеслав. жаль «печаль, тоска» 
образовано по модели рань, гниль (см.) от утраченного в на- 
стоящее время прил. жал5. См. жалеть. 

Жалюзи. Заимствовано из франц. яз. в ХУПГ в. (Яновский 1803, 
Ь 778; Гальди, 48). 

Франц. ]а!ои$е «жалюзи» возникло лексико-семантическим 
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путем на основе ]а!юиз!е «зависть, ревность», являющегося де- 
риватом от }а1оих «завистливый, ревнивый» (Раигаф, 417). 

Устар. жалузя, отмечаемое в Журнале Цетра Г под 1718 г. 
(Ш, 1, 531), передает знач. и звучание польск. 2а]игуа «за- 
висть, ревность» (Смирнов, 114). 

— Укр. жалюзЬ, бел. жалюз! (в обоих яз. -—- из рус. яз.), 
польск. 2а1и2]а, чешск. 2а]и2е, словацк. 2а1й21е, болг. жалузи, 
с.-х. ра! ]е, жалузи]а, словенск. 2а7Це. 


Жандарм. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. В совр. знач. по 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г., 
однако встречается уже у Карамзина в «Письмах русского 
путешественника», 1799 г. В знач. «тяжело вооруженный кон- 
ник» по КСРС фиксируется с 1711 г. в «Кратком описании 
о воинах». 

Франц. реп4агте<веп{ 4’агтез (Рацта{, 358). 

— Укр. жандарм, бел. жандар, польск. 2апдагт, чешск. 
2апдаг, словацк. бапдаг, каш. 2а4аг, в.-луж. фапдагт, болг. 
жандарм (из рус. яз.), жандар — из перс. яз. через турецк. 
посредство (Парашкевов Български език, 1965, 6, 519—521), 
т жандар, жандарм, с.-х. жАндар, жандарм, словенск. 
2апааг. 


Жандармеёрия. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. сеп4агтене — суффиксальное производное от веп- 
Фагте (Даига\, 358). 

— Укр. жандармер!я, бел. жандармерыя, польск. 2апдагте- 
па, чешск. бапдагтее, словацк. ап агз&уо, болг. жандарме- 
рия, макед. жандармери]а, с.-х. жандармери]а, словенск. 2ап- 
Дагтег{а. 


Жанр. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. сепге представляет собой адаптацию лат. оепиз, 
сепег!$ «происхождение, род, порода, способ, манера» (Рап- 
2а{, 359). Об искусствоведческом жанр в рус. яз. см. Сергеев, 
128—131. 

— Укр. жанр, бел. жанр, чешск. 2апг, болг. жанр, макед. 
жанр, с.-х. жанр, словенск, 2апг. 


Жанрист (художник, занимающийся живописыо на бытовые темы). 


Собственно русское. Образовано во второй половине ХХ в. 
на базе сущ. жанр (см.) в знач. «живопись на бытовые темы», 
также возникшем в рус. яз. (Сергеев, 133), для передачи 
франц. оборота рейиге 4е сепге. Отмечается уже у Добролю- 
бова (ПТ, 490). 

— Укр. жанрист, бел. жанрыст (в обоих яз. — из рус. яз.}, 
чешск. 2апг1{а, словацк. бапгЕ а. 
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Жантильный. Заимствовано из франц. яз. в конце Х[Х в. По Сло- 

варю АП 1897 г. отмечается уже у Лескова («Смех и горе»). 

Франц. сег(Й, в рус. яз. переоформленное с помощью суф. 

-н-, восходит к лат. сепНИ$ «принадлежащий к одному роду, 

фамилии» (>«хорошего происхождения» > «прекрасный, гра- 
циозный») , см. Раигаф, 360. 

— Укр. жантильний. 

Жар. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: укр. 
жар, бел. жар, польск. 2аг, чешск. #аг, словацк. Маг, каш. 20г, 
в.-луж. баг, болг. жар, макед. жар, с.-х. ж@р, словепск. Яхт; 
греч. 9рос «летняя жара», 9грибс «теплый», др.-инд. Нагаз 
«жар», др.-прус. сагте «жара», лат. {огииз «горячий, теплый», 
арм. ]егт — тж, см. Преображенский, 1, 222; Фасмер, П, 35. 
Общеслав. *оёгъ — того же корня, но с перегласовкой о/е, 
что н гореть (см.). 

Жаргбн. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 

Франц. |агооп «испорченный язык» по своему происхожде- 
нию является неясным; возможно, того же корня, что и саг- 
соиШег «булькать, урчать» (Пацга+, 418). 

— Укр. жаргон, бел. жаргон, польск. 2агеоп, чешск. 2агооп, 
словацк. #агобп, болг. жаргон, макед. жаргон, словенск. 2аг- 
2оп. 

Жардиньёрка. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. Впервые отмечается в Словаре Бурдона — Михельсона 
1866 г. (223). 

Франц. {ага ге, словообразовательно переоформленное 
на рус. почве с помощью суф. -ка, является суффиксальным 
производным от ]аг@п «сад» (БМ, 223; Раигаф, 418). 

— Укр. жардиньерка, польск. гаг4ущегКка, чешск. }агдйче- 
га, словацк. багдиЧёга, болг. жардиниёра, с.-х. жардинера, 
словенск. багайцега. | 

Жарбвия.  Восточнославянское: укр. жаровня, бел. жаройня (ср. 
польск. баги, болг. жарава и т. д.). Образовано с помощью 
суф. -ьня (>-ня), вероятно, от жаровь «пламя, раскаленные 
угли», еще известного в диалектах (ср. также польск. 2агле\— 
тж, САН 1898, П, 232). В словарях отмечается с 1763 г. (По- 
летика 1763, [84). 

Жар-птица.  Восточнославянское: укр. жар-птйця, бел. жар- 
птуиика (ср.: чешск. рак оншуаК, словенск. 21айа рИса и др.). 
В словарях отмечается с 1825 г. (Якубович, 214). Образовано 
сложением слов жар «огонь, горящие, раскаленные уголья» 
(ср. Укр. жарий «огненно-красный») и птица. См. жар, 
птица. 

Жасмин. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУПТ в. 
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В форме ясмин впервые фиксируется в Лексиконе 1762 г., в 
форме жасмин — в Ботаническом словаре 1795 г. 

Франц. }азпИп является переоформлением араб. ]Азтйи — 
тж (ГоКойзсВ, 75; Раизаф, 418). 

— Укр. жасмин, бел. язмн, польск. ]лабпип, чешск, }азп т, 
словацк. аут, болг. жасмин, ясмин, с.-х. фелсамин «жас- 
мин» (из турецк. яз. — Толстой, 164). 

Жатва. Общеславянское: др.-рус. жатва, чешск. баЁуа, словацк. 
ра4уа, н.-луж. #ефма, ст.-сл. жатва, болг. жотва, жетва, жат- 
ва, с.-х. жётва, макед. жетва, словепск. #64уа, #еу. Образова- 
но с помощью суф. -тв@& от той же основы, что и жать (см.). 
См. Фасмер, П, 36; Виск, 512. 

Жать (срезать под корень хлебные злаки). Общеславянское и.-е. 
характера: укр. жати, бел. жаць, польск. 226, чешск. 211, поц- 
Н, словацк. 2ае’, в.-луж. еб, Хи]еб, н-луж. #165, 26$, ст.-сл. 
жАти, болг. жзна, макед. жнее, жние, с.-х, жёти, жюёти, 
словенск. 26 «резать»; лит. 91ИН «гнать», сепё#  «обрубать 
ветки», латышск. 42епа{ «гонять», др.-инд. ПВАпН «ударяет, 
бъет», авест. {аш — тж, греч. 9 ую «ударяю, бью», ирл. Бе- 
Пий — тж и т. д. Совр. жать восходит. к *рьпИ. Тот же корень, 
но с перегласовкой находим в гнать (<*сът). См. Преобра- 
женский, [, 223; Фасмер, П, 36; РоКогпу, 493. 

Жать (давить, сжимать). Общеславянское: укр. жёти, бел. жаць, 
польск. 246, чешск. #4аипаН, каш. с, в.-луж. #ипаб, н.-луж. 
Ита$, ст.-сл. ЖАТИ, с.-х. жети, жимати, словенск. #ей, та- 
#. Родственно лит. иштШаз «ком», греч. узи «я полон, изоби- 
лу», ирл. сете! «кандалы», норв. Катз «клецка, галушка» 
и др. См. Преображенский, Ъ 222; Фасмер, И, 36; Рокогпу, 
369. Совр. жать восходит к *рыпй. Тот же корень, но на иной 
ступени чередования, находим в гомола, в др.-рус. и в диалек- 
тах еще известного (КрЭС, 105). 

Жбан. Общеславянское: укр. жбан, дэбан, бел. жбан, збан, польск. 
42Бап, (устар.) с2Бап, 2Бап, чешск. 425ап, 2Ъап, фап, словацк. 
47ап, ст.-сл. чьванъ, чьванЪ  ст.-с.-х. чьбанъ, с.-х. жбён, 
жбав, цбён. Совр. форма появилась на месте чьбанъ после 
падения редуцированного ь и озвончения 4 перед бвж (снача- 
ла в дж). Общеслав. *быапъ образовано суффиксальным спо- 
собом от той же основы (*6ър- <*КьЬ-), но на иной ступени 
чередования, что и куб в кубок, диал. кубан «большая крин- 
ка», кубыня «кувшин, баклажка (см. кубок, кубышка, куба- 
рем), см. Младенов РФВ, 1909, ГХИ, 3—4, 260; Преображен- 
ский, [, 223; Фасмер, П, 36—37. Общеслав. *6ы5- сохраняется 
также в слав. производных с суф. -ьгъ (ср. болг. чьбзр «ушат», 
чешск. бег, диал. чебарка «чашка» и др.). Родственно 
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латышск. сфа «маленький деревянный сосуд для масла, дере- 
вянная масленка» и, вероятно, греч. хЪиВи «хлебная чашка», 
лат. ситшфа «челн, лодка», др.-инд. КштЬВа$ «горшок», 
н.-в.-нем. Нитреп «бокал, чаша» н др. 

Ошибочно толкование жбан как «сокращения» *Бъёьуапъ 
Ильинский (АЕРН, 1912, ХХЖУ, 4). 


Жвачка. Восточнославянское: укр. жвачка, бел. жвачка. Образо- 


вано с помощью суф. -ьк- (>>-к-) от жвака «жвачка, комок 
разжеванной пищи», в диалектах еще известного (см. САН 
1898, П, 247); ср. также с.-х. жейк «одно движение челюстей 
при жевании, кусок». Сущ. жвака — суффиксальное производ- 
ное от жьвати «жевать» (ср. драка — драться и т. п.). См. 
жевать. 


Жвачный. Восточнославянское: укр. жвачний, бел. жейчны. Обра- 


зовано с помощью суф. -вн- (>-н-) от жвака. См. жвачка. 


Жгут. Восточнославянское: укр. жгут, джегут, бел. жгут. 


Фасмер (Фасмер, Ш, 38) считает, что по своему происхож- 
дению представляет собой старое прич. наст. врем. (<*ве- 
соп(-) от жечь, однако это по липгвохронологическим основа- 
ниям следует считать сомнительным. 

В родстве сущ. жгут и жечь, которые сближал уже Горяев 
(Горяев 1896, 107), справедливо сомневался сще Преображен- 
ский (Преображенский, ЁЪ, 223). 

Скорее всего, сущ. жгут возникло из жигут — тж, в диалек- 
тах известного (САН 1898, 1, 473), производного с помощью 
суф. -ут (ср. лоскит и т. п.) от той же основы, что и диал. жи- 
гать «бить чем-л. тонким и гибким», укр. джигонути «сильно 
ударить», бел. жигаць «сечь», диал. жигун «кнут» ит. д. 


Ждать. Общеславянское: укр. ждати, бел. ждаць, польск. 24а6, 


чешск. #4ай, каш. #4ас, ст.-сл. жЖьлати, словенск. #46. Род- 
ственно лит. ое1$Н «страстно желать, вожделеть», латышск. 
оса «ждать, ожидать», др.-прус. о@4е «ждут», др.-в.-нем. 
ой «жадность, алчность», ср.-в.-нем. ©Йеп «быть жадным, 
прожорливым», н.-нем. @е!2 «алчность, жадность, скупость». 
См. Преображенский, 1, 223; Фасмер, 1, 39; ВисК, 786; РоКог- 
пу, 426—427. Совр. ждать восходит к *вьъдай. Корень тот же 
(но на иной ступени чередования), что и в год (см., ср. диал. 
годить «ждать»), погода, негодовать. 


(частица). Общеславянское, имеющее соответствия в некото- 
рых и.-е. яз.: др.-рус. же, бел. жа, польск. -2е, чешск. йе, сло- 
вацк. 26, каш. 2е, ст.сл. Же, словенск. #6; лит. са (Беагоа 
«но»), гот. -к (ср. пиК «меня»), др.-инд. Ба, сора, сора, греч. уг, 
лат. Б{с «этот». Ср. эту же частицу на иной ступени чередова- 
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НИЯ В С-х, него «однако, а, нежели»; же/ео подобно ждать/го- 
дить. См. нежели. См. РоКогпу, 417, Фасмер, Ц, 39. 

Жевать, Общеславянское; др.-рус. жевати, укр. жувати, жовати, 
жвати, бел. жаваць, польск. 216, 2\аб, чешск. ЯуаН, словацк. 
йиуаР, ие, каш. мас, в.луж. #\аб, бимаб, 246, н.луж. 
#5, ст.сл. жЖьвати, — полаб. гачаф болг. ироживам (Младе- 
нов), макед. Ццвака «жевать», с.-х. жвакати «жевать», сло- 
венск. ргейуаЙ «пережевывать». Родственно лит. 2ААипоз 
«губа, челюсти», латышск. ёайпаз$ «жабры, челюсти», Фаипа{ 
«много есть», др.-в.-нем. Киуай «жевать», н.-в.-нем. Кацет, 
англ. сВем и т. д. См. Преображенский, Ъ 224; Фасмер, П, 
39—40; Рокогпу, 400. 

Жезл. Очевидно, общеславянское (ср. укр. жезл, бел. жазло, 
чешск, 2е2[о, ст.-чещск. 2е7], словацк. 1е20, в-луж. 2е240, 
ст.-сл. жьзАъ, болг. жезъл, макед. жезол, словенск. 2е26], 
26210. Родственно нем. Кеое| «кегля», др.-в.-нем. Кез «кол». 
См. Фасмер, 1, 40; МасНек, 594. Менее вероятным является 
объяснение этого слова в слав. яз. как заимствования из 
др.-в.-нем. (ОШепьеск ВВ, 1896, ХХ, 107; КрЭС, 106). 

Латышск. 7421$, 7171$ «палка» — из др.-рус. яз. (МИШеп- 
Баси — ЕпазеИ!т, 4, 730). 

Желатин. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые датируется в Словаре Даля 1863 г., где 
правильно как галлицизм и объясияется (Т, 529). 

Франц. оаНпе «желатин» — дериват с помощью суф. -ше 
от лат. сеа{ $ «замороженный», причастия от глагола саге 
«замораживать» (БМ, 223; Паигаф 358; Фасмер, И, 40). 

— Укр. желатин, бел. жэлащн, польск. 2е|а4упа, чешск. #е- 
1аНпа, словадк. я. в.-луж. 2еаНпа, болг. желатин, ма- 
кед. желатин, с.-х. желатин, словенск. дала. 

Желать. ик укр. желати, чешск. 24еН, словацк. 
72а, ст.-сл. желати, болг. желая, макед. желае, с.-х. жёле- 
ти, ен. Более древней формой является желёти, представ- 
ляющее собой, вероятно, производное от “Жель «желанный» 
(ср. др.-рус. желфе «желаннее», являющееся формой сравни- 
тельной степени этого прилагательного). Тот же корень (но 
на другой ступени чередования) содержится в с.-х. галити 
«желать». Родственно греч. 94) «хочу, желаю», др.-сканд. 
оИ4га «ловушка». См. РоКогпу, 489; ВисКк, 1160; Фасмер, ИП, 
40—41. 

Желвак. Восточнославянское: укр. желвак, бел. жайфлак, жевлак. 
Образовано с помощью суф. -ак от сущ. желвае «шишка, 
костообразное утолщение» (ср. др.-рус. и диал. желва «желе- 
за, желвак»). Желва«желы (ср. буква, тыква ит. д.) — 
суффиксальное производное посредством суф. -ы (<*й), ве- 
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роятно, от того же корня (жел- <*ве]- <и.-е. *в|е!), что и 
голова, железа, железо. См. Трубачев ВСЯ, 1957, 2, 31—34; 


КрЭсС, 106. 
. Иначе см. Фасмер, 1, 41; РоКогпу, 357. 
+  Желё. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Смирнов, 
о 144; Фасмер, И, 41), сначала в форме желей, откуда прил. 
желейный. 


Франц. се!ёе — дериват от глагола о@ег «замораживать, 
замерзать», переоформления лат. ое!аге — тж (Даига\, 358). 

— Укр. желё, бел. жэлё, чешск. 2е[6, словацк. 2е[6, в.-луж. 
26]е], болг. желе, макед. желе, с.-х. желе, словенск. йе. 

Железа. Общеславянское: др.-рус. железа, укр. залоза, бел. зало- 

| за, польск. х0|2а, чешск. Ата, словацк. ата, в.-луж. аа, 

$ ст.-сл. жафза, болг. жлфЗа {Младенов), жлеза, макед. жлез- 
да, с.-х. жлезда, словенск. #167а. Общеслав. *ве|ха<*зер”а 
является родственным лит, о@еййпез «железы», арм. ©е1]-К — 
тж и образовано, вероятно, с помощью суф. -э”- >-з- от того же 

"ре|-, которое мы находим в желвак, голова, железо (см.). См. 

Фасмер, Ш, 42; Масрек, 596; РоКогпу, 435. Старое сравнение 

а. слова железа с желудь, греч. ВаЛоуос, лат. Э1апз, лит. &ПЕ, 

| латышск. 42Йе (Тогр, 62; Преображенский, [, 226) в свете дан- 

ных арм. яз. (см. выше) является сомнительным. 

Желёзо. Общеславянское: диал. зялезо, зелезо, укр. зелёз0, жел+- 
зо, бел. жалеза, польск. 26|а2о, чешск. 2@ехо, словацк. 2@е2о, 
в.-луж. 2е]ехо, каш. #е]аго, н.-луж. #е]е2о, ст.-сл. Железе, болг. 

‚ желЯзо, макед. железо, словенск. #620. Общеслав. *7е]20 
родственно лит. 06е|ейз, ое]11$, латышск. 92612$, др.-прус. #6150 
и далее греч. хаЛхос «медь, бронза», см. Фасмер, П, 42—43; 
Рокогпу, 435; Трубачев ВСЯ, 1957, 2, 31—34 (там же литера- 
тура). По своему образованию *2е120 — суффиксальное произ- 
водное (суф. *-2-<*-о’П-, ср. польск. #еЙ\о «чугун» с другим 
суф.) от того же корня (*©Пе|-/юШа), что и Желвак, голова, 
глаз (Трубачев, см. выше). В основу назв. металла было поло- 
жено слово, ранее называвшее камень, что предполагает перс- 
нос по функции. См. глаз, голова, желвак. 

Желна. Общеславянское: укр. жовнй, бел. жайфна, словацк. Япа 
«иволга», макед. жолна, с.-х. жуна, жуюа «дятел», словенск. 
26]па. Имеет точные соответствия в балт. яз.: лит. &Ппа «жел- 
на», латышск. 42Йпа «дятел». Считают, что образовано с по- 
мощью суф. -н- от того же корня, но на иной ступени чередо- 
вания, что и прил. желтый (см.): жьлна> желна в др.-рус. яз. 
после падения редуцированных. В таком случае птица полу- 
чила назв. по цвету перьев (ср. диал. желун «снегирь»). См. 
Фасмер, И, 43 (там же и литература). Иначе (как родствен- 
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ное сущ. жало (см.)}, лит. &ЦИ «колоть, жалить») объясняется 
слово желна Махком (МасНек 71РЬ, 1948, ХХ, 50 и след.), 
однако это объяснение менее вероятно. 

Жёлоб. Общеславянское: укр. жблоб, бел. жболаб, польск. 2101, 
чешск. ЯаБ, словацк. аб, #МафоКк, н.-луж. ЯюБ, боаг. жлеб, 
жлъб, макед. жлеб, с.-х. ждлёб, жлёб, словенск. 216. Обще- 
слав. *2ефъ является родственным слову голбец «подполье, 
чулан», др.-сканд. 2о| «пол, отделение» (Ильинский РФВ, 
1918, ГХХУ Ш, 3—4, 198). Ср. Фасмер, П, 61 (там же и литс- 
ратура). 

Сомнительны — по семантическим причинам — трактовка 
Хиртом слова желоб, как родственного греч. б=№фбс «чрево ма- 
тери» (Ни{ ВВ, 1899, ХХМУ, 258), а по фонетическим основа- 
ниям — объяснение Голуба этого сущ. как однокорневого с 
глубокий (Но, 360). 

Желтбк. Вероятно, общеславянское: укр. жовток, бел. жайтбк, 
польск. 20НКо, чешск. Дощек, словацк. ЯИок, в.-луж. бойк, 
каш. 26НК, болг. жэлтфк, макед. жолток, с.-х. жутац. Образо- 
вано с помощью суф. -5к- от жьлтъ «желтый». Ср. белок. См. 
желтый. 

Желтуха. Собственно русское (ср. укр. жовтянйца, польск. 201- 
{асска, чешск. ЯощепКа, словацк. 2Набка, в.-луж. боНа\а, 
н.-луж. 2015ей (2) па, 20]51са, болг. желтеница, макед. жолтица, 
с.-х. жутица, жуйаница, словенск. а4етса. По КССРЛЯ от- 
мечается впервые у Кантемира (Т, 75). Образовано с помощью 
суф. -ух- от желтый (см.). Ср. краснуха, синюшность и т. п. 

— Бел. жаутуха — из рус. яз. 

Жёлтый. Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. 
яз.: укр. жбовтий, белжбоуты, польск. 26Ну, чешск. #1у, сло- 
вацк. 211, каш. 814, в.-луж. йоНу, н.-луж. йоНу, гоНа\у «жел- 
товатый, светлый», болг. желт, макед. жолт, словенск. #оН; 
лит. се{аз, латышск. 42еНз, др.-прус. эеаупап. Образовано 
с помощью суф. -[- от того же корня (*2\-<«и.-е. *в’Не|-), 
правда, с иным гортанным согласным, Что 3010т0, зеленый 
(см.). Сохранение старой бессуффиксной основы наблюдает- 
ся, очевидно, в диал. желуница «желтуха, все желтое» и 
жолкнуть «становиться желтым» (иначе Фасмер, 1, 43—44). 
Родственно греч. Хб\ос «желчь», лат. {| — тж, др.-в.нем. 
веЙа — тж, н.-в.-нем. Со!4 «золото», др.-инд. ПАГ! «бледный, 
желтый», авест. гаг! — тж, сага «желчь» и др. (РоКогпу, 429— 
431; Фасмер, П, 43; Виск, 1059). 

Желудок. Общеславянское: укр. желудок, бел. жалйдак, польск. 
го1а4ек, чешск. ба1иаек, #йа!ои4ек, словацк. фа!а4док, каш. 
2о1аак, в.-луж. 2о19К, н.-луж. 2о4АК «желудок, живот», болг. 
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желз0дък, макед. желудок, желуд, желудник, желудец, с.-х. 
жёлудац, словенск. 2е04ес. Образовано с помощью суф. -5к- в 
качестве деминутива к 2е94ь «желудок», в др.-рус. яз. еще в 
форме желудь известного. 

Происхождение общеслав. #е194ь «желудок» неясно. 

Одни считают, что оно возникло па базе #е]94ь «желудь» 
(в этом случае назв. желудку было дано по форме, напоми- 
нающей желудь), см. ВгйсКпег, 665; Младенов, 165; Булахов- 
ский Деэтимологизация, 157; КрЭС, 107). 

Другие это родство (в силу интонационных различий) от- 
вергают (см. особенно МеШеь 322; МасВек ГЕ, ГП, 342) и 
толкуют слово желудок как образование того же корня, что 
глотать, голод и греч. уо\&бёс «внутренности, кишки», 
англосакс. о1епаг(1)ап «проглатывать» и далее — лат. ршШа 
«горло», др.-в.-нем. Ка «горло», греч. бёЛеар «приманка», 
др.-ирл. рае «желудок» и др. См. Фасмер, П, 44 (здесь же 
и литература); Рокогпу, 365. Со словообразовательной точки 
зрения общеслав. *2е]о4ь также трактуется по-разному (и 
как суффиксальное образование, аналогично лит. ЗКИапа1$ 
«наполненный свиной желудок» — ГезНеп ВИдипое, 389; лает 
КИ, 1933, Г.ХГ, 1, 24 или лат. уоуеп4диз, зесипдиз — Маспек, 
см. выше, и как сложное слово, в котором в качестве опорной 
основы выступает одь, ср. ид телесный — НошЬ, 356). 


Желудь. Общеславянское: укр. жолудь, бел. жолуд, польск. 
2а1а47, чешск. 2ай1и4, словацк. ба!4’, каш. бо!аз, в.-луж. #014, 
н.-луж. 201, ст.-сл. желждь, болг. жфлздь, макед. желад, с.-х. 
желЯ д, словенск. #&о4. Образовано с помощью суф. -4- от *ве- 
юпъ «желудь», родственного лат. в]апз, род. ед. 21ап@15, 
греч. ВаАЛолос, арм. КаЙп, лит. оПе, латышск. 421е, др.-прус. 
Пе. Слово желон (<*веоп) отмечено в устной народной 
ноэзии. Как показывает сравнение греч. ВУле\уос «желудь» и 
ВаЛЛю «падаю», желудь буквально значит «падающий плод». 
См. МеШеф 322; Преображенский, Г, 227; Фасмер, П, 44—45; 
ЗресрЁ, 173; КрЭС, 107. | 


Желчь. Общеславянское: др.-рус. зэлчь, укр. жовч, бел. жойць, 
польск. 206, чешск. Яи&, словацк. 216, каш. 2, в.-луж. 206, 
н.-луж. 2045, б0{с, ст.-сл. жавчЧЬь, Заьчь, болг. жлочь, макед, 
жолч, жолчка, с.-х. жуч, словенск. 2016. Форма с ж возникла 
под влиянием прил. желтый (<*ЁЫ) из общеслав. *2Ыбь, 
которое является производным от *2ЫКъ «зеленый», с тем же 
корнем, но на иной ступени чередования, что и зеленый, злак 
(см.}. См. Преображенский, 1, 227; Фасмер, П, 45. 

Жеманный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Нордстета 1780 г. Образовано с помощью суф. -Н- от 
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жемчуг 


жеман «жеманный человек», ныне известного лишь в диалек- 
тах (ср. также жеманка, жеманиха}. Жеман — суффиксальное 
производное (ср. голован, горлан, брюхан и т. д.) от жем 
«ломанье, модничанье, скупость», являющегося безаффиксным 
образованием к жаться, жмусь. См. ужимки, жом, жмот. 


Жемчуг. Восточнославянское заимствование из тюрк. яз., вероят- 


нее всего — из древнечувашского (Гомбоц, 80; Рясянен, 87; 
Фасмер, П, 46). В памятниках фиксируется с ХП в. (см. Срез- 
невский, 1, 855). Сочетание гласные-- носовой согласный между 


‘согласными свидетельствует о том, что слово пришяо в др.- 


рус. яз. не ранее ХТ в.: иначе было бы 'а<е. 

Др.-чувашск. *515й (откуда также венг, рубпеу «жемчуг») 
восходит к др.-тюрк. |Апбй, заимствованному, как полагают, 
из китайск. яз., где гончу «настоящий жемчуг» образовано сло- 
жением (гон-+чу), см. Мелиоранский (ИОРЯС 1902, УП, 2, 
287 и след.). Др.-чувашск. *Япзй в др.-рус. яз. было слово- 
образовательно переоформлено по модели слов на -/г®, -юг® 
(Корш ИОРЯС, 1903, УШ, 4, 44). 

Менее вероятно мнение Дмитриева (Дмитриев, 40) о том, 
что конечное г рус. слова отражает архаическую тюркскую 
форму *йенжук. 

Лит. ет ра, йет@йоаз — из др.-рус. (ЗКага из, 247). 

— Укр. жемчуг, женчуг, бел. жемчуг. 


Женё. Общеславянское и.-е. характера: укр. жона (устар., поэт.) 


«женщина», жнка, бел. жонка «жена», польск. 2опа, чешск. 
2епа, словацк. (устар.) #епа, каш. #опа, в.-луж. йопа, н.-луж. 
2опа, ст..сл. Жена «женщина, жена», болг. жёна, макед. 
жена, словенск. #епа; др.-прус. веппо «женщина», др.-инд. 
А «женщина», авест. |а111- — тж, перс. гап — тж, др.-инд. 
опа, авест. сэпа, упа «богиня», арм. Кт, греч. уууй, гот. э1пд, 
др.-англ. с\ёп, ирл. |еп, алб. 20п{ё «госпожа, жена», тохарск. 
А $ай «жена», тохарск. В $апа — тж, см. Фасмер, ИП, 46; Ро- 
Когпу, 473—474 (там же указывается и литература); Виск, 
82, 96. Понятие «женщина» в и.-е. яз. было связано с поняти- 
ем «рождать, родить» (ср. др.-инд. |АпаМ, греч. угууео® о, 
лат. 1опеге, лит. о1тИ и др. 


Женйть. Общеславянское: др.-рус. женити, укр. женити, бел. жа- 


(це, польск. 2еп!6, чешск. йепй1, словацк. еп’, каш. 2емс 
«женить, выдать замуж», в.-луж. бег!с, н.-луж, йеп!5 «женить- 
ся, выходить замуж», ст.-сл. жщенити, болг. жёня, макед. 
жени, с.-х. жёнити, словенск. 7ейН!. Общеслав. женити — суф- 
фиксальное производное от жена (см.), Виск, 100. 


Жених. Общеславянское: укр. жених, бел. жаих, женюх (Носо- 


вич), польск. 2еп!еН, чешск. йеп!сй, словацк. ешсй, в.-луж, 
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Фепей, ст.-сл. женихъ, с.-х. жёник, жёних, словенск. ети. 
Образовано с помощью суф. -х- от женити (ср. неслух), см. 
МеШе{ Е4идез, 361; Фасмер, 11, 47. 
Жён-премьёр (драматический актер на ролях первого любовника). 
апмствовано из франц. яз., очевидно, в середине ХХ в. 
Впервые отмечено в театральном журнале 1864 г. «Русская 
сцена». Ср. там же и кальку первый молодой. В рус. яз. 
франц. фразеологический оборот ]еипе ргепиег (из ]еипе «мо- 
лодой» и ргепиег «первый») слился в слово, ср. ферлакур, 
табльдот, кашне и др. 


Женский. Общеславянское: др.-рус. женьскыи, польск. 2ейзН, 
чешск, #епзКу, словацк. ёепзКу, каш. #епз6, в.-луж. 2005, 
н.-луж. 2ейзКЬ ст.-сл. женьскъ, болг. женски, с.-х. женски, 
словенск. 26ёпзК!. Образовано с помощью суф. -ьск- от жена 
«Женщина». Фразеологический оборот женский род является 
калькой лат. сепиз {етиипит (Фасмер, П, 47). См. жена. 


Женщина. Собственно русское. В памятниках отмечается с ХУГ в. 
(Черных Очерк, 28). Образовано с помощью суф. -ина от 
женска, субстантивированного прилагательного (ср. войско) 
со знач. «женщина», известного в диалектах и некоторых дру- 
гих слав. яз. (ср. н.-луж. 2ейзКа, с-х. жёнска) и сейчас. Пер- 
вичное знач. было собирательным. 

— Укр. женщина, бел. жанчына — из рус. яз. 


Женьшёнь. Заимствовано из китайск. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1898 г. 

Китайск. женьшень — производное от жень «человек» (ср. 
хайшень «трепанг», образованного от хай «море»). Растение 
названо так потому, что корень его напоминает по своей фор- 
ме человека. См. М. Въгленов Китайски думи в български 
език. Езиковедски изследования в чест на академик Ст. Мла- 
денов, София, 1957, стр. 180; его же, За името на один меди- 
цински препарат, Български език, 1965, 6, стр. 521—523; 
ССРЛЯ, ТУ, 85. 

— Укр. женьшёнь, жень-шёнь, чешск. #еп-$еп, словацк. 
{ей-бей, болг. женшен (во всех яз. — из рус. яз.). 

Жердь. Общеславянское: рус. жередь, жерздь, укр. жердина, бел. 
жардзна, жэрдзе (собир.), жэрдка, жёрдзь (Носович), польск. 
#ег42, чешск. ега’, словацк. 214’, в.-луж. #ег4й, н.-луж. йегй, 
ст.сл. жрьдь, болг. диал. жерть, с.-х. 21 словенск. 214. 
Родственно др.-инд. с{ВА- «дом, помещение», алб. вай, фриг. 
сог4ит «город», греч. хботос «изгородь, двор, ВыЫгон», гот. 
саг4з «дом», др.-сканд. саг4г «забор, укрепление, двор», гот. 
саг4а «хлев, загон для скота», др.-в.-нем. саМо «сад», лит. 
оа?4аз$ «плетень, загородка» и т. д., см. Преображенский, Г, 
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149; Рокогпу, 444; Фасмер, П, 47. Корень тот же, но с пере- 
гласовкой и на иной ступени чередования, что и в ограда 
(см.), город (см.), ср. также с иным гутуральным диал. зород, 
озород (о нем РоКогпу, 444; Фасмер, П, 47, 105). Совр. жердь 
из *сьгдь<и.-е. *впегаП-, где -ЧН- является суф. (ср. греч. 
Х0666 «место для танцев» < «огороженное место», др.-инд. Ва- 
гаН «несет, берет», содержащие рНег- без суф. -@Н-), РоКогпу, 
449—443. 


Жеребёц. Общеславянское: укр. жеребёц, бел. жарабёц, польск. 


2г2е Ме, 2г2еМес, в.-луж. 7гб6Бе, чешск. ВИ ё, НЕБАо, ПТеБес, 
словацк. 2гебес, н.-луж. 2Жебс, болг. жребёц, макед. ждребец, 
с.-х. ждрёбац, словенск. #гебе, йгеБес. Общеслав. *жербьць 
образовано с помощью суф. -646- от *жербъ (ср. ст.-сл. 
жр'*Ъвъ), восходящего к более древнему *сегбъ, и, вероятно, 
родственно греч. Воефос «плод чрева, дитя», др.-инд. сагЬпаз, 
авест. сагэуа- — тж, ср.-ирл. Бготтасй — тж (ОШепьеск, 78; 
Рокогпу, 485; Преображенский, [, 229; Фасмер, П, 48). 


Жёрех. Кроме рус. яз., известно лишь в бел. яз. (жэрах), ср. укр. 


близна, чешск. тоЁзКу Кошек и т. д. Скорее всего, представ- 
ляет собой суффиксальное производное от жер «пища, аппе- 
тит», в диалектах еще известного (ср. подобное по структуре 
лемех). Последнее является безаффиксным (с темой -5} обра- 
зованием от жеьрати «жрать, есть». В таком случае жерех бук- 
вально «прожорливая» (рыба}. См. Соболевский Лингвистиче. 
ские наблюдения, 1, 13; Горяев 1896, Дополнения, 2, 12; КрЭС, 
108. 

Менее убедительным — по лингвоисторическим основа- 
ниям — кажется трактовка слова жерех как родственного 
шведск. сагз «жерех», др.-инд. ]Назаз<*!агзаз «большая 
рыба» (Фасмер, П, 49. Там же см. и литературу). 


Жерлица. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло в ХИХ в. 


По КССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Бурнашева 1852 г. 
Происхождение неясное. Скорее всего является суффиксаль- 
ным производным от *жерло того же знач. (ср. тех. лебедка — 
от лебедь — тж), возникшего или на базе жерло «горло» 
лексико-семантическим путем (ср. Преображенский, Г, 229), 
или с номощью суф. -л(о) (<*-41о) от того же корня (жьр-, 
жер-}, что и жор «лов, сильный клев рыбы», диал. жерник 
«атаман рыбной ватаги», 


Жерлб. Общеславянское: укр. жерло, бел. жаралод, жерело, жерло 


«прожора» (Носович), польск. 2го@ю, чешск. 2410, словацк. 
Вга]о, в.-луж. 2аг]о, н.-луж. Го, ст.-сл.  ЖРФА:, — ЖАрЬА®, 
болг. жерло «дуло; кратер», с.-х. ждрёло, ждрло «глотка, насть; 
ущелье, теснина; кратер; жерло (орудия); узкий проход», сло- 
венск. 216]0 «затылок, шея; печное отверстие; топка; леток 
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(улья)», 2#]о «глотка». Образовано с помощью суф. * -41 (о) 
(>>-л (0) от того же корня (*выг-), но с перегласовкой, что и 
горло (см.), жрать (см.). См. Преображенский, Ъ, 229—230; 
РокКогпу, 475; Фасмер, И, 49. 

Жёрнов. Общеславянское: укр. жбрно «жернов; ручная мельии- 
ца», бел. жбрнай, жбрны «жернова» (Носович), польск. багпо, 
2агпб\, чешск.`йегпоу, словацк. багпоу, каш. багпа, ст.-сл. 
жръны, род. п. ед. ч. жрьнъве, жрънокъ, болг. жерка «во- 
дяная мельница», с.-х. жрваю «ручная мельница». Представ- 
ляет собой видоизменение более раннего жеьрнъ <*вьгиъ под 
влиянием слов с основой на й (>ы), родственного латышск, 
421пи$ «мельница», лит. 9110$ мн. ч. ж. р. «ручные мельни- 
цы», др.-в.-нем. сигп «жернов», арм. егкап «мельница», кимр. 
Бгецеп «ручная мельница» и др. (Преображенский, 1, 230; 
Фасмер, 11, 49—50; ВискК, 363). Старое жерн до сих пор сохра- 
няется в диалектах. 

Жертва. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, [, 230), 
однако об этом говорит не произношение е без перехода в 0, 
как думает Фасмер (Фасмер, П, 50), а история данного слова 
в рус. литер. яз. (Виноградов К истории лексики русского ли- 
тературного языка, 98). 

Ст.-сл. жрьтва, жрътва образовано с помощью  суф. 
-тв- От Жрьтй «приносить в жертву», родственного лит. 
ТИ «благодарить, восхвалять», др.-прус. оп{\е! — тж, греч. 
\фос «почетный дар», лат. сга{ез «благодарность, благодаре- 
ние», др.-Инд. ©И- «благодарение, плата», авест. раг- — тж 
и др. (Преображенский, 1, 230; Фасмер, П, 50). 

— Укр. жертва, польск. 2ег\ма — из рус. яз. (Преображен- 
ский, [, 230), чешск. 2ег4уа (из рус. яз.), словацк. бега, 
в.-луж. бега, болг. жертва, макед. жртва, с.-х. жртва, сло- 
венск. гу. 

Жеёртвенный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Пандектах Антиоха Х] в. 

Ст.-сл. жрьтвьнъ является словообразовательной каль- 
кой греч. 950\5у, суффиксального производного от 9506 
«жертва». 

— Укр. жёртбвний, болг. жертвен, словенск. 2г{уеп. 

Жест. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. без{е восходит к лат. оез{из «телодвижение, жест» 
(от сегеге «двигаться»), см. Дацхаф, 361. 

— Укр. жест, бел. жэст, польск. 5ез{, чешск. ©е340, сло- 
вацк. дезю, болг. жест, словенск. вез{а. 

Жестикулировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1898 г. 
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Франц. оезнешег, словообразовательно переоформленное 
на русской почве с помощью суф. -ировать, восходит к лат. 
резНсшаге (Рацгаь 361; Фасмер, Ш, 50). 

— Укр. жестикулювати, бел. жэстыкуляваць, польск. вез1у- 
Киомас, чешск. сезНКиоуаН, словацк. сезИкиюоуа{, болг. 
жестикулирам, словенск. сезнкиЙган. 


Жестикуляция. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г., однако 
имеется уже в Карманной книжке 1837 г. 

Франц. резНсШа#оп, на русской почве «подогианное» по 
модели слов на -ация, восходит к лат. ‘сезйсшайо (Пацга\, 
361). 

— Бел. жэстыкуляцыя, польск. ве фуКиас]а, чешск, сези- 
1асе, словацк. сезики!ас1а, болг. жестикулация, словенск. сез{- 
КиЙгапе. 

Жёсткий. Заимствовано из ст.-сл. яз. 

Ст.-сл. жестъькыи  (Срезневский, 1, 863) образовано с по- 
мощью суф. -ък- от жестын «твердый», являющегося, в03- 
можно, производным от того же корня, что и ср.-в.-нем. Кез 
«твердая почва, ледник», др.-ирл. га!] «камень» (Преображен- 
ский, [, 231; Фасмер, П, 50). 

— Укр. жорсткий, бел, жбрстк! (перен.), жосткий «твердый, 
шероховатый; скорый, предприимчивый» (Носович). 

Жестокий. Заимствовано из ст.-сл. яз. Образовано с помощью суф. 
-9к- (ср. глубокий) от жестын «твердый» (КрЭС, 1909). 

— Укр. жорстбкий, бел. жорстк|, болг. жестбк, макед. жес- 
ток, с.-х. жёсток «1) резкий, сильный, острый; 2) горячий, пыл- 
кий, вспыльчивый; 3) крепкий (о вине)», словенск. 2е%9к. 

Жестокосёрдие. Словообразовательная калька греч. охАмрохао- 
8: (ахАтр- — жесток-, в—0, хорб- — серд-, ии — ие). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе треязычном Поли- 
карпова 1704 г. 

— Укр. жорстокосёрдисть, жорстоксть, бел. бесеардЭч- 
насць, чешск. 2аёуг2е]о${ зг@се, словепск. (г4озг&по3+. 

Жесть. Считается заимствованием из тюрк. или монг. яз. (ср. 
тюрк. жес «листовая медь», монг. джес —тж). См. Корш 
ИОРЯС, 1903, УП\, 4, 34; Дмитриев, 45; Фасмер, И, 51. В та- 
ком случае конечный согласный (т5) появился, вероятно, под 
влиянием исконно рус. жесть — «мерзлая почва, твердая зем- 
ля», производного типа бель (см.), зелень, чернь от жестый 
«жесткий» (см. жесткий, жестокий). 

Чешск. 2езР — из рус. яз. (Тгауш бек, 1755). 

Жетбн. Заимствовано из франц. яз. в ХУ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Яновского 18083 г. 
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Е Франц, |еоп является суффиксальным производным от 
] }@ег «бросать», представляющего собой переоформление лат. 
засйаге (< *есаге), см. Раихаф, 419. См. междометие. 
— Укр. жетон, бел. жэтон, польск. #6 юп, чешск. 2еюп, ]е- 
(оп, словацк, оп, 2еоп, болг. жетон, макед. жетон, с.-х. 
жетон, словенск. оп. 

Жечь. Общеславянское и.-е. характера: рус. диал. жечи, жегчи, 
укр. жечи, жегти, жегчи, бел. жець, жегать, польск. 266, ст.- 
чешск. 26с1, в.-луж. 2ес, н.-луж. 2621 зА, ст.сл. жешти, болг. 
жегвам, макед. жеже, жетне, с.-х. жёви, словенск. й0АН; лит. 
461, латышск. 4ео\, др.-инд. ВАБаМ «жжет», авест. даёайь, 
алб. 41еК, нрл. Ча1е «огонь», брет. 4е\! «сжигать», лат. ГауШа 
«пепел, горячая зола», греч. т8фре «пепел, зола», гот. 4ао$ 
«день» и др., см. Фасмер, И, 38 (там же и литература). Совр. 
форма восходит к общеслав. “сей; корень *оес- на иной сту- 
пени чередования наблюдается в слове изгага (см. изжога). 

Жжеёнка. Собственно русское. Образовано с помощью суф. -к- от 
жженое (вино). Ср. одноструктурные стеганка, тушенка и т. д. 
Тот же образ лежит в основе слов горилка (см.), чешск. ра- 
1епка «самогон» (от раПН «жечь, палить»), лит. аеоНиё «вод- 
ка» (от 4ео{ «жечь») ит, д. См. жечь. 

— Укр. жжбика, бел. жжонка, чешск. ЁёопКа (из рус. яз.}. 

Живица. Общеславянское: укр. жизйця, бел. жывща, польск. 2у\1- 
са, чешск. се, словацк. са, каш. 2&6\1са, в,-луж. Имиса, 
н.-луж. бумиса, с.-х. живица «1)- живая изгородь, 2) полянка, 
3) (спец.) костра», словенск. Я\Уса «жизненный корень». 
Обычно толкуется как родственное арм. ЮУ, род. п. ед. ч. Куоу 
(Тригпеузеп МЕ. Ребегзеп, 301; [лает М\ко!а — Реззейгит, 
119 и след.; Фасмер, ЦП, 51; РоКогпу, 482). Генетическая связь 
с жевать, допускаемая Фасмером безоговорочно, по мнению 
Покорного, не исключена совершенно, однако очень сомни- 
тельна. | 


Живбй. Общеславянское и.-е. характера: укр. живйй, жвавий 
«оживленный; бойкий», бел. жывы, польск. 2у\му, чешск. му, 
ИсЬ словацк. Яуу, каш. Их, в.-луж. му, н.луж. уму, 
ст.-сл. живъ, болг. жив, макед. жив, с.-х. жив, словенск. 21\; 
лит. сууаз$, латышск. 423, др.-прус. и ]\апз (вин. п. мн. ч.}, 
др.-пил. Уаз, др.-перс. Иуа-, лат. \Муиз, греч. Р'0$ «жизнь», 
гот. 4115 «живой, оживленный, бойкий», др.-в.-нем. дцес, сНеси, 
ирл. Ми, Бео, кимр. Бу\. Восходит к н.-е. *в*Що-3, представ- 
ляющему суффиксальное производное от того же корня 
(#08 1-), что и жить (см.). См. Ильинский Праславянская грам- 
матика, 49; Фасмер, ИП, 51—52; Георгиев ВЯ, 1954, 5, 53; Геор- 
гиев Исследования, 190; ЗресП\, 109. 
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Живописец. Заимствовано из ст.-сл. яз. Встречается уже в Минеях 


1097 г. (Срезневский, Г, 866). , | 
Ст.-сл. жиЕсписьць является словообразовательной калькой 
греч. боур%фос (см. живопись). 
— Укр. живонисец, бел. жыван!сец, болг. живописец, макед. 
живописец, с.-х. живописац, словенск. #1\у0р1зес. 


Живопись. Словообразовательная калька греч. боурафих (Поно- 
марев, 47; Шанский РЯвШ, 1956, 4, 57; ВисКк, 632). Впервые 
фиксируется в Лексиконе Поликарпова 1704 г. 

— Укр. живбпис, бел. жываг!с, болг. живопис, макед. живо- 
пис, с.-х. жй вопис, словенск. #\ор15. 

Живбт (жизнь). Общеславянское и.-е. характера: укр. живет «жи- 
вот; жизнь (арх.)», бел. живот, животы «пожитки; домашний 
скот; внутренности; сила» (Носович), польск. 2у\моф чешск, 
Яуо{, словацк. #Яуо1, каш. 260, в.-луж. оф ст.-сл. жиЕеТъЪ, 
болг. живот, с.х. живот, словенск. Яу%0; лит. оууаЁ 
«крестьянское имущество; жизнь», др.-прус. с\\а®ю «жизнь», 
греч. ВЕ отос, ВлотЯ, лат. уНа (из *\уНа), кимр. Бу\му@ «жизнь». 
Образовано с помощью суф. -{- от той же основы (*61\0-), 
что наблюдается и в живой (см.). См. МеШе, 292; Фасмер, 
Т, 52. 

Живот (часть тела). Общеславянское: укр. живет, бел. жывот, 
польск. 2у\о{ «живот, брюхо», чешск. Яуоф словацк. #50 
в.-луж. 10%, н.-луж. 2у\оф, болг. живот, словенск. 2104. Воз- 
никло лексико-семантическим путем на основе живот «жизнь» 
(см.). 

Животворить. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается в Минеях 
1096 г. (Срезневский, Т, 866). 

Ст.-сл. животворитн — словообразовательная калька греч. 
Соолоь ею. См. животворный. 

— Укр. животворйти (уст.), чешск. ожуоуаН, словацк. 
ой уоуаг, словенск. рой\ ай. 

Животвбрный. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в 
Минеях 1097 г. (Срезневский, 1, 866). 

Ст.-сл.  жнЕоТЕорьныи  — словообразовательная калька 
греч. боололос (см. зоология, поэт, творец). 

— Укр. животвбрний, бел. жыватвбрны, польск. фусодату, 
чешск. Яуофуогпу, Яус‘уогпу, словацк. Яуоюогпу, болг. 
животвбрен, макед. животворен, с.-х. жйвотворан, словенск. 
Яусфуогеп. 

Живбтное. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер, 11, 52). 

Ст.сл. животьно представляет собой  суффиксальное 
производное от ЖиИвоТЪ «жизнь» (см.). 


| 
р 


жига 291 


— Бел, жывёла, чешск. уо@сй, словацк. Иуо@сН, болг. 
живбтно, макед. животина, с.-х. животина, словенск. уоНп]а, 
Ипа «скот», 21У8| «зверь, животное». 

Живьём. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Соколова 1834 г. Представляет собой суффиксальное 
производное (по модели верхом, бегом, пешком и т. д.) от 
жЖивьё «все живое», в диалектах еще известного сущ. с собира- 
тельным суф. -|- (ср. белье, зелие и т. п.), образованного от 
живое. См. живой. 

— Укр. живцём, болг. жыуцом, польск. 2узусет, чешск. 2а 
уа, Амепо, словацк. га Яуе, болг. на живо. | 

Жидкий. Общеславянское: польск. гхааК1, в.-луж. Мак н.-луж. 
Яудкь ст.-сл. жидъкъ, болг. жидак. Образовано с помощью 
вторичного суф. прилагательности -5к- от той же основы, что 
и жидеть. 

Жимолость. Общепринятой этимологии не имеет. 

Очевидно, является восточнославянским: укр. жимолость, 
бел. жимолоць. В таком случае его можно объяснить как ме- 
татезную форму слова жиломость, образованного сложением 
слов жила и мость (от моститься «подниматься, виться»; ср. 
мостина «плетушка, корзинка раструбом вверх»). Если прини- 
мать эту этимологию, растение названо по своему жилистому 
и «вьющемуся» характеру (КрЭС, 110). Белорусская форма 
представляет — в свете этого — народноэтимологическое 
переоформление первоначальной формы путем сближения ее 
со словом моць «мощь, сила» (жимолость — растение, имею- 
щее крепкие, «сильные» жилочки). Ср. Погодин, 277; Горяев 
1896, Дополнения, 2, 12. 

Менее вероятно объяснение этого слова как преобразова- 
ния *зимолость, т. е. «дерево, не теряющее зимой листьев» 
(Преображенский, Г, 233), и «сложения рефлекса и.-е. *е М (4) -, 
*о Пе! (4)- «коза» и слав. *т]2а «дою, сосу»; отсюда предпола- 
гаемое знач. *1-т|2а, *21-п1о]24ь «козлячье горлышко», причем 
это назв. перенесено метафорически на растение, двойные буто- 
ны которого поразительно напоминают горлышко козленка» 
(Трубачев ВЯ, 1959, 1, 22); ср. похожее решение у Маценауэра 
(Мамепанег Г.Р, 1883, Х, 329). 

Жига. Заимствовано из франц. яз. в ХУШ в. (БМ, 223). По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. 

Франц. ое «вид танца» является переоформлением англ. 
Й0 «старинный английский народный танец» (с Елизаветы — 
придворный бальный танец), в свою очередь восходящего к 
ст..франц. кие «скрипка». Последнее объясняется или как 
производное от о1еиег «танцевать», или как итальянизм 21а 
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«вид скрипки». См. Рацаф, 362; 7. Вагй ПусНоппайте а аапзе, 
26; ЗКса+, 315; Бр. — Ефр., Х№, кн. 22, 934. 

— Словацк. 912е «английский танец», болг. жига — тж. 

Жизнеописание. Калька греч. Влоуойфих (Шанский РЯвШ, 
1955, 3, 30). 

— Укр. життепис, бел. жыциёие, польск. 2уЧогуз, чешск. 
Иуо®юр!5, н.-луж. бумеп]ор1$, болг. животопис, жизнеописание, 
животонисание, с.-х. животопис, словенск. #м\оюр1$, ЯУЦеп]е- 
р!$. 

Жизнь. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, [, 233; Вино- 
градов К истории лексики русского литературного языка, 103). 

Ст.-сл. жизнь — суффиксальное производное (ср. бо- 
лезнь, боязнь, казнь и др.) от жити. См. жить. 

— Укр. життя, живоття (обл.), бел. жыццё, живоцие (Носо- 
вич), польск. руфе, 2у\моф чешск. Яуоф, словацк. 710% каш. 
26се, н.-луж. бу\ее, болг. живот, житиё, жизнен «жизненный», 
макед. живот, с.-х. житак, словенск. 0% уве, ихЦеще. 

Жила (жила, вена). Общеславяиское: укр. жила, бел. жила, 
польск. 2Уа, каш. Фа, в.-луж. Ча, н.-луж. #Уа, чешск. #На, 
словацк. #Па, ст.-сл. жида, болг. жила, макел. жила, с.-х. 
жйла, словенск. Йа. Обычно толкуется как родствениое лит. 
суза «жила, вена», латышск. 41а — тж, др.-прус. 215310 — 
тж, арм. ]!| «нерв», лат. НИТ «нить» или «кровеносный сосуд» 
(Фасмер, П, 54; Преображенский, 1, 232) и далее — диал. 
жица «шерстяная нитка», лит. ЭЦА «нить в основе», латынкк. 
ЧгЦа — тж, др.-инд. |у& «тетива», греч. Вюс —тж, кимр. в! 
«нерв» и др. (ОШепьеск, 103; МеШеё Ешдез, 209; Преобра- 
женский, 1, 234; Фасмер, П, 54—55; ВисК, 414; ЗресН+, 95). 

Не исключено, однако, что слово является суффиксальным 
производным от той же основы (*21-<и. е. *9И-), что и жить 
(см.). В таком случае первичное знач. слова жила — «подзем- 
ное русло, по которому пробивается родник или ключ», за- 
тем — «крупный кровеносный сосуд» и, наконец, «сухожилие, 
нерв». См. Погодин Следы, 276 и след.; КрЭС, 109. 

Жилет. Заимствовано из франн. яз. в ХУШ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Яновского 1803 г. (Т, 780), в котором 
оно правильно как галлицизм и объясняется. 

Франц, Шей (©Йе{) является суффиксальным производным 
от собственного имени шута @Ше (БМ 1866, 223). 

— Укр. жилет, болг. жилетка, макед. жилет, с.-х. жиле. 

Жилище. Занмствовано ив ст.-сл. яз. (см. Срезневский, Г, 874). 

Ст.-сл. жилиште является производным с помощью суф. 
-ишТтЕ ОТ жило — тж, в рус. диалектах еще известного. Сущ. 
жнах  — суффиксальное образование от жити (см.). 
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— Укр. житло, бел. жыллё, жытло, болг. жилище, макед. 
жилинте. 

Жир. Общеславянское: укр. жир, бел. жыр «кормежка», жирован- 
не «обилие в пище», польск. 2уг «корм, пища», чешск. 2 «от- 
корм животных; пища», ст.-сл.  жиръ «пища», болг. жир 
«жир, сало», с.-х. жйр «желудь», словеиск. г «жир, пища». 
Является суффиксальным производным от того же корня 
(жи-), что и жить (см.), ср. одноструктурные пир. См. Преоб- 
раженский, [, 233; Фасмер, П, 56 (здесь же см. и литературу). 

Неверно объяснение слова жир как слова иного корня, не- 
жели жить и родственного арм. рёг «жирный», греч. хо'рос 
«поросенок», у Лидена (1аёп МщкКоа — Резфзсйй, 118) и 
Пизани (Р1зап! КИ, С[ХУШ, 163). 

Жирандбль. Заимствовано из франц. яз. в конце ХУПЕ в. 

Франц, ошапдо!е является переоформлением итал, в!гап- 
4о]а, деминутива ргап4да «огненное колесо» (от вульг.-лат. 
сугаге «кружить»). См. Вацгай, 363; Мамепаиег, 379. 

— Укр. жирандоль, бел. жырандоль, польск. 2угапдо[, 
чешск. отап4о!а, словацк. р1гапдо[а, с.-х. жирандола, словенск. 
Игап4о[а. 

Жираф. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. 

Франц. опа{е — переоформление итал. стаНа, в свою оче- 
редь передающего араб. 2агё{а (Раигаф, 363; Фасмер, П, 56). 

— Укр. жираф, жирафа, бел. жырафа, польск. бугафа, 
чешск. Ятга{а, словацк. Яга{а, в.-луж. #та{а, болг. жирафа, жи- 
раф, макед. жирафа, с.-х. жирафа, словенск. Ига{а. 

Жирбвка. Собственно русское. Возникло незадолго до Великой 
Отечественной войны в результате сокращения с одповремен- 
ной суффиксацией (суф. -овк-) на базе сущ. жироприказ 
«письменное распоряжение о производстве расчета», образо- 
ванного сложением слов жиро (из итал. о1го «оборот, обраще- 
ние») и приказ (см.). По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Ожегова 1949 г. 

Жиробнда. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Франц. топа восходит к топониму Сопаёе, назв. депар- 
тамента Франции, «откуда происходило большинство вождей 
партии» (ССРЛЯ, ТУ, 162). 

-- Укр. жронда, бел. жырбнда, польск. гугопда, чешск. 
Сгопае изИ ЁеКу Сагоппу, болг. жирбнда, с.-х. жиронда, сло- 
венск. Ягопда. 

Жирондист. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Отмечается уже в Словаре Татищева 1816 г. («жирондисты, 
члены жирондовой партии», 1, 1020). 
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Франц. топ! {е — суффиксальное производное от вгоп4е 
(см. жиронда). 

— Укр. ж!рондист, бел. жырандыст, польск. 2угопдузс! 
(мн. ч.), словацк. стопа, болг. жирондист, с.-х. жирондисти 
(мн. ч.), словенск. Ятоп914. 

Житель. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Остромиро- 

вом евангелии 1056—1057 гг. (Срезневский, |, 876). 
Образовано с помощью суф. -тель от житн. См. жить. 
— Укр. житель, бел. жыхар, чешск. 21], болг. жител, 
макед. жител, с.-х. жител, 21{е1}. 

Житиё. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Фасмер, П, 57); ср. исконно 
русское житье. 

Образовано с помощью суф. -Ти]- от жити. См. жить. 

— Укр. жиме, бел. жые, жиццё «житье, жизнь» (Носо- 
вич), польск. 2у\гоф, чешск. Яуо{юр!з, 21704 34се, словацк. #\оф 
болг. житиё «(церк.) житие, житьё, жизнь», макед. житие, 
с.-х. жийе «житье, жизнь», словенск. #е «жизнь». 

ЖиИто. Общеславянское: укр. жйто «рожь», бел. жыта, жито 
«рожь вообще, в колосе и в зерне» (Носович), польск. 2у4®ю 
«рожь», чешск. #0 — тж, словацк. 240 — тж, каш. {о — тж, 
в.-луж. #10 «зерно, жито», н.-луж. у «хлеб, рожь», болг. 
жито «жито, зерновой хлеб, пшеница», макед. жито «зерновой 
хлеб, кутья (из пшеницы)», с.-х. жйто «зерновой хлеб, пше- 
ница, кутья», словенск. 20. Образовано с помощью суф. -{- 
от *ЯИ (ср. аналогичные по структуре путо, тесто и др.). См. 
жить. Родственно др.-прус. сеЙ$ «хлеб», кимр. Б\ууЯ «еда» 
и др. (см. Фасмер, И, 57; Виск, 514). 

Жить. Общеславянское и.-е. характера: укр. жити, бел. жыць, 
польск. 2уб, чешск. 2 словацк. 2’, каш. 26с, в.-луж. 26, 
ст.-сл. жити, болг. живбя «жить», макед. живее — тж, сло- 
венск. 211; лит. сУИ «жить», латышск. 42Ц, авест. ]1{1- «жизнь» 
и далее — др.-инд. оауаН «двор, дом», авест. сауо «жизнь», 
арм. Кеат «живу», греч. В'ос «жизнь», лат. \\Уцз «живой», 
тохарск. В $а1 «жить» и т. д. См. Фасмер, П, 57; РоКогпу, 
467—468; ВисК, 285; Магаше \ога, 1953, [Х, 3, 263. Восхо- 
дит к *2#115 «жизнь» в дат, п. ед. ч. См. жито, живой, жизнь, 
живот, гой, пажить. 

Жмот. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из диалектов 
в Х[Х в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. Является суффиксальным производным от жмать 
«жать» (ср. диалектные синонимы того же корня жмиуня, 
жмоль, жмар, жмойда), возникшего из жать в результате за- 
мещения инфинитивной осповы основой наст. врем. (ср. Диал. 
нагинать <«нагибать). 
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Жмурить. Общеславянское: укр. жмиурити, мружити, бел. жму- 
рыць, польск. шгийуб, чешск. шВоцНИ, словацк.  Ямиги’, 
в.луж. ийКаб «моргать глазами», болг. жия, жумя, макед. 
жмирка «щуриться, мигать», с.-х. жмирати «щуриться, мер- 
цать», жийрити — тж, жмурйти «жмуриться, водить в игре в 
жмурки», словенск. 2тйгИЕ «мерцать». Общеслав. *тьйигИ— 
дериват от тьйига «тьма, мгла», суффиксального производно- 
го (ср. девчурка) от той же основы, что и мгла (см.), ми? 
(см.), см. также меновение, смежить. МьаиИ изменилось в 
жмурить после метатезы, утраты редуцированного, отверде- 
ния ж и отпадение безударного и. Метатеза, возможно, про- 
изошла в результате народноэтимологического сближения сло- 
ва жмурити с глаголом жму жать. См. Брандт РФВ, 1890, 
ХХИШ, 1, 87; Аппель РФВ, 1880, ТУ, 3, 65; Фасмер, И, 60. 

Жмых. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из диалектов 
в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре 1847 г. Является безаффиксным производным от 
глагола жмыхать, представляющего собой дериват типа чер- 
тыхать(ся), громыхать и т. п. от жмать «жать». См. жмот. 
См. Горяев 1896, Дополнения, 2, 13; МюзеВ, 408; Фасмер, 
Т, 60. . 

Жнёйка. Собственно русское (ср. укр. жатка, жнитварка, польск. 
пимматКа, в.-луж. йпё]аК, болг. жэтварка). В рус. литер. яз. 
пришло из диалектов в ХХ в. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью пред- 
метного суф. -к- от жнея «жатвенная машина»<жнея «жни- 
ца», суффиксального производного от жать, жну (см.). 

Жниво. Очевидно, общеславянское: укр. жниво, польск. 201%, 
чешск. хо, словацк. щуо, каш. #й!\ое, болг. жниво. Обра- 
зовано суффиксальным способом от *2ьпь «жатва» (ср. 
чешск. 2ей «жатва»), производного с помощью темы -ь<1 от 
того же корня, что и жать, жниу (см.). 

Жокёй. Заимствовано из франц. яз. в первой четверти ХХ в. (Фас- 
мер, П, 61). В форме жоке впервые отмечается у Грибоедова 
(Гальди, 45), совр. форма — по ССРЛЯ фиксируется начи- 
ная со Словаря Кирилова 1845 г. 

Франц. {оскеу«англ. ]осКеу, которое восходит к собствен- 
ному имени ЛосКеу «Яшка», деминутиву от Лоск «Яков», шот- 
ландской форме от Таск (Раига+, 419; ЗЫ рву, 41). Ср. устар. 
ванька «извозчик». 

— Укр. жокёй, бел. жакеёй, польск. 2оКе], чешск. }осКеу, 
словацк. ]оскеу, ХоКе], болг. жокёй, с.-х. цоке], словенск. 20- 
Ке}. 

Жом. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АР 1790 г. Представляет собой суффиксальное произ- 
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водное образование от жать, жму. Ср. Фасмер, П, 61. См. 
жеманный. 

Жонглёр. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По Гальди, 
отмечается с 1808 г. (Гальди, 45). 

Франц. оп еиг «жонглер» восходит к ст.-франц. ]оТеиг, 
усвоенному из лат. яз., где ]осийафог «забавник, шутник» яв- 
ляется суффиксальным производным от ]осшаг{! «шутить, за- 
бавлять». См. БМ, 324; Бр.—Ефр. 1894, 34; Рацга{, 420; 5 р- 
|еу, 201; ЗКеа\ф, 318. 

— Укр. жонглер, бел. жанглёр, польск. 2опв]ег, чешск. 
йопо]ег, словацк. йопо1ётг, болг. жонгльор, макед. жонглер, 
с.-х. жонглер, словенск. йопр]ег. 

Жонглировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1898 г. 

Франц. }опо]ег «жонглировать», словообразовательно пе- 
реоформленное на русской почве с помощью суф. -ировать, 
восходит к лат. |осШаг! «шутить, забавлять» (Паига{, 421). 

— Укр. жонглювати, бел. жанглраваць, польск. 20п09]о- 
\аб, чешск. 2опе]оуаН, словацк. йопо|егоуа®, болг. жонгли- 
рам, макед. жонглира, с.-х. жонглирати, словенск. бопоЙгай. 

Жонкиль (разновидность нарцисса). Заимствовано из франц. яз. 
в ХУШ в. (Гальди, 46). Но Гальди (см. выше), впервые от- 
мечается в «Словаре поваренном» 1795 г., однако оно встре- 
чается уже в О1сЧоппайе 1786 г. (678). 

Франц. |опаиШе« исп. |опаиШа, которое является суффик- 
сальным производным от ]ипс0 «тростник, камыш» (Бацгаф, 
420). 

Жох (пройдоха, хитрец). Собственно русское. В рус. литер, яз. 
пришло из южиовеликорусских диалектов в ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Форма 

_жох из жог, безаффиксного производного от глагола жечь, 
жегу. Ср. прожженный, выжига, жиган. См. Даль 1880, Г, 
536—537; Преображенский, [, 236; Фасмер, П, 62. 

Жрать. Общеславянское: укр. жёрти, бел. жраць, жерць, жратва 
«прожора» (Носович), польск. 2геб, 22егаб, роёегабс, чешск. 
7гаН, словацк. 2тае, каш. #егас, в.-луж. #габ, н.-луж. #га$, с.-х. 
ждёрати, словенск. 2. Родственно лит. се «пить», ла- 
тышск. 42ег{ — тж, др.-инд. ТАН «проглатывать», авест. га- 
гэтап- «горло», арм. Кег! «я ел», Кег «пища», греч. Воо@ 
«корм», лат.. уогаге «поглощать», алб. гоггё «кишка», др.-в.- 
нем. дчегдаг и др., см. РоКогпу, 474; Фасмер, П, 62—63; Пре- 
ображенский, [, 236. Общеславянское жьрати<* съгай. Ко- 
рень тот же (*р*ег-), что и в горло (см.), но с перегласовской 
е/о на ступени редукции. 
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Жреёбий. Заимствовано из ст.-сл. яз. Отмечается уже в Остромиро- 
вом евангелии (Срезневский, 1, 882). 

В ст.-сл. яз. жрфвии образовано с помощью суф. -ни(< ы]ь 
от жр\Ъвъ, восходящего к общеслав. *2егЬ- «кусок, дДо- 
ля, счастье» (ср. диал. жерёб, укр. жереб, бел. жэрабя, 
польск. 2г2еб «переменный участок владения», чешск. ВЁер, 
словацк. Ягеь, ст.-сл. жр№въ, макед. ждреб, с.-х. ждрёб, сло- 
вецск. ЖЕ (см. Преображенский, Т, 229), родственному др.- 
прус. э1тЬт (вин. мн. ч.) «число», др.-в.-нем. Кегреп «резать, 
делать зарубки», греч. уойфо «пишу», см. Фасмер, П, 47—48 
(там же и литература). 

Первоначальное знач. — «отрезанный кусок металла или 
дерева». К развитию знач, ср. с.-х. бро] «число, жребий» от 
брити «резать, брить» (М\Ко|а, 361 и след.; Преображенский, 
[, 229; Фасмер, П, 47—48). 

Жрец. Заимствовано из ст.-сл. яз. Впервые отмечается в Юрьев- 
ском евангелии 1192 г. (Срезневский, Т, 889). 

Ст.-сл.  жьрьщь — суффиксальное производное от той 
же основы, что и жЖръти «жертвовать». См. жертва. 

— Укр. жрец, бел. жрэц, чешск. йтес (по мнению Трав- 
ничка, 43, из рус. яз. — Тгаупек, 1764), словацк. йгес (очевид- 
но, является также русизмом), болг. жрец, макед. жрец, сло- 
венск. 2гес. 

Жужелица. Вероятно, общеславянское: др.-рус. жужелица, укр. 
жужелица, бел. жужальцы (мн. ч.), ст.-польск. баёеса, чешск. 
йочйа!а, в..луж. йийеНса, ст.-сл.жеужелица, макед. жужел. 
Образовано с помощью суф. -иц- от жужель «жук, жужели- 
ца, насекомое», суффиксального производного от звукоподра- 
жательного жужа или жужь, того же характера, что и жук 
(см.). См. гудеть, зуд. Ср. Преображенский, Т, 236; Фасмер, 
П, 63—64. 

Жужжать. Восточнославянское: укр. дзижчати, жужжати, бел. 
жужжаць. Образовано с помощью суф. -ати от жузеъ «жуж- 
жание» (ср. диал. жузга «кто постоянно жужжит»), подобно 
визжать (от визе), дребезжать (от дребезг) и т. д. См. МИ- 
1озей, 412; КрЭС, 111. Сущ. жузез — производное посредст- 
вом сУф. -зг- от звукоподражательного жу (<*6ец-). См. 
жук. 

Неверно объяснять жж как экспрессивно-усилительное 
(так у Фасмера — Фасмер, П, 64). 

Жупр. Очевидно, собственно русское (Гальди, 45—46: «Как ка- 
жется, здесь перед нами форма, возникшая на русской тер- 
риторни»). «Вероятнее предполагать не переход одной грам- 
матической категории в другую (от — глагол, жуир — СУ- 
ществительное), а заимствование слова |ошт в форме жуиро- 
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вать и возникновение позднее сущ. жуйр в результате ложно- 
го «отталкивания» (там же). По ССРЛЯ впервые отмечается 
в Словаре АН 1898 г. См. жуировать. Ср. ферлакур. 

— Укр. жу1р, бел. жу!р (из рус. яз.). 

Жуийровать. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
Впервые отмечено в «Ревизоре» Гоголя 1836 г. (Гальди, 32). 

Франц. ог, словообразовательно переоформленное на 
русской почве с помошью суф. -овать, восходит к лат. саидеге 
«радоваться, забавляться» (Раига+, 420). 

— Укр. жуГрувати, бел. жуграваць (из рус. яз.). 

Жук. Вероятно, общеславянское: укр. жук, бел. жук, польск. 21К, 
чешск. бикай «жужжать», в.-луж. #иК, полаб. хеиК, болг. жук, 
словенск. бибай «жужжать». Образовано с помощью суф. -к- 
от звукоподражательного жу- (<*вец-), того же корня, но с 
перегласовкой о/е, что и диал. чук (<*воиК «шум, крик», а 
также и жужжать (см.). См. Ильинский АВРВЬ, 1908, ХХ, 
4, 496; Преображенский, Г, 237; Фасмер, П, 64. 

ЖуУлик. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. Образовано с помощью суф. -ик от 
жуль «вор, плут, мошенник» (отсюда также жулить, жулье). 
Знач. «нож» у слов жуль и жулик является вторичным. Род- 
ственно, вероятно, диал. жулить «жилить», жулиться «жать- 
ся», жилить «отжиливать, присваивать чужое», жилиться 
«скупиться», жила «скупердяй, охотник присваивать чужое» 
(Даль 1880, Г, 542, 547). Ср. Преображенский, 1, 237; Фасмер, 
П, 65. 

— Укр. жулик, бел. жул!к (из рус. яз.). 

Жупан (род верхнего кафтана). Вероятно, заимствовано — через 
посредство укр. и бел. яз. — из польск. яз. (Преображенский, 
[, 237—238). По КСРС в совр. форме впервые отмечается в 
памятниках ХУГ в. (в Софийской летописи ХУ в. — жуп- 
ланз). 

Польск. 2мрап является, очевидно, переоформлением итал, 
<1ирропе «крестьянский пиджак, мужской сюртук из грубого 
полотна», суффиксального производного от Яширра «кофта, 
безрукавка», заимствованного итал. яз. из араб. яз. См. Вег- 
пекег, [, 460; Кайо\мися, 235; Ма{фхепацег, 381. См. того же 
корня зилпун, юбка, шуба. 

Лит. Идрбпаз — из слав. яз. (ЗКаг4й ил, 248). 

— Укр. жупан, бел. жупан, польск. ёирап, чешск. йирап 
«долгий украинский и польский кафтан», словацк. йиралп, болг. 
жупан «полукафтан». 

Жупел. Заимствовано из ст.-сл. яз. (Преображенский, 1, 238). 

Ст.-сл. жупель представляет собой переоформление др.- 
в.-нем. эмёБа|, за! (Фасмер, 1, 66—67, здесь же см. и ли- 
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тературу). Совр. знач. является переносным и возникло на 
базё первоначального «горящая смола или сера». 

— Укр. жупел, бел. жупел, болг. жупел «горящая смола 
или сера; сильная злоба». 


Журавль (птица). Совр. форма окончательно сменила в литер. яз. 


более старую форму жеравль в ХУПТ в. Др.-рус. жеравль 
(укр. журавель, бел. журавель) образовано с помощью суф. 
-}- от общеслав. жеравъ (ср. польск. ёига\у, чешск. ]еЁаБ, сло- 
вацк. 2епау, в.-луж. богам, н.-луж. бога\ма, болг. жерав, ма- 
кед. жерав, с.-х. жёрав, словенск. 2ег1ау). 

Общеслав. жеравъ<*оегауъ родственно лит. обгуё, ла- 
тышск. 42ёгуе, др.-прус. сегуе, лат. эгиз, греч. узрамос, кимр. 
сагап, арм. КГийК, др.-в.-нем. КгапиВ и т. д. и является суф- 
фиксальным производным от звукоподражания сег. См. Пре- 
ображенский, [, 238; РоКкогпу, 383—384; ЗресН+, 127, 48, 326; 
и Семасиологические этюды, 190; Фасмер, П, 
67—68. 


Журавль (техн. приспособление; подъемный кран, лебедка, ворот}. 


В форме жеравз (о совр. см. журавль «птица»), очевидно, яв- 
ляется общеслав.: укр. журавель, бел. журавель, польск. 21- 
гам’, словацк. 2е[ау, в.-луж. йога\, словенск. ег]Ау. К раз- 
витию знач. см. лебедка, кошка, баран «древнерусское стено- 
битное орудие» и т. д. Ср. также греч. узрауос «журавль» и 
«кран для подъема тяжестей», нем. КгаНий «кран» и КгатсВ 
«журавль». 


Журить. Известно в вост.-слав. и южиослав. яз.: укр. журити 


«беспокоить», журитися «печалиться», бел. журицеца «скор- 
беть», с.-х. журити «торопить, спешить», словенск. биг «на- 
стойчиво упрашивать, принуждать, торопить». Образовано с 
помощью суф. -Ц! от *йигь «принуждение, брань, печаль» (ср. 
с.-х. Жжурьба «спешка, теснота», представляющее собой явно® 
производное с помощью суф. -6- от основы на 1>ь). Родст- 
венно др.-инд. оВогаз «страшный, ужасный, стремительный», 
гот. Баигз «опечаленный», ирл. сйге «болезненное состояние». 
Корень тот же, что и в диал. чуриться «виниться». См. Пре- 
ображенский, Ё, 238; Фасмер, П, 68, 


Журнал. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Смир- 


нов. 114—115; Гальди, 42). Отмечается в Морском Уставе 
1720 г. 

Франц. |оигла| возникло в результате эллипсизации выра- 
жения рарЁег |оцгпа| «ежедневная газета», где ]оигпа]! «еже- 
дневный» < ср.-лат. ЧшгпаНз, Чиипае (Бацгаф 421). 

— Укр. журнал, бел. журнал, польск. #мгпа! «журнал 
мод», чешск. йигйа|, словацк. #игйа!, в-луж. бигпар н.-луж. 
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йигпа|, болг. журнал, макед. журнал, с.-х. журнал, словенск. 
Яигпа|. 

Журналист. Заимствовано из франц. яз. в ХУП в. По КССРЛЯ 
впервые отмечается у Ломоносова («О должности журналис- 
тов»). 

Франц. 1оигпа|з{е (с 1704 г.) — суффиксальное производ- 
ное от |оигпа! (Вацха+, 421). 

— Укр. журналист, бел. журнал[ст, чешск. #игпаЙ${а, сло- 
вацк. ХигпаН$а, в.-луж. йигпаИз+, болг. журналист, макед. 
журналист, с.-х. журналист, журналиста, словенск. 2игпаИ$+. 

Журналистика. Вероятно, собственно русское (ср. франц. фоигпа- 
Изте). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 
Образовано с помощью суф. -истик(а) (ср. шагистика) от 
журнал (см.). 

— Укр. журнал!стика, бел. журнал!стыка, польск. бигпа- 
ИзуКа, чешск. йигпаИзИКа, словацк. йигпа|з Ка, н.-луж. Яи- 
па1201, болг. журналистика, журнализъм, макед. журналисти- 


ка, с.-х. журналистика, словенск. йигпаНзИКа, бигпа| ета. 

Журфикс (день, предназначенный для прнема гостей). Заимство- 
вано в виде фразеологического оборота из франц. яз. во вто- 
рой половине ХХ в. По КССРЛЯ впервые отмечается в «Ме- 
лочах жизни» Салтыкова-Щедрина (1872— 1877 гг.). Сращение 
фразеологического оборота в слово (]оиг Нхе>журфикс) 
произошло уже в рус. яз. 

Франц. ]оиг Нхе — буквально «фиксированный, определен- 
ный день». См. абажур, журнал, фиксировать. 

— Укр. журф!кс (из рус. яз.), чешск. #игНх, словацк, }оиг 
Пх, болг. журфикс, с.-х. жур-фикс, словенск. #игЯЁз. 

Журчать. В совр. литер. форме является восточнославянским (ср. 
укр. журчати, дзюрчати, дзюркойти, бел. журчаць, чешск. 
?игбей, словацк. гигбаг, в.-луж. бигбеб «жужжать, гудеть, 
бурлить», болг. шуртя). Образовано с помощью суф. -ати от 
звукоподражательного журчь (ср. однокорневое и синоними- 
ческое диал. гуркать, являющееся производным от гурк, вор- 
чать, урчать ит. п,). См. Преображенский, 1, 238—239: 

Жуткий. Собственно русское. В рус. литер. яз. проникло из диа- 
лектов в первой. половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Соколова 1834 г. Жуткий<жудкий, кото- 
рое образовано с помощью суф. -к- от жуда «ужас, страх, тос- 
ка, печаль», в диалектах еще известного. См. Даль 1880, |, 
546; Преображенский, 1, 236; Фасмер, П, 68. Последнее одни 
сопоставляют с лит. сайзИ «робеть», вай «пугать» (По- 
тебня РФВ, 1879, 2, 10), другие сближают с лит. 2м4уй 
«умерщвлять» (Карский Сб. Ф., 483). 

— Бел. жудасны. 
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Жуть. Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из диалектов 
в ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 
1863 г. Является, очевидно, безаффиксным образованнем от 
жуткий (см.), ср. бездарь — от бездарный. Не исключено, од- 
нако, что это слово представляст собой параллельное «1 — ос- 
повное» образование (жуть <жудь) к жуда «ужас, страх, пе- 
чаль, тоска» (см. Преображенский, 1, 236). 

Жучить. Собственно русское. Впервые отмечено в Аналитических 
таблицах 1781 г. Образовано, вероятно, с помощью суф. -ить 
от жук в знач. «брань, шум» (ср. диал. жукать «кричать, гро- 
зить криком»), в диалектах еще известного. Неверно — по 
словообразовательно-фонетическим и семантическим основа- 
ниям — сближение глагола жучить с сущ. жгут (Преобра- 
женский, [, 239) или с сущ. жуда (см. жуткий; Фасмер, П, 
68). 

Жучка (дворовая непородистая собака). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АР 1789 г., но есть 
уже в Аналитических таблицах 1781 г. (560). Совр. форма 
представляет собой видоизменение под влиянием слов типа 
лайка слова жучко, жучко, входящего в ту же словообразо- 
вательную модель, что и гнедко, сивко, серко и др. Последнее 
(отмечаемое уже у Ломоносова и В. Майкова) первоначально 
обозначало черную собаку и образовано с помощью суф. -к(о) 
от сущ. жук «черная собака» (см. САН 1898, П, в. 2, 628), 
возникшего лексико-семантическим путем на базе слова жук 
как обозначения насекомого, ср. черный как жук. Подробнее 
см. Шанский ЭИ, 1965, У, 175—176. 

Неверно (как деминутив к жуку) толкуется слово жучка 
Фасмером (Фасмер, 11, 68, 64). 
— Словацк. Фибка (из рус. яз.), словенск. бгп рез. 

Жюри. Заимствовано из франц. яз. во второй половиие ХХ в. 
В знач. «суд присяжных» по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Толля 1863 г., в совр. знач. — в Словаре АН 1898 г. 

Франц. гу является англизмом, в свою очередь представ- 
ляющим собой переоформление ст.-франц, игее  (Паизаё, 
422). 

— Укр. жюру, бел. журы, польск. ину, чешск. ]игу, сло- 
вацк. ]игу, болг. журы, макед. жири, с.-х. жири. 
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